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AYYEETIMENTO 



PRBMB880 ALLA SBOONDA BDIZIONB 



Invitato dalla Casa Paravia a curare la seconda edizione 
del commento al « de Oratore » , mi sono studiato di rendere 
e il testo e il commento conforoii agli studi pid autorevoli 
che di questi ultimi anni si son venuti pubblicando sul ca- 
polavoro Ciceroniano. 

Quanto al testo, ho in esso accolta la maggior parte delle 
lezioni o proposte di suo o accettate dal Cima, meritamente 
tenuto in Italia e fuori per uno de* pid dotti e acuti inter- 
preti del «de Oratore. » In pochi luoghi soltanto m'fe parso 
meglio seguire altri critici, come il Friedrich, rHarnecker, 
rEarle; e le ragioni della preferenza ho dichiarate in brevi 
note premesse a ciascuno de* tre libri. 

Quanto al commento^ mi sono giovato, pid che degli 
altri, di quel del Cima stesso, che h uno de' migliori. Degli 
stranieri, ho tenuto innanzi quello del Sorof. Per il signi- 
ficato e Tuso delle voci e de' costrutti mi fe tornato utile 
il « Dizionario deiruso Ciceroniano » di C. Pascal, e, per 
i luoghi deiropera piii strettamente relativi alla retorica, 
lo scritto di G. Suster &ulla « Retorica greca e latina. » 



6 AWERTIMENTO PREMESSO ALLA SECONDA EDIZIONE 

Forse alcuno far§, le meraviglie ch'io non abbia commen- 
tato specialmente quanto allo stile quesfopera, che k un vero 
capolavoro di stile. Ma, senza dire che un commento di tal 
fatta h stato magistralmente coinpiuto dal Cima, e, per il 
1° libro, anche dalBonino, io avrei accresciuta di molto la 
mole di questa seconda edizione. Ho pensato pertanto che 
nelle scuole nellequalientrer^questomiomodesto commento, 
potranno iProfessoristessiprovvedere al commento stilistico 
facQndo, sotto la loro guida, ricavare dai passi dell' opera 
que' principii della *Teoria dello stile latino» che o su di 
un buon testo o a viva voce avranno gi^ insegnati ai loro 
alimni. 

1. CiMA AxTOXio. — JJe locis qiiibusdam lihri primi Giceronis de 

Oratore nuper emendatis (in « Rivista di filologia e dUstrazione 
classica, » anno XIV, pag. 403 e seguenti). 

2. CiMA Antonio. — M. Tullio Cieerone. BelVOratore lihri tre, Testo 

riveduto ed annotato da A. Cima. — Torino, Loescher, 1885-91. 

3. Earle M. L. — Critical notes on Cicero « de Oratorei^ I (in «The 

Classical Rewiew, » XI, London, David Nutt, 1897). 

4. Friedrioh Gulielmus. — Adnotatio critica (premessa alPedizione 

delle opere retoriche di Cic. di Lipsia, Teubner, 1893). 

5. Friedrich Gulielmus. — Quaestiones in Ciceronis lihros de Oratore, 

— Molhusis Thuringorum, in aedibusCyri Aiidresii, mdccclxxxv. 

0. Gandino F. — La proposizione relativa nel « de Oratore » di 
M. Tullio Cicerone. — Casale, Pane, 1890. 

7. Harnecker C. 0,—Adnotationes ad Ciceronis de orat&re librum IL 

— Friedeberg, 1888, Druk von E. Eisermann. 

8. Pascal Carlo. — Dizionario delVuso Ciceroniano. — Torino, E. 

Loescher, 1899. 

9. SoROP Dr. Gustav. — M, Tullii Ciceronis de watore lihri tres, 

— Berlin, Weidmannsche Buchhandlung, 1882-1875. 

10. SusTER G. — Betorica greca e latina, — Torino, Paravia, 1887. 

Napoli, 1" di giugno 1^99. 

A. C. Firmani. 
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PREFAZIONE 



Perche Tedizione d'un classico latino o greco possa essere 
a<loperatacon frutto dagli studiosi, e mestieri che il testoscelto 
sia secondo gli ultimi studi critici e diligenteinente curato 
nella ristampa, e che le note, senote v'hanno a essere, sieno 
acconce, opportune, sobrie e sufficienti insieme, tali insomma 
che forniscano al lettore quanto egli o forse per nessun 
modo solo con molto tempo e fatica potrebbe ritrovare da 
se o nei libri. Questo pensiero m' ha guidato nel curare la 
presente edizionedel« deOratore.» U testo e quello del Klotz, 
confrontato con quello del Piderit, ma non seguito in tutto 
e per tutto, perche, dove Tho creduto necessario e n'avevo 
la ragione in codici o autorevoli studi critici, ho talvolta 
sostituito ad una lezione un*altra che mi pareva migliore; 
di alcune parole ho modificata la graf ia secondo gli studi 
lessicografici piii recenti ; e la punteggiatura stessa ho pure 
alcune volte mutata con quel riserbo che e indispensabile in 
cose di questa fatta. — Per quel che e del commento, ho vo- 
luto esser breve e sobrio quanto piii mi fosse possibile, tanto 
per non accrescere troppo la mole del libro, gi^ grave pel 
solo testo, quanto per lasciare airacurae e alla dottciwo* d^v 



8 PREFAZIONE 

signori Insegnanti e alla diligenza dei discepoli molte osser- 
vazioni e raffronti. lo mi sono stato contento a rischiarare 
fatti, dottrine, a determinare date, a parlare di personaggi 
nominati nel dialogo, di usi e riti e forniulecui vi si accenna, 
a spianare i costrutti piii difficili. a indicare la parola o il 
modo piii proprio per rendere la voce o il modo latino ; e 
cio non per iscemar fatica al discente, ma perche questi, 
nei dizionarii che suole usare, malamente potrebbe rinve- 
nire quanto fa al caso suo. Non ho mancato di richiamare 
la sua attenzione su qualche costrutto notevole di sintassi, 
su forme meno ordinarie di parole, e di domandare a lui, 
come ex abrupto, la ragione di questa e quella cosa. Ma 
quante altre note ho dovuto trasandare ! quanti bei raf- 
fronti con altri autori latini o con greci o con nostrani ! 
quante avvertenze di stilistica e via dicendo! Queste ed altre 
suirarte somma dello scrivere Ciceroniano lascio a inse- 
gnanti e discepoli, che troveranno in questa opera materia 
abbondante per acuire rintelletto, per acquistare largo cor- 
reflo di cultura classica esposta in modo genialissimo, e per 
infiammarsi di nobile ardore innanzi allo spettacolo di 
uomini cosi segnalati, che disputano dottamente e serena- 
mente intorno a questo esemplare di oratore perfetto. 

A. C FlRMANI. 



NOTIZIB 

INTORNO AL 



Quest' opera, il oui titolo h de oratare libri tres (1), va 
annoyerata fra gli soritti retorici deli'Arpinate, il qaale con 
essi, non meno ohe oon le orazioni, diede tanto lastro alle 
lettere latine. Fu soritta nei 699-55. La forma n'^ dialo- 
gioa, salyo in qaelle parti che debbono servire d'introdu- 
zione, nelle quali h natural oosa ohe sia narrativa. I tre 
dialoghi, ne' quali h divisa, s'immaginano tenuti in tre giorni 
oonseoutivi Tanno 668-91, oonsoli L. Maroip Filippo e Sesto 
Giulio Gesare. Interlooutori prinoipali ne sono M. Antonio 
6 Luoio Lioinio Grasso, ai quali si aggiunge nel 1" dialogo 
i*augure Q. Muoio Soevola, suooero di L. Grasso, nel 2° 
G. Giulio Gesare Strabone e '1 fratel suo uterino, Q. Lutazio 
Gatulo, oome pure due giovani piti ohe trentenni, G. Aurelio 
Gotta e P. Sulpizio Bufo, i quali del resto prendono parte 
airintero dialogare. 

L^opera h fuor di dubbio una d^lle piti compiute, dotte e 
geniali fra quante opere retoriche scrisse Gicerone : e un vero 
eapolavoro. La materia h riooa e ben trattata; la forma n'e 
boile e varia, tanto ohe non induoe mai stanchezza, ma sl 



(1) Alcuni afffriunffono: ad Quintnm fratrem. 
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naoyo deslderio di udire cose simiglianti. Essa si propone 
di rispondere a questa domanda: quaPe il modello, resem- 
plare deiroratore perfetto, deHomni laude vumulatus oraiorf 
Quali doti dev' egli avere e sortite da natura e acquistate 
con lo studio e disciplinate e ingentilite dall* arte, percbe si 
possa dir tale? E bastano le doti naturali e un cotal eser- 
cizio di esse, come vuol Catone, o non piuttosto bisogna, 
come opina Gicerone e fa dir da Crasso, cbe la mente deU 
Toratore sia nutrita di molti e serii studi d' ogni sorta, 
massime di storia e di filosofia ? A tali domande si risponde 
in questi dialogbi. Nel primo dei quali si tratta deireduca- 
zione e deirammaestramento deiroratore; e Crasso sostiene 
cbe es3o debba essere fornito di largbe cognizioni, sappia di 
quasi tutte scienze ed arti; laddove Antonio credo cbe gli 
basti una certa disposizione ricevuta da natura e un cotal 
esercizio di quella. Nel secondo dialogo si parla dell' inven- 
zione, della disposizione e trattazione della materia retorica^ 
secondo cbe V orazione si proponga questo o quel fine. 
Nel terzo si tratta della forma dell' orazione , cio^ dello 
stile, della lingua, della scelta e della collocazione delle pa- 
role, degli ornamenti del dire, e infine del porgere, cbe e 
molto neoessario ad un oratore. In quesfopera insomma son 
come rappresentate al vivo le due diverse scuole oratorie cbe 
si contendevano allora il campo. E il pensiero cbe n' esce 
fuori, or manifesto, or sottinteso, ^ cbe, oltre le qualitk sor- 
tite da natara, il vero oratore debba avere profondi e varii 
studi di scienze e di lettere (sit omnibus iis artibus, quae 
sunt libero dignae, perpolitus, I, XVI, 72). — Dioono poi cbe 
in essa Cicerone abbia voluto imitar Platone nelFarte dialo- 
gica, e cbe gli sia rimasto inferiore di molto. II obe sark vero 
per altri dialogbi, non per questo, nel quale egli volle imitar 
piuttosto Aristotele e Isocrate, come si pare dairepistola a 
Lentulo (I, 9) : « Soripsi igitur Aristotelio more, quem ad 
« modum quidem volui (si noti bene questo), tres libros in 
<( disputatione ao dialogo de oratore, quos arbitror Lentulo 
« tuo fore non inutiles. Abborrent enim a communibus prae- 
<K ceptis atque omnem antiquorum et Aristoteliam et Iso- 
<r cratiam rationem oratoriam compleotuntur. y> Forse egli si 
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valse dei Hbri iS^mepixol (1) di Aristotele ; manon segui, n^ 
poteva per Tindole deiringegno e degli stndi suoi, la ma- 
niera semplioe e disadorna di lui: us5 un modo piii artifi- 
cioso e piii adorno, tale da risouotere le lodi di Attico, e» 
piu tardi, di Quintiliano {Inst. Or.<, III, 6, § 69). Ohe e 
diede a ciascun personaggio il carattere che se gli con- 
veniva, e dimostr6 arte somma nel toccare delicatamente 
e con garbo le imprese da ognun d' essi compiute, e infuse 
in tutto il dialogo vasta erudizione, sl da farci penetrare 
neirintimo della vita classica, specie Bomana, e accrebbe 
interesse al dialogo, facendo parlare grinterlocutori di esso 
intorno alle cause piu celebri nelle quali avevano avuto 
parte. Per tutto il libro spira come un'aura di soave cor- 
tesia e di nobile gentilezza. GI' interlocutori si rispettano 
a vicenda, a vicenda si ammirano e si lodano in guisa 
che» eenza discender fino all' adulazione, attribuiscono la 
lode alla benevolenza deiramico. £en composte ne sono le 
parti ; fluida e limpida la dizione. E, se la materia non ^ di 
Cioerone, e fatta sua ; infatti tanto h divinitus collecta^ 
dir5 con Catulo, ut non a Oraecis sumpsisse, sed eos ipso» 
haec docere jposse videatur. 

• A. C. FlRMANI. 



(1) *E§Q)xepiicoi (da 8ga)xepLx6^ — yolgare, acconcio pel Tolgo) eran dette 
alcone opere di Aristotele in quanto scritte pel pubblico, per distinguerle 
da qaelle che erano destinate alla scuola. Le eaaoteriche o popolari sono quasi 
tutte pordute; le esoterioheo composte per ia souola sono le piii importanti. 
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CODICI del " de Oratore „ 



Del c de Oratare » sono due specie di codici: i mutili 
e gVintegri. I mutili si distinguono in piil antichi^ se appar- 
tengoDO al secolo IX o al X dopo Cristo, e meno antichiy 
86 sono del secolo XIY o del XY. GlHntegri derivan tutti 
da quel codice che fu chiamato Laudemia dall'essere stato 
scoperto a Lodi (Laus Pompei) verso il 1422 dal yescovo 
Gerardo Landriani; il qual codice and5, non sappiamo in 
qual modo, perduto non sl tosto fu ritrovato. 

I codici mutili pitL notevoli sono: 

1'' VAbrineemis del secolo IX; 
2® VUrlangemia I del secolo X ; 
3° V Urlangensis II del secolo XIV ; 
4' VHarleianus del secolo X; 

5** i cinque Lagomarsiniani del secolo XIV e del XV, 
che soglionsi distinguere coi numeri 2, 4, 18, 32 e 36. 

Ma non tutti hanno la stessa importanza. I due codici 
Erlangenses, una volta reputati di grandissimo valore, ora 
8i ritengono non superiori &\V Harleianu^ e sLlVAhrincensis. 
Di questi ultimi, che han moltissimo di comune, il V sembra 
piu vicino al codice archetipo. 
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Brevi note critiche al testo del libro I. 



§ 15. consecutus per adsecutus di altre edizioni. Cosi lo giusti- 
iica G. Friedi'ich a pagina 16 delPopera citata neirAwertimento : 
i^uaestiones in Ciceronis libros de Oratore: Multo melius est, quod,.. 
Lamhinus prohavit, consecutus. Nam auditis oratorihus Graecis 
•cognitisque eorum litteris adhihitisque doctorihus ahsolutam qtian- 
dam Bomani doctrinam sihi comparaverant, quam veluti congestam 
possessionem tenuerunt. 

§ 18. ignorat. II Friedrich (op. cit. pag., 16) scrive : ignoret Ig. XX, 
Jied optimus nullus. 

§ 26. Quo quidem sermone multa {ita'] divinitus... L^Earle (opera 
-citata nelPAvvertimento) dice che Vut conclusivo, che regge incidisset, 
^emhra che qui manchi di una chiara indicazione del suo vero riferi- 
mento alla frase precedente e che divinitus e una parola enfatica, cui 
pertanto vuolsi legare Vut consecutivo. Sentesi insomma il bisogno 
•d'una particella che prepari ut, la quale pu6 facilmente supplirsi da- 
vanti a divinitus, se si leggesse mtilta {ita'] divinitus. Egli nota che 
ita pot^ facilmente cadere dopo Ita di multa, 

§ 28. atqu^ ita [illal quae... SulP autoritli del Friedrich (op. cit., 
pag. 16), ho espunto t7Za, perch^: Pronomen ^a illa » quod codicum 
honorum nullus fere confirmat, recte ut superfluum et post € ita » 
insuaviter sonans Schuetzius eiecit. 

§ 31. perpaucis in cambio di paucis di altre edizioni. II Fredrich 
■(op. cit.) scrive : Cum H, El perpaucis scrihi malim, Nam et supra 
■et hic quanta exiguitas oratorum perfectorum semper et fuerit et sit 
Cicero admonet. 

§ 33. discrihere^ e non descrihere, per la ragione addotta dal 
Friedrich (op. cit., pag. 17): discrihere, quod H firmat, scrihi malo 
quam descrihere. Nam leges, iudicia, ima in constituendis civita- 
tihus descrihuntur, in constitutis generatim in ordines aetatesque 
discrihuntur. 

§ 34. possit per la lez. possitis. Mi par giusta Posservazione del 
Friedrich (op. cit.), che cioh non ben si dica in latino hominem quen- 
dam sihi hmion esse; e m'^ sembrato che sieno appropriati gli esempi 
addotti a conferma di possit, cio6 Or. § 142 e (ic inv. I, § 5. 

§ 39. Crasse e stato da me omesso dopo tu e prima di cum magna^ 
perche Pomettono i codd. mutili H, EI e EII, e nel Ig. 32 fu aggiunto 
da altra mano. 
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§ 42. nihil scire convincentes, Nota PEarle (op. cit.) che rultima 
parola di questo luogo (che, secondo altre edizioni, 6 conmncerent) 
non e in istretto legame con le parole precedenti. Non h poi legato 
ad urgerent con nessuna copulativa e trovasi proprio in fine della 
frase. Noi ci aspetteremmo in tal luogo non una forma finita, ma 
un participio, che^ per PEarle, e comincentes, 

§ 55. Itaque ceteros libros artis suae [^uemque'] nomine, hos etc. 
Cicerone in questo luogo intese dire, nota PEarle, che, mentre Ari- 
stotele e Teofrasto diedero agli altri loro libri titoli indicai)ti speciali 
divisioni o discipline (artes) di cui le opere separatamente trattavano, 
iodicaron poi i loro trattati di oratoria col titolo generico di ^Y]xopixa 
(libri oratorii). Ma senza la parola « quemque » che forse andd per- 
duta, 11 concetto di Cicerone non sarebbe chiaro. 

§ 57. qui nunc aedilis curulis est et profectOy nisi ludos nunc fa- 

ceretj huic nostro sermoni interesset, ac iam tum erat Ho t^osto 

Tirgola semplice dopo interesset e non il punto e virgola adoperato 
sinora, perch^, come giustamente scrive l'Earle, ac iam tum erat costi- 
tuisce il 20 membro della espressione relativa cominciante con qui. 
L'Earle anzi aggiunge che l'assenza di qualsiasi segno d'interpunzione 
« forse starebbe anche meglio. 

§ 58. de legibus tuendis, e non altrimenti, sulla fede dei codici 
migliori, tutto che sia maniera di scrivere insolita. Ma la congettura 
de conventis del Sorof e quella de institutis delPAdler non mi sem- 
brano ben fondate. 

§ 65. hae sint artes^ e non eae della vulgata, perch^, secondo il 
Friedrich (op. cit., pag. 20) Phanno i codd. H ed EII. 

§ 66. te hominem prudentissimum e non teque^ ecc. Seguo il Frie- 
drich (op. cit., pag. 20), il quale scrive che la lezione teque hominem etc. 
1'hanno pochi codici men buoni, e che la lezione atque hominem non sa 
onde sia stata ricavata dal Kayser ; laddove la lezione te hominem,., 
h di quasi tutti i codici, del Nonio e anche delle edizioni piil antiche. 

§ 81. sed palestrae^ secondo codici autorevoli e la volgata; e non 
gi4 et palestrae. 

§ 85. moderatae esse non possent, II Friedrich (op. cit., pag. 21) 
la chiama egregia lectio e aggiunge che sembra Tabbia conservata il 
solo codice H. Altri moratae, 

§ 91. Quorum alterum ego. Preferisco questa collocazione, che il 
Friedrich (op. cit., pag. 22) chiama semplice e vera^ alle altre : Quo- 
rum ego alterum, quorum ego illi facile alterum, ecc. 

§ 97. per me ipsum egissem, e non per memet ipsum, secondo la 
maggior parte de' codici autorevoli. 

§ 99. Nam me quidem [fHteor semper'] a genere hoc toto sermonis 
refugisse et tibi cupienti atque instanti saepissime negasse^ \jut\ 
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ttitef ecc. Le parole coraprese in parentesi non sono nei codici mi- 
gliori, ne nel Ig. 32 son di prima mano. Cosi il Friedrich (op. citata, 
pag. 22). 

§ 111. unus ex tagatorum meglio cbe unus e togatorum^ B( 
i migliori codici. 

§ 128. scientia philosophorum. Altre edizioni hanno sent 
dato specialmente dai Igg. 17, 23, 83 e dal Lambino. Ma il Fric 
suirautorit^ del codice TJ, qui solus verum tuetur, e con Pes 
del § 20, scrive scientia. 

§ 15S. atque dicendum. Sto coi manoscritti, tutto cbe ric( 
anchHo col Cima che questa lez. non d^ senso sodisfacente. M; 
a tanto cbe le altre lezioni proposte nonsieno appoggiate da r . i*. 
piii valide e da piil opportuni esempi, e prudenza tenersi ai manof 

§ 163. da et perfice^ come quasi tutti i codici, e non <Ja: j* 
di altre edizioni. 

§ 164. te iam causa rogo. Seguo questa lezione, che anche il 
giudica la pid probabile, e non quella di [etiam] causa rogo, i 
etiam unito con quoque non h delPuso Ciceroniano e manca in u?i 
migliori codici. 

§ 186. posteaquam est editum ius. In pii!i edizioni ius h or 
ma ancbe il Cima, senza comprenderlo nel testo, riferisce nell< > 
che « forse fu dimenticato dagli amanuensi ». 

§ 188. Adhibita est igitur ars. Ad ars in pid edizioni segue quae- 
dam. Ma 11 Friedricb (op. cit., pag. 27) nota, fra Paltro, cbe quaedam 
fu cancellato dallo Schtttz e che non Phanno i codd. H, EII e il Ig. 32 a. 

§ 189. Sui e stato da me compreso in parentesi, perch^ Pomettono 
i codd. H, EII e il Ig. 32 a. 

§ 190. quod iam [diu'] cogito. Ne' codici migliori diu manca. 

§ 193. sive quis civilem scientiam... Ho preferito far seguire pun- 
tini, anzi che sostituire consectatur^ complectatur o complectitur o 
altro verbo, che non trovasi ne' manoscritti piu antichi. 

§ 202. proclamatorem h dei codici ; altre edizioni hanno clamatorem. 

§ 210. qui esset imperator, per quis esset... della volgata. 11 Frie- 
drich (op. cit., pag. 28) la giustifica cosi : Non persona, sed munus 
eius (scil. imperatoris) quod sit interrogatur. Scilicet, quod sequitur, 
administratio belli est. Scribamus igitur, quod in E aliisque multis 
Igg. exstat, qui esset imperator. 

§ 249. si qui fundus.,. Seguo la congettura del Bake, ammessa 
dal Cima, che Cic. abbia scritto cosi, in luogo di : si cui fundus... 
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T. Cogitanti mihi sa&pendmero et memoria vetera repetepti ^l 
perbeati fuisse, Quinte frater, illi videri solent, qiii in opyma,- 
^e pgyica, cum et honoribus et rerum gestarum gloria flo- 
' rerent, eum vitae cursum tenere potuerunt, ut vel in negotio 
sine periculo vel in otio cum digqitate esse possent. Ac fuit 
cum mihi quoque inilium reqttiescetiffi atque animum ^ji ' ' 
ulriusque nostrum praeclara studia referendi fore iustum et 
prope ab omnibus concessum arbitrarer, si infinitus forensium 
rerum labor et ambitionis occupatio decursu honorum, etiam 



Cap. I. — 1. Quinte frater, Quinto, fratello di Tullio Cicerone, fa 
legatua di Cesare in GaUio, poi propraetor in Asia. Posto dai triumviri fra 
i proscritti, fti nociso nel 711 1 43 col figrliolo. — optima — bene ordinata, 
perfetta. — otio: tempo libero dalle occnpazioni forensi e da consacrare a 
stadi ^eniali , opposto a negotium iquod non ait otium^ secondo Festo). Che 
Cic ayesse sempre sperato di grodere otium cum dignitate, cioe yita tran* 
qaiUa, lontana daUe lotte, e insieme autorevole, si desume dal ^rut., 8 e 9 ; 
e che tale yita fosse molto desiderabile da tutti i migrliori cittadini si ricaya 
dal pro Beatf 88. -p ^ u it c^m. . . = fuit tempua quo. II tempo cui accenna, 
fa forse do^ Uz-sao oonsolatb del 691 | 63. — ambitionia occupatio. 
lateadi il ^an «tk^f^ygtghft ayevan q[uei che, ambiziosi di carichc, andavan 
dappsrtatto accapparrandosi yoti con lasingrhe, doni, promesse. — decursu 
honorum, E infatti era stato augrare, questore, odiie, pretore e prooonBole* 

8 CiCEBOiaa de Orat (Firmani) I. 
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2 aetaiis^exjfl, constitisset. Quam spem cogitationum et cousi- 
liorura meorum cum graves communmm temporum lum varii 

"■< nostri casus ffefellerunt. Nam qui locus quietis et tranquilli- 
tatis plenissimus fore videbatur, in eo maximae nioles niole- 
stiarum et turbulentissimae tempestates exstiterunt. Neque 
vero nobis cupientibus atque exoptantibus fructus otiLdajtus 
est ad eas artes quibus^ pueris dediti fuimus, celQ|^j>uas 

3 inter nosque recolendaiaf: ^am prima aetate incidimus in ipsam 
perturbationem discTpIip^rveleris, el consulatu devenimus in 

. medium rerum omhium ceitamen atque di^1'Jh[feir,l et hoc 
tempus omne post consulatum obiecimus iis fluctibus, qui per 
nos a communi peste depulsi* jn, nosmet ipsos redundarent. 
Sed tamen m eis vel aspehtatibus^rerum vel aiBgustns tem- 
poris obsequar studiis nosti'is et quantum mihi y^\ fraus ini- 
micorum vel causae amicorum vel res publica tribuet otii ad 

4 scribendum polissimum conferam. Tibi vero, fratefl' neque 
hortanti deero neque roganti. Nam neque auct^wEfie quis- 
quam apud me plus valere te potest neque vofuff^pT 

II. Ac mihi repetenda est veteris cuiusdam memoriae non 
sane satis explicata recordatio, sed, ut arbitror, apta ad id 

S. gravea oommunium temporum oloh casua, massime la con- 
giura di Catilina. — varii noatri caaua, cioh le sue contese priyate, 
epecie con Vatinio e con P. Clodio. — Nam qui locua ecc. Nota l'aUit- 
terazione in due luoghi di questo periodo: mmaximae molea moleatiarum 
e in turhulentiaaimae tempeatatea, — fructua otii. Cfr. II, 5, 22. 

8. prima aetate^ quando cioe, ventenne, iebbe a vedere le gruerre ci- 
yili di Cinna, di Mario e di Silla. — perturhationem diaciplinae ve- 
teria h corruzione degli antichi costumi, o, come altri interpreta, deU'antica 
costituzione riformata da Billa. — certamen atque diacrimen formano 
endiadi , e yalgrono : lotta turbinosa. — in medium rerum... diacri- 
men; nella congiura di Catilina. — hoc tempua . . . redundarent, 
perchd, preso di mira dal suo capitale nemico Publio Clodio con una pro- 
posta di \egge , per aver ordinata , senza regrolare giudizio , la morte di cit- 
tadini romani, cio^ di Lentulo, Cetego e altri socii di Catilina, dov^ esulare. 
— peate^ nei senso grenerale di: rovina, distruzione. 

4. voluntate^ qui vale benevola disposizione. Vi son nomi in latino, a 
rendere i quali h mestieri di un nome italiano e di un aggettivo. 

Cap. II. — veteria cuiuadam memoriae... Intondi : mi e duopo 
ripetere ci6 che una volta mi ricordo di aver pensato, ma che nh io nh altri 
abbiamo per anco spiegato. 



'r 
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quod requiris, ut cognoscas quae viri omnium eloquentissimi 
clarissimique senserint de omni raii^e dicendi. Vis enim, 5 
ut mihi saepe duy^Ji^quoniam quae pueris aut adulescentulis 
nobis ex commentariolis nostris incohataajp rudia exciderunt, 
vix videntur hac aeXate o^na et hoc*1isu, quem ex causis quas 
diximus, tot tantisque consecuti sumus, aliquid iisdem de rebus 
politius a nobis perfectiusque proferri; solesque nonnunquam 
hac de re a me in disputationibus nostris dissentire, quod ego ' 
eruditissimorum hominum artibiis eloquentiam continerT sU-'>^"^*^^ 
tuam, tu autem illam ab elegantia doclrinae segregandam puteaQ^^jjL./ 
et in quodam ingenii atque exercitationis genere ponen^g^/^ 
Ac mihi quidem saepenumero in summos homines ac summis 6 
ingeniis praeditos intuenli quaerendum esse visum est quid 
esset, cur plures in omnibus artibus, quam in dicendo, admi- 
rabiles exstitissent. Nam, quocumque te animo et cogitatione 
converteris, permultos excellentes in quoque genere videbis 
non mediocrium artium, sed prope maximarum. Quis enim 7 
est, qui, si clarorum hominum sciehtiam rerum eestarum vel 
utilitate vel magnitudine metiri velit, non aSlteponat oratori 
imperatorem.? Quis autem dubitet, quin belli duces ex hac 
una civitate praestantissimos paene innumerabiles, in dicendo 



5. ex iiommentariolis; commentariolumi.'&oi:.votumen)h\\i\Q%iYO 
libro da appunti , taoctiino , llbro di ricordir Qui si acconna airopera Bhe' 
torica di Gicerone, un suo lavoro giovanile, che sembra avesse condotto se- 
condo i principii di Ermstgora. DelPopera compi soli due 3ibri, che chiamansi 
de inceniione, porch^ ragrionano appunto della materia oratoria. Quintiliano, 
II, 15, 6, accenna con le seguenti parole al poco compiacimento che Cicorone 
provava per queiropera sua". inrhetoricis^ quoa aine duhio ipae non probat, 
— U8u, perizia. — quod ego... ponendam, Cicerone era d'avviso che 
Teloquenza consistesse in una cognizione universale di tutte lo belle ed erudite 
arti e scienze; laddove il fratello Quinto voleva distinguere i'eioquenza dalla 
dottrina, e quella riponeva in una cotal attitudine dMngegno oongiunta col- 
resercizio del dire. — elegantia doctrinae, sono: gli studi scientifici 
superiori. — in quodam... genere. II Sorof scrive che ci5 c detto non 
senza un certo dispregio. 

•• in 8ummo8...iniuenti. Intueor in senso figurato, come qui, ha 
o il gemplice acc. o racc. contn, e vale: guardare a. — non mediocrium 
artium, sed prope maximaYum -^ non pure nelie arti di minor ri- 
liero per un Bomano, come ia musica, la poesia, la grammatica, che in questo 
■teno libro, § 212, chiamer^ leviora. . . 8iudia, ma anche nelle piii eccelse, 
eoBW nella miiitare, nella matematica, nelia medicina. 
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8 autem excellentes vix paucos proferre possimus? lam vero 
. consilio ac sapienlia qui regere ac gubernare rem publicam 

possint, multi nostra, plures patrum memoria atque etiam 
maiorum exstiterunt, cum boni perdiu nulli, vix autem sin- 
gulis aetatibus singuli tolerabiles oratoro^nvenirentur. Ac, 
ne quis forte cum aliis studiis, quae recorifirlis^in artibus atque 
in quadam varietate litterarum versentufi^ magis hanc dicendi 
rationem, quam cum imperatoris laude aut cum boni sena- 
q loris prudentia comparahdam putet: qui converlat animum ad 
ea ipsa artium genera circumspiciatque, qui in iis floruerunt, 
quam multi sint, facillime quanta oralorum sit semperque fuerit 
paucitas iudicabit. 

9 III. Neque enim te fugit omnium laudatarum artium pro- 
creatricem quandam et quasi parentem eam, quam cptXoaocptav 
Graeci vocant, ab hominibus doctissimis iudicari ; in qua dif- 
ficile est enumerare quot viri quanta scientia quantaque in 
suis studiis varietat^ et copia fuerint, qui,non una aliqua in 
re separatim elaBoraHlrt, sed omnia, cruaeijumque possent, vel 
scientiae pervestigatione vel disserenm ratione comprehen- 

10 derint. Quis ignorat, ii qui mathematici vocantur, quanta in 
obscuritate rerum et quam recondita in arte et multiplici sub- 
tilique versentur? Quo lamen in genere ita multi perfeclL^ 
homines exstiterunt, ut nemo fere studuisse ei scientiae vfet 
hementius videatur, quin quod voluerit consecutus sit. Qufs 



». vix autem,.. invenirentur. Nel BrutuSy 97, 333, dioe potcrsi 
per ciasouna eta contare vix hinoa oratorea laudahilea. — reconditis 
in artihua — in arti e soienze teoriohe. — varietate litterarum, 
yariu letteratura. — prudentia, senno pratico, e si dioe dei giui*isti e degli 
uomini di stato (Sorof)* 

Cap. III- — 9. laudatarum^ pregiate, tenute in pregio ioptimarum). 
— una aliqua in re — in aliqua una re — in qualouna soitanto. — 
quaecumque poaaent. Quicumque h col oong. contro la regola generale, 
])orch& si fa un'ipotesi, e poi la proposizione forma parte d'altra che ha il 
verbo pure al cong. — acientiae perveatigatione; h la nostra: inda- 
gine soientifica. — diaaerendi ratione; h \\ metodo di essa indagine, 
hi dialettica. 

lO. recondita^ astrusa, malagevole a imparare. — ita multi per- 
fecti hominea; ad es. Euclide, Archimede, Archit^ Tarentino, Eudosso di 
Gnido ed altri. — vehementiua'^ con alquanto ardore. Cicerone usa spesso 
il compar. col significato del positivo attenuato; in quest^opera ne incontre- 
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rausicis, quis huic studio litterarum, quod profitentur ii qui 
graramatici vocantUjr, ppnitus se dedit, quin omnem illarum 
artium paene inffmi^ vijrf et materiem scientia et cognitione 
comprehenderit? Vere mihi hoc videor esse dicturus, ex H 
omnibus iis, qpi in harum artium liberalissimis studiis sint 
doctrinisque reJsau, minimam copiam poetarumr'iMrregiorum 
exstitisse. Atque in hoc ipso numero, in quo pSmSrS^exoritur 
aHquis ejeCyiens, si diheenter et ex nostroruTii et ex Grae- 
corum copwr comparare voles, multo tamen pauciores oratores 
quam poetae boni reperientur. Quod hoc eliam mirabihus l*^ 
debet videri, quia ceterarum artium studia fere e reconditis 
atq ue abd itis Ibntibus hauriuntur, dicendi autem omnis ratio 
in meffHo posita communi quodam in usu atque in hominum 
more el sermone versatur, ut in ceteris id maxime excellat, 
quod longissime sit ab imperitorum intellegentia sensuque dis- 
iunctum, in dicendo autem vilium vel maximum sit a vul- 
gari 8guSrp orationis atque a consuetudine communis' sensus "'^ 
abh(/nS?./ 

ly. Ap ne illud quidem vere dici polesl, aut plures ceteris 13 
insen /re^aut maiore delectatione aut spevuberiore aut praemiis 
ad peroiscendum amplioribus commtiveri. Alque, ut omittam 
Graeciam, quae semper eloquentiae princeps esse voluit, atque 
illas omnium doctrinarum inventrices Athenas,inquibussumma 



reuio freqLuenti esempi. — scientia et cognitione; iiotii l'oiulia<li, clit' 
>i puo rendere con: erudizione scientifica. 

11, minimam copiam... exatitiaae. Eppure erano griti, vissuti in 
Grecia Oinero, Esiodo, Pindaro, Anacreonte, Aristofane, Menandro, Euripide. 
Sofoele! — Atque « Eppure, e nondinieno. — comparare — far griusto 
giudizio, esaminare accuratamente. — pauciorea oratorea , scil. honi. 
Di solito la propos. principale e la secondaria di un periodo eomparativo 
hanno comune un termine del paragrone, specie il predicato. 

IS. hoc h abl. di misura del compar. mirahiliua. — in medio ^ allu 
mano. — in hominum more et aermone — nel <;ostume e neironli- 
iiario parlare del popolo. — aenauque. Qui aenaua vale: uso. 

C!ftp. IV. — 13. vere dici ^ affermarsi con sicurezza. -- ceteris, 
«iott, artibua. — voluit — pretese. — illaa... Athenaa^ perche celebre. 
peroi6 a tutti, e specialmente agrl' interlocutori del dialogro, assai nota. — 
int^ntricea h un sost'. mobile, percio eoncoYAa gotv Allic.uas ^w^Xvi xwA. 
generc. - v^guerunt — vim inaitam ostenderunt {^^^x^l^. 
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(licendi vis et invenla esl et perfecta, in hac ipsa civilate pro- 
fecto niilla unquam vehementius quam eloquentiae studia vi- 

14 guerunt. ?)am, posteaquam imperio omnium gentium con- 
stiluto diuturnitas pacis otium confirmavit, nemo fere laudis 
cupidus adulescens non sibi ad dicendum studio omni eniten- 
dum putavit. Ac * primo quidem totius rationis ignari , qui 
neque exercilationis ullam viam neque aliquod praeceptum artis 
esse arbitrarentur, lantum, quantum ingenio et cogitalione 
poterant, consequebantur: post autem auditis oratoribus Graecis 
cognitisque eorum litteris adhibitisque doctoribus incredibili 

15 quodam nostri homines discendi studio tlagraverunt. Excitabat 
eos magnitudo ac varietas multitudoque in omni genere cau- 
sarum, ut ad eam doctrinam, quam suo quisque studio con- 
secutus esset, adiungeretur usus frequens, qui omnium magi- 
strorum praecepta superaret. Erant autem huic studio maxima, 
quae nunc quoque sunt, exj/osSta 'praemia vel ad gratiam vel 
ad opes vel ad dignitatemf Ingenia vero, ut multis rebus 
possumus iudicare, nostrorum hominum multum ceteris lio- 

16 minibus omnium gentium praestiterunt. Quibus de causis quis 
non iure miretur ex omni memoria aetatum, temporum, <> 
vitatum tam exiguum oratorum numerum inveniri? 

'^Sed enim maius est hoc quiddam, quam homines opinantur, 
et pluribus ex artibus studiis^ue coUectum. 

V. Quid enim quis altiiKl in maxima discentium multilu- 



14. imperio omnium gentium: iperbole retorica. Notapoi il gcn, 
obiettivo: su tutte le genti. — otium — stato di pace, di tranquUlitA. — 
totius rationia ignari =- inesperti d'ogrni arte del dire. A stento von- 
nero in Roma accolti g-Ii studi della grammatioa e della retorica; anzi nel 
593 I 161, il Senato decreto si cacciassero di Roma persino i retori e i filosoti 
lutini. — ingenio et cogitatione — colP ingregno naturale e Papplica- 
zione della. mante. — audit 18 orat. Oraecia, ciofe quelli deirambasceria 
Ateniese del 155 a. C. 

15. auperaret ^- val niolto piu. — exposita, qua«!i: proposita,. 
nu'8si innanzi. — gratiam^ favor di popolo. — ceteria hominibua^ in 
cHinbio di: ingeniis ceterorum hominum. 

16. ex omni memoria aetatum =- riandando le memorie di tutt»* 
le t*t&. — Sed enim h espressione ellittica, e risponde alPitaliano: Ven» ^ 
pero che. — hoc quiddam^ sott. studium eloquentiae. 

€'Hp. V, Quid... quia aliud... ease cauaae putet: quia e 
>v7A'A'-. fl/ pntet; quid^ congriunto eon altud, r^K^ci \\ geu. cauaae. 
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dine, summa magistrorum copia, praestantissimis hominum 
ingeniis, infmita causarum varietate, amplissimis eloquentiae 
proposilis praemiis esse causae putet, nisi rei quandam incre- 
dibilem magnitudinem ac difficultatem? \Est enim et scientia 17 
comprehendenda rerum plurimarum, sine qua verborum vo- 
lubilitas inanis atque irridehoaes^et ipsa oratio conformanda 
non solum electione, sed" etiam constructione verborum, el 
omnes animorum motus, quos hominum generi rerum natura 
tribuit, penitus pemoscendi, quod omnis yi^#atioque dicendi 
in eorum, qui audiunt, mentibus aut sed^ijf^mi excitandis 
expromenda est. Accedat eodem oportet Wpos quidam face- 
tiaeque et eruditio libero digna celeriie^gue et brevUg^ et 
respondendi et lacessendi subtili v^nu^te atque urbanitale 
coniuncta. Tenenda praeterea est omnis antiquitas exemplo- 18 
ramque vis, neque legum j^ iuris civilis scientia neglegenda 
est. Nam quid ego de ac^idVe ipsa plura dicam? quae xfiotxXf , 
corporis, quae gestih jguae vultu, quae vocis conf(irmati6tie ac 
varietate mbu^aJjiJa^^^^tf quae soja j)er se ipsa quanla sit 
liistrionum levts '^' et scaena -dfedlar^t; in qua curh omnes 
in oris et vocis et motus moderatione laboi;ent, quis ignorat 
quam pauci sint fuerintque qups aninio aequo spectare pos- 
simus? Quid dicam de thesauro rerum omnium, memoria? . 
quae nisi custos inventis cogitatisque rebus et verbis adhilwitttr, = 
intellegimus omnia, etiam si praeclarissima fuerint in bratore, 
peritura. \ Quam ob rem mirari desinamus quae causa sit elo- 19 
quentium paucitalis, cum ex iis rebus universis eloquentia 



17. verborum volubilitaa (da volvo) — foga copiosa del dire, 
yerbo8it&. — oratio conformanda -=■ vuolsi dar forma artistica al 
discorso. — conatructione verborum, struttura del periodo. — eodem 
— a tutto oi6. — lepoa — grazia di motteggiare. — libero digna •= 
degna d'aomo libero, ingenuo, non servo. — aubtili venuatate — con 
garbo delicato. — coniuncta. Cfr. 57 e 243. 

18. Tenenda.,. eat omnia antiquitas » Bisogna conoscere 
tutta la storia e la vita antica. — de actione -^ deiratteggiamento este- 
riore del corpo, ciofe della voce e del gesto delPoratore fatto secondo arte. — 
animo aequo — volentieri, con diletto. — nisi cuatos. Cfr. Tasso, 
Ger. lAb.^ I, 36: Mente, degli anni e delPoblio nemica -- Delie cose custode 
o dlBpensicra. — peritura, qui vale: perdere la propria efficacia (Sorof). 
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constet, in quibus singulis elaborare permagnum est, horte- 
murque potius liberos nostros ceterosque, quorum gloria nobis 
et dignitas cara est, ut animo rei magnitudinem compl^ianltir • 
neque iis aut praeceptis aut magistris aut exercitationibus, 
quibus utuntur omnes, sed aliis quibusdam se id, quod ex- 
petunt, consequi posse confidant. 

20 ^ VI. Ac mea quidem sententia nemo polerit esse omni laude 
cumulatus orator, nisi erit omnium rerum magnarum atque 
artium scientiam consecutus. Etenim ex rerum cognitione ef- 
florescat et redundet oportet oratio ; qiiae nisi sint ab oratore 
percepta et cognita, inanem quandam habet elocutionem et 

21 paene puerilem. Neque vero ego hoc tantum oneris imj)tft)^m 
nostris praesertim oratoribus in hac tanta occupatioufTSiArs 
ac vitae, nihil ut iis putem licere nescire, qp^miquamjvisjara- 
toris professioque ipsa bene dicendi hoc suscfper^ ac poHiceri 
videatur, ut omni de re, quaecumque sit proposita, omale ab 

22 eo copioseque dicatur. Sed, quia non dubito quin hoc ple- 
risque immensum infinitumque videatur, et quod Graecos ho- 
mines non solum ingenio et doctrina, sed etiam otio studioque 
abundantes partitionem quandam [artium] fecisse video, neque 
in univerfD .gwre singulos elaborasse, sed seposuisse a ce- 
teris dicQqpIbus eam partem dicendi, quae in forensibus di- 
sceptatioiifl)us fudiciorum aut deliberationum vei^saretur, et 
id unum genus oratori reliquisse, non complectar in his libris 



19, permagnum est — h impresa da non pigrliare a gabbo, h di 
errando fatica. — confidant. 11 Sorof nota qui lo zeugrma, che consiste nel 
riferire un verbo (.confidant) a piti nomi (praeceptis^ exercitationihus, aliis 
quibuadam)^ laddove per il significato non converrebbe che solo ad alcuni di 
essi; e qui ai due primi soltanto. Per il contenuto cfr. 23, 109. 

Cap. VI. — aO, omni laude cumulatus — perogni riguardo per- 
fetto. — rerum magnarum, oognizioni piii importanti. — ex rerum 
cognitione — dalla scienza universale dello cose. — efflorescat. Efflo- 
rescere vale: florire*, ma con la part. eo; prende il signiflcato di: svilupparsi. 

ftl, occupatione urbia ac vitae, occupuzioni civili e domestiche* 
nihil ut <=» ut nihil; Vut h dichiarativo di tantiim oneria^ e nihil u ogg. 
di neacire. — vis oratoria — il nome, Pufl&cio deiroratore. 

ftft. otio studioque, tcmpo da dedioare agli studi e bramosia di 
sapere. — in univerao genere, nel campo generale dol saperc (Sorof). 
— diciionibua, goneri letterarii o forme del dire, secondo il Cima. 
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amplius, qaam quod huic gen^ii^te q<iaesita et multum dispu- 
lata summorum hominum prope^nsensu est tributum ; repe- ^^ 
lamque non ab incutfJmSmiostrae veteris puerilisque doctrinae 
quendam ordinem praeceptorum, sed ea, quae quondam accepi ^^ 
in nostrorum hominum eloquentissimorum et omni dignitafe 
principum disputatione jesse y^tS^; non quo illa contemnam, 
quae Graeci dicendi sir^es et dOT^w^reliquerunt, sed cum 
illa pateant in pj^pt^ue sint omnibus, neque ea interpre- 
talione mea aut ai::^fius explicari aut planius exprimi {K)ssint, 
dabis hanc veniam, mi frater, ut opinor, ut eorum, quibus 
summa dicendi laus a nostris hominibus concessa est, aucto- 
ritatem Graecis anteponam. , i-^"-^ 

Yll. Cum igilur vehementius inveheretur in causam jirin- 24 
cipum consul Philippus Drusique tribunatus pro senatus au- 
ctoritate susceptus infringi iam debilitarique videretur, dici 
mihi memini ludorum Romanorum diebus L. Crassum quasi ^- 
colhgendi sui causa se in Tusculanura contulisse; venisse eodem, ^ 

ftS. repetamque^ ecc. II senso e: ne io mi 8tar6 qui a ripetere da 
capo {ah incunabulia) quei precetti che da fanciulii (puerilis) abbiamo uditi, 
giusta rantica (9e/«ri8) usanza d'insegiiare. — ab incunabulia. Incuna- 
bula, usato al solo plur., vale: fasce della culla, e quindi: cuiia. In senso 
traslato, come qui: primo inizio di qualsiusi cosa. — omni dignitate 
principum, primi per ogni conto. — non guo... aed. Nota Panacoluto; 
senza del quale a aed dovrebbe seguire quo. — Qraecis -^ Oraecorum 
auctoritati. 

Cap. VII. — )&4. Finito il proemio, da questo punto comincia l'intro- 
duzione vera del diaiogo. — Oum igitur... videretur, C. Gracco, tri- 
buno della piebe nei 632 | 122 aveva proposta una legge, per la quale ruutoritu 
dei pubblici griudizi si togiiesse al Senato e si desse ai Cavalieri. Ma, non 
esercitando questi Tufficio con onest^ nel 663 | 91 il Senato tent6 rivendicaro 
il 8U0 diritto, e in ci5 fu sostenuto dal tribuno M. Livio Druso (Druai. . . tri- 
bunatu^), il quale 8ollev6 il popolo e i socii italici, poscia proposo unu lcgrgre, 
perche e i'ordine senatorio e requcstre avessero parte nei giudizi. Ecco la 
ragione del Druai. . . tribunatus pro aenatua auctoritate auaceptua. II con- 
sole Filippo, pur egli avverso al Senato, voleva dar ai soli cayalieri autoriti 
nei giudizi pubblici. — dici mihi^ cio6 a Cotta, come afferma egli stosso. 
— ludorum Bomanorum diebua. Questi ludi dapprima duravano 
pochi giorni, ma, nei tempi di Cicerone, duravan 15 giorni, dal 4 al 19 set- 
tembre. La loro origine rimonta al periodo de' Re, anche secondo Asconio. Si 
dicevano magni^ o perch6 si facevano in onore delle tre divinit& capitoline, 
Oiove, Giunone e Minerva; o perche fu spesa gran somma, quando furono 
celebrati la prima volta. — L. Graaaum^ L. Licinio Crasso, famoso oratore, 
che fu oonsole con Q. Muzio Scevola, nel 659 | 95. — in Tuaculanum^ vvll«. 
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socer eius qui fuerat, Q. Mucius dicebatur et M. Aatonius, homo 
et .consiliorum in re publica socius et summa cum Crasso fa- 
25 miji^rim^coniunctus. Exierant autem cum ipso Crasso adu- 
lescentes et Drusi majimexfamilmres e^ quibus magnam 
tum spem mfAoTes^^^iimii^^iis suaecollocarent, C. Cotta, 



spem 
qui tum tribunalum plebis petebat, et P. Sulpicius, qui dein- 

26 ceps eum magistratum petilurus putabbtur. Hi primo die de 
temporibus deque universa re publica, quam ob causam vene- 
rant, multum inter se usque ad extremum tempu^ ^ifi collo- 
cuti sunt. Quo quidem sermone mulla [Jtal divmitus a tribus 
illis consularibus Cott^a%lorata et commemorata narrabat, 
ut nihil incidisset postea civitati mali, quod non impendere 

27 illi tanto ant^ vidi^nt i ^eo autem omni sermojje cgnfecto, 
tantam in Q^^onm^^li^aiem fuisse, ut, cum lafepf accubuis- 
sent, tolleretur omnis illa superioris tristitia sermonis eaque 
esset in homine iucunditas et tantus in iocando lepos, ut die^ 

28 inter eos curiae fuisse videretur, convivium Tusculani. Po- 
stero autem die, cum illi maiores natu satis quiessent, in ambu- 



ohe Cioerone aveya in quel di Tusoulum, le cui rovine yeggonsi a xnonte di 
Frasoati. — Q. MuciuSt Q. Muzio Sceyola, figrlio del console Q. Sceyolay 
genero di C. Lelio, filosofo stoico. Fu augure nel 621 | 183 e maestro di gm- 
risprudenza di Cicerone. Non si confonda Qogli altri due Muzii, P. e Q., dei 
quaii pure Cicerone parla. — M. Antonius, oratore di grrido,nato il 611 | 143, 
che fu ccnsole con A. Postumio Albino. — conailiorum in re publica 
8 0ciu8 — che negrli affari deUa republica lapensayaal pardilui, e peroi6 
gli era: amico poUtico. 

$S5. Exierantf sott. Boma. — 0. Ootta- C. Aurelio Cotta nacque nel 
630 I 124 e fu per inyidia spogUo del tribunato e poi bandito da Boma. Fu 
oonsole con L. Ottayio nel 679 | 75. Non pot^ godere del trionfo decretatogli, 
perch^ gli si riaprl la cicatrice d^una yecchia ferita. — P. Sulpiciu8 era 
nato lo stesso anno cho Cotta e fu yalente oratore. Della funesta morte dilui 
ei parla nel Ubro III, 3, 11. 

$SO. divinitu8 — in roodo eoceUente, magistrale. — a tribu8 illia 
consularibua, eioh L. Crasso, Q. Muzio e M. Antonio, che erano stati 
oonsoli. — ut nihil incidiaaet ^ ut nihil inddiaae diceret. — tanta 
ante. Tanto h abl. di misura innanzi ad ante, per antea, 

$^7. lauti u da lavo. — ticoubuissent. Si sa che i Romani soleyano ba* 

gnarsi prima deU*ora della cena^ ciofe, in generale, verso Pora 8« o la 9«, e che 

gtavano a mensa giacenti su lettucci; U che dicevasi accubare. — ut diea... 

Tuaculani — che parve a tutti di ayer passato il giorno nella Curia, e 

Ja sora ayerla trascorsa banchettando (.convivium) nel Tusculano; dies... 
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lationem ventuin esse dicebat: tum Scaevolam duobus spatiifv 
tribusve factis^xisse : Cur non imitamur, Crasse, Socratem 
illum, qui est in Phaedro Platonis? Nam me haec lua platanus 
admonuit, quae non minus ad opacaiidum hunc locum patuli^^ 
est diflfusa ramis,quam illa, cuius umbrjw seimtus est SocrateC 
quae mihi videtur non tam ipsa aquul^quae describitur, qiiam 
Platonis oratione crevisse, et quod ille durissimis pedibus fecit, 
Ut se abiceret in herba atque ita [illa], quae philosophi divi- 
nitus ferunt esse dicta, loqueretur, id meis pedibus certe con- 
cem^aequius. Tum Crassum : Immo vero commodius etiam ; ^s> 
puRihJsquer^oposcisse et omnes in iis sedibus, quae erant sub 
platano, consedisse dicebat. 

YIIL Ibi, ut ex pristino sermone relaxarentur animi oiii- 
nium, solebat Cotta narrare Crassum sermonem quendam de 



curiae h da alcuni inteso por seduta del Senato, da aitri per il griorno nel 
quale i curiali facevano nella Curia i sacrifici, e che era festivo. A me puro 
voglia dire : griorno passato neUa Curia in mezzo ud affari e a discorsi scrii, 
in opposizione aUa spensieratezza e grenialita del convito, fatto in una bella 
villa. l! Pnso di passar la giornata a Roma sbrigrando atfari, e tornar la sera 
a riposare e divortirsi a Frascati, vigre tuttora fra i Romani, specie d'estate. 

88. apatiis ... factia^ dato volta passegreriando. — Our non imi- 
tamur, ecc. Platone, nel dialogro < il Fedro >, introduce Socrate che, sedendo 
sulPerba aU'ombra d'un platano vicino aU'IIisso, fiume delPAttica, ragriona 
di filosofia. n Fedro ha due parti ben distinte : nella l*sono i discorsi intoriio 
airamore; nella 2»il disoorso intorno alla retorica. — Platonia. Platone fu 
Ateniese, e nacque il 429 a. C. Fu scolare di Socrate e maestro di Aristotelc. 
Mori nel 347. Cicerone lo chiama principe di tutti i filosofi. — admonuit •= 
me ne ha fatto risovvenire. — quae non minua ad opacanduni .. . 
Soerates. Qui sono due proposiz., relative, ontrambe dichiarative, le quali 
eontengrono una determinazione fondata sopra un fatto reale, e percio il loro 
verbo c nelPindicativo. Vedi sulle proposizioni relative di tutta quesfopera 
il pregrevole scritto del prof. F. Gandino < La proposizione relativa nel de 
Oratore di Ciceroke >; Casale, O. Pane, 1890. — patulis eat diffusa 
ramia; viene spontaneo il confronto coirEcIogra 1* di Vergilio, verso 
1*> . . . patulcte recubcma 8ub tegmine fagi. — cuiua umbram secutus 
eat ^ alla cui ombra si assise. — aquula. Questa parola e usata da Cic 
solo qui e nel Ubro II, 162, ed h foggriata a mo' deir68aTLOV, da '55u)p, di 
Platone, che il nostro segue in questa parte. — durissimis pedibuSy 
incaliiti per Pandare scalzo che faceva , oom'e pur detto nel < Fedro >. — 
8 6 abiceret. Platone usa i verbi xaOi^soOat e xaxaxXiOfjvai. — diri- 
nHu8f qui e quasi da pertutto in quesfopera vale: magistralmente. 

Cap. VIII. — M. ex pristijio sermone, c\o^ v\yjL^\Vo vr.^\\\v3Csv>svv\x 
rugiojiato delle pubbliche calamiti. 
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30 studio dicendi intulisse. Qui cum ita esset exorsus: Non sibi 
cohortandum Sulpicium et Cotfam, sed magis utrumque col- 
laudandum videri, quod tantam iam essent facultatem adepti, 
ut non aequalibus suis solum anteponerentur, sed cum maio- 
ribus na^u compararentur: neque vero mihi quidquam, inquit, 
praestabllius videtur, quam posse dicendo tenere hominum 
coetus, mentes 45lte^, voluntates impellere quo velit, unde 
autem velit d^iiciSre. Haec una res in omni libero populo ma- 
ximeque in pacatis tranquiUisque civitatibus praecipue seraper 

31 floruit semperque dominata est. Quid enim est aut tani admi- 
rabile, quam ex infinita multitudine hominum exsistere unum, 
qui id, qiiod omnibus natura sit datum, vel solus vel cum 
perpaucis facere possit? aut tam iucundum bognitu atque audilu, 
quam sapientimis sententiis gravibusqjU€i,>;erbis ornata oratio 
et polita? aut tam potens tamque magnificum, quam populi 
motus, iudicum religiones, senatus gravitatem unius oratione 

32 cqiijverti? Quid tam porro regium, tam liberale, lam muni- 
hcurfi, quam opem ferre supplicibus, excitare adflictos^ dare 

/"' salutem, liberare periculis, retinere homines in civitate? Quid 
aulem tam necessarium, quam tenerq semper arma, quibus vel 
tectus ipse esse possis. vel pm^ocare improbos vel te ulcisci 
lacessitus? Age vero, ne semper forum, subsellia, rostra cu- 
riamque meditere, quid esse potest in otio aut iucundius aut 
magis proprium humanitatis, quam sermo facetus ac nulla in 

30. neque vero mihi^ ecc. Nota bello e rapido passa^fgrio dal discorso 
indiretto al diretto. — pacatis tranquilliaque ~ aventi pace dentro 
6 fuori (S.). 

Sl, populi motua — le passioni di tutto un popolo. — reZi^/owes, 
rosservanza de' griurainenti, che Oic. chiama altrove : fides et religio iudicit*. 
E i giudici giuravano di griudicare secondo lc leggi (iure iurati; ital. giurati). 

3J8. regium =- degno d'un re. — tectua... saae, essere al ooperto ; 
cui si oppone: apertus^ scoperto. — provocare =• investire, incalzare. -- 
forum. Qui e nel senso di \\iogo ove trattavasi tutta specio di cause, mas- 
sime dai protori. — subaellia eranospecie di sgabelli usati por salire svLgU 
alti troni e sui letti alti; furon cosl ohiamati anche i seggi de' senatori; nia 
qui indicano i griudizi minori o centumvirales^ fatti dai triumviri, dai questori 
e dai tribuni, o, in generale, i pubblioi dibattimenti. — rostra h la ringhiera 
</// cui p«rlavasi al popolo, cosi detta dagli speroni delle navi di Anzio, ivi 
^ippt^si n momimento i\i yittorUi. — curiamque. Ouria e il luog-o dove se- 
<Amv/ /7 St^nato, nn/A il Scnuto stesso (,cfr. U\)ro \U, VI, \^1V 
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re rud^? Hoc enim uno praestamus vel maxime feris, j^yiod 
coUoquimur inter nos et quod exprimere dicendo sen^a pos- 
sumus. Quam ob rem quis hoc non iure miretur summeque 33 
m eo elaborandum esse arbitretur, ut, quo uno homines ma- 
xime bestiis praestent, in hpc hominibus ipsis antecellat? Ut 
vero iam ad illa summa veniamus, quae vis alia potuit aut 
dispersos homines unum in locum congregare aut a fera agre- 
stique vita in hunc humanum cultum civilemque deducere aut 
iam constitutis civitatibus leges, iudicia, iuM( discribere? Ac 34 ^ 
ne plura, quae sunt paene mnumerabilia, cbn^jecter, compr^-,- o^ 
hendam brevi: sic enim statuo, perfecti Oratoris moderationey.- " 
et sapientia non solum ipsius dignitatem, sed et privaforum 
plurimorum et uniyersae rei publicae salutem maxime conti- 
neri. Quam ob rem pergite, u| ifj^citis, adulescentes, atque in 
id studium, in quo estis, incumbiilB, ut et vobis honori et 
amicis utilitati et rei publicae Qmdlumento esse possit. 

IX. Tum Scaevola comiter, u\ solebat, Cetera, inquit, ad- 35 
sentior Crasso, ne aut de C. Laelii soceri mei aut de huius 
generi aut arte aut gloria detraham; sed illa duo, Crasse, 
vereor ut tibi possim concedere: ujium, quod ab oratoribus 
civitates et initio constitutas et saepe conservatas esse dixisti, 
alterum, quod, remoto foro, contione, iudiciis, senatu, statuisti 
oratorem in omni genere sermonis et humanitatis esse perfe- 
ctum. fQuis enim tibi hoc concesserit, aut initio genus ho- 36 
minum in montibus ac silvis dissipalum non prudentium con- 
siliis compulsum potius, quam disertorum oratione delenitum 
se oppidis moenibusque saepsisse? aut vero reliquas utilitates 

33. ut... ad illa sutnma veniamua =» por ragionare della po- 
tenza piii grrande (della parola). — cultum qui yale: inoiviUmento. — 
disoribere h radattare le \eggi, le forme dei firiudizi, i termini del diritto 
airindole, ai costami, ai bisogni di un popolo. 

34. contineri — dipendere, andarne. 

Cap. IX. — 35. O. Laelii aoceri mei, lo stesso Lelio del < de 
tunicitia >. £ra suocero delPinterlooutpre Soevola: aiut6 Terenzio a oomporre 
le sue commedie e fu ohiaro nolle armi. — vereor ut^ peroh^ Soevola de- 
9idera di i>oter consentire con Grasse in quelle altre due cose, ma teme non 
g\i Yengra fatto. — remoto ** anche lasciando da parte. 

80. disertorum «- di quelli che son chiari e precisi nclio svolgimonto 
de* pensierL — utilitatea, utili istituzioni (Cima.). 
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aut in constituendis aut in conservandis civitatibus non a sa- 
pientibus.et fortibus vlris, sed a disertis ornateque dicentibus 

37 ^sse coq^stitutas? An vero tibi Romulus ille aut pastores el 
^v^' corfvenas congregasse aut Sabinorum conubia coniunxisse aut 

fini^morum vim repressisse eloquentia videtur, non consilio 
et sapientia singulari? Quid? in Numa Pompilio; quid? in 
Servio Tullio; quid? in ceteris regibus, quorum multa sunt 
exiniia ad constituendam rem publicam, num eloquentiae ve- 
stigium apparet? Quid? exactis regibus, tametsi ipsam exa- 
ctionem mente, non lingua perfectam L. Bruti esse cernimus, 
sed deinceps omnia nonne plena consiliorum, inania verborum 

38 videmus? Ego vero si velim et nostrae civitatis exemplis uti 
et aliarum, plura proferre possim detrimenta pubJids rebus, 
quam adiumenta per homines eloquentissimos img^rtat^; sed, 
ut reliqua praetermittam, omnium mihi videor, exceptis, Crasse, 
vobis duobus, eloquentissimos audisae Ti. et C. Sempronios, 
quorum pater, homo prudens et gravis, haudquaquam eloquens, 
et saepe alte^^maxime censor saluti rei publicae fuit. Atque 
is non accmraia 'quadam orationis copia, sed nutu atque verbo 
libertinos m urbanas tribus transtulit; quod nisi fecisset, rem 
publicam, quam nunc vix tenemus, iam diu nullam haberemus. 
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f 37. Sahinorum. Cio. aocenna qtii allo itta conubii conoesso ai Sabini. 

y. Questi erano tra PUmbria e il Lazio. — exactis regihua; i\ che awenne 

' ' nel 244.1 510. — non lingua. Per contrario nel Brutus^ 14,53,6 detto che 

Bruto avrebbe avuto una certa facondia. 

38. Ti. et O. Sempronioa^ quorum pater... 11 padre loro fu 
Tiberio Sempronio Qracco, il grrande pacifioatore della Spagrna, il Yincitorc 
de' Sardi e de' Corsi ribellatisi la 2* volta nel 573 | 181, il nemico personale dt 
Scipione Africano e, m6rto costui, marito di Comelia, unica fisrliola super- 
stite deIl'eroe. Fu due volte console nel 177 e nel 163, e censofe nel 169. Dei 
due figrlioli suoi qui menzionati, Puno fu morto da P. Scipione Nasica, l'aItro 
nel 633 | 121, di soli trentatre anni, per opera del console L. Opimio. Tiberio 
e Gaio furon davvero grandi oratori, c6me pu6 desumersi dai pochi frarn- 
menti ohe di loro oi son rimasti. DelPeloquenza di Oaio vedi un saggio iii 
quesfopera, 3, 56, 214. — accurata. In lat. accuratus si dice solo di cose; 
per le persone si usa diligena. — nutu — con un semplice chinar di ciglio, 
come Giove. — lihertinos in urhanaa trihua tranatulit, comando 
cio6 che i lilfertini (qui grli stessi che i liherti o schiavi fatti liberi) fossero 
censiti nella tribii Esquilina, una dello quattro urbane; le altre tre erano: la 
Collina, la Palatina, la Suburrana. — rem puhlicam... nullam hahe- 
remua, perch5 i libertini, maneggiando a loro talento comizi e voti, avreb- 
bero coBdotto a modo loro 1'elezione dei magistrati. 
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. ■ At vero eius filii diserti et omnibus vel naturae vel doctrinae 

Sraesidiis ad dicendum parati, cum civitatem vel paterno con- 

Mo vel avitis armis florentissimam accepissent, ista praeclara 

gubernatrice, ut ais, civitatum, eloquentia, rem publicam dis- 

sipaverunt. ^ / 

X. Quid? leges veteres moresque maiorum; quid? auspicia, 39 
qiiibus ego et tu cum magna rei publicae salute praesumus; 
quid? religiones et caerimoniae; quid? haec iura civilia, 
quae iam pridem in nostra familia sine ulla eloquentiae 
laude versantur, num aut inventa sunt aut cognila aut omnino 
ab oratorum genere tractata? Equidem et Ser. Galbam me- 40 
moria teneo divinum hominem in dicendo et M. Aemilium 
Porcinam et C. ipsum Carbonem, quem tu adulescentulus per- '^ .; 
culisti, ignarum legum, haesltantem in maiorum inslitutis, 
rudem in iure civili; et haec aetas nostra praeter te, Crasse, 
qui tuo magis studio, quam proprio munere aliquo d^ser- 
lomm, ius a nobis civile didicisli, quod interdum pudeat, iuris 
i<i[nara est. ^ 

Quod vero in extrema oratione quasi tuo iure sumpsisti, 41 
oiatoiem in omnis sermonis disputatione copiosissime versari 
posse^ id,.^nisi hic in tuo regno essemus, non tulissem mul- 
tisiju4j2ra^sem, qui aut interdicto tecum contenderent aut 
te ex iure manum consertum vocarent, quod in alienas pos- 

Cap. X. — 89. religionea — riti sacri. — iura civilia — scienza 
dei dritto ciTile. — eine ulla eloquentiae laude vereantur, cio^: 
1h scienza del dritto eivile h fatta oramai cosa propria della nostra famiglia, 
senza che questa abbia mai avuto riputazione d^essere eloqucnte. 

40. 8er, Q-alham. Servio Sulpicio Galba, pretore, fu sconfitto nella 
jruerra contro i Lusitani. Ma i^anno appresso per tradimento li fece a pezzi. 
Accusato a Boma, non tanto pei tradimento, quanto per aver tcnuto per s^ la 
mag^or parte del bottino, fu assoito, perche seppe pariare molto eioquente- 
mente (divinum hominem in dicendo), e perche, ricco oomVra, corruppe forse 
i suoi giudici. Cfr. § 227. — M, Aemilium Porcinam, console nel 617 | 137' 
Cic. nel BrutuSt 25, 95, dice di lui : aummua orator eat habitus et fuit. II 
«■uo nome era LepiduSy Porcina e soprannome. — O... Carbonem, Caio 
Papirio Carbone, oonsolo nel 634 | 120, fautore de' Gracchi, si diode da se stesso 
ia morte. — perculisti, perche lo accusasti per ia sedizione di Gracco, ed 
egli si sottrasse dairaocusa col veleno. — pudeat — fa vergogna, cio^ che 
aetaa noatra iuria ignara sit. 

41. interdioto^ editto con cui il pretore comandava o vietava qualche 
co«)a. — aut te ex iure... irruiaeea. Negli antichi tempi di Boma chi 



jf' 



* — _ij 

32 M. TULLTI CICERONIS ' 

y 

42 sessiones tam temere irjuisses. Agei*eiit enim tecum l^e.J 
primum Pythagdrei,.jDmnes atque Democritii ceterique in iure . 
sua phjsici yindicareHV ofhati homines in dicendo et graveV 
quibuscum tibi iusto sacramenlo contendere non liceret. Ur- 
gerent praeterea phitosdphorum greges iam ab illo fonte et 
capite Socrate, nihil te^de bonis rebus in vita, nihil de malis, 
nihil de animi perjiotidnibus, nihil de hominum moribus, 
niliil de ratione vitae didicisse, nihil omnino quaesisse, nihil 
scire convincentes ; et, cum universj in tejnjp^um fecissent, 

43 tum singulae familiae litem tibi intendeMnr. '^lnstaret Aca- 
demia, quae, quidquid dixisses, id te ipsum negare cogereJ. 
Stoici vero nostrLdisputationum suarum atque interrogationum 
laqueis te irj^eiiliim tenerent. Peripatetici autem etiam haec 
ipsa, quae propria oratorum putas esse adiumenta atque or- 

oredeya aver dritto sur un fondo altrui, menava il pretore e il possessore 
8ul fondo, e ivi, presa la mano {manum consertum) del possessore, faoeva 
Patto di cacciarlo del fondo. Piii tardi, non potendo i protori acocdere suifondi, 
fu stabilito che i litigranti ex iure manum conaererent^ cioo che Pattore chia» 
masse il solo possessoro a fare fiiil fondo queiratto, che consisteva nel pren- 
dere una zoUa o un ramoscello, e con l'una o raltro si recassero dal pretoro, 
e Tattore chicdesse d^essore messo in possesso dei fondo. 

4J8. Agorent ... lege — So la vorrebber vedere per via ffiuridica. — 
Pyihagorei, se^uaci di Pitagora, filosofo nato a Samo il 582 a. C, morCo 
a Metaponto, ma vissuto molto a Cotrone, dove fond5 una societlk, pinttosto 
cho unu scuola. La dottrina di Pitagora e di tutti i Pitagorici si ridaoe, se- 
condo Aristotele, a questo : i numeri sono 1'essenza delie cose e tutto, secondo 
la essenza, h numcro. Importante h poi la dottrina de* Pitagrorici del movi- 
mento della torra intomo al fuooo centrale. — Democritii, Begroaoi di 
Democrito di Abdera in Tracia, nato il 4G0 a. C : fu autore del aistema ohe 
tutto il visibilo si sia formato dalla combinazione degrli atomi, la qnale non 
uvvicnc pcr caso, ma pcr necessit^ di natura (avaYXY]). Di che non par grinsto 
il giudizio dcl volgo, che Dante riprodusse nel suo poema {In/. 4, 136): 
Pemocrito, che M mondo a caso pone. — iuato aacramento contender» 
non liceret » non litighercsti a pari condizioni, perch^ perderesti i pegni 
c la lite. Diccvasi sacramentum il dcposito di duiaro che si faceva dai 
litiganti preaso i pontcfici; onde il carattere di sacro. — philosophorum 
gregea^ cioe de' filosofi morali a diflFerenza de* flsioi. 

43. Academia, ginnusio vicino ad Atene, oosi detto perche saoro ad 
'AxaSyjtio^, dove anchc Platone aveva insegnato. — quidquid dixisaea, 
lc tue asserzioni. In lat. una intera proposizione relativa dipendente equivale 
a iin sostantivo italiano. — Stoici, cosi detti da oxodc, portioo, dove, in AtenOf 
solevano disputare: ne fu capo Zcnonc di Cizio (300 a. C). — Peripatetiei 
furon detti gli scolari d' Aristotele , o perch6 disputavano passeggiandot 
7CSp'.7:aTsa), o dai TisptTCaxoi, viali ombrosi del Lioeo in Atene, passeggiando 
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namenta dicendi, a se peti yincerent oportere; ac non solum 
meliora, sed etiam multo plura Aristotelem Theophrastumque 
de istis rebus» quam omnes dicendi magistros scripsisse osten- 
derent. Missos facio mathematicos, grammaticos, musicos, quo- 44 
rum artibus vestra ista dicendi vis ne minima quidem socie- 
tate coniungitur. Quam ob rem ista tanta tamque multa pro- 
fitenda, Crasse, non censeo. Satis id est magnum, quod potes 
praestare, ut in iudiciis ea causa, quamcumque tu dicis, melior 
et probabilior esse videatur; ut in contionibus et in sententiis 
dicendis ad persuadendum tua plurimum valeat oratio; denique 
ut prudentibus diserte, stultis etiam vere videare dicere. Hoc 
amplius si quid poteris, non id mihi videbilur orator, sed 
Crassus sua quadam propria, non communi oratorum facultate 
posse. 

XI. Tum ille, Non-«im, inquit, nescius, Scaevola, ista inter 45 
Graecos dici et di&^ptari solere. Audivi enim summos ho- 
mines, cum quaestor ex Macedonia venissem Athenas, floiente 
Academia, ut temporibus illis ferebatur, cum eam Charmadas 
et Clitomachus et Aeschines oblinebant. Erat etiam Metro- 
dorus, qui cum illis una ipsum illum Caineadem diligentius 
audierat, hominem omnium in dicendo, ut ferebant, acerrimum 
et copiosissimum; vigebatque auditor Panaetii illius lui Mne- 
sarchus et Peripatetici Critolai Diodorus. Multi erant prae- 46 



pe' qaali, Aristotele dettava ie sue lezioni. — Theophraatum...^ sco- 
Ure e successore di Aristotele nol diriijere i Peripatetici. 

44. probabilior — piii ragionevole. 

Cap. XI. — 45. Gharmadas. Alcuni credono vc ne sieno stati due, il 
piii grioyine de* quali sarebbe stato conosciuto da Orasso. — 0litomachu8y 
filosofo di Cartagrine. — Aeschinea^ forse il fiiosofo accademico Napoletano; 
non remulo ed accusatore di Demostene. — Metrodorua fu di Stratonica 
di Caria e visse verso il 110 a. C; di epicureo si fece accademico. — illum 
Oarneadem , agrgiunto illum a cagrion d^onore. Gii ascoltatori non eran 
certo igrnoranti quanto D. Abbondio, e sapevan bene ch^egrli fu da Cirenc 
(213 - J29), prima stoico, poi platonico. — diligentiua. II comparativo indica 
Bpesso una quaiit^ che si trova in un obietto in un gri^t^^o magrgiore di quei 
che suole d'ordinario in altri. — Panaetii. Filosofo stoico da Rodi, da cui 
molto attinse Cic. pei suoi libri < de offlciia >. Fu specialmente noto per la 
sua avversione alla dottrina Platonica dell' immortalitti dcll'anima. Fior\ un 
«lue secoli a. C. — Mnesarchua, discepolo di Panezio. — Gritolai, 
maestro di Diodoro, che ando ambasciatore a Roma con Diogene o Carneado. 
— Diodorua riponeva ii sommo betie nell'one8tii eaeiitft ^a^ ^oVQtsi. 

3 CrcERONis de Orat, (Firmani) I. 
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lerea clariinphilosophtaetnobiles, a quibus omnibus una paene 
voce repelli oratorem a gubernaculis civitatum, excludi ab omni 
doctriiijrrerumque maiorum scientia ^^. t^ntum ir^ iudicia-«t^, 
contiuncnlas tamquam in aliquod pistriniijil^detrudi et ((om- 

47 pingijndebam. Sed ego neque illis adsentiebar neque hamm 
disputationum inventori et principi longe omnium in dicendo 
gravissimo et eloquentissimo, Platoni, cuius tum Athenis cum 
Charmada diligentius legi Gorgiam; quo in libro hoc maxime 
admirabar Platonem, quod mihi in oratoribus irridendis ipse 
esse orator summus videbatur. Verbi enim controversia iam 
diu torquet Graeculos homines contentionis cupidiores quam 

48 veritatis. Nam, si quis hunc statuit esse oratorem, qui tan- 
tummodo in iure et in iudiciis possit aut apud populum aat 
in senatu copiose loqui, tamen huic ipsi,mi;lta tjrib\iat et con- 
cedat necesse est. Neque enim sine miilta' pertrafctatlSbe om- 
nium rerum publicarum neque sine legum, morum, iuris ^ientia 
neque natura hominum incognita ac moribus in his ipsis rebus 
satis callide versari et perite potest. Qui ^utem haec cogno- 
verit, sin^ quibus ne illa quidem minima in causis quisquam 
recte lueri' potest, quid huic abesse poterit de maximarajm 
rerum scientia? Sin oratoris nihil vis esse nisi comppsit^,''*^ 
ornate, copiose loqui, quaero, id ipsum qui possit adseqi^i sine 
ea scientia, quam ei non conceditis? Dicendi enimVirtus, nisi 
ei qui dicet, ea de quibus dicet, percepta sint, exstare non po- 

47. Platoni, che eKCludeya dalla sua repubblica, o stato ideale, i poeti. 

— Gorgiam^ titolo d'un dialogro di Platone, nel quale si trattano questi 
arflTomenti : che cosa ^ la rctorica ? qual valore e quale potemsa possiede 
ossa realniente ? in cho conHiste il problcma della yita ? ^ la retorioa politica, 
ovvoro la filosofia, la mcta piii dei^na a cui debba indirizzarsi la vita? — in 
oratoribua irridendia. Xon h esatto, perch^ nel Gorgria Platone non 
irride i vori oratori, ma i falsi. (Cfr. QriNTiLiANO, II, 15). — Yerbi . . . con- 
troveraia: questione che facevano i Graeculi sulnomedi oratore, se cio& 
si dovesse dare ai soli difensori di cause forensi, o a quanti sapessero ben 
dire sur osrni soggatto. — Graeculoa, voce di sohcrno,a indicare il carattere 
volubile ed arrogrante dci Oreci dei tempo men bello di quella nazione. 

48. pertractatione omnium rerum publicarum^ significa: 
roccuftarsi di diritto pubblico. — iueri — trattare. — oratoris ..^ esae 

— esscr proprio delPoratore, — qui posait — quomodo poaait. (Cfr. Qui 
fit, 3foecewa8, di Orazio, S^afir. 1, 1). — ei... percepta sint. Perceptua 

^ uno di Quei partic. che, oome auditus, cognitua ^ perepectus , provisus , ' 
banno il dat. porsonale, scambio deirabl. di agente. 
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test. Quam d) rgp, si ornate locutus est, sicut et fertur et mihi 49 
videtur, pKJsic^ille Democritus, materies illa fuit physici, 
de qua dixit, omatus vero ipse verborum oratoris putandus 
est. Et, si Plato de rebus a civilibus controversiis remotis- 
simis divinitus est locutus, quod ego concedo ; si item Aristo- 
teles, si Theophrastus, si Carneades in rebus iis, de quibus 
disputaverunt, eloquentes et in dicendo suaves atque ornati 
fuerunt, sint eae res, de quibus disputant, in aliis quibusdam 
slttdii&, oratio quidem ipsa propria est huius unius rationis, 
de qua loquimur et quaer^musi.^ Etenim videmus iisdem de 50 
rebus i^^e qaosdam et exiljief , lit eum, quem acutissimum 
fenint, Chrysippum, disputavisse neque ob eam rem philo- 
sophiae non satis fecisse, quod non habuerit in hac dicendi 
acle aliena facultatem. ( ._U 

XlI.^Quid ergo interest? aut qui discernes eorum, quos 
nominavi, ubertatena in dicendo et copiam ab eorum exilitale, 
qui hac dicendi varietate et elegantia non utuntur? Unum / 
erit . profectpj^ quod ii, qui bene djcunt, adferunt proprium, 
dcimpositafii orationem et ofnatam et artificio quodam et ex- 
polilioHe distinctam. Haec autem oratio, si res non subest al) 
oralore percepta et cognita, aut nulla sit necesse est aut om- 
nium irrisione ludatur. Quid est enim tam furiosum, quam 51 
verborum vel optimorum atque ornatissimorum sonitus inanis, 
nulla subiecta sententia nec scientia? Quidquid erit igitur 
quacumque ex arle, quocumque de genere, id oralor, si tam- 

49. ille Demooritus, v. §42. II pronome t7?6, illa, illud unito 
oon un norae o a.gg. latino grli dk il siffnificato di : famoso, celebre, rinomato. 
— ornatus h sost. — Theophraatus^ v. § 43.— Carneades^ § 45. — 
sint eae res,.. in aliia quibusdam studiia «- sieno pur quelle 
cose spettanti ad altri studi. 

50. exiliter. Uexilitas non si riferisco al contenuto, ma ailo stile 
arido e disadomo di una scrittura. — Ghrysippum. Nato a Soli, nolla 
Cilicia, o a Tarso, fu filosofo stoico, discepolo di Cleaute. Visse dal 280 al 208 
a. C. — in hac... arte aliena^ 8c\]. rhetorica. 

Cap. XJI. qui discernea =• quomodo diacernea. — exilitate^ 
aridit^. — ti, qui bene dicunt. Como renderesti con un sostantivo V — 
artificio... et expolitione; nota Tendiadi. Potrai tradurre con: elabo- 
razione artistica (Cima). 

51. furioaum — da pazzo. — sentontia nec acientiai \^ V»- \i 
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quam clientis causani didicerit, dicet melius et ornatius, quam 

52 ipse ille eius rei inventor atque artifex. Nam, si quis erit, 
qui hoc dical, esse quasdam oratorum pr^prias sententias atque 
causas^et certarum rerum forensibus cancellis circumscriptam 

- scientiam, fatebor equidem in his magis adsidue versari hanc 
nostram dictionem; sed tamen in his jpsis rebus perijiulta 
sunt, quae ipsi magistri, qui rhetorici vocantur, nec tra&unt 

53 nec tenent. Quis enim nescit maximam vim exsistere ora- 
toris in hominum mentibus vel ad iram vel ad odium [do- 
lorem] incitandis vel ab hisce iisdem permotionibus ad leni- 
tatem miseri|(^f^iamque revocandis? Quae, nisi qui naturas 
hominum vi^ique omnem hum^^iilati^ causasque eas, quibus 
mentes aut incitantur aut reilecti^tur, penitus perspexerit, 

54 dicendo quod volet perficere non poterit. Atque totus hic locus 
philosophoi:um proprius videtur; neque orator me auctore un- 
quam repugji^aDit; sed, cum illis cognitionem rerum conces- 
serit, quod in ea solum illi voluerint elaborare, traclationem 
orationis, quae sine illa scientia nulla est, sibi adsumet; hoc 

fenim est proprium oratoris, quod saepe iam dixi: oratio gravis 
et ornata et hominum sensibus ac mentibus accommodata. 

55 XIII, 

psisse 

ego, quae sunt oratori cum illis communia, non mutuor ab 



II. Quibus de rebus Aristotelem et Theophrasium sQri- 
fateor. Sed vide ne hoc, Scaevola, totum sit 4 iiik*Nain 



■■ » ( 



Bentimento fondato suUa intuizione e sulla convinzione; la 2« e conoscenza. 

— didicerit — ne avr^ presa cogrnizione, se ne sar^ imbevuto tutto. 

5S. hoc anticipa la propos. inf. che Bcgrue. — sententiaa '— materie 

— tradunt ... tenent '^ insegnano altrui... sanno per s§. 

53. maximam vim exaistere oratoris — consistere laprincipal 
forza doli'eloquenza. — vim... oninem humanitatis — le qualitli tutte 
della nostra umana natura. 

54. locus, capitolo. — quae (tractatio orationis) aine illa^ soil. aini * 
iUarum rerum scientia. Cfr. 2, 7. — nulla, come 12, 50 (Sorof). 

l'ap. XIII. — 55. Aristotelem ... acripaiaae, cio6 nel lib. II 
della Kctorica. Ariatotele nacquo a Stagira nel 384 a. C. e mori a Caloide 
noll'Eubea il 322. Morendo lascio la direziono della sua scuola a Teofrasto. 
Bi uoti che quella che 8'intitola: Retorica ad Alessandro, non h di Aristotule, 
ma, secondo lo Spengel, di Annssimene di Lampsaco. — Theophraetunif 
iitlPopcra perduta Tiepl XsSea)^. — totum sit a me — provi in favor mio. 
Z/i prcjK a servo talvolta a indicar favoro o aderenza a un partito 'o a una 
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illis : isti, quae de his rebus disputant, oratorum esse concedunj. . 
ftaque cetei-os libros artis suae [quemque| nomine, hosTheto- 
ricos et inscribunt et appellant. Etenim, cum illi in dicendo 56 
inciderint loci, quod persaepe evenit, ut de dis immortalibus, 
de pietate, de concordia, de amicitia, de communi [civium de] 
Jiominum [de gentiumj iure, de aequitate, de temperantia, de 
magnitudine animi, de onmLrirlutis genei*e sit dicendum, cla- 
mabunt, credo, omnia gymjSasia atque omnes philosophorum 
scholae sua esse haec omnia propria, nihil omnino ad qra- 
loi-em pertinere. Quibus ego, ut de his rebus omnibus in 57 
angulis consumendi otii causa disserant, cum concessero, illud 
tamen oratori tribuam et dabo, ut eadem, de quibus illi tenui 
quodam exsanguique sermone disputant, hic cum omni iucuh- "'"'■' 
ditate et grrfvifete explicet. Haec ego cum ipsis philosophis 
[tum] Athenis disserebam. Cogebat enim me M. Marcellus hic 
noster, qui nunc aedilis curuHs est, et profecto, nisi ludos nunc 
faceret, huic nostro sermoni interesset, ac iam tum erat adu- 
lesceatulus his studiis mirifice deditus. lam vero de legibus 58 
tuendis, d^_-4»ello, de pace, de sociis, de vectigalibus, de iure 
civium gfeneriitim in ordines aetatesque discripto dicant vel 



persona. — ceteroa lihroa artis auae [quemque] nomine. Intendi 
<;08i: Aristotele e Teofrasto diedero a^li altri loro libri titoli indicanti spe- 
ciali diTisioni o disoipline (artea)^ di cui le opere trattavano separatamente 
(quemque); laddove poi indicarono i loro trattati di retorica col titolo grene- 

rale di (^iQXopiitA (libri oratorii). — inacribunt et appellant — intito- 
lano, e, dopo aver intitolati, nominano. 

56. cum illi...; cum h iterativo; ogni qual volta. — gymnasia... 
scholae. Oymnaaia (da YU|i.vdtCa) =- esercito) eran dapprima cortiii sco- 
perti, chiusi da portici a colonne, con altri locali coperti annessivi, ne' quali 
i eriovani si esercitavano alla lotta; poi furon cosl chlamati quelli nei quali 
i filosofi graref^eriavano nelle dispute. Scholae sono gli stessi discepoli e le 
scuole de' fllosofi cui essi erano ascritti. Cfr. lib. II^ 5, 21. 

57. omnihue in angulia^ cioh deMoro portici. — M. Marcellua. 
V'e chi crede sia il Marcello delPorazione di Cicerone a Cesare; ma non pare. 
Forse fu il padre di lui , o altro Marcello di quella famigrlia , la quale Cic. 
volle lodare per bocca di Crasso, perche le era obbligato di molto. — aedilia 
curulis, Gli edili provvedevano agrli spettacoli solenni e alle pubbliche co- 
atruzioni; furon detti curuli dalla sedia curule, aella curulis, che nei tempi 
antichi era lavorata di avorio, sulla quale avevano diritto di sedcre come 
magistrati maiorea. — ludos, scil. Romanos, meTvzionatv Tve\ %^V. 
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Graeci, si volunt, Lycurgum aut Solonem — quamquam illos 
quidem censemus in numero eloquentium reponendos — scisse 
melius, quam Hyperidem aut Demosthenem, perfectos iam ho- 
mines in dicendo et perpolitos, vel nostri decemviros, qui xn 
tabulas perscripserunt, quos necesse est fuisse pnidentes, ante- 
ponant in hoc genere et Ser. Galbae et socero tuo C. Laelio, 

59 quos constat dicendi gjori^ praqstitisse. Nec enim negabo esse 
quasdam partfes proprias eorum, qui in ifiis cognoscendis atqiie 
tractandis studium suum omne posuerunt; sed oratorem plenum 
atque peifectum esse eum, qui de omnibus rebus possit co- 
piose varieque dicere. 

XIV. Etenim saepe in iis causis, quas omn^progrias esse 
oratorum confitentur, est aliquid, quod non ex \jBuiorensi, 
qnem solum oratoribus conceditis, sed ex obscuriore aliqua 

60 scientia sit promendum atque adsumendum. Quaero enim 
num possit aut contra imperatorem aut pro imperatore dici 
sine rei militaris usu aut saepe etiam sine regionum terre- 
strium aut maritimarum scientia ; num apud populum de le- 
gibus iubendis aut vetandis, nuip.inisenatu de omni rei publicae 
genere dici sine summa reruni civilium cognitione et prudentia, 
num admoveri possit oratio ad sensus animorum atque motus 



58. vel Oraeci — purei Oreci. ~ Lycurgum, iegislatore di Sparta. 
Solonem^ riformatore della costituzione di Atene, dov^era nato yerso il 640 
a. C. Mori, forse anche ad Atene, nel 559, oio^ dopo ohe Pisistrato se ne fece 
sigrnore. Fu oratore, filosofo, uno de' sette sapienti. — Hyperidem^ nato 
in Atene nel 389 a. C, fatto uccidere da Antipatro nel 322. Fu oratore del 
partito antimacedone. Scrisse piu di 50 orazioni. Quintiliano lo chiama dolce 
ed acuto. — Demoathenem; nacque in Atene forse il 383 a. C, mori il 322. 
A griudizio de* dotti, fu il prinoipe degrli oratori icui sine dubio aumma vi8 
dicendi conceditur^ § 260); e della sua eloquenza e deirabilitli sua si valse, 
perche rc Filippo di Macedonia non divenisse padrone della Grecia. — de^ 
cemviroa^ oAoh i dieci magristrati che nel 450 furon investiti di poteri illimi' 
tati per compilare nuove \egg\, dopo che Sp. Postumio, A. Manlio e P. Salpicio 
ebbero raccolto nello citta grreche d^Italia il megrlio delle legrgi e costituzioni 
loro. TiO XII tahulae tenner conto di queste legrsri» nia si fondarono special' 
mente sulle antiche consuetudini di Roma e dei popoli italici. 

€ap. XIV. — 59. ohacuriore (— ohacuriorum rerum), piii recon- 
dita e astrusa. Cfr. 3, 10: in obscuritate rerum. 

60. rerum civilium cognitione et prudentia; v'& endiadi. 
SI tradurra cou: co^nizione teorioa e pratica del diritto. — aenaua awi- 
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vel inflamman^ajxel^am exslinguendos, quod unum in ora- 

lore domirf^jlur, sine diligentissima pervestigalione earum om- 

nium rati^num, quae de naturis humani generis ac moribus 

a philosophis explicantur. Atque haud scio an minus vobis 61 

hoc sim probaturus: equidem non dubitabo, quod sentio, di- 

cere. Physica ista ipsa et mathematica et quae paulo ante 

ceteranim artium propria posuisti, scientiae sunt eorum, qui 

illa profitentur; illustrari autem oratione si quis istas ipsas' 

artes velit, ad oratoris ei confugiendum est facuhatem. Neque 0*2 

enim, si Philonem illum architectum, qui Atheniensibus arma- 

maptarium fecit, constat perdiserte populo rationem operis sui 

reddidisse, existimandum est architecti potius artificio disertum 

quam oratoris fujs^.. Nec, si hui.c M. Antonio pro Hermodoro 

fuisset de navallum opere^dicendum, non, cum ab illo causam 

didicisset, ipse ornate de alieno artificio copioseque dixisset. 

Neque vero Asclepiades, is quo nos medico amicoque usi sumus, 

cum eloquentia vincebat ceteros medicos, in eo ipso, quod 

ornate dicebat, i^edlcipa^ fecul^ate utebatur, non eloquentiae. 

Atque illud est pnobafiilms, Aeque tamen verum, quod Socrales 63 

dicere solebat, omnes in eo, quod scirent, satis esse eloquentes; 

illud verius, neque quemquam in eo disertum esse posse, 

quod nesciat, neque, si optime sciat ignarusque sit faciundae ac 

poli^ndae orationis, diserte id ipsum, de quo sciat, posse dicere. 

fnorum atque motus, sentimeiiti e passioni. — quod unum in ora' 
tore dominatur «*»■ che 6 il pregrio precipuo dell'oratore. 

•1. minus — per poco. — duhitaho... dicere. Si ricordi il signifi- 
cato di dubitare coUMnf. — illustrari. Qui vale: porre nella sua vera luco. 

•S6. Philonem. . . armamentarium. Fu un architetto, vissuto 
▼Otto il 300 a. C. , ohe costrul per gli Ateniesi un arsenale (armamentarium) 
damille navi. — Hermodoro... navalium. Ermodoro fu un urchitetto 
njvale di Salamina; non si sa per qual popolo avesse costruito de' cantieri 
arsenali (navalia). — cauaam didicisaet •= avesse avuto informn- 
zione suUa materia del discorso ; quol che noi diciamo : avesse raccolti i ma- 
teriali. — de alieno artificio =-= di arto diversa dalhi sua. — Ascle- 
Piades, nato in Prusa di Bitinia, fiorl nel G50-104. Fu modico ceh^bratissimo 
in Roma. Mitridatc non riuscl ad averlo presso di se. 

^9. probabiliua dovrebbe aver dopo di se quam verius = piii no- 
tevole, piii interessante^ cho vero ; e invece ha por anacoluto neque tarneu 
fierum. — Socratea lo dice in Senofonte, Meniorahili, IV, 6, 1. — fa- 
ciundae =- di comporre; h forma piii antica doUa comxmvi facieYidae. 
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64 XV. Quam ob rem, si quis universam el propriam oratoris 
vim defiiiire complectique vult, is orator erit mea sententia 
hoc tam ffrpi 4ignus nomine, qui, quaecumque res inciderit, 
quae sit diclione ex^licanda, prudenter et composite et ornate 

65 et memoriter dip^t cum quadam actionis etiam dignitate. Sin 
cuipiam nimis lB^nt({um videtur, quod ita posui, quacumque 
de re, licet hinc quantum cuique videbitur circumcidat atque 
amputet, tamen illud tenebo, si, quae ceteris in artibus aut 
studiis sita sunt, orator ignoret tantumque ea teneat, quae sint 
in disceptationibus atque in usu forensi, tamen his de rebus 
ipsis si sit ei dicendum, cum cognoverit ab iis, qui tenent, 
quae sint in una quaque re, multo oratorem melius, quam 

66 ipsos illos, quorum hae sint artes, esse dicturum. Ita, si d« 
re militari dicendum huic erit Sulpicio, quaeret a C. Mario 
adfini nostro et, cum acceperit, ita pronuntiabit, ut ipsi C. Mario 
paene hic melius, quam ipse, illa scire videatur; sin de iure 
civili, tecum comraunicabit, te hominem prudentissimum et 
peritissimum in iis ipsis rebus, quas abs te didicerit, di- 

67 cendi arte superabit. Sin quae res inciderit, in qua de natura, 
de vitiis hominum, de cupiditatibus, de modo, de continentia^ 
de dolore, de morte dicendum sit, forsitan, si ei sit visum, 
— etsi haec quidem nosse debet orator —, cum Sex. Pom- 
p9io, erudito homine in philosophia, communicarit, hoc pro- 
feclo efficiel, ut, quamcumque rem a quoque cognoverit, de 

68 ea multo dicat ornalius, quam ille ipse, unde cognorit. Sed 
si me audiet, quoniam philosophia in tres partes est distri- 



Cap. XV. — 64. rim — natura, carattere. — is orator erit ; nota la 
^pOL'^\iko'^i(x.j scrivere concisamente, circumcise; laddove quisi aspetterebbe: 
deflniet eum oratorem eaae. — gravi^ grande. 

65. nimia infinitum — troppo. — quorum hae sint artea — 
di quanti fanno speciale professione di quelle arti. 

66. G. Mario adfini noatro. Lo chiama ad[/7nt8, perch^ il figUol<» 
di lui era genero di M. Scevola Taugrure (Cima.). ^ quegli che condusso a fin9 
la gucrra Giugurtina, vinse i Teutoni e i Cimbri, e fu nemico acerrimo di Silla» 
Mori nel 668-86. — in iia ipaia rebua dipende da auperabit. 

67. 8in quae '^ Sin aliqua. ^ Sex. Pompeio^ sommo giurecon- 
sulto, perfetto geometra e filosofo stoico. Fu figlio di Sesto, o fratello di quel- 
(7noo che fa padre di Pompeo il grande. 
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buta, in naturae obscuritatem, in disserendi "^W^atem, ia 
vitam atque mores, duo illa relinquamus alque largiamur iner- " *' 
liae nosti-ae; tertium vero, quod semper oratoris fuit, nisi 
lenebimus, nihil oratori, in quo magnus esse possit, relin- 
quemus. Quare hic locus de vita et moribus totus est oratori 69 
perdiscendus ; cetera si non didicerit, tamen poterit, si quando 
opus erit, ornare dicendo, si modo ad eum erunt delata et 
ei tradita. 

^VI. Etenim, si constat inter doctos, hominem ignanim 

astrologiae ornatissimis atque optimis versibus Aratum de caelo 

stellisque dixisse; si de'rebus rusticis hominem ab agro re- 

inotissimum Nicandrum Colophonium poetica quadam facullate, 

iion rustica, scripsisse praeclare : quid est cur non orator de 

rebus iis eloquentissime dicat, quas ad certam causam tem- 

pusque cognorit? Est enim finitimus oratori poeta, numeris 70 

a^stri^ior ^aulo, verijomm autem licentia liberior, multis vero 

bmandS* generibus s^u9 ac paene par; in hoc quidem certe 

l»rdpe idem, nullis ut terminis circumscribat aut definiat ius 

^mm, quo minus ei liceat eadem illa facultate et copia vagari , 

<|ua velit. Nam quod illud, Scaevola, negasli te fuisse laturum, 71 

«usi in meo regno esses, quod in omni genere sermonis, in 

oinm parte humanitatis dixerim oratorem perfectum esse de- 

i)ere: nunquam mehercule hoc dicerem, si eum, quem fingo. 



68. naturae ohacuritatetnj fisica. — diaaerendi aubtili' 
^dtemf dialettica e logrica. — vitam atque mores, morale. — lar» 
OiQtnur — secondiaino pure in qualche cosa. 

69. locus — soienza o parte di scienza. 

Cap, XVI. 8» constat: «iha qui senso confermativo, e vale: quia, 
^ndoquidem. —^Aratum. Poeta nato in Soli , citt^ di Cilicia, verso il 
•^ a. C. Scrisse, fra le altre cose, in vorsi greci iornatissimis atque optimis 
^^Bihus) un'opera sulPastronomia ((paiv6[isva xal 8iooY][JLeta), cho Cic. tra- 
♦•0886 in versi latini, dei quali rimangono solo frammenti, compiuti poi da 
^8one Grozio. — Nicandrum Colophonium^ di Colofone, citta (lella 
Jonia, nato verso il 200 a. C. Scrisse un libro intitolato Gyjptaxa e 'AXsgt- 
'f^PHaxa. — ad certam causam tempusque — griusta ropportuniti 
^lelle oause e dei tempi. 

90, quidem certe, almeno. Secondo il Sorof, quidem serve soltanto 
a fare spiocare Pidea che immediatamente precede, certe ha senso restrittivo. 

91. negaati, cioh nel § 41. 



42 M. TUI.Ln CICERONIS 

72 me ipsum esse arbitorjr, Sed, ut solebat C. Lucilius saepe 
dicere, homo libi suSrratui mihi propter eam ipsam causam 
minu3, quam volebat, familiaris, sed tamen et doctus et per- 
urbahbs, sic sentio neminem esse in oratorum numero ha- , 
beiidum, qui non sit omnibus iis artibus, quae sunt libero 
dignae, perpolitus; quibus ipsis si in dicendo non utimucj 
tamen apparet atque exstat, utrum simus earum rudes an di- 

73 dicerimus. Ut qui pila ludunt, non utuntur in ipsa lusione 
artificio proprio palaestrae, sed indicat ipse motus didicerintne 
palaestram an nesciant, et qui aliquid fingunt, etsi tum pi- 
ctura nihil utuntur, tamen, utrum sciant pingere an nesciant, 
non obscurum est, sic in orationibus hisce ipsis iudicioruift,.^ 
contionum, senalus, etiam si proprie ceterae non adhibe^W 
artes, tamen facile declaratur, utrum is, qui dicat, tantummodo 
in hoc d^clamajtorio sit opere iactatus an ad dicendum om- 
nibus iia^nuis artibus instructus accesserit. 

74 XTII. Tum ridens Scaevola: Non luctabor tecum, inquil, 
Crasse, amplius. Id enim ipsum, quod contra me locutus es, 
arlificio quodam- es consecutus, ut et mihi, quae ego vellem, 

' non esse oratoris, concederes et ea ipsa nescio quomodo rursus 

75 detorqueres atque oratori propria traderes. Quae, cum ego 



7tiS. C7. Luciliua, nato a Suessa Aurunoa nel 574-180, m. a Napoli 
nel 651-103, scrisse trenta libri di satire, le quali sono una bellissima illustra- 
zione storica della vita de' Bomani nel VII secolo. — homo tibi auhi- 
ratua^ perchft egli, nemico d' ogni affettazione, volgeva in ridicolo la retorica 
di Crasso e Teleganza di Scevola; e poi ancho perch^ questi aveva pronun- 
ziato un discorso contro Albuzio, amico di Lucilio. — tihi... mihi sono in 
lieve opposizione. — doctu8 et perurhanus, comediceanobenellib.il, 
§ 25. — 8t ... non utimur, Qui ai ha il senso di: se ancho, anche quando; 
h insomma concessivo e* insieme temporale. 

78. pila ludunt -= giooano alla palln. E vVran tre modi: datatimy 
raptim, expulaim; e varie forme di pilae: follis, harpaatum^ arenata, tri- 
gonalis. — aliquid fingunt, oio6 aliquod simulacrum, aliquam ata- 
tuam. — 7iihil — pcr nulla; h avverbio. — iudiciorum^ contionumy 
aenatus, che si tengon ciofe in presenza de' giudici, del popolo, del senato. 
— proprie — di proposito. — iactatua — esercitato continuamonte, 
come si dosurae dal frequentativo iacto da iacio. — ingenuia artihus.. 
Son esso lihero dignae^ quae ingenuum homineniy idest certo patre nalumy 
decent ; dette eziandio liheralea per contrapposto alle serviles. 

Cap, XVII. — 74. rief ew8 =- sitbridens. '- propria^ sicut propria . 
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praetor Rhodum veiiissem et cum summo illo doctore istius 
disciplinae ApoIIonio ea, quae a Panaetio acceperam, contu- 
lissem, irrisit ille quidem, ut solebat, philosophiam atque con- 
tempsit multaque non tam graviter dixit quam facete. Tua 
autem fuit oratio eiusmodi, non ut ullam artem doctrinamve 
contemneres, sed ut omnes comites ac ministratrices oratoris 
esse diceres. Quas ego si quis sit unus complexus omnes 76 
idemque si ad eas facultatem istam ornatissimae orationis ad- 
iunxerit, non possumdicere eum non egregium quendam ho- 
' minem atque admirandum fore ; sed is, si quis esset aut si 
etiam unquam fuisset aut vero si esse posset, lu esses unus 
profecto, qui et meo iudicio et omnium vix ullam ceteris ora- 
toribus — pace horum dixerim — laudem reliquisti. Verum 77 
si tibi ipsi nihil deest, quod in forensibus rebus civihbusque 
versetur, quin scias, neque eam tamen scienliam, quam ad- 
iungis oratori, coraplexus es, videamus ne plus ei tribuamus, 
quam res et veritas ipsa concedat. 

Hic Crassus, Memenlo, inquit, me non de mea, sed de ora- 78 
toris facultate dixisse. Quid enim nos aut didicimus aut scire 
potuimus, qui anle ad agendum, quam ad cognoscendum ve- 
nimus; quos in foro, quos in ambitione, quos in re publica, 
quos in amicorum negotiis res ipsa ante confecit, quam pos- 
semus aUquid derebus tantis suspicari? Quodsi tibi tanlum 79 
in nobis videtur esse, quibus etiamsi ingenium, ut tu putas, 



75. Bhodum^ iHOIa distante un 10 miiBrlia dalla Caria. — Apollonio, 
cioe Apollonio di Alabanda, citt4 della Caria. Kecatosi a Kodi, nelPisoIa dcllo 
Ktesso nome, Yi apri una scuola di retorica. — Panaetio, vedi §45. — non 
tam graviter... quam facete — se non con gravita, ccrto con grrazia. 

76. pace horum dixerim. Pace alicuius dicere o hona venia 
alic. dicere^ come nel 8242, erano formole usate, quando si voleva dire qual- 
cosa che si teraeva potesse dispiacere. L^ital. dice nello Rtosflo modo, ag^griun- 
gendo al nome pace V&gg. huona. In lat. invece cum bonapace vale paciflcc. 

77. nihil deeat congiungi con: quin scias. — adiungia — appro- 
prii. — rea et veritas ipsa^ la realt^ dello cose. Cfr. Tuac. diap. V, 5, 14. 

78. /acultate — del sapere, delle cognizioni. - in ambitione — 
nella carriera dogrli onori, nelPansia per conseguir cariche, andando attorno 
{amb-4re — ire ambi (dciiqpi) — andare attomo, qua e \k). — confecit — - 
debilitavU ad diacendi lahorem. 
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iion maxime defuit, doctrina certe et otium et hercule etiam 
studium illud discendi acerrimum defuit: quid censes, si ad 
alicuius ingenium vel maius illa, quae ego non attigi, acces- 
serint, qualem illum et quantum oratorem futurum? 

80 XVIII, Tum Antonius, Probas mihi, inquit, ista, Crasse, 
quae dicis, nec dubito quin multo locupletior in dicendo fu- 
turus sit, si quis omnium rerum atque artium rationem natu- 

81 ramque comprehenderit. Sed primum id difficile est factu, 
praesertim in hac nostra vita nostrisque occupationibus ; deinde 
illud etiam verendum est ne abstrahamur ab hac exercitatione 
et consuetudine dicendi populari et forensi. Aliud enim mihi 
quoddam orationis genus esse videtur eorum hominum, de 
quibus paullo ante dixisti, quamvis illi ornate et graviter aut 
de natura rerum aut de humanis rebus loquantur. Nitidum 
quoddam genus est verborum et laetum, sed palaestrae magis 

82 et olei quam huius civilis" turbae ac fori. Namque egomel, 
qui sero ac leviter Graecas litteras attigissem, tamen cum 
proconsul in Ciliciam proficiscens venissem Athenas, complures 
tum ibi dies sum propter navigandi difficultatem commoratus; 
sed, cum cotidie mecum haberem homines doctissimos, eos 
fere ipsos, qui abs te modo sunt nominati, cumque hoc nescio 
quo modo apud eos increbruisset, me in causis maioribus si- 
cuti te solere versari, pro se quisque quae poterat de officio 



70. otium ^ a^io da acquistar dottrina. — atudium illud di- 
scendi, h lo studio «lella dottrina nelle scuole dei rotori, o lo studio di 
quanto e necessario alPoratore. — maiuSf sott. meo ingenio. 

Cap. XVIII. — HO. Probas mihi — Tu mi vai convincendo, ini 
cominci a convincere. 

Hl. vita =- maniera di vivere. — genua ha per suo gren. orationia; 
eorum hominum dipende da esae -= esser proprio. — aed palaeatrae 
magis et olei -=- ma quol loro dire sonte piuttosto di palestra e d^olio. 
La metafora h tolta dagrli atleti cbe , prima di lottare nella palestra, si un- 
govano d'olio il corpo per renderlo piii agrilo e destro. E a questo fino v'era 
Tuntoro, 'aXeiTCxyjg. 

Hit. proconaul. Antonio and6 in Cilioia nel 6r)2-]02 oome pretore, ma 
ool potere di proconsole, tutto che soli tro anni appresso fosse eletto console. 
— in Giliciam^ regione delPAsia minore. — in cauaia maioribua 
^ nelle cuuse di niAggior importanza. 
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et de ratione oratoris disputabat. Horum alii, sicuti isle ipse 83 
Mnesarchus, hos, quos nos oratores vocaremus, nihil esse di- 
cebat nisi quosdam operarios lingua celeri et exercitata; ora- 
torem autem, nisi qui sapiens esset, esse neminem; atque ipsam 
eloquentiam, quod ex bene dicendi scientia constaret, unam 
quandam esse virtutem et, qui unam virtutem haberet, omnes 
habere easque esse inter se aequales et pares; ita, qui esset 
eloquens, eum virtutes omnes habere atque esse sapientem. 
Sed haec erat spinosa quaedam et exilis oratio longeque a 
nostris sensibus abhorrebat. Charmadas vero multo uberius 84 
eisdem de rebus loquebatur, non quo aperiret sententiam suam 
— hic enim mos erat patrius Academiae adversari semper 
omnibus in disputando — ; sed, cum maxime tamen hoc signi- 
ficabat, eos, qui relhores nominarentur et qui dicendi prae- 
cepta traderent, nihil plane tenere neque posse quemquam 
facultatem adsequi dicendi, nisi qui philosophorum inventa 
didicisset. 

XIX. Disputabant contra diserti homines Athenienses et in 85 
re publica causisque versati, in quis erat etiam is, qui nuper 
Romae fuit, Menedemus, hospes meus. Qui cum diceret esse 
quandam prudentiam, quae versaretur in perspiciendis ratio- 
nibus constituendarum et regendarum rerum publicarum, exci- 
tabatur homo promptus atque omni abundans doctrina et 
quadam incredibili varietate rerum atque copia. Omnes enim 



83. operarioSf cio^ oratori operanti piti di scbiena che di testa^ u 
mo' d'operaio che venda a picoolo prezzo la sua fatica. Cfr. § 263.— unam 
quandam ease rirft*f em. Cfr. Diog.Laet. VII, 125: t&^ 5^ apsTag Xe- 
Youaiv ivTaxoXouO-stv iXXigXats xal t6v [iiav IxovTa Tiaoag exetv, elvat 
Yap ai)Ta)V t3c d-swpi^ixaTa xotvd. — exilia — astrattoe arido insieme. — 
a noatria aensibua — dal nostro iiiodo di sentiro (Cima). 



M, patriua — ereditario, e quindi: oostante. — maxime — potia- 
simum^ imprimia. — nihil.., tenere -= non sapcr nulla. 

Cap. XIX. — 85. in quia^—in quihua; quia h formato dal tcma qiid. 
— Menedemu8 fu un retore. — in perapiciendia rationibus — » 
neirindagare 1 modi. — homo promptua atque.,* abnndan%.,. vsv 
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partes illius ipsius prudentiae pelendas esse a philosophia do- 
cebat neque ea, quae statuerentur in re publica de dis immor- 
talibus, de disciplina iuventutis, de iustitia, de patientia, de 
temperantia, de modo rerum omnium ceteraque, sine quibus 
civitates aut esse aut bene moderatae esse non possent, usquam 

86 in eorum inveniri libellis. Quodsi tantam vim rerum maxi- 
marum arte sua rhetorici illi doctores complecterentur, quae- 
rebat, cur de prooemiis et de epilogis et de huius modi nugis 
— sic enim appellabat — referti essent eorum libri, de civita- 
tibus instituendis, de scribendis legibus, deaequitate, de iustitia, 
de fide, de frangendis cupiditatibus, de conformandis hominum 

87 moribus littera nulla in eorum libris inveniretur. Ipsa vero 
praecepta sic illudere solebat, ut ostenderel non modo eos 
expertes esse illius prudentiae, quam sibi adsciscerent, sed ne- 
hanc quidem ipsam dicendi rationem ac viam nosse. Caput 
enim arbitrabatur esse oratoris, ut et ipse iis, apud quos ageret, 
talis, qualem se esse optaret, videretur; id fieri vitae dignitate, 
de qua nihil rhetorici isli doctores in praeceptis suis reliquis- 
sent; et uti ei, qui audirent, sic adficerentur animis, ut eos 
adfici vellet orator; quod item fieri nuUo modo posse, nisi 
cognosset is, qui diceret, quot modis hominum mentes et quibus 
et quo genere orationis in quamque partem moverentur: haec 
autem esse penitus iii media philosophia retrusa atque abdita; 

88 quae isti rhetores ne primoribus quidem labris attigissent. Ea 
Menedemus exemplis magis quam argumentis conabatur refel- 
lere. Memoriter enim multa ex orationibus Demostheni prae- 

Menedemus. — prudentiae^ senno politico, politica. — de diaciplina 
-» deirodueazione. Diaciplina (per discipulina) h da diaco. 

86. de prooemiia ... referti. Nota oostrutto rarissimo di re/«rci>e 
oon de; il costrutto piii comune h ool semplice abl. — de frangendia 
cupiditatihu8 «- del frenare gli appetiti. 

87. Caput — Dote principale, qualitA, indispensabile. — apud quos 
ageret =- diaceptaret^ tractaret , loqueretur. — penitus in media 
philoaophia — bene addentro nel cuore dclla filosoHa. In de Leg. I, 5, 17, 
Cic. scrive: Penitua ex intima philoaophia. — retruaa atque abdita' 
» allontanate dalla vista o nascostc. Cic. usa la stessa uniono di parole in 
Verr. 3, 3. — ne primoribua quidem labris =- neppur lievemento; 
alla lettera: neppure colla sommit^ delle labbra, coUa punta della lingrua, 
come di chi assagrgri appena o sia schifiltoso. 

88. Memoriter ... pronuntiana — Rccitando a memoria. — De- 
moatheni h gcn. Si sa che 1 nomi proprii in ea (tq^) cho nel nom. e gen. 
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clare scripta pronuntians docebat illum in animis vel iudicum 
vel popoli in omnem paitem dicendo permovendis non fuisse 
ignarum, quibus ea rebus consequeretur, quae negaret ille sine 
philosophia quemquam nosse posse. 

XX. Huic respondebat non se negareDemosthenem summam 89 
prudentiam summamque vim habuisse dicendi, sed sive ille 
hoc ingenio potuisset sive, id quod constaret, Platonis studiosus 
audiendi fuisset, non quid ille potuisset, sed quid isti docerent 
esse quaerendum. Saepe etiam in eam partem ferebatur ora- 9<» 
tione, ut oranino disputaret nullam artem esse dicendi ; idque 
com argumentis docuerat, quod ita nati essemus, ut et blan- 
diri suppliciter et subtiliter insinuare iis, a quibus esset pe- 
tendum, et adversarios minaciter terrere possemus et rem 
gestam exponere et id quod intenderemus, confirmare et id, 
quod contra diceretur, refellere et ad extremum deprecari 
aliquid et conqueri, quibus in rebus omnis oratoruni versaretur 
facultas, et quod consuetudo exercitatioque et intellegendi pru- 
dentiam acueret et eloquendi celeritatem incitaret ; tum etiam 
exemplorum copia nitebatur. Nam primum quasi dedita opera 91 
neminem scriptorem artis ne mediocriter quidem disertum 
fuisse dicebat, cum repeteret usque a Corace nescio quo ot 
Tisia, quos artis illius inventores et principes fuisse constaret; 



bieno parisillabi, hanno nel gren. tanto ist quanto i. — quibua ea rebua » 
quibua rebua (con quali mezzi) ea. . . 

Cap. XX. — 89. aive... potuiaset, aive... fuisset. Con aive — aive 
e (ii regola PindicM laddove in ital. aia che — aia che ha il cong.; in latino 
trovasi qui il oong., perchfe il disoorso e indiretto. — Platonia atudioaua 
a udiendi. Per intendere, puoi ordinare cosi: atudioaua audiendi Platonia. 
Che Demostene, giovanissimo, avesse frequentata rAccademia per udir Pla- 
tone , non h certo. 

90. omnino diaputaret ^ ecc. Ordina cosi: ut diaputaret nullam 
omnino eaae artem dicendi. — argumentia docuerat ■=- aveva provato 
con ragioni. — inainuare iia. Inainuare col dat. di persona vale: gua- 
dagnarsi alcuno. — tum etiam exemplorum copia nitebat ur — 
confermava poi i suoi detti anche con gran copia di esempi. 

91. dedita opera =• ex induatria, a bello studio ; il che non e vero: 
basti ricordare Gorgia, Isocrate, Protagora, Teofrasto ed altri. — a Oorace 
neacio quo et Tiaia. Gorace e Tisia furono antichissimi scrittori di re- 
torica, Siciliani: ii !<> amico di Gerone, viveva nel 475 a. C. ; il 2o fu suo 
discepolo. Costruisci : a neacio quo Oorace — da uiv noiv *o c^«\ ^q\\).^^\ 
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eloquentissimos autem homines, qui ista nec didicissent nec 
omnino scire curassent, innumerabiles quosdam nominabat; in 
quibus etiam, sive ille irridens sive quod ita putaret atque ita 
audisset, me in illo numero, qui illa non didicissem et tamen, 
ut ipse dicebat, possem aliquid in dicendo, proferebat. Quo- 
rum alterum ego illi facile adsentiebar, nihil me didicisse, in 
altero autem me illudi ab eo aut etiam ipsum errare arbitrabar. 

92 Artem vero negabat esse ullam, nisi quae cognitis penitusque 
perspectis et in unum exitum spectantibus et nunquam fallen- 
tibus rebus contineretur. Haec autem omnia, quae tractarentur 
ab oratoribus, dubia esse et incerta; quoniam et dicerentur 
ab iis, qui omnia ea non plane tenerent, et audirentur ab iis, 
quibus non scienlia esset tradenda, sed exigui * temporis aut 

93 falsa aut certe obscura opinio. Quid multa? sic mihi tum 
persuaderi videbatur neque artificiumullum esse dicendi neque 
quemquam posse, nisi qui illa, qua^ a doctissimis hominibus 
in philosophia dicerentur, cognosset, aut callide aut copiose 
dicere. In quibus Charmadas solebat ingenium tuum, Crasse, 
vehemenler admirari: me sibi perfacilem in audiendo, te per- 
pugnacem in disputando esse visum. 

94 XXI. Itaque ego hac eadem opinione adductus scripsi etiam 
illud quodam in libello, qui me imprudente et invito excidit et 
pervenit in manus hominum, disertos cognosse me nonnullos, 
eloquentem adhuc neminem, quodeum statuebam disertum, 
qui posset satis acute atque dilucide apud mediocres homines 
ex communi quadam opinione hominum dicere, eloquenlem 
vero, qui mirabilius et magnificentius augere posset atque or- 
nare quae vellet omnesque omnium rerum, quae ad dicendum 



il che Antonio dice per far credore dMgnorare Riffatti studi. — proferebat 

— metteva innanzi, e per^: annoverava. 

9)S. Artem qui vale: sistema. — in unutn exitum apectantihus 

— miranti a un solo ed unico fine. — contineretur^ traduci colpres.ed^ 
11 sign. di conntare^ consiatere. — exigui temporis, da durar poca 
tempo. — aut certe, o per lo meno (Cima). 

93. Quid multa? sott. loquar — Cho piii? — dicere dipende da 
posae. — perfacilem — » assai docile. 

Cap. XXI. — 94. in lihello: e quello pubblicato da Antonio col 
titolo: de ratione dicendi^ nel quale affermava disertoa se vidisae multo»^ 
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perfinerent, fonles animo ac memoria contineret. Id si est 
diflBcile nobis, quod ante, quam ad discendum ingressi sumus, 
obruimur ambitione et foro, sit tamen in re positum atque 
natura. Ego enim, quantum auguror coniectura quantaque 95 
ingenia in nostris hominibus esse video, non despero fore ali- 
quem aliquando, qui et studio acriore, quam nos sumus atque 
fuimus, et otio ac facultate discendi maiore ac maturiore et 
labore alque industria superiore, cum se ad audiendum, le- 
gendum scribendumque dederit, exsistat talis orator, qualem 
quaerimus, qui iure non solum disertus, sed etiam eloquens 
dici possit; qui taraen mea sententia aut hic est iam Crassus 
aut, si quis pari fuerit ingenio pluraque quam hic et audierit 
et leclitarit et scripserit, paulum huc aliquid poterit addere. 

Hoc loco Sulpicius, Insperanti, inquit, mihi et Cottae, sed 96 
valde optanti utrique nostrum cecidit, ut in istum sermonem, 
Crasse, delaberemini. Nobis enim huc venientibus satis iucun- 
dum fore videbatur, si, cum vos de rebus aliis loqueremini, 
tamen nos aliquid ex sermone vestro memoria dignumexci- 
pere possemus; ut vero penitus in eam ipsam totius huius 
vel studii vel artificii vel facultatis disputationem paene inlimam 
veiiiretis, vix optandum nobis videbatur. Ego enim, qui ab 97 
ineunte aetate incensus essem studio utriusque vestrum, Crassi 
vero etiam amore, cum ab eo nusquam discederem, verbum 



eloquentem omnino neminem^ oovi^h scritto in Ora^or, 5, 18. — ait tamen 
in rs poaitum atque natura. Notisi che a questa prop. concessiva 
precede il fatto reale si est difflcile nobia espresso, perch^ tale, con Tind. 
Intendi poi: si conceda, si ammetta tuttayia che non sia un'idca yana e astratta, 
ma reale iin re poaitum) e fondata in natura. 

95. quantaque ingenia ... video. A vero dire, 1'armonia dol pe- 
riodo avrebbe richiesto: et quantum auguror, ingeniis magnia quae in 
nostris hominihus essevideo — aliquem; pare che Cicerono voglia accen- 
nare a se stesso. — facultate discendi^ disposizione a imparare. — 
lectitarit da lectito, frequentativo di lecto^ allasuavolta froquentativo di 
lego; vale: leggere spesso e assiduamente. 

96. Hoc loco =- A questo punto. — Insperanti -^ Non osando 
quasi sperare che veniste tanto naturalmente a questo discorso. — cum vos, 
Qui il cum e concessivo, come dimostra anche tamen che segue. 

97. Ego enim. A questo punto il discorso si volgo ad Antonlo, come 
poi si Bcorge meglio dalle parole tu, Antoni. —- studio... amore; 'A V» \^ 

4 CiCEBOWis de Orat. (Firmani) I. 
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ex eo nunquam elicere potui de vi ac ralione dicendi, cum 
et per me ipsum egissem et perDrusum saepe temptassem; 
quo in genere tu, Antoni, — vere loquar — nunquam mihi 
percontanti aut quaerenti aliquid defuisti et persaepe me, quae 

98 soleres in dicendo observare, docuisli. Nunc, quoniam uterque 
vestrum patefecit earum ipsarum rerum aditum, quas quae- 
rimus, et quoniam princeps Crassus eius sermonis ordiendi fuit, 
date nobis hanc veniam, ut ea, quae sentitis de omni genere 
dicendi, subtiliter persequamini. Quod quidem si erit a vobis 
impetratum, magnam habebo, Crasse, huic palaestrae et Tu- 
sculano tuo gratiam et longe Academiae illi ac Lyceo tuum hoc 
suburbanum gymnasium anteponam. 

99 XXII. Tum ille, Immo vero, inquit, Sulpici, rogemus An- 
tonium, qui et potest facere quod requiris, et consuevit, ut te 
audio dicere. Nam me quidem [fateor semper] a genere hoc toto 
sermonis refugisse et tibi cupienti atque instanti saepissime 
negasse, [ut] tute paulo ante dixisti. Quod ego non superbia 
neque inhumanitate faciebam neque quo tuo studio rectissimo 
atque optimo non obsequi vellem, praesertim cum te unum ex 
omnibus ad dicendum maxime natum aptumque cognossem, sed 
mehercule istius disputationis insolentia atque earum rerum, 

100 quae quasi in arte traduntur, inscitia. Tum Cotta; Quoniam 
id, quod difBcillimum nobis videbatur, ut omnino de his rebus, 
Crasse, loquerere, adsecuti sumus, de reliquo iam nostra culpa 
fuerit, si te, nisi omnia, quae percontati erimus, explicarls, 

101 dimiserimus. De iis, credo, rebus, inquit Crassus, ut in 

zelo e stima per alcuno; il 2o e ramore ohe nasoe da propensione e simpatia, 
e quindi amore e confidenza insieme. — Druaum, amicissimo di Salpizio 
e di Cotta, oome dai § 25. — ohaervarej segruire. Cfr. 109. 

98. eiua aermonia ordiendi, D erenmdivo latino spesso ha valore 
di sost. astratto. — veniam, qui vale : grazia, piacere ; non gik perdono. — 
Academiae illii a queUa menzionata nel § 43, nella quale insegrnb Pla- 
tonc. — Lyceoy un ginnasio molto celebre yicino ad Atene, nel quale in- 
8egn6 Aristotele. 

Cap. XXII. — 99. cupienti ha, secondo il Sorof, significato oonces- 
sivo: non ostante che..... — neque quo, Quo — ut hac re, hoo modo, — 
atudio^ desiderio. — inaolentia (da in — non e aoleo) yale: U noo 
essero avvezzo. — in arte — nel metodo della scuola. 

lOO, omnino — pure. — niai ■» se prima non. 
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crelionibus scribi solet: quibus sciam poteroque. Tum ille: Nam 
quod lu non poteris aut nescies, quis nostrum tam impudens 
est qui se scire aut posse postulet? 

lam vero ista condicione, dum mihi llceat negare posse quod 
non potero et fateri nescire quod nesciam, licet, inquit Crassus, 
vestro arbitratu percontemini. Atqui, inquit Sulpicius, hoc ex 102 
le, de quo modo Antonius exposuit, quid sentias quaerimus, 
exislimesne artem aliquam esse dicendi? Quid? mihi vos nunc, 
inquit Crassus, tamquam aliqui Graeculo otioso et loquaci et 
fortasse docto atque erudito quaestiunculam, de qua meo arbi- 
tratu loquar, ponitis? Quando enim me ista curasse aut cogi- 
tasse arbitramini et non semper irrisisse potius eorum hominum 
impudentiam, qui cum in schola adsedissent magna hominum 
frequentia, dicere iuberent, si quis quid quaereret? Quod 103 
primum ferunt Leontinum fecisse Gorgiam, qui permagnum 
quiddam suscipere ac profileri videbatur, cum se ad omnia, 
de quibus quisque audire vellet, esse paratum denuntiaret. 
Postea vero vulgo hoc facere coeperunt hodieque faciunt, ut 
nulla sit res neque tanta neque tam improvisa neque tam nova, 
de qua se non omnia, quae dici possint, profiteantur esse di- 
cturos Quodsi te, Cotta, arbitrarer, aut te, Sulpici, de iis rebus 104 



lOl. cretionibus, Oretio h un certo numero di griomi, da 60 a 100, 
concesso aU'erede, per aooettare o no Teredit^ ; e detto cos\ da cemere., che, 
8econdo Varrone, denota non solo Patto di chiamarsi erede, ma anohe il pro- 
uunziare la formula di tale dichiarazione. — Quibus sciam poteroque. 
Cfr. ULPiAiro, IHt. XXII, 27: Titiua haerea eato cemitoque haereditatem 
in diebus centum proximia, quibus scierit poteritque ; nisi ita creverit, 
exhaerea esto. -— lam vero — Adunque — dum = cioc che. 

lOft, de quo modo « illo modo de quo ; expoauit. Qui exponere 
Tale : dare schiarimenti, e, come yedesi, h usato a mo' di intransitivo col de. — 
meo arbitratu — a mio talento. — in achola, Schola h anchc, come 
qui, il luogro doye conyeniyan uomini di lettere e di scienza per disputare; 
ital.: sala da coj^erenze, accademia e simili. — dicere iuberent^ ai quia 
quid quaereret — si esibivano a rispondere a chiunque ayesse a pro- 
porre quesiti. 

108. Leontinum.., Oorgiam. Fu detto cosi dalPesser natoaLen- 
tini, in Sicilia, e lodato come buon improyvisatore nel dire. Fu sofista e and6 
nel 427 in Atene oome ambasciatore de* suoi concittadini pcr chiedere aiuto 
oontro i Siracnsani. II titolo della sua opera, principale 5 Tispl toO \iii Svxog 
"^i :r6pl ^uoscDg. ~ vulgo — generalmente. 
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audire velle, adduxissem huc Graecum aliquem, qui nos istius 
modi disputationibus delectaret; quod ne nunc quidem diffi- 
cile factu est. Est enim apud M. Pison^^.m adulescentem huic 
studio dedilum, summo hominem ingenio nostrique cupidis- 
simum, Peripateticus Staseas, homo nobis sane familiaris et, 
ut inler homines peritos constare video, in illo suo genere 
omnium princeps. 

105 XXIII. Quem tumihi, inquit Mucius, Staseam, quem Peri- 
pateticum narras? Gerendus est tibi mos adulescentibus, Crasse, 
qui non Graeci [alicuius| cotidianam loquacitatem sine usuneque 
ex scholis cantilenam requirunt, sed ex homine omnium sapien- 
tissimo atque eloquentissimo atque ex eo, qui non in libellis, 
sed in maximis causis et in hoc domieilio imperii et gloriae 
sit consilio linguaque princeps, cuius vestigia persequi cupiunt, 

106 eius sententiam sciscitantur. Equidem te cum in dicendo sem- 
per putavi deum, tum vero tibi nunquam eloquentiae maiorem 
tribui laudem quam humanitatis; qua nunc te uti vel maxime 
decet neque defugere eam disputationem , ad quam te duo 
excellentes ingeniis adulescentes cupiunt accedere. 

107 Ego vero, inquit, istis obsequi studeo neque gravabor bre- 
viter meo more, quid quaque de re sentiam, dicere. Ac primum 
illud — quoniam auctoritatem tuam neglegere, Scaevola, fas 
mihi non esse puto — respondeo, mihi dicendi aut nullam 
artem aut pertenuem videri, sed omnem esse contentionem 

108 inter homines doctos in verbi controversia positam. Nam, 



104. M, Piaonem, M. Pupio Pisone Calpurniano fu ooosole nel 693-61, 
e proconsole ayeva trionfato degPIspani. Ebbe lode d*oratore. Fa alunno di 
Stasea e peripatetico, come il maestro. — Peripateticua Staseaa, Stasea, 
filosofo Peripatetico, fu di Napoli. Cic. ne parla nel lib. V,3 del < de finihus >. 

Cap. XXIII. — 105. Quem tu mihi.., narraaf Che mi vai tu 
oontando? Ed usasi questo modo interrogrativo anche senza il verbo. Cfr. Phil,, I, 
10,25.-00; scholis cantilenam^ precetti ripctuti nelle souole dagli 
alunni insieme ad alta e monotona voce. Oantilena viene da canto^ frequen- 
tativo di cano, — in hoo domicilio imperii et gloriae^ intendi in 
Boma. Kotisi come spiri da queste parole il sentimento profondo deila gran- 
dezza e della gloria di Boma, e della missione da essa assuntasi di citt^ 
sovrana dominatrice deirorbe. Cfr. Oaf., III, 1, 1, in cui lioma e detta domi- 
cilium clariesimi imperii, 

107, dicendi dipende da artem. 
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si ars ila definilur, ut paulo ante exposuit Antonius, ex rebus 
penitus perspectis planeque cognitis atque ab opinionis arbitrio 
seiunctis scientiaque comprehensis, non mihi videtur ars ora- 
loris esse ulla. Sunt enim varia et ad vulgarem popularemque 
sensum accommodata omnia genera huius forensis nostrae di- 
clionis. Sin autem ea, quae observala sunt in usu ac tracla- 100 
tione dicendi, haec ab hominibus callidis ac peritis animadversa 
ac notata, verbis definita, generibus illustrata, partibus distri- 
buta sunt — id quod video potuisse fieri — , non intellego, 
quam ob rem non, si minus iiia subtili definitione, at hac vul- 
gari opinione ars esse videatur. Sed, sive est ars sive artis 
quaedam similitudo, non est ea quidem neglegenda; verum 
intellegendum est alia quaedam ad consequendam eloquentiam 
asse maiora. 

XXIV. Tum Antonius vehementer se adsentiri Crasso dixit, iiO 
quod neque ita amplecteretur artem, ut ii solerent, qui omnem 
vim dicendi in arte ponerent, neque rursus eam totam, sicut 
plerique phflosophi facerent, repudiaret. Sed existimo, inquit, 
gi-atum te his, Crasse, facturum, si ista exposueris, quae putas 
ad dicendum plus, quam ipsam artem posse prodesse. 

Dicam equidem, quoniam institui, petamque a vobis, inquit, 111 
ne has meas ineptias efferatis; quamquam moderabor ipse, ne 
ut quidam magister atque artifex, sed quasi unus ex togatorum 
numero atque ex forensi usu homo mediocris neque omnino 



108. ai ara ita definitur,.. ex rebus^ ccc. II senso e: se deTe 
ehiamarsi arte queUa sola che ha regrole riconoBciuto per yero ed infaiUbiii 
•d eTidcnti, eoc. — paulo ante^ cio6 nel l 92. — 8unt... varia — Non 
hanno nuUa di stabilo. 

109. non intellego.,.videatur, Intenderai coshnon yeggro pcrch& 
non possa, se non forse a tutto rigrore di pretta definizione (si minua illa 
auhtili definitione), almeno {at) in un senso piti iargo e volgaro, chiamarsi 
arte dell^oratore. — artia quaedam aimilitudo -^ cosa simile ad arte. 

— intellegendum est, Qui intellegere e rol significato di: 8ai>ere. — 
aJta, altri mezzi (Cima). 

Oap. XX.IV. — IIO. neque rwrsws — ne d'altra parte. 

111. efferatis — ex hoo ?oco /era^is — divulghiato. — moderahor 

— nii goYerner6, mi condurro. — togatorum^ de' cittadini Romani privati^ 
cusl detti dalla toga che tutti indossavano; come i Greci cran dctti palliati 
dal pallium. — ex forenai uau hotno medioc.ris — un uomo tinto 
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rudis, videar non ipse a me aliquid promisisse, sed fortuito 

112 in sermoneui veslrum incidisse. Equidem, cum peterem magi- 
stratum, solebam in prensando dimittere a me Scaevolam, cum 
ila ei dicerem, me velle esse ineptum, id erat, petere blandius, 
quod, nisi inepte fieret, bene non posset fieri. Hunc autem 
semper iudicavi hominem esse unum ex omnibus, quo prae- 
sente ego ineptum esse me minime vellem; quem quidem nunc 
mearum ineptiarum testem et spectalorem forluna constituit. 
Nam quid est ineptius quam de dicendo dicere, cum ipsum 
dicere nunquam sit non ineptum, nisi cum est necessarium? 

113 Perge vero, Crasse, inquit Mucius. Islam enim culpam, quam 
vereris, ego praestabo. 

XXV. Sic igitur, inquit, sentio, Crassus, naturam primum 
atque ingenium ad dicendum vim adferre maximam; neque 
vero istis, de quibus paulo ante dixit Antonius, scriptoribus 
artis rationem dicendi et viam, sed naturam defuissse. Nam 
et animi atque ingenii celeres quidam motus esse debent, qui 
et ad excogitandum acuti et ad explicandum ornandumque sint 

114 uberes et ad memoriam firmi atque diutumi; et, si quis est, 
qui haec putet arte accipi posse, — quod falsum est; prae- 
clare enim se res habet, si haec accendi aut commoveri arte 



mezzanamente della scienza del foro. — a me,.. promiaisse ^ aponte 
promiaiaae, — in aerm, veatr. incidiaaej essere entrato nel vostro 

discorso. 

tlft, magiatratum^ e non, come altri, magiatratua^ perch^ trattasi di 
sola una magistratura.— in prenaando « in prehenaando, frequentativo 
di prehendo^ do la mano agli elettori per carpirne i voti, e quindi: brogrlio. 
L. Crasso, dovcndo, giusta il costume de' candidati, guadagnarsi con atti 
ossequiosi (prenaando) i voti del popolo, soleva pregare il suocero Scevola 
iaoleham. .. dimittere a me Scaevolatn) di andar via, perche urrossiva di 
farsi veder in atto di compiere simili cose da uomo cosi grave. — me vclle 
eaae ineptum = voler io essero indiscreto. E con < indiscrotezze > potrai 
volg(U'o ineptiarum che segue. — conatituit — vuole cho sia. 

IIS. praeatabo -= prender6 8U di me, ne entrero come mullevadore. 

C/ap. XXV. aentio. Altri: cenaeo. — fiaturam... atque inge- 
nium formano endiadi: ingegno naturale. — ra^towem dicendi et viam 
— lii giusta idea del ben parlarc. — animi atque ingenii; intendi: 
della facolt^ intellettiva, contrapposta alla sensitiva (Cima). — diuturni — 
costanti. 

114. accipi. KMri: percipi. — accendi qui vni«; destarsi, aregliarai 
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possint, inseri quidem et donari ab arte non possunt; omnia 
sant enim illa dona naturae . — , quid de illis dicam, quae certe 
cum ipso homine nascuntur, linguae solutio, vocis sonus, latera, 
vires, conformatio quaedam et figura totius oris et corporis? 
Neque haec ita dico, ut ars aliquos limare non possit — neque 115 
enim ignoro et, quae bona sint, fieri meliora posse doctrina et, 
quae non optima, aliquo modo acui tamen et corrigi posse — , 
sed sunt quidam aut ita lingua haesitantes aut ita voce absoni 
aut ita vultu motuque corporis vasti atque agrestes, ut, etiamsi 
ingeniis atque arte valeant, tamen in oratorum numerum ve- 
nire non possint. Sunl autem quidam ita in iisdem rebus ha- 
biles, ita naturae muneribus ornati, ut non nati, sed ab aliquo 
deo ficti esse videantur. Magnum quoddam est onus alque 116 
munus suscipere atque profiteri se esse, omnibus silentibus, 
unum maximis de rebus magno in conventu hominum au- 
diendum. Adest enim fere nemo, quin acutius atque acrius 
vitia in dicente quara recta videat. Ita quidquid est, in quo 
offenditur, id etiam illa, quae laudanda sunt, obruit. Neque 117 
haec in eam sententiam disputo, ut homines adulescentes, si 
quid naturale forte non habeant, omnino a dicendi studio 
deterream. Quis enim non videt C. Caelio, aequali meo, magno 
honori fuisse, homini novo, illam ipsam, quamcumque adsequi 



— linguae aolutio -» una lingua sciolta e spedita. Nota 1'enallage sem- 
plice. Nota il Sorof che 11 sost. aolutio si trova forse soltanto qui ; piii spesso 
si troyano in questo sigrnificato VsifSfS- solutua e 1'avv. aolute. — latera. 
oirea '— e il fianoo e le forze; endiadi come nol < Gato maior > c. 9: Za- 
terum... et virium ; potr&i rendere con: buoni polmoni e costituzione robusta 

(OlMA). 

115. limare — corregrfirere, perfezionare. Ci6 avvenne appunto in De- 
mostene. Cfr. Orazio, Epist. ad Pis., 408-411. — acui; qui acuere vale : 
render migliore. — lingua haeaitantes traduci colla sola voce : bal- 
buzienti. — vaati =— incompostl, sgrraziati, sbalestrati. 

116. atque... atque — et... et. — Ita — E poi. — quidquid eat, 
in quo offenditur — se v'e un solo difetto, in cui 8'incorre. 

117. in eam sententiam — colPintendimento di... II pronome 
eam antioipa la proposizione scguente: ut homines, ecc. — G. Gaelio. 
('. Celio Caldo fa oonsole nel 660 \M. ■— homini novo — a lui che eru 
un homo novua. Tale dicevano i Romani chi non avesso avi illustri, ma 
cominciaflse a farsi un nome da s^; h quasi il paroenu d^\ Vt^jiiL^^^x. — 
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potuerit, in dicendo mediocritatem? Quis vestrum aequalem, 
Q. Varium, vastum hominem atque foedum, non intellegit illa 
ipsa facultat^, quamcumque habuit, magnam esse in civitate 
graliam consecutum? 

118 XXVI. Sed, quia de oratore quaerimus, fingendus est nobis 
oratione nostra detractis omnibus vitiis orator atque omni laude 
cumulatus. Neque enim, si multiludo litium, si varietas cau- 
sarum, si haec turba et barbaria forensis dat locum vel vitio- 
sissimis oratoribus, idcirco nos hoc, quod quaerimus, omittemus. 
Ilaque in iis artibus, in quibus non utilitas quaeritur neces- 
saria, sed animi libera quaedam oblectatio, quam diligenter et 
quam prope fastidiose iudicamus! Nullae enim lites neque con- 
troversiae sunt, quae cogant homines sicut in foro non bonos 

119 oratores, item in theatro actores malos perpeti. Est igitur ora- 
tori diligenter providendum, non uti iis satis faciat, quibus 
necesse est, sed ut iis admirabihs esse videatur, quibus libere 
liceat iudicare. Ac, si quaeritis plane quid sentiam, enun- 
tiabo apud homines famiharissimos, quod adhuc semper tacui 
el tacendum putavi. Mihi etiam qui optime dicunt quique id 
facillime atque ornatissime facere possunt, lamen, nisi timide 
ad dicendum accedunt et in ordienda oratione perturbantur, 

120 paene impudentes videntur; tametsi id accidere non potest. Ut 
enim quisque optime dicit, ita maxime diceudi difficultatem 
variosqiie evenlus oralionis expectationemque hominum perti- 
mescit. Qui vero nihil potest dignum re, dignum nomine ora- 
toris, dignum hominum auribus eflicere atquo edere, is mihi. 



veatrum concorda cou aequalem. non dipende da quia. — Q. Varium: 
coetaneo di Cotta e Sulpizio, nacqiie a Sucro, nella Spagrna Tarragronese, e 
percio fu Hoprannoniinato£f^6Wrfa (bastardo). Tribuno dellaplebenel 662 | 92, 
fu il noto autore della lex Varia. Fu uceiso nel 665 I 89. 

Cap. XXVI. — IIH. de oratore =" qual debba essere Poratore. — 
orator atque omni laude cumulatus. Miglior lczione sarebbe quella 
di espunffere Vatque; ma non se no hri fondaniento ne' codici. — turba et 
barbaria forensis, ondiadi ; como tradurraiV - hoc, quod quae- 
rimua^ cioe quale debba essere il perfetto oratore. — Itaque — Ora. 

119. libere — con franchezza. — neceaae eat, sott. aatia facere. 

litO. eventus — esito, successo. — nihil poteat (dicere) dignum 
re, deir argomento. — efficere^ condurre ad effetto. Cfr. II, 20, 85. 
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etiam si commovetur in dicendo, tamen impudens videtur. Non 
enim pudendo, sed non faciendo id, quod non decet, impu- 
(lentiae nomen effugere debemus. Quem vero non pudet — id 121 
quod in plerisque video — , hunc ego non reprehensione sohim, 
sed etiam poena dignum puto. Equidem et in vobis animad- 
vertere soleo et in me ipso saepissime experior, ut exalbescam 
in principiis dicendi et tota mente atque artubus omnibus 
(onlremiscam. Adulescentulus vero sic initio accusationis exa- 
nimatus sum, ut hoc summum beneficium Q. Maximo debuerim, 
quod continuo consilium dimiserit, simul ac me fractum ac 
debilitatum metu viderit. 

Hic omnes adsensi significare inter se et colloqui coeperunt. 122 
Fuit enim mirificus quidam in Crasso pudor, qui lamen non 
ol>esset eius orationi, sed probitatis commendatione prodesset. 

XXVII. Tum Antonius, Saepe, ul dicis, inquit, animadverti, 
Crasse, et te et ceteros summos oratores, quamquam tibi 
par mea sententia nemo unquam fuit, in dicendi exordio per- 
moveri. Cuius quidem rei cum causam quaererem, quidnam 123 
essel, cur, ut in quoque oratore pliirimum essel, ita maxime 
is pertimesceret, has causas inveniebam duas: unam, quod in- 
tellegerent ii, quos usus ac natura docuissel, nonnunquam 
summis oratoribus non satis ex sententia eventum dicendi pro- 
cedere; ita non iniuria, quotienscumque dicerent, id, quod 



iJiKl. ut exalbeacam, ecc. Cic. dice di s^ il medesinio ueWoratio 
pro rege Deiotaro (1, 1 : cura. . . initio dicendi conimoveri soleam. . .). — accu- 
sationia. Accenna aU^accusa de maieatate da lui fatta contro Cn. Papirio 
<.'arbone, il quale, essendo console, si era lasciato vincere dai Cimbri. — 
Q. Maximo; fu forse pretore nel 635 | 119 e console nel 638 | 116. — con- 
tinuo — U per U. 

\it^, aignificare inter se =• signa inter se facere. ('fr. Ces. De 
B. C. I, 86: et voce et manibm... aignificare coeperunt. — probitatia 
rommendatione — col farne apparire la modestia. 

€ap. ILliLTII. — 11S3. ut in quoque oratore plurimum esaet 
-- per quanto un oratore fosse da piii degU aUri. — uaua, pratica. — non 
ftatie ex aententia eventum dicendi procedere =■ non sempre 
riuscire del tutto secondo il desiderio reffetto. — non iniuria = nou 
ti»^nza ragione. — dicerent — si preparavano a dire, tentavun di parlare. E 
una gpecie d'imperfetto de conatu, coi quale si suole in lat. signiiicare una 
azione tentata, ma non potuta compiere. Nota poi il cong. con uu composto 
<ii cumque, perch^ dipende da altra propos. espreBBa QoWvcit. 
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aliquando posset accidere, ne illo ipso tempore accideret, timere. 

124 Altera est haec, de qua queri saepe soleo, quod ceterarum ho- 
mines artium spectati et probati, si quando aliquid minus bene 
fecerunt, quam solent, aut noluisse aut valetudine impediti non 
potuisse consequi id, quod scirent, putantur: Noluit, inquiunl, 
hodie agere Roscius; aut: Crudior fuit: oratoris peccatum, 

[i25 si quod est animadversum, stultitiae peccatum videtur. Stul- 
titia autem excusationem non habet; quare nemo videtur, aut 
quia crudus fuerit aut quod ita maluerit, stultus fuisse. Qiio 
etiam gravius iudicium in dicendo subimus. Quotiens enim 
dicimus, totiens de nobis iudicatur; et, qui semel in gestu pec- 
cavit, non continuo existimatur nescire gestum ; qui autem in 
dicendo quid reprehensus est, aut aeterna in eo aut certe diu- 
turna valet opinio tarditatis. 

126 XXTIII. Illud vero, quod a le dictum esl, esse permulta, 
quae orator nisi haberet a natura, non multum a magistro 
adiuvaretur, valde tibi adsentior inque eo vel maxime pro- 
bavi summum illum doctorem, Alabadensem Apollonium, qui 
cum mercede doceret, tamen non patiebatur eos, quos iudi- 
cabat non posse oratores evadere, operam apud sese perdere, 
dimittebatque et ad quam quemque artem putabat esse aptum, 

127 ad eam impellere atque hortari solebat. Satis est enim in 
ceteris artificiis percipiendis tantummodo similem esse hominis 
et id, quod tradatur vel etiam inculcetur, si qui forte sit tardior, 
posse percipere animo et memoria custodire. Non quaeritur 
mobilitas linguae, non celerilas verborum, non denique ea, 



11S4. Altera; qui si attendercbbe alteram {dijp. d& inveniebam, coiue 
ne dipende unam). V^ perci6 anacoluto. — Roaciua^ in que^tempi il piil 
famoso attorc della commedia, come Esopo fu delia tragedia. Fu contem- 
poraneo di Cicerone, che spesso lo nomina con somma lode: la morte di lui 
fu pianta da tutti i Romani. — Grudior — Un pochino indigesto. Nota 
compar. col senso di posit. attenuato. Orudun h chi ha fatta una buona scor- 
pacciata, e non pu6 digrerire. — 

litS» qui,.. in eo; nota Tanacoluto. Che si ttKpettcrebbe V — tardi' 
tatia ■* di durezza dMngegrno. 

Cap. X.3ILTIII. — ItiKO. vel maxime prohavi — mi piaoque sopra 
ogni altro. — Alahadenaem Apollonium, § 75. 

lfS7. siniilem ease hominia^ essere un uomo come gli altri (Sorof). 
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quae nobis non possumus fingere, facies, vultus, sonus. In ora- 128 
tore autem acumen dialecticorum, scientia philosophomm, 
verba prope poetarum, memoria iuris consultorum, vox tragoe- 
dorum, gestus paene summorum actorum est requirendus. 
Quam ob rem nihil in hominum genere rarius perfecto oratore 
inveniri potest. Quae enim singularum rerum artifices singula 
si mediocriter adepti sunt, probantur, ea nisi omnia sumnia 
sunt in oratore, probari non possunt. 

Tum Crassus: Atqui vide, inquit, in artificio perquam tenui 129 
el levi quanto plus adhibeatur diligentiae, quam in hac re, 
quam constat esse maximam. Saepe enim soleo audire Roscium, 
cum ita dicat, se adhuc reperire discipulum, quem quidem 
probaret, potuisse neminem, non quo non essent quidam pro- 
babiles, sed quia, si aliquid modo esset vilii, id ferre ipse non 
posset. Nihil est enim tam insigne nec tam ad diuturnitatem 
raemoriae stabile, quam id, in quo aliquid offenderis. Ilaque, 130 
iit ad hanc similitudinem huius histrionis oratoriam laudem 
ilirigamus, videtisne quam nihil ab eo nisi perfecte, niliil nisi 
( um summa venustate fiat, nisi ita, ut deceat et uti omnes 
moveat atque delectet? Itaque hoc iam diu est consecutus, ut, 
in quo quisque artificio excelleret, is in suo genere Roscius 
diceretur. Hanc ego absolutionem perfectiohemque in oratore 



IJIKS. poetarum, Cfr. § 70 e III, 7, 27: Atque id primum in poetia 
cerni licet, quibus eat proxima cognatio cum oratorihua. — aingularum 
rerum artificea — professori di arti speciali. — ea, scil. quae adeptua 
orator sit, 

Xft9, in artificio — in una profesBione, in im'arte. — perquam 

tenui et levi, peroh^ Tarte comica fu stimata yile dai Bomani fino al 

segno di dichiarare infamea gli attori, come dal codex Juatinian., XI, 41. 

— quem quidem probaret. l^ una proposizione relativa limitatiya, in 

qaanto serye a restringere un^espressione generale. In tal caso il relat. o solo 

con quidem, modo, vale: chepure (come qui), i>er quello che io^ tu^ egli^ ecc, 

e ha il verbo al cong. Vedi F. Oanihno, citato nella pag. 27 di questo com- 

inento. — prohahiles = a bastanza buoni. — Nihil eat enim^ ecc. 

= Perch^ nulla fa t^nto effetto e tanto difficilmente si dimentica {ad diutur- 

nitatem memoriae atabile), quanto cio in cui siasi errato in qualche modo. 

130. ut... dirigamua «se delParte oratoriasi vuol favellare in ra- 

gione di ci5 che questo comico pensa della sua. — ut... diceretur. Intendi 

clie, quando si vuol dire che uno h eccellente in qualche arte, si dice che 

cgli e nel suo genere un Roscio. — absolutionem perfectionemque 

e una specie d^endiadi o di unione sinonimica che vale: perfezione assoluta ; 
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desiderans, a qua ipse longe absum, facio impudeuter; mihi 
enimvolo ignosci, ceteris ipse non ignosco. Nam qui non potest, 
qui vitiose facit, quem denique non decet, hunc, ut Apollonius 
iubebat, ad id quod facere possit, detrudendum puto. 

131 XXIX. Num tu igitur, inquit Sulpicius, me aut hunc Cottam 
ius civile aut rem militarem iubes discere? Nam quis ad ista 
summa atque in omni genere perfecta potest pervenire? Tum 
ille: Ego vero, inquit, quod in vobis egregiam quandam ac 
praeclaram indolem ad dicendum esse cognovi, idcirco haec 
exposui omnia; nec magis ad eos deterrendos, qui nop possent, 
quam ad vos, qui possetis, exacuendos accommodavi orationem 
meam ; et, quamquam in utroque vestrum summum esse in- 
genium studiumque perspexi, tamen haec, quae sunt in specie 
posita, de quibus plura fortasse dixi, quam solent Graeci di-? 

132 cere, in te, Sulpici, divina sunt. Ego enim neminem nec motu 
corporis neque ipso habitu atque forma aptiorem nec voce 
pleniorem aut suaviorem mihi videor audisse; quae quibus a 
natura minora data sunt, tamen illud adsequi possunt, ut iis, 
quae habent, modice et scienter utantur et ut ne dedeceat. 
Id enim est maxime vitandum et de hoc uno minime est fa- 
cile praecipere non mihi modo, qui sicut unus paterfamilias 
his de rebus loquor, sed eiiam ipsi illi Roscio, quem saepe 
audio dicere caput esse artis decere; quod tamen unum id 

133 esse, quod tradi arte non possit. Sed, si placet, sermonem 
alio transferamus et nostro more aliquando, non rhetorico, 
loquamur. 



absolutio hi\ completare un*opera rispetto alla qnantitli; perfectio h il finir!a 
rispetto alla qualit^. — ipse — io per me. — qui non poteat, qui 
9itio8e facit^ quem denique non decef; propos. disg-iunte per asin- 
deto; quem... non decet — chi si riconosce non fatto per una data cosa. 

Cap. X.X-I3IL. — 131. ad iata aumma — a cotcsta tua eccellenza. — 
Sgo vero... gt/od — lo anzi, appunto perch^... — exacuendoa — exci- 
tandoa. — quae sunt in apecie poaita — cho ri^ruardano una ootal 
forma dignitosa del corpo, oome Tazione, la yoce, ii movenii e il conformar 
tutta la persona. 

13%. quae quihua — quae ii quihus. — modice « moderate "^ 
con misura, a inodino. — unua paterfamiliaa — un buon padre di fa- 
miglia, semplice e alla buona. — caput, punto essenziale; v. §150. —fradi 
arte '^ inaegrnarsi per mezzo doirarte, eon procetti. 
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Minime vero, inquit Cotta. Nunc enim te iam exoreraus 
necesse est, quoniam reiines nos in hoc studio nec ad aliam 
dimittis artem, ut nobis explices, quidquid est istud, quod tu 
in dicendo potes; neque enim sumus nimis avidi; ista tua 
mediocri eloquentia contenti sumus, idque ex te quaerimus, — 
ut ne plus nos adsequamur, quam quantulum tu in dicendo 
adsecutus es, — quoniam, quae a natura expetenda sunt, 
ea dicis non nimis deesse nobis, quid praeterea esse adsu- 
mendum pules? 

XXX. Tum Crassus adridens: Quid censes, inquit, Cotta, 134 
nisi studium et ardorem quendam amoris ? sine quo cum in 
vita nihil quidquam egregium, tum certe hoc, quod tu expetis, 
nemo unquam adsequetur. Neque vero vos ad eam rem video 
esse cohortandos, quos, cum mihi quoque sitis molesti, nimis 
etiam flagrare intellego cupiditate. Sed profecto studia nihil 135 
prosunt perveniendi aliquo, nisi illud, quod eo, quo intendas, 
ferat deducatque, cognoris. Quare, quoniam mihi levius quod- 
dam onus imponitis neque ex me de oratoris arte, sed de hac 
mea, quantulacumque est, facultate quaeritis, exponam vobis 
non quandam aut perreconditam aut valde difficilem aut ma- 
j^nificam aut gravem rationem consuetudinis meae, qua quondam 
solilus sum uli, cum mihi in isto studio versari adulescenti 
licebat. Tum Sulpicius: diem, Cotta, nobis, inquit, optatum! 136 
Quod enim neque precibus unquam nec insidiando nec spe- 
culando adsequi potui, ut, quid Crassus ageret meditandi aut 
dicendi causa, non modo videre mihi, sed ex eius scriptore 
et lectore Diphilo suspicari liceret, id spero nos esse adeptos 
omiiiaque iam ex ipso, quae diu cupimus, cognituros. 



133. aliquando — tandem aliquando (Sorof). — quoniam re- 
tinea^ ecc. Nota finissimo senso ironico insieme e riconoscente. — quod tu 
in dicendo potes. Fa di rendere con un sostantivo quosta propos. rel. 

— ista tua — di cotesta ohe tu chiunii. — iion nimie = non del tutto. . 

Cap. XX.1C — 134. aitia moleati^ Qioh col tanto stuzzicarmi che fate. 

XSiJi, perveniendi dipende da s^Mcfia. — facultate, abilit^, perizia. 

— non quandam... qua. Notisi Panacoluto, ch5, laddove dopo non 
^uandam aspetteremmo sed rationem conauetudinis meae, Gic. scrive qua 
^fd. — perreconditamt e voco usatasoIodaCic. e in questo luogo soltanto. 

139. meditandi aut dicendi cauaa <— allorche apparecchiayasi 
& comporro o a recitarc un*oraziono. — scriptore et lectore Diphilo, 
Solevano i Romani avero schiavi dai quali facevanai leggeT^ q ^>\twcv\.si '-^ 



1 



pranzo, o durante il bagno, soriyere quanto fosse lor d'uopo: essi attendeyano 
anche alla biblioteca di casa. E Cic. ebbe Tirone, Orasso, Difilo. Gtli schiavi 
addetti allo scriyore diceyansi lihrarii; i copisti, amanuenaea; i lettori, anor 
ynoatae^ con yoce tolta dal grreco, lectores^ con yoce latina. 

Cap. XXXI, — 137. homine ingenuo: h il nostro grentiluomo. 
Ingenuua homo, opposto a lihertinus, h ruomo i cui antenati furon uomini 
liberi, non schiayi. 

138. accommodate si riferisce a. dicere. — infinitae rei, oio^ le 
controversie o i problemi grenerali, opposte alle controversie per cause parti- 
colari (quaeatio flnita). 

140. ex acripti interpretatione <— dair interpretazione della 
legrge. Vedi su ci5 Cicerone, ad O. Herenn., II, 9; de inventione^ II, 43, 125. 
— aut contraie — o yi o qualche contraddizione. — a aententia 
ecriptura; acriptura e il senso letterale d'una legge, d'una disposizione; 
eententia ne h lo spirito. 

141. a communi quaeatione se unctae^ opposte aWinflnitae 
rei, sono le controyersie ristrette ai casi particolari, cioh le quaeationes o 
cauaae flnitae. — iudiciia; u il genua iudiciale, Gioh: giudiziario o forense 
(yiwo^ 6ixavtx6v). — deliberationibua ; e il genus deliherativum^ cioe de- 
JJberativo (yi^^og aujiPooXsuTixov). — genua tertium, aggiunto da Ari- 



i 
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137 XXXI. Tum Crassus: Atqui arbitror, Sulpici, cum audieris, 
non tam te haec admiraturum, quae dixero, quam existima- 
turum tum, cum ea audire cupiebas, causam cur cuperes non 
fuisse. Nihil enim dicam reconditum, nihil exspectatione ve- 
stra dignum, nihil aut inauditum vobis aut cuiquam novum. 
Nam principio, id quod est homine ingenuo liberaliterque edu- 
calo dignum, non negabo me isla omnium communia et con- 

138 trita praecepta didicisse: primum oratoris officium esse dicere 
ad persuadendum accommodate, deihde esse omnem orationem ] 
aut de infmitae rei quaestione sine designatione personarum 
et temporum aut de re certis in personis ac temporibus lo- 

139 cata. In utraque autem re quidquid in controversiam veniat, 
in eo quaeri solere aut factumne sit aut, si est factum, quale 
sit aut etiam quo nomine vocetur aut, quod nonnuUi addunt, 

140 rectene factum esse videatur. Exsistere aiutem controversias 
etiam ex scripti interpretatione, in quo aut ambigue quid sit 
scriptum autcontrarie aut ita,ut a sententia scriptura dissentiat: 
his autem omnibus partibus subiecta quaedam esse argumenla 

141 propria. Sed causarum, quae sint a communi quaestione se- 
iunctae, partim in iudiciis versari, partim in deliberationibus; 
esse etiam genus tertium, quod in laudandis aut vituperandis 
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hoTTiinibus poneretur; certosque esse locos, quibus in iudiciis 

uteremur, in quibus aequitas quaereretur; alios in delibera- 

tionibus, quae omnes ad utilitatem dirigerentur eorum, quibus 

consilium daremus; alios item in laudationibus, in quibus 

ad personarum dignitatem omnia referrentur. Cumque esset 142 

omnis oratoris vis ac facultas in quinque partes distributa, 

ul deberet reperire primum quid diceret, deinde inventa non 

solum ordine, sed etiam momento quodam ac iudicio dispen- 

sare atque componere; lum ea denique vestire atque ornare 

oralione; post memoria saepire; ad extremum agere cum di- 

gnilate ac venustate: etiam illa cognoram et acceperam, ante 143 

quam de re diceremus, initio conciliandos eorum esse animos, 

qui audirent; deinde rem demonstrandam; postea controver- 

i siam constituendam ; tum id, quod nos intenderemus, confir- 

mandum; post, quae contra dicerentur, refellenda; extrema 

aulem oratione ea, quae pro nobis essent, amplificanda et 

augenda, quaeque essent pro adversariis, infirmanda atque 

frangenda. 

XXXII. Audieram etiam quae de orationis ipsius orna- 
mentis traderentur;'in qua praecipitur primum, ut pure et 
Latine loquamur; deinde ut plane et dilucide; tum ut ornate;i 
post ad rerum dignitatem apte et [quasi) decore; singula- 
nimqae rerum praecepta cognoram. Quin etiam, quae maxime 
piopria essent naturae, tamen his ipsis artem adhiberi videram. 
Nam de actione et de memoria quaedam brevia, sed magna 
cum exercitatione praecepta gustaram. In his enim fere rebus 

stotole, h il demonstrativum (ysvo^ S7it8stXTix6v). — locos •= fonti onde 
denvar prove. — laudationihua^ panegirici, orazioni encomiastichc. 

14$S. q^uinque partea, Esse segruono esposte non co* loro nonii, ma 
co' loro caratteri e coi fini loro. I nomi sono: inventio (supsai^\ dispositio 
^\^ily elocutio fXiStg), memoria (jivi^iiY]), actio (^Troxptatg). — momento 
Wamopeo), equilibrio. — memoria aaepire =■ porle al sicuro nella me- 
moria, com*^ sicuro il campo cinto da fitta siepe. 

143. controversiam («^ quod in controveraiam venit) conati' 
^tiendam — essere da stabilire il punto, il nodo della quistione. Qui sono 
uidicate, come parti deU^ora/io, le segrucnti : exordium, narratio^ propoaitio^ 
prohatio, refutatio^ peroratio (Sorof). 

Oap. XJL!SJ[I. — 145. aed 81 oppone a brevia: la breyit^ e scarsezza 
dei preoetti aveYa compensate oon assidui e lunghi esercizi. — guataram 
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omnis istorum arlificum doctrina versatur, quam ego si nihil 
dicam adiuvare, mentiar. Habet enim quaedam quasi ad com- 
monendum oratorem, quo quidque referat et quo intuens, ab 
^^^ eo, quodcumque sibi proposuerit, minus aberret. Verum ego 
hanc vim intellego esse in praeceptis omnibus, non ut ea se- 
cuti oratores eloquentiae laudem sint adepti, sed, quae sua 
sponte homines eloquentes facerent, ea quosdam observasse 
atque collegisse; sic esse non eloquenliam ex artificio, sed 
artificium ex eloquenlia natum; quod tamen, ut ante dixi, 
non eicio ; est enim, etiam si minus necessarium ad bene di- 

147 cendum, tamen ad cognoscendum non illiberale. Et exerci- 
tatio quaedam suscipienda vobis est ; quamquam vqs quidem 
iam pridem estis in cursu: sed iis, qui ingrediuntur in stadium, 
quique ea, quae agenda sunt in foro tamquam in acie, possunt 
etiam nunc exercitatione quasi ludicra praediscere ac medi- 

148 tari. Hanc ipsam, inquit Sulpicius, nosse volumus; ac tamen 
ista, quae abs te breviter de arte decursa sunt, audire cupimus, 
quamquam sunt nobis quoque non inaudita. Verum illa mox; 
nunc de ipsa exercitatione quid sentias quaerimus. 

149 XXXIII. Equidem probo ista, Crassus inquit, quae vos 
(acere soletis, ut, causa aliqua posita consimili causarum earum, 
quae in forum deferunlur, dicatis quam maxime ad veritatem 
accommodale; sed plerique in hoc vocem modo, neque eam 
scienter, et vires exercenl suas et linguae celeritatem incitant 

— avcvo preso un sagrgio. — quodcumqne,., proposuerit. tl usato il 
cong*., perch^ si vuol esprimere ipotesi. 

146. 8ua sponte ^ per natural disposizione. — obaervasae e col- 
legisse dipendono da intellego, pcr anacoluto, laddove dovrebbero i due verbi 
seguire il costrutto di ut,,, aint adepti. — illiherale =■ vile, dappoco* 

147. quamquam e qui usato nol 2o membro del periodo ed ha senso 
correttivo, cioe signifioa una licve opposizione al 1°, o qui a auacipienda est. 

— eatia in curau... ingrediuntur in atadium: metafore prese dal 
luogo (stadium) dove gli atleti lottavano nel corrcre. — tamquam i» 
acie. II foro e a buon dritto paragonato ad un campo di battaglia, ch6 vi 
si lottavu «spramente. — exercitatione quaai ludicra (da ludus) ^ 
con osercizio quasi da istrioni, quasi con finta battaglia. 

148. ac tamen — e non di mcno. Cos\ dlce sempre Cic, e non dt 
iamen, usato da lui solo nel caso prcceda st «o» o si ywmM«. — non f»ai«- 
dita =■ non dcl tutto nuove. 

Cap. XXXllI. — 149. Graaaua inquit. Jn questo e in altri dii0 
luourhi (lcl de oratore il soggctto, contro 1'uro, e posto prima della forma del 
rcrbo hifjiiam. — linguae celeritatem incitant ^ rccitano oon pro- 
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Yerborumque frequentia delectanjtur. In quo'fallit eos, quod 
audierunt, dicendo homines, ut dicant, efficere solere. Vere ^^ 
enim etiam illud dicitur, perverse dicere homines perverse 
dicendo facillime consequi. Quam ob rem in istis ipsis exerci- 
tationibus, etsi utile est etiam subito saepe dicere, tamen illud 
utilius, sumpto spatio ad cogitandum, paratius atque accuratius 
dicere. Caput aulem est, quod, ut vere dicam, minime fa- 
cimus — est enim magni laboris, quem plerique fugimus — , 
quam plurimum scribere. Stilus optimus et praestantissimus 
dicendi effector ac magister; neque iniuria. Nam, si subitam 
et fortuitam orationem commentatio et cogitatio facile vincit, 
hanc ipsam profecto adsidua ac diligens scriptui'a superabit. 
Omnes enim, sive artis sunt loci sive ingenii cuiusdam ac 151 
prudentiae, qui modo insunt in ea re, de qua scribimus, an- 
quirentibus nobis omnique acie ingenii contemplantibus osten- 
dunt se et occurrunt; omnesque sententiae verbaque omnia, 
quae sunt cuiusque generis maxime illustria, siib aciimen stili 
subeant et succedant necesse est; tum ipsa collocatio confor- 
matioque verborum perficitur in scribendo, non poetico, sed 
quodam oratorio numero et modo. Haec sunt, quae (^lamores 152 
et admirationes in bonis oratoribus efficiunt ; neque ea quis- 



oipitazione. — 2n quo fallit eoa, eoc. U senso h: Xel che grringannu 
Vaver udito (dai retori greci) che Tuomo, parlando, impara a parlare. 

150. perverae, ecc. Ordina cos\: homines perverae dicendo facillinte 

eomequi dicere perverae. —- subito — airimprovviso, sonza precedonto 

preparazione. — Stilua «— la penna, lo scrivere. Era lo stilua un punte- 

niolo, aguzzo da una parte, piatto dalPaltra, col quale i Romani scrivevano 

cancellavano i oaratteri sulle tahellae o cerae = tavolette cerate. Metafo- 

ric&mente si prende per: uso ed esercizio dello scrivere. — aubitam et 

fortuitam orationem e il dJHcorso improvvisato. — commentatio 

«< cogitatio: il l» h il pensiero della mente per iscoprire l'08senza di una 

cosa; il 2« ^ il pensiero in grenerale, quale attivit^ naturale doUo spirito; qui 

Talfirono: ideare e disporre col pensiero. 

151. artia... loci. Sono i luoghi oratorii come fonti di argomenti, 
*ltri intrinseci, altri eHtrinaeci. — oatendunt ae = ei vengono innanzi 
*lla mente. — sententiae — concetti. — illuatria (da Zwceo) — lumi- 
■^si^nolsuo vero senso. — 8U& acumen atili SMfeeanf — scorrano giu 
<wU penna. Acumen (dal tema ac^ onde ac-uo, ac-utus) indica lo sforzo dollo 
^'CriTente neirinoidere collo atilua. — tum — e po\. 

^ CicsRoviB de Orat (Firmani) I. 
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quam, nisi diu multumque sGriptitarit, etiamsi vehementissime 
se in his subitis dictionibus exercuerit, consequetur. Et qui 
a scribendi consuetudine ad dicendum venit, hanc adfert fa- 
cultatem, ut, etiam subito si dicat, tamen illa, quae dicantur, 
simiha scriptorum esse videantur ; atque etiam, si quando in 
dicendo scriptum attulerit aliquid, cum ab eo discesserit, re- 

153 liqua similis oratio con^quetur. Ut concitato navigio, cum 
remiges inhibuerunt, retinettamen ipsa navis motum et cursum 
suum intermisso impetu pulsuque remonim, sic in oratione 
perpetua, cum scripta deficiunt, parem tamen obtinet oratio 
reliqua cursum scriptorum similitudine et vi concitata. 

154 XXXIV. In cotidianis autem commentationibus equidem 
mihi adulescentulus proponere solebam illam exercitationem 
maxime, qua C. Carbonem, nostrum illum inimicum, solitum 
esse uti sciebam, ut aut versibus propositis quam maxime gra- 
vibus aut oratione aliqua lecta ad eum finem, quem memoria 
possem comprehendere, eam rem ipsam, quam legissem, verbis 
aliis quam maxime possem lectis, pronuntiarem. Sed post 
animadverti hoc esse in hoc vitii, quod ea verba, quae ma- 
xime cuiusque rei propria quaeque essent ornatissima atque 
optiraa, occupasset aut Ennius, si ad eius versus me exercerem, 



15%. scriptitarit. Nota il frequentatiyo, coiue non bastasse aH^A. il 
diu multumque. — in hia aubitia dictionibus «- in questo dire al- 
IMmprovviso. — atque etiam... consequetur. Intendi cosi: ovvero, se 
del discorso avra scritta una parte sola, prosegruira a dire il rimanente in 
j^uisa, che questo non parr^ dissimile dalla parte scritta. 

153. remiges inhibuerunt, altri: austinuerunt, appogrgiandosi a 
questo, che Cic. stesso nelVepiat. ad Attic.^ XIII, 21, dice «ssersi pentito d^aver 
usato altrove remoa inhibere. Ma qui scrive remigea^ non remoa, — impetu 
pulauque (endiadi) remorum, con grran forza di remi. — in oraiione 
perpet ua ==- nel corso deirorazione, nolla fogra di essa. 

Cap. XX.1UT. — 154. commentationibus, esercizi, prove, saggi. 

— G. Oarbonem. C. Papirio Carbone fu tribuno della plebe e poi con- 
sole; esiliato, si avvelen6, come legrgesi nel < Brutua >. — inimicutn; 
vedine la ragione nel § 121, nella nota alla voce accuaationia. — ad euim 
finem, quem... — tanta, quanta, cioe: arrestandomi a quel punto che... 

— lectia, scelte, eleganti. — occupaaaet — avesse gi^ usate. — Ennius- 
L. Ennio nacque nel 515-239 in Rudiae, presso Leccc. Fu il poeta che diede 
jj maggior impulso alla linguae allapoosia latina. Scrisse molte tragedie, di 

20 delle quali abbiamo i titoli e alcuni frammenti, commedie ed ona storia 



J 
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aut Gracchus, si eius orationem mihi forte proposuissem: ita, 

si iisdem verbis uterer, nihil prodesse; si aliis, etiam obesse, 

cum minus idoneis uti consuescerem. Postea mihi placuit, 155 

eoque sum usus adulescens, ut summorum oratorum Graecas 

orationes explicarem. Quibus lectis hoc adsequebar, ut, cum 

ea, quae legeram Graece, Latine redderem, non solum optimis 

verbis uterer et tamen usitatis, sed etiam exprimerem quaedam 

verba imitando, quae nova nostris essent, dum modo essent 

idonea. lam vocis et spiritus et totius corporis et ipsius lin- 156 

guae motus et exercitationes non tam artis indigent quam 

laboris; quibus in rebus habenda est ratio diligenter, quos 

imitemur, quorum similes velimus esse. Intuendi nobis sunt 

non solum oratores, sed etiam actores, ne mala consuetudine 

ad aliquam deformitatem pravitatemque veniamus. Exercenda ^57 

est etiam memoria ediscendis ad verbum quam plurimis et 

nostris scriptis et alienis. Atque in ea exercitatione non sane 

mihi displicet adhibere, si consueris, |etiam] istam locorum 

simulacrorumque rationem, quae in arte traditur. Educenda 

deinde dictio est ex hac doxnestica exercitatione et umbratili 

medium in agmen, in pulverem, in clamorem, in castra atque 

in aciem forensem, subeundus visus hominum et periclitandae 

vires ingenii, et illa commentatio inclusa in veritatis lucem 

proferenda est. Legendi etiam poetae, cognoscendae historiae, ^58 

Poetica in 18 libri che intitoI5 Annalea, dalla quale gVi venne grrande j^loria. 
Ftt sepolto nella tomba degrli Scipioni. — Oracchus^ cioe Caio; sul quale 
^edi §38. — prod«88e... obease. II Sorof osaerva che si fanno dipendere 
<la animadverti con un carabiamento di costruzione. 

155. explicarem = traducessi liberamente in latino. — exprime- 
^^tn... imitando =— rai venisser formate sul gusto dei Greci. 

156. apiritus — le alzate e le pause. — pravitatem. . ., sconcezza; 
^formitatem pravitatemque =■ maniera inelegrante e viziosa. 

157. ad verhum '^ ad literam^ parola per parola. — locorum 
*imulacrorumque rationem. Si accenna alParte mnemonica, a una 
menioria artiftciale consistente nel fiasare de' segrni materiali e delle imma- 
^ini rappresentanti le cose che si vogrlion ricordare: la coaa in tal gruisa e 
»88ociata al segrno o allUmmagrine, e se ne facilita il ricordo. Cfr. ad C, He- 
^^nium, III, 21 (Gum verborum similitudines imaginibus exprimere vole' 
'w««...,etc.). — illa commentatio «nc Z 2« 8 a =- quello che si e meditato 
Qella solitudine, e non 6 ancora uscito dalla mente e comunicato altrui me- 
«^ante la parola. 
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omnium bonarum artium doctores atque scriptores l^endi et 
pervolutandi et exercitationis causa laudandi, interpretandi, 
corrigendi, vituperandi, refellendi; disputandumque de omni 
re in contrarias partes et, quidquid erit in quaque re, quod 

159 probabile videri possit, eliciendum atque dicendum; perdi- 
scendum ius civile, cognoscendae leges, percipienda omnis an- 
tiquitas, senatoria consuetudo, disciplina rei publicae, iura 
sociorum, foedera, pactiones, causa imperii cognoscenda est; 
libandus est etiam ex omni geuere urbanitatis facetiarum 
quidam lepos, quo tamquam sale perspergatur omnis oratio. 
Effudi vobis omnia, quae sentiebam, quae fortasse, quem- 
cumque patrem familias adripuissetis ex aliquo circulo, eadem 
vobis percontantibus respondisset. 

160 XXXV. Haec cum Crassus dixisset, silentium est conse- 
cutum. Sed, quamquam satis iis, qui aderant, ad id, quod 
erat propositum, dictum videbatur, tamen sentiebant celerius 
esse multo, quam ipsi vellent, ab eo peroratum. Tum Scae- 
vola: Quid est, Cotta? inquit, quid tacetis? Nihilne vobis in 

161 mentem venit, quod praeterea ab Crasso requiratis? Id meher- 
cule, inquit, ipsum attendo. Tantus enim cursus verborum 
fuit et sic evolavit oratio, ut eius vim et incitationem adspe- 
xerim, \esligia ingressumque vix viderim, et tamquam in ah- 
quam locupletem ac referlam domum venerim, non exphcala 
veste neque proposito argento neque tabulis et signis propa- 



158. honarum artium — delle arti belle. —- pervolutandi, dal 
frequentativo di pervolvo, a dinotare il volgere e rivolgrero assiduamente. — 
prohahile =- da approvaro, e per6: buono. utile, lodevole. — quod... 
videri poaait. Vedi nota alle parole quem quidem proharet del § 129. 

159. diaciplina rei puhlicae -^ il modo ond'^ amministrato lo 
Stato. — foedera, pactionea; cxoh i trattati solenni fra Stato e Stato, o 
le obblifirazioni fra peraone private. — cauaa imperii — ■ ragione di Btato. 
— facetiarum dipende da lepoa. — Effudi — Ho messo fuori. Cfr. il 
verso di Dante: Mesao t'ho innanzi; omai per te ti ciba. — circulo, adu- 
nanza, crocchio d'uoniini raccolti a cerchio. 

Cap. XXXV. — lOO. peroratum — posto fine ai ragrionare. — giitrf 
tacetiaf — perch(N ve ne atate silenziosi ? 

101. vim et incitationem coKtituiscono ondiadi, secondo il CliiA- 

Come tradurrc? — vestigia ingreaaumque — le pedate e i passi. ■ — 

eoBplicata veate — spiegrati, distesi i drappi. Nota 11 singolare dove noi 

usiamo il plur. — proposito argento — messa in vista 1'argenteria. — 
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lam collocatis, sed his omnibus multis magnificisque rebus 
constructis ac reconditis: sic [modoj in oratione Crassi divitias 
alque ornamenta eius ingenii per quaedam involucra atque 
integumenta perspexi, sed ea contemplari cum cuperem, vix 
adspiciendi potestas fuit. Itaque nec hoc possum dicere, me 
omnino ignorare quid possideat, neque plane nosse atque 
vidisse. Quin tu igitur facis idem, inquit Scaevola, quod fa- 162 
ceres, si in aliquam domum plenam ornamentorum [villamve] 
venisses: si ea seposita, ut dicis, essent, tu, qui valde spe- 
ctandi cupidus esses, non dubitares rogare dominum, ut pro- 
ferri iuberet, praesertim si esset familiaris: similiter nunc 
petes a Crasso, ut illam copiam ornamentorum suorum, quam 
constructam uno in loco quasi per transennam praetereuntes 
strictim adspeximus, in lucem proferat et suo quidque in loco 
collocet. Ego vero, inquit Cotta, a te peto, Scaevola: — me 16:^ 
enira et hunc Sulpicium impedit pudor ab homine omnium 
gravissimo, qui genus huius modi disputationis semper con- 
tempserit, haec, quae isti forsitan puerorum elementa videantur, 
exquirere: — sed tu hanc nobis veniam, Scaevola, da et per- 
lice, ut Crassus haec, quae coartavit et peranguste refersit in 
oralione sua, dilatet nobis atque explicet. Ego mehercule, 164 
inquit Mucius, antea vestra magis hoc causa volebam, quam 
mea. Neque enim tanto opere hanc a Crasso disputationem 
desiderabam, quanto opere eius in causis oratione delector; 
iiunc vero, Crasse, mea quoque te iam causa rogo, ut, quoniam 

(^onatructia (da cum e struo) ac recondit ia — ammucchiate insieme 
« rinchiuse. 

19it. Quin tu igitur /acis.,. — Ebbene, che non fai tu dunque,..? 
Quin (da qut ne) ha il suo yero sigrnificato d^invito a fare o non fare una cosa 
nelle interrogazioni, come qui. — per transennam... adspeximus^ o 
modo proverbiale usato a indicar le cose viste di pusHagrgio, come attraverso 
irelosle inferriate o reti tese innanzi ad esse. La metafora 6 tolta dai merca- 
danti.che coprivano con tranaennis le merci che volovan vendere solo a chi loro 
Piacesse. Plauto usa tranaenna a dinotare una specie di rete usata alla caccia. 

163. pudor e la modesta verecondia che riteneva due griovani costu- 
''**ti, Cotta e Sulpicio, e li faceva ricorrore al vecchio Scevola. — puero- 
futn elementa rispondono alla nostra: istruzione elementare, che Cice- 
rone altroye (2, l, l)'.chiama anchc : prima puerilia inatitutio. 

164. in cauaia oratione «=- quando perora le cause. — mea 

1 ^''o^ue... cauaa ^^ anche a mio riguardo. ^ota c\itt quoque %\x\Wy&^^^ 
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tantum habemus otii, quantum iam diu nobis non contigit, ne 
graveris exaedificare id opus, quod instituisti. Formam enim 
totius negotii opinione meliorem maioremque vi^eo; quam 
vehementer probo. 

165 XXXTI. Enimvero, inquit Crassus, mirari satis non queo 
etiam te haec, Scaevola, desiderare, quae neque ego teneo, uli 
ii, qui docent; neque sunt eius generis, ut, si optime tenerem, 
digna essent ista sapientia ac tuis auribus. Ain tu? inquit 
ille. Si de istis communibus et pervagatis vix huic aetati 
audiendum putas, etiamne illa neglegere possumus, quae tu 
oratori cognoscenda esse dixisti, de naturis hominum, de mo- 
ribus, de rationibus iis, quibus hominum mentes et incitarentur 
et reprimerentur, de histoiia, de antiquitate, de administra- 
tione rei publicae, denique de nostro ipso iure civili? Hanc 
enim ego omnem scientiam et copiam rerum in tua prudentia 
sciebam inesse; in oratoris vero instrumento tam lautam su- 
pellectilem nunquam videram. 

166 Potes igitur, inquit Crassus, ut alia omittam innumerabilia 
et immensa et ad ipsum civile ius tuum veniam, oratores 
putare eos, quos multas horas exspectavit, cum in campum 
properaret, et ridens et stomachans Scaevola, cum Hypsaeus 



mea. — exaedificare-^da.rVultima. mano. — ^ormam — il disegno. — 
opinioney sott. hominum. 

Cap. XXXVI. — 165. Enimvero., quando incominoia il periodo^ 
vale: in realta. — non queo. Cic. Pusa sempre per nequeo, — neque ego 
teneo, uti ii^ qui do c ent -" nh io no sono cosi perito, oome ne vor- 
rebbe essere un maestro. — Ain tu f mm Fj puoi tu parlar cosi? Sta per 
aiane. — in tua prudentia aciebam inesse — sapevo essere da te 
posseduta. — instrumento^ corredo; metaforicamente. Nota il Sorof che 
quosta Yoce h usata collettivamente, come apparaius e aupellex. 

100. exapectavit «»» si ferm6 a udire. — cum — sebbene. — ifl 
campum, scil. Martium, ove si tenevano i comizi centuriati e si eserci- 
tavano i giovani nei primi elementi della milizia. — Scaevola. P. Mucio 
Scevola,pontefice e fratello di Crasso Muziano. — Hypsaeua ecc. M. Plauzio 
Ipseo, che fu console il 629-125, accusava innanzi al tribunale del pretore 
M. Crasao un tutore per mala aniministrazione ; Ottavio lo difendeva. Ipseo, 
che igrnorava il valore della formula giudiziaria cauaa cadere — perder la 
lite per vizio di forma, chiodeva ad alta voce (maxima voce) che la si appli- 
casse al suo cliente ; Ottavio, invece di prenderlo in paroia e cosl vincer la 
lite, isrnorando anch'egrli che volesse dire cauaa cadere^ badava a non ap- 
poggiarne la richiesta. Notisi che Cic, de invent. 2, 19,spiegra bene il sensO' 
della formula : Ita iua civile habemua conatitutum^ ut cauaa cadat is, qH% 
fion, quem ad modum oportet^ egerit. 
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maxima voce, plurimis verbis a M. Crasso praetore conlen- 

deret, ut ei, quem defendebat, causa cadere liceret, Cn. autem 

Octavius, homo consularis, non minus longa oratione recusaret, 

ne adversarius causa caderet ac ne is, pro quo ipse diceret, 

turpi tutelae iudicio atque omni molestia stultitia adversarii 

liberaretur? Ego vero istos, inquit, — memini enim mihi 167 

narrare Mucium — , non modo oratoris nomine, sed ne foro 

quidem dignos putaTim. Atqui non defuit illis patronis, inquit 

Crassus, eloquentia neque dicendi ratio aut copia, sed iuris 

civilis scientia; quod alter plus lege agendo petebat, quam 

quantum lex in xn tabulis permiserat ; quod cum impetrasset, 

causa caderel: alter iniquum putabat plus secum agi, quam 

quod erat in actione; neque intellegebat, si ita esset actum, 

litem adversarium perditunim. 

XXXVII. Quid ? in his paucis diebus nonne nobis in tri- 168 
bunali Q. Pompeii praetoris urbani familiaris nostri seden- 
tibus homo ex numero disertorum postulabat, ut illi, unde 
peteretur, vetus atque usitata exceptio daretur, cuius pecuniae 
DiEs FuissET? quod petitoris causa comparatum esse non in- 

167. lege agendo '=-per via di leggre, e, piii determinataraente, per 
atto g:iudiziario innanzi al pretore, che doveva istruire il processo. — per- 
miaerat — disponeva. E la \egge prescriveva che , quando chi accusasse 
QD tutore di mala amministrazione , chiedesse piu del doppio del danno da 
lai fatto al pupillo, perdesse la lite, cioe cauaa caderet. — quod cum im- 
petraaaet ^ cauaa caderet » Tottenere la qual cosa era quanto il 
perder la causa.. — in actione — griusto, in diritto. — ai ita eaaet 
actum «=- se si fosse fatto il griudizio sopra tale istanza. 

Cap. X.X.XVH. — 108. in hia paucia diebua — pochi giorni fa, 
in questi ultimi giorni. — Pompeii^ di Q. Pompeo Rufo, pretore nel 663 [ 91. 
I pretori urbani rendevano giustizia ai cittadini; il praetor peregrinus ai 
forestieri: si crearono poi altri pretori per le provincie conquistate. — nobia 
*» tribunali... sedentibus — sedendo come giudice insierae col pre- 
tore urbano. — ex numero diaertorum = di quei che sono in faraa di 
bttoni parlatori. — unde peteretur = da cui richiedevasi il pagrainento 
^'ttna certa somma. — daretur = si permettesse di valersi. — cuius pe- 
ctiNiA.E DIK8 PUI88ET — qual fosse il termine prefisso pel pagaraento. 
Qttesta exceptio o deduzione giuridica (nel linguaggio legale dicesi anche 
osgi: eccezione) voleva dire che, secondo la legge, non si poteva citare in 
^ttdizio un debitore prima del termine prefisso pel pagaraento, a meno che 
non si aggiungessero quelle parole, per le quali si chiedevano gl' interessi 
80I0 gino a quel giorno. — petitoria cauaa comparatum ease =- 
«aTorir la causa delPawersario. 
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tellegebat: ut, si ille infitiator probasset iudici ante petitam 
esse pecuniam, quam esset coepta deberi, petitor rursus cum 
peteret, ne exceptione excluderetur, quod ba res m iuoicium 

169 AjrrE VENissET. Quid ergo hoc fieri turpius aut dici potest, 
quam eum, qui hanc personam susceperit, ut amicorum con- 
troversias causasque tueatur, laborantibus succurrat, aegris 
medeatur, adflictos excitet, hunc in minimis tenuissimisque 
rebus ita labi, ut aliis miserandus, aliis irridendus esse vi- 

170 deatur? Equidem propinquum nostrum, P. Crassum illum 
Divitem, et multis aliis rebus elegantem hominem et ornatum 
et praecipue in hoc efferendum et laudandum puto, quod, cum 
P. Scaevolae fraler esset, solitus est ei persaepe dicere neque 
illum in iure civili satis illi arti facere posse, nisi dicendi co- 
piam adsumpsisset ; quod quidem hic, qui mecum consul fuit, 
filius eius est consecutus, neque se ante causas amicdrum 

171 tractare atque agere coepisse, quam ius civile didicisset. Quid 
vero ille M. Cato? nonne et eloquentia tanta fuit, quanlam 
illa tempora atque illa aetas in hac civitate ferre maximara 
potuit, et iuris civilis omnium peritissimus? Verecundius hac 
de re iam dudum loquor, quod adest vir in dicendo summus, 
quem ego unum oratorem maxime admiror; sed tamen idem 

172 hoc semper ius civile contempsit. Verum, quoniam sententiae 
atque opinionis meae voluistis esse participes, nihil occultabo 
et, quoad potero, vobis exponam, quid de quaque re senliam. 

169. peraonam =• ufficio, carico. — ita lahi -=- dar in errori coal 
madornali. — aliia... aliia, ad alcuni... ad altri. 

170. P.Grasaum illum Divitem^ P. Licinio Crasso, detto Muciano, 
adottato da P. Licinio Crasso. Fu console nel 623 | 13L ^ detto Dive8y oome 
M. CrasHO ucciso da' Parti. Cadde nella guerra contro Aristonico, ucciso da 
un barbaro, cui egli aveva ferito un occhio. -- filiua eiua^ o\oh Q. Scevoiat 
pontcfice niasKinio, di cui v. § 180 e 243. 

171. M. Gato^ cioo Marcus PorciuH Cato, nato a Tuscolo nel 520 I 294, 
cui rimast» il titolo di < Censorius >, perche, censore nel 570 | 184, fu di straor- 
dinaria severita. Fu lo scrittore del libro < Origines > lodato da Cic. nel 
< Brutuay. — Verecundius == Con una ccrta poritanza. 

1758. — Verum e in principio delia propos.; rero si pospone. — 
sentent iae. .. opinionia. in generalo sententiae sono opinioni pubbliche, 
opinio e l'opinione privata. Ma qui ia differenza non e osservata. Piuttosto 
sententiae e qui convincimento e opinio e parere. — quid de quaqu€ 
re sentiam, modo che vedremo ricorrere spesso in quest^Opera. Traduci 
gNid sentiatfi^ gueJ che realmonte io penso. 



r. 



I I 
\ 



DE OBATORBLIB. I, CAP. XXXVII-XXXVIII^ § 168-174 73 

XXXYIII. Antonii incredibilis quaedam et prope singu- 

laris et divina vis ingenii videlur, etiamsi hac scientia iuris 

nudata sit, posse se facile ceteris armis prudentiae tueri atque 

defendere. Quam ob rem hic nobis sit exceptus; ceteros vero 

non dubitabo primum inertiae condemnare senlenlia mea, post 

etiam impudentiae. Nam volitare in foro, haerere in iure ac 173 

praetorum tribunalibus, iudicia privata magnarum rerum obire, 

in quibus saepe non de facto, sed de aequitate ac iure certetur, 

iactare se in causis centumviralibus, in quibus usucapionum, 

tulelarum, genlilitatum, agnationum, adluvionum, circumlu- 

\ionum, nexorum, mancipiorum, parietum, luminum, stillici- 

dioram, testamentorum [ruplorum aut ratorum| ceterammque 

renun innumerabilium iura versentur, cum omnino, quid 

swum, quid alienum, quare denique civis aut peregrinus, servus 

3wl liber quispiam sit, ignoret, insignis esl impudentiae. lUa i74 

^ero deridenda adrogantia est, in minoribus navigiis rudem 

^^ se conliteri, quinqueremes aul etiam maiores gubernare 

"'^Jeisse. Tu mihi cum in circulo decipiare adversarii sti- 



^«%p. XXXVIII. hic nobia ait exceptus — viiolsi qui per noi 
^ttuare. — sententia mea, come griudice. 

173. haerere in iure — cacciarsi in mezzo ai giudizi o non isa- 

^^ue staccare. — magnarum rerum =- di grrande importanza. — in 

** «»8 centumviralihus — nelle cause minori, giudicate, a dir vero, 

*^ <ia 100, ma da 105 e poscia fin da 180 uomini, cui presiedeva ii pretore. 

~ ^ aucapionum^ diritti di seguitar a possedere i bcni immobili, dopo 

'^]'^^li groduti per due anni, e i mobili dopo uno. — gentilitatum. Gen- 

' ^^cw h la serie degli uomini della stessa gene^ aventi certi diritti partico- 

*5'*- — agnationum^ dei parenti per linea mascolina. - adluvionum^ 

^*^ cumluvionum sono depositi di terre lasciate da fiumi iungo ie rive e 

"^torno alle isole. — nexorum. Nexua o nexum e un'obblif?azione civile, 

"^^*- contrarsi la quale si usava la solennit^ doila bilancia e della moncta; nexi 

P^^^i o anche addicti^ eran quelli che, non potendo pagrare un debito, si ob- 

'S^avano di servire il creditore per un certo tempo. — mancipior um •=■- 

f S^li schiavi, o anche di qualsifosse cosa vendibilc, e perfino di un contratto 

' vendita, ohe, fatto percotendo la bilancia eon una moneta, dicevasi em- 

P^io mancipii. Vale anche: propriota, dominio. — parietum = delle liti 

"^^te per aver appoggiata una fabbrica alla parete di un vicino. — luminum 

"^ Ui quelle insorte per aprir finestre o ricever luce da case vicine. — 

^^ illicidiorum — delle controversie per derivazione d'acqua dalle grron- 

"^>e in questo luogo o in quelio. — ruptorum aut raf orMm, nulli o 

^^Udi. — iura — disposizioni ^iuridiche. 
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pulaliuncula et cum obsignes tabellas clientis tui, quibus in 
tabellis id sit scriptum, quo ille capiatur, ego tibi ullam causam 
maiorem committendam putem? Citius hercule is, qui duo- 
rum scalmorum naviculam in portu everterit, in Euxino ponto 

475 Argonautarum navem gubernarit. Quid? si ne parvae quidem 
causae sunt, sed saepe maximae, in quibus certatur de iure 
civili, quod tandem os est illius patroni, qui ad eas causas sine 
ulla scientia iuris audet accedere? Quae potuit igitur esse 
causa maior, quam illius militis? de cuius morte cum domum 
falsus ab exercitu nuntius venisset et pater eius re credita 
testamentum mutasset et, quem ei visum esset, fecisset here- 
dem essetque ipse mortuus: res delata est ad centumviros, 
cum miles domum revenisset egissetque lege in hereditatem 
paternam testamenlo exheres filius. Nempe in ea causa quae- 
situm est de iure civili, possetne paternorum bonorum exheres 
esse filius, quem pater testamento neque heredem neque exhe- 
redem scripsisset nominatim? 

476 XXXI X. Quid? qua de re inter Marcellos et Claudios pa- 
tricios centumviri iudicarunt, cum Marcelli ab liberti filio 



174. didicisae dipende da un infinito di significato affine a confiieri; 
quale sari ? Premetti poi un^avversativa , per contrapporre Pun concetto al- 
Taltro. — atipulatiuncula, contratto scritto di promessa, ohe cosl si 
esprimeva: Spondea f apondeo. Promittisf promitto. Fide iubeaf flde 
iubeo. — capiatur =■ sia tratto in inganno. — ullam cauaam. L^agg. 
ullu8 e usato, oltre che nelle proposizioni aventi senso negativo, nelle do- 
mande retoriche, cio^ in quelle che non aspettano risposta alcuna, o che, come 
qui, l'a8pettano negrativa. — dworwm sca^morum» a due remi: 8oahnu8 
e il cavicchio a cui nei burchielli si lega e appoggia il remo ; qui h usata la 
parte pel tutto. — everterit — abbia fatto naufragare. — in JSJuxino 
ponto — nel mar Nero, 'molto tempestoso. — Argonautarum navem, 
la nave con cui Ercole, Giasone ed altri d^Argo andaron nella Colohide alla 
conquista del vello d'oro. 

175. quod... 08, ecc. — quaL awocato avra tanta sfrontatezza da. . . — 
igitur — per esempio. — testamento exherea filiua — il figlio di- 
seredato dal testamento. Altri sopprimono nel testo queste parole. — pos' 
setne^ ecc. Intendi: essendo il figlio per diritto erede del padre, nel testa- 
mento si deve dire specificatamente {nominatim) che egli e escluso dalPere- 
dita. Gaio, Paolo, Giustiniano dichiarano infatti nullo il testamento in cui il 
figlio no siastato nominato orede, ue diseredato esplicitamente. Yalerio Mas- 
simo (lib. 7) narru la storia di questo soldato, e dice che a pieni voti fu messo 
in possoRso delPerediti. 

Cap. XXXIX. — 176. qua de re — illa re de qua. — inter 

Jdarcello8 et Glaudios. Qui si fa quistione fra i comentatori. Le fa- 

mlg-Iie Claudie eran due, l'una patrizia: Olaudii Pulchri, Paltra plebear 
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stirpe, Claudii patricii eiusdem hominis hereditatem gente ad 
se dicerent redisse, nonne in ea causa fuit oratoribus de toto 
stirpis et gentilitatis iure dicendum? Quid? quod item in cen- 177 
tumvirali iudicio certatum esse accepimus, qui Romam in exsi- 
lium venisset, cui Romae exsulare ius esset, si se ad aliquem 
quasi patronum applicavisset intestatoque esset mortuus — ; 
nonne in ea causa ius applicationis, obscurum sane et ignotum, 
patefactum in iudicio atque illustratum est a patrono? Quid? 178 
nuper, cum ego C. Sergii Oratae contra hunc nostrum An- 
tonium iudicio privato causam defenderem, nonne omnis nostra 
in iure versata defensio est? Cum enim M. Marius Gratidia- 
nus aedes Oratae vendidisset neque servire quandam earum 
aedium partem in mancipii lege dixisset, defendebamus, quid- 
quid fuisset incommodi in mancipio, id si vendilor scisset neque 
declarasset, praestare debere. Quo quidem in genere fami- 179 
liaris noster M. Buculeius, homo neque meo iudicio stultus et 
suo valde sapieris et ab iuris studio non abhorrens, simili in 
re quodam modo nuper erravit. Nam, cum aedes L. Fufio 



Clcnidii Marcelli, Litigravano per reredit4 del figiio d'iin liberto (a& liherti 
fllio stirpe). II liberto era de^ Olaudii Pulchri, ma era passato nella famiglia 
de' Claudii Marcelii. Venne a morte egli; venne a morte anche il figrlio, uenza 
lasciare eredi. Ora i Claudii Pulchri ne volevan Peredit^ gentilitatia iure^ cioe 
perch^ era appartenuto alla loro gena; ia volevano anche i Claudii Marcelli 
stirpia iure^ perch^ ii liberto, padre di lui, era passato nella loro famigrlia. 
— hereditatem... rediaae. Qui redire ha senso di toccare, ricadere per 
diritto. Cfr. Terenzio, Hecyr. 1,2, 97: Ea ad hoa redihat lege hereditaa. Cic. 
usa poi rediaaef percb^ Feredita per diritto era g\k loro toccata, tutto che il 
magistrato non avesse ancor data la sua sanzione. 

177. Bomae h locat. che dipende da iua eat. — inteatato... =• 
«enza far testamento. — iua applicationia ^ dritto che acquistava un 
cittadino che avesse ricoverato e tolto a proteggere un forestiore, il quale 
^iicevasi, ad aliquem quaai patronum ae applicare. 

178. 0. Sergii Oratae. V. < de Officiia > 111,16,67. Ivi ^ pure fatta 
menzione di M. Marius Gratidianus. — aervire... in mancipii lege = 
essere la casa soggetta a servitu, per qualche obbligazione o legame o restri- 
zione de^diritti del padrone: come quando altri ha diritto di passarvi. V. de 
Off. ni, 16, 67, ove Cic. scrive: Eaeiaioh Aedea) Sergio aerviehant: aed hoc 
*» mancipio (nel contratto di vendita) Mariua non dixerat ; mancipii lege 
*ccenna alle condizioni del contrattodi vendita. V. § 173. — de/ewde 6 amw 8 

■■ defmdehamtLa dicendo ; e quindi: io sosteneva (questa tesi) — 

Praeatare — stame garante, risponderne. 

179. M. Buculeiua; altri : Uucculeiua. — quodam modo vuolsi 
nferire a 8tffm{» in re e non ad errare, perchfe 8arc\)\)e slTaivo \\ ^vt^ quodam 
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venderet, in mancipio lumina, uti tum essent, ita recepit. Fufius 
autem, simul atque exaedificari coeptum est in quadam parte 
urbis, quae modo ex illis aedibus conspici posset, egit statim 
cum Buculeio, quod, cuicumque particulae caeli officeretur, 
180 quamvis esset procul, mutari lumina putabat. Quid vero? 
clarissima M\ Curii causa Marcique Coponii nuper apud cen- 
tumviros quo concursu hominum, qua exspectatione defensa 
est? cum Q. Scaevola, aequalis et collega meus, homo omnium 
et disciplina iuris civilis eruditissimus et ingenio pnidentiaque 
acutissimus et oratione maxime limatus atque subtilis atque, 
ut ego soleo dicere, iuris peritorum eloquentissimus, eloquen- 
tiuin iuris peritissimus, ex scripto testamentorum iura defen- 
deret negaretque, nisi postumus et natus et, antequam in suam 
tutelam veniret, mortuus essel, heredem eum esse posse, 
qui esset secundum postumum et natum et mortuum heres 
inslitutus; ego autem defenderem eum hac tum mente fuisse, 
qui testamentum fecisset, ut, si filius non esset, qui in 
suam tutelam veniret, M'. Curius heres esset. Num destitit 
uterque nostrum in ea causa, in auctoritatibus, in exemplis, 
in testamentorum formulis, hoc est, in medio iure civili 
\ ersari ? 



tnodo errare; o poi qui il modo (iella sorvitu era Himile bensi o escrcitantesi 
Ku o^fretti di simil fatta, ma Himile soio in un ccrto modo. — in mancipio 
lumina^ occ. Buculeio, nel vendere una casa a Fufio, scrisse nel contratto 
quosto parole : lumina., uti nunc aunt , ita recipio — mi obbligo di mante- 
nore le finestre nello stato in cui ora sono. — quae modo... conapici 
posaet. Vedi nota alle parole quem quidem probaret del § 129. — quod, 
cuicumque... officeretur — che in qualunque modo, comech^ eolo da 
iungri, fossc scemata la veduta da quelle case, facevasi altresi mutazione neUa 
luce (mutari lumina). 

180. M'. Ourii cauaa Marcique Coponii. Un certo Coponio, 
stando per morire, credendo lasciasse incinta la moglie, nomind erede ii figlio 
nascituro; sostitul nell'eredit^ il tutore M'. Curio nel caso ii figrlio morisse 
avanti uscisse di tuteia. Coponio mor\, ma la mofirlie, non incinta, non di^ a 
luce figliolo di sorta. M. Coponio, agrnato del defunto, si presentd ai centum- 
viri per averne l'eredita; e a suo difensore scelse Q. Bcevola. Avvocato di 
M\ Curio era L. Crasso, che vinse la causa, provando che volont^ dei testa- 
toro era stata questa, che, in mancanza di un flglio suo capace di godere 
ilelP erodhkf fosse suo erede M'. Curio. V. Cic, pro Oaecin,^ o. 18. — ea^ 
scriptOy ticcondo la lettera. — deizxKdex^m — sostenessi. Cfr. § 178. 



DE OBATORE LIB. I, OAP. XXXIX-XL, § 179-183 77 

XL. Omitto iam plura exempla causarum amplissimarum, i8l 
quae sunt innumerabilia: capitis nostri saepe polest accidere, 
ut causae. versentur in iure. Etenim, si C. Mancinum, nobi- 
lissimum atque optimum virum atque consularem, cum eum 
propter invidiam Numantini foederis pater patratus ex S. C. 
Numantinis dedidisset eumque illi non recepissent posteaque 
Mancinus domum revenisset neque in senatum introire dubi- 
tasset, P. Rutilius, M. filius, tribunus plebis, iussit educi, quod 
eum civem negaret esse, quia memoria sic esset proditum, 
qaem pater suus aut populus vendidisset aut pater patiatus 
dedidisset, ei nullum esse postliminium; quam possumus re- 182 
perire ex omnibus rebus civilibus causam contentionemque 
maioiem quam de ordine, de civitate, de libertate, de capite 
hominis consularis, praesertim cum haec non in crimine aliquo, 
quod ille posset infitiari, sed in civili iure consisteret? Si- 
milique in genere, inferiore ordine, si quis apud nos servisset 
ex populo foederato seseque liberasset et postea domum re- 
venisset, quaesitum est apud maiores nostros, num is ad suos 
postliminio redisset et amisisset hanc civitatem. Quid? de li- 183 
bertate, quo iudicium gravius esse nullum potest, nonne ex 



Cap. Xli. — ISl. capitis noatri diponde dal seguente cauaae, ed 

eran qaelle in cui trattavasi di mutaziono di stato. — C. Mancinum. C. 

Ostilio Mancino, oonBole nel 617 | 137, sconfitto dai Numantini, fermo con cssi 

ana pace igrnominiosa, che ii Scnato non volle ratificare. Mancino fu, per 

voiere del Senato, consegrnato dal pater patratua al nemico, perche questi 

sfogasse Pira sua su dilui, se volesse; ma non fu accettato, e torno a Roma. 

8i disput6 86 dovesse tenersi in conto di cittadino. II popolo disse che sl. — 

invidiam =- Podio attiratosi per... II gen. seguente e ogg. — pater 

patratuSt ^no de* feciali deputato a stipular tregruo, sancire trattati, u 

dichiarar g^uerre, a consegnar ostagr^i ai nemici o, come nel nostro caso, a 

consegnar loro quei duci che a loro rischio e pericolo avevan promesso la 

pace altro che il Senato non credeva di accettare. — postliminium — 

il diritto di ricuperar oerte cose e ridurle allo stato primitivo. Qui : riavere la 

eittadinanza. Cic. stesso (Top. 8, 37) ne d^ questo sigrnificato: Scaevola. . . P.f. 

iunctum putat eaae verhum^ ut ait in eo et post et limen : ut quae a nobia 

<ilienata aunt, cum ad hostem pervenerint^ et ex auo tamquam limine exie- 

^wt^ dein cum redierint poat ad idem limen, poatliminio videantur rediaae. 

18Jd. num ia ad auoa. ecc. : se egli, tornato in patria (ad auoa)^ 
^▼6886 ivi ragione di rientrar nei suoi diritti (poatliminio rediaaet\ o se con 
<^i6 avesge perduti i diritti deiia cittadinanza romana (h.anc cxmtole-vr^. 
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iure civili potest esse contentio, cum quaeritur, is, qui domini 
voluntate census sit, continuone an, ubi lustrum sit conditum, 
liber sit? Quid, quod usu memoria patrum venit, ut pater- 
familias, qui ex Hispania Romam venisset, cum uxorem prae- 
gnantem in provincia reliquisset Romaeque alteram duxisset 
neque nuntium priori remisisset mortuusque esset intestato 
et ex utraque filius natus esset — : mediocrisne res in con- 
troversiam adducta est? cum quaereretur de duobus civium 
capitibus et de puero, qui ex posteriore natus erat, et de eius 
matre; quae, si iudicaretur certis quibusdam verbis, non novis 
nuptiis fieri cum superiore divortium, in concubinae locum 

184 duceretur. Haec igitur et horum similia iura suae civitatis 
ignorantem, erectum et celsum, alacri et prompto ore ac vultu, 
huc atque illuc intuentem, vagari cuin magna caterva toto foro, 
praesidium clientibus atque opem amicis et prope cunctis ci- 
vibus lucem ingenii et consilii sui porrigentem atque tendentem 
nonne in primis tlagitiosum putandum est? 

185 XLI. Et quoniam de impudentia dixi, castigemus etiam 
segnitatem hominum atque inertiam. Nam, si esset ista co- 
gnitio iuris magna atque diflScilis, tamen utilitatis magnitudo 
deberet homines ad suscipiendum discendi laborem impellere. 
Sed, di immortales, non dicerem hoc, audiente Scaevola, 
nisi ipse dicere soleret nullius artis faciliorem sibi cognitionem 

186 videri. Quod quidem certis de causis a plerisque aliter exi- 



183. continuo,.. =- fin dallo steRso griorno del censo {.luatrum). — 
lustrum ait c ondit um =* sia. finito il consimento de' cittadini, che ai 
faceva ogni cinque anni. — uau cong-iungasi con venit = usuvenit. — neque 
nuntium priori remisisset = sonzii ripndiare la prima mog-lie. Nun- 
tium uxori remittere dicesi del marito, cht» fa grli atti legali necessari per 
< separazione corporale > dalla mogrlie. — inteatato, senza teBtamento. 
Anche oggidl si dico: moriro ab intestato. — ex poateriore^ sott. waorfl — 
dallo ultime nozze. — certis quihuadam rerfe/s, da certe determinate 
formole, che il marito pronunziava nel ripudiare la moglie: rea tuaa iib* 
habeto, tuaa res tihi agito ; dopo di che le rondeva la dote. — cum aw 
periore, opposto ad ex poateriore^ colla prima moglie. 

1S4. erectum et celsum — col capo alto e una cert^aria di traco- 
tuDza. — ore ac vultu. Oa con vultua significa la cera o il volto coiii^ 
espressione delV interno. 
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stimatur ; primum, quia veteres illi, qui huic scientiae prae- 
faemnt, obtinendae atque augendae potentiae suae causa per- 
vulgari artem suam noluerunt; deinde, posteaquam est editum 
ias, expositis a Cn. Flavio primum actionibus, nulli fuerunt, 
qui illa artificiose digesta generatim componerent. Nihil est 
enim quod ad artem redigi possit, nisi ille prius, qui illa 
tenet, quorum artem instituere vult, habet illam scientiam, 
ut ex iis rebus, quarum ars nondum sit, artem efficere possit. 
Hoc video, dum breviter voluerim dicere, dictum a me esse 187 
paulo obscurius; sed experiar et dicam, si potero, planius. 

XLII. Omnia fere, quae sunt conclusa nunc artibus, di- 
spersa et dissipata quondam fuerunt; ut in musicis numeri 
et voces et modi; in geometria lineamenta, formae, intervalla, 
magnitudines ; in astrologia caeli conversio, ortus, obitus mo- 
lusque siderum; in grammaticis poelarum pertractatio, histo- 
riarum cognitio, verborum interpretatio, pronuntiandi quidam 
sonus; in hac denique ipsa ratione dicendi excogitare, or- . 
nare, disponere, meminisse, agere ignota quondam omnibus 
el diffusa late videbantur. Adhibita est igitur ars extrin- 138 
secus ex alio genere quodam, quod sibi totum philosophi 
adsumunt, quae rem dissolutam divulsamque conglutinaret et 
ratione quadam constringeret. Sit ergo in iure civili finis 



€ap. ^SLIil. — 1S6. huic acientiae praefuerunt. Praeeaae alwui 
artiflcio o facultati vale: profesBarla (coii ottimo successo, da riuscir in essa 
quasi eccellente). — On. Flavio^ Fu liberto e scriba di Appio Claudio 
Cieeo. Egli svelo il mistero, publicando una nota de' g-iorni fasti, cioe di 
quelli nei quali era lecito trattar cause; come pure un'opera delle actionea 
formule necessarie nei processi, le quali i patrizi aveyan sino alloru tenute 
«egrete. — artificioae digeata generatim componerent = ridu- 
cesaero le azioni griudiziarie a certi capi e ne formassero un trattato g-enerale. 

187, experiar, sott. dicere planiua ; experiar et dicam. L'itul. usa 
on verbo fraseologico : farb di dire^ mi proverb a dire. 

Cap, XXII. artihus = a norme d'arti, a precetti. — numeri et 
^ocea et modi; numeri sono i tempi, vocea i vari toni^modi la modulazione 
chesegrue dal giusto temprare i primi co'secondi. — coeli converaio '^ i\ 
?iro de' cieli, il moto degrli astri. — in grammaticis, da grammatica^ 
^^**"»», neutro plurale, che vale : la filologria, nel senso e, sino a un certo 
'®Wo, nelPestensione moderna di tale scienza. — poetarum pertra- 
cfa<to — Tuso della poesia. — pronuntiandi... aonus — la maniera di 
^^n pronanziare. 
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hic : legitimae atque usitatae in rebus causisque civiam aequa- 

189 bilitatis coDservatio. Tum sunt notanda genera et ad certoiD 
numerum paucitatemque revocanda. Genus autem est id, qaod 
[sui] similes communione quadam, specie autem differentes, 
duas aut plures complectitur partes. Partes autem sunt, quae 
generibus iis, ex quibus manant, subiciuntur; omniaque, quae 
sunt vel generum vel partium nomina, definitionibus, quam 
vim habeant, est exprimendum. Est enim definitio reruni 
earum, quae sunt eius rei propriae, quam definire volumas, 

190 brevis et circumscripta quaedam explicatio. Hisce ego rebus 
exempla adiungerem, nisi, apud quos haec haberetur oratio, 
cernerem. Nunc complectar quod proposui, brevi. Si enim 
aut mihi facere licuerit, quod iam [diu { cogito, aut alius quu^ 
piam aut me impedito occuparit aut mortuo effecerit, ut primum 
omne ius civile in genera digerat, quae perpauca sunt, deinde 
eorum genei-ura quasi quaedam membra dispertiat, tum pro- 
priam cuiusque vim definitione declaret, perfectam artem iuris 
civilis habebitis, magis magnam atque uberem, quam difiScilem 

101 et obscuram. Atque interea tamen, dum haec, quae dispersa 
sunt, coguntur, vel passim licet carpentem et colligentem 
undique repleri iusta iuris civilis scientia. 

XLIII. Nonne videtis equitem Romanum, hominem acu- 
tissimo omnium ingenio, sed minirae ceteris artibus eruditmD, 
C. Aculeonem, qui mecum vivit semperque vixit, ita tenere 
ius civile, ut ei, cum ab hoc discesseritis, nemo de iis, qiii 



188. are, cioe la logrica o dialettica. — legitimae ... conaervatio 
»• il mantenere ciascuno nei 8uoi diritti, avondo riguardo alla leggre {legh 
timae) e alla consuetudine {usitatae). 

189. notanda genera^ scil. iuris, perche v'e il diritto priyato e 11 
pubblico, e vi son varie Huddivisioni (yenera) doiruno e delPaltro. — [»Mll 
aimilea. Nota che 8ui e gcn. dol riflessivo, dipende da similea^ e si riferisce 
a partea; similea accorda con partes. 

190. quod iam [diu] cogito. Paro che Cic. vogrlia accennare » s^ 
Htesso colle parole di Crusso: sonibra infatti avesse scritto un libro suirntilitk 
di un compendio di ius civile. 

191. iuata — adattu o sufliciente alTuso foronee. 

Cap. Xlilll. G. Aculeonem ; cavaliore Romano, amico di L. CrassO» 
ebbe a mogrlie una zia materna di Cicerone. — ah hoc, acil. a Scaevol^' 
— dtscesseritia — avrete fatta ccceziono. 
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peritissimi suDt, anteponatur ? Omnia sunt enim posita ante 192 

oculoSy collocata in usu cotidiano, in eongressione hominum 

atque in foro ; neque ita multis litteris aut voluminibus magnis 

continentur. Eadem enim elata sunt primum a pluribus; 

deinde paucis verbis commutatis etiam ab iisdem scriptoribus 

scripta sunt saepius. Accedit vero, quo facilius percipi cogno- 193 

scique ius civile possit, quod minime plerique arbitrantur, mira 

quaedam in cognoscendo suavitas et delectatio. Nara, sive quem 

haec Aeliana studia delectant, plurima est et in omni iure ci- 

vili et in pontificum libris et in xn tabulis antiquitatis effigies, 

quod et verborum vetustas prisca cognoscitur et actionum ge- 

nera quaedam maiorum consuetudinem vitamque declarant; 

sive quis civilem scientiam , quam Scaevola non putat 

oratoris esse propriam, sed cuiusdam ex alio genere pruden- 
tiae, totam hanc, descriptis omnibus civitatis ulilitatibus ac 
partibus, xu tabulis contineri videbit; sive quem praepotens 
ista et gloriosa philosophia delectat, — dicam audacius — , 
hosce habet fontes omnium dispulationum suarum, qui iure 
civih et legibus continentur. Ex his enim et dignitatem ma- 194 
xime expetendam videmus, quoniam virtus et iustus atque 
honestus labor honoribus, praemiis, splendore decoratur, vitia 
autem hominum atque fraudes damnis, ignominiis, vinclis, 
verberibus, exsihis, morte mulctantur ; et docemur non infinitis 
concertationumque plenis disputationibus, sed auctoritate nu- 
luque legum domitas habere libidines, coercere omnes cupi- 
dilates, nostra tueri, ab alienis mentes, oculos, manus abstinere. 






19J6, acriptoribus acripta; nota ValUtteratio. 

108. auavitaa vale: piacere dello spirito, compiacinieiito intellet- 

tuale. — Aeliana atudia, sono studi di storia e di letteratura antica 

'^i quali si se^al6 di quei terapi (perci5 haec) L. Aelius Praeconinus Stilo, 

'5hecomment6 le leggi delle XII tavole e il carme de' Salii. — pontificum 

^ihris^ che contenevano il iu8 aacrorum^ 1'elenco de' luogrhi sacri, de' g-iorni 

J^cconci ai riti, quanto insomma concerneva la religione. — civilem scien- 

ir. 'I ham,la politica. Alcuni riempiono la lacuna con: complectitur^ coiitem- 

Pwur, conaectatur^ ecc. — glorioaa ^ vantatrice. — dicam auda- 

c»tt8 — lo dir6 pure arditamente. 

rj;-l ... .^***" splendore qui vale: grloria. — concertationum.., plenis, 
^J utigioge. -— domitas hahere. Nota uso del part. perf. pass. cou kabeo -^^^t 
•ndicare che lo stato proveniente da un'azione ^ divenula c^wa\\\,k ^ftT\sv«*.w%.w\.<ii. 

' Oicatosis de Orat. CFirmani) I. 
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195 XLIV. Fremant omnes licel, dicam quod sentio: biblio- 
thecas mehercule omnium philosophorum unus mihi videtur 
xn tabularum libellus, si quis legum fontes et capita viderit, 

196 et auctoritatis pondere et utilitatis ubertate superare. Ac si 
nos, id quod maxime debet, nostra patria delectat, cuius rei 
tanta est vis ac (tanta] nalura, ut Ilhacam illam in asperrimis 
saxulis tamquam nidulum adfixam sapientissimus vir immor- 
talitati anleponeret : quo amore tandem inflammati esse debemus 
in eius modi patriam, quae una in omnibus terris domus est 
virtutis, imperii, dignitatis? cuius primum nobis mens, mos, 
disciplina nota esse debet, vel quia est patria parens omnium 
nostrum, vel quia tanta sapientia fuisse in iure constituendo 
putanda est, quanta fuit in his tantis opibus imperii compa- 

197 randis. Percipietis etiam illam ex cognitione iuris laetiliam 
et voluptatem, quod, quantum praestiterint nostri maiores pru- 
dentia ceteris gentibus, tum facillime intellegetis, si cum illo- 
rum Lycurgo et Dracone et Solone nostras leges conferre vo- 
lueritis. Incredibile est enim, quam sit omne ius civile praeter 
hoc nostrum incondilum ac paene ridiculum; de quo multa 
soleo in sermonibus cotidianis dicere, cum hominum nostrorum 
prudentiam ceteris omnibus et maxime Graecis antepono. His 
ego de causis dixeram, Scaevola, iis, qui perfecti oratores esse 
vellent, iuris civilis cognitionem esse necessariam. 

Cap. XlilT. — 195. Fremant omnea licet. Notisi il aong.fremant 

con licet (congiuntivo concossivo) e il sigrnificato di fremere, che i* qui: far 
niormorii di riprovazione. — viderit qui e perf. D& al verbo video il siflmif. 
(ii : considerare. — utilitatia uhertate =- per copia di utili cognizioiii. 

196. cuiua rei (scil. amoris patriae). — [tanta^ natura. Qui no- 
tura Higrnifica: impulso naturale, potenza, come in de fin. II, 15, 49 (SoroO- 

— Ithacam illam, piccola isola del mare Jonio, presso Cefaloiiia, ogffi 
Thiaki. — sapientiasimua vir ^ uomo pien di senno e di astuzie, cioe 
Ulissc. — immortalitati^ cioe a quella che gli prometteva Calipso, se 
foHse rimasto presso di loi. — quae una in omnihus terris dofni** 
eat ecc. Cfr. in hoc domicilio imperii et gloriae del § 105 e vedi nota. — 
otnnium nostrum; cosl soltanto in lat.; ma in ital. dicesi: di tutti noii 
di noi tutti. — tantia opihus., tanta potenza e grandezza. 

197. quantum praestiterint ece. K sempre il ooncctto del pri* 
uiato de' liomani su tutti i popoli, anche sui Greci. — LycurgOt ▼• 8 ^* 

— Dracone ^ arconte nel 621 a. C, primo legislatore degli Ateniesi , oho 
prescrisse leprgi tanto severo, da far dire alPoratore Demade oh^erano st»*® 

scrittc col tinuffuo. — Solone^ v. §58. — antepono. Vedi nota precedent® 
fii quantum praeatiterint.- 
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XLV. lam vero ipsa per sese quantum adferat iis, qui ei 198 
praesunt, honoris, gratiae, dignitatis, quis ignorat? Itaque, ut 
apud Graecos infimi homines mercedula adducti ministros se 
praebent in iudiciis oratoribus, ii, qui apud illos TcpaYixaxtxol 
vocantur, sic in nostra civitate contra amplissimus quisque et 
clarissimus vir, ut ille, qui propter hanc iuris civilis scientiam 
sic appellatus a summo poeta est 

Egregie cordatus homo, catus Aeliu' Sextus, 

multique praeterea. qui, cum ingenio sibi auctorum dignitatem 
peperissent, perfecerunt, ut in respondendo iure auctoritate 
plus etiam, quam ipso ingenio valerent. Senectuti vero cele- 199 
brandae et ornandae quod honestius potest esse perfugium, 
quam iuris interpretatio? Equidem mihi hoc subsidium iam 
inde ab adulescentia comparavi, non solum ad causarum usum 
forensem, sed etiam ad decus atque ornamentum seneclutis, 
ut, cum me vires, quod fere iam tempus adventat, deficere 
coepissent, ista ab solitudine domum meam vindicarem. Quid 
est enim praeclarius, quam honoribus et rei publicae mune- 
ribus perfunctum senem posse suo iure dicere idem, quod 
apud Ennium dicat ille Pythius Apollo, se esse eum, unde 



Cap. XliT, — 198. ei praeaunt. OtV. con huic scientiae praefue- 
rwit del § 186. — KpoLf[iOLXiY.oly quasi negoziatori forensi, da TipayM'* = 
negozio, azione. Erano specie di cauRidici, che fornivuno agU oratori di grido 
le notizie legali e di fatto onde abbisognavano per le causc. — a summo 
poeta, cioe Ennio. Anche nell'orazione pro L. Corn. Bal. 22, lo chiania 
^mmus poeta noater. — catus; altre ediz. ne fanno un cognome derivato 
> Sesto Elio dalla sua somma perizia nel giure. — Aeliu' Sextus. Nel 
< Brutus >, 20, 78, e detto: iuris... civilis omnium peritissimus. Aeliu o 
per Aelius a cagion del verso, dove, come si sa. Vs non fa posizione. — in 
ti''t f^spondendo iure ■=■ nel decidere punti dubbii di dritto civih». Si dieo 
*^'| Pi^ spesso respondere de iure. E corrisponde al consulere de' clienti {con- 
^ltares). 
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109. celehrandae et ornandae =- di passare con decoro e con 
credito. — auo iure — a giusta ragione. — Pythius Apollo; era detto 
*'08\ dal flerpente Pitone da lui ucciso. 1 versi onde son tratte queste parole, 
*"»onaiio cosi: 

?,l-rr;| llUe 8um\ 

sibi unde populi et regea consiVmm expctunt. 



■ 'n 
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sibi, si non populi et reges, at omnes sui cives consilium 
expetant, 

summarum remm incerti, quos ego ope mea 

incepti certos compotesque consili 

dimitto, ut ne res temere tractent turbidas, 

200 Est enim sine dubio domus iuris consulti totius oraculum ci- 
vitatis. Testis est huiusce Q. Mucii ianua et vestibulum, quod 
in eius inHrmissima valetudine adlectaque iam aetate maxima 
cotidie frequentia civium ac summorum hominum splendore 
celebratur. 

201 XLVI. lam illa non longam orationem desiderant, quam 
ob rem existimem publica quoque iura, quae sunt propria 
civitatis atque imperii, tum monumenta rerum gestarum et 
vetustatisexemplaoratorinotaesse debere. Nam, ut in rerum 
privatarum causis atque iudiciis depromenda saepe oratio est 
ex iure civili et idcirco, ut ante diximus, oratori iuris civilis 
scientia necessaria est, sic in causis publicis iudiciorum, con- 
tionum, senatus omnis haec et antiquitatis memoria et publici 
iuris auctoritas et regendae rei publicae ratio ac scientia tam- 
quam aliqua materies iis oratoribus, qui versantur in re pu- 

202 blica, subiecta esse debet. Non enim causidicum nescio quem 
neque proclamatorem aut rabulam hoc sermone nostro con- 
quirimus, sed eum virum, qui primum sit eius artis antistes, 
cuius cum ipsa natura magnam homini facultatem daret, tamen 
eflfecisse deus putatur, ut id ipsum, quod erat hominis pro- 
prium, non partum per nos, sed divinitus ad nos delatum 



E sono, coine i scguenti, <Iel poeta Eanio, di un drama, di cui non conosciamo 
II titolo. r verfii sono senarii griambici. 

$fiOO. — frequentia... celehratur •= h frequentata, o cosl onoratao 

Cap. XliTI. — $fi01. monumenta rerum geatarum son le cro- 
nache. — contionum, parlamonti tenuti col popolo e la stessa assemblea 
di 0880. — antiquitatia memoria^ \ii storia antica. 

$SO)S. proclamatorem (in senso di dispregio: cattivo avvocato). - — " 

rabulam^ da rahOy chi da natura 6 pronto alla rabbia: ciarlone, tristo oft»*" 

BJdioo. — conguirimua — oerchiam di ritrarre. — facultatem , arte 



DE OBATORE LIB. I, CAP. XLV-XLVII, § 199-204 85 

videretur ; deinde, qui possit non tam caduceo quam nomine 
oratoris ornatus incolumis vel inter hostium tela versari; tum, 
qui scelus fraudemque nocentis possit dicendo subicere odio 
civium supplicioque constringere; idemque ingenii praesidio 
innocentiam iudiciorum poena liberare ; idemque languentem 
labentemque populum aut ad decus excitare aut ab errore 
deducere aut inflammare in improbos aut incitatum in bonos 
raitigare; qui denique, quemcumque in animis hominum mo- 
tum res et causa postulet, eum dicendo vel excitare possit vel 
sedare. Hanc vim si quis existimat aut ab iis, qui de dicendi 203 
ratione scripserunt, expositam esse aut a me posse exponi tam 
brevi, vehementer errat, neque solum inscientiam meam, sed 
ne rerum quidem magnitudinem perspicit. Equidem vobis, 
quoniam ita voluistis, fontes, unde hauriretis, atque itinera 
i])sa ita putavi esse demonstranda, non ut ipse dux essem, 
quod et infinitum est et non necessarium, sed ut common- 
strarem tantum viam et, ut fieri solet, digitum ad fontes in- 
tenderem. 

XLTIl. Mihi vero, inquit Mucius, satis superque abs te 204 
videtur istorum studiis, si modo sunt studiosi, esse factum. 
Nam, ut Socratem illum solitum aiunt dicere perfectum sibi 
opus esse, si qui satis esset concitatus cohortatione sua ad stu- 
dium cognoscendae percipiendaeque virtutis: quibus enim id 
persuasum esset, ut nihil mallent esse se, quam bonos viros, 
iis rehquam facilem esse doctrinam: sic ego intellego, si in 
haec, quae patefecit oratione sua Crassus, intrare volueritis, facil- 



10-' 



<ieUa parola (Cima). — caduceo, la verga di Mercurio, intorno a cui si av- 
▼olgevano due Herpi: insegrna portata dai feciali. Qui intendasi della verga 
*l»e solevan portare grli ambasciatori delle g-enti straniere che chiedevan la 
pace, detti caduceatores. Per essi il caduceo era una salvagruardia. II sonso 
J'- l'oratore non dev^esser rispettato per la sua persona, ma per quanto vale 
" 8tto discorso. — innocentiam per innocentea^ come richiederebbc no- 
***»'«'« che precede. 

'^S. itinera ipsa — fin le vie che mcnano ad fontes hauriendas. 
r; ^^^finitumy irto di difficoltA.. — est. II lat. usa il pres. indic, laddove 
'•tal. uga respressione impersonale : aarebbe con un af^g. di significato neutro, 
'^^ntenderem — distendessi per indicare dov'e. 

^P. JLIaVII, — iS04. super... fe qui avv. =» oitre al loro desiderio» 
"" **6», per a 86^ il dat. pers. invece dell'ab\. di agenle» eo\ \,e^m\>\ lww\^v:\ 
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lime vos ad ea, quae cupitis, perventuros ab hoc aditu ianuaque 

205 patefacta. Nobis vero, inquil Sulpicius, ista sunt pergrata perque 
iucunda; sed pauca etiam requirimus, in primisque ea, quae 
valde breviter a te, Crasse, de ipsa arte percursa sunt, cum 
illa te et non contemnere et didicisse confiterere. Ea si paulo 
latius dixeris, expleris omnem exspectationem diutumi desi- 
derii nostri. Nam nunc quibus studendum rebus esset^ acce- i 
pimus, quod ipsum est tamen magnum; sed vias earum reram 

206 rationemque cupimus cognoscere. Quid? si, inquit Crassus, 
quoniam ego, quo facilius vos apud me tenerem, vestrae potius ' 
obsecutus sum voluntati, quam aut consuetudini aut naturae 
meae, petimus ab Antonio, ut ea, quae continet neque adhuc ; 
protulit, ex quibus unum libellum sibi excidisse [iam] dudum 
questus est, explicet nobis et illa dicendi mysteria enuntiet? 
Ut videtur, inquit Sulpicius; nam, Antonio dicente, etiam quid 

207 tu intellegas, sentiemus. Peto igitur, inquit Crassus, a te, 
quoniam id nobis, Antoni, hominibus id aetatis oneris ab honun 
adulescentium studiis imponilur, ut exponas quid iis de rebus, 
quas a te quaeri vides, sentias. 

X LVIII. Deprehensum equidem me, inquit Antonius, plane 
video atque sentio, non solum quod ea requiruntur a me, 
quorum sum ignarus atque insolens, sed quia, quod in causis 
valde fugere soleo, ne tibi, Crasse, succedam, id me nunc isti 

208 vitare non sinunt. Verum hoc ingrediar ad ea, quae vultis, 
audacius, quod idem mihi spero usu esse venturum in hac 



con alcuni partic. perf., como auche con auditua, cognitua^ ecc. — adit*^ 
ianuaque. Qui Mucio grarbatamentc voige in lodc di Crasso quanto nel 9200 
questi ayeva detto di lui: ianua et veatibulum. 

d05. perque iucunda "" et periucunda. Nota que affisso alla pAi^ 
ticella di composizione. — vias... rationemque. Qui v'e una specie ^* 
ondiadi: metodo. 

)S06. continet — racchiude in se, e non ha ancor messo ftiori (pf^ 
tulit^ extulit). — dudumy cioe nel § 94. Quanto al fatto, vedi nota »"• 
parola lihello dei rammentato § 94. 

$fi07. oneria dipende da /cf, cho precede nobia. 

Cap. XLVIII. Deprehenaum -=- preso al laccio. — insolens ip^^ 
soJenn) — non accostumato. — tibi... auccedam = parli dopo di te. 

aOH. hoc h ablativo di mlsura iWl t^esueute audaiAuB, — * 
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disputatione, quod in dicendo solet, ut nuUa exspectetur ornata 
oratio. Neque enim sum de arte dicturus, quam nunquam 
didici, sed de mea consuetudine ; ipsaque illa, quae in com- 
mentarium meum rettuli, sunt eius modi, non aliqua mihi 
doctrina tradita, sed in rerum usu causisque tractata ; quae si 
vobis, hominibus eruditissimis, non probabuntur, vestram ini- 
quitatem accusatote, qui ex me ea quaesieritis, quaeego ne- 
scirem; meam facilitatem laudatote, cum vobis non meo iudicio, 
sed vestro studio inductus non gravate respondero. Tum 209 
Crassus: Perge modo, inquit, Antoni. Nullum est enim peri- 
culum, ne quid tu eloquare nisi ita prudenter, ut neminem 
nostrum poeniteat ad hunc te sermonem impulisse. 

Ego vero, inquit, pergam et id faciam, quod in principio 
fieri in omnibus disputationibus oportere censeo, ut, quid illud 
sit, de quo disputetur, explanetur, ne vagari et errare cogatur 
oratio, si ii, qui inter se dissenserint, non idem |esse| illud, quo 
de agitur, intellegant. Nam, si forte quaereretur quae esset 210 
ars imperatoris, constituendum putarem principio qui esset 
imperator; qui cum esset constitutus administrator quidam 
belli gerendi, tum adiungeremus de exercitu, de castris, de 
agminibus, de signorum collationibus, de oppidorum oppugna- 
tionibus, de commeatu, de insidiis faciendis atque vitandis, 
de reliquis rebus, quae essent propriae belli administrandi; 
quarum qui essent animo et scientia compotes, eos esse impera- 
tores dicerem, utererque exemplis Africanorum et Maximorum, 



«ajspec/e/wr, seil. a me. — in commentarium meum rettul i =— 
«o raccolto nelle mie momorie; vedi §94. — vobia... non probabu n- 
*^r. Rea mihi probatur — mihiplacet — ha la mia approvazione. — i?i i- 
^^itatem — imprudenza. — non gravate =- senza difficolt^. 

*00. non idem... illud... intel legant = non convengono nella 
**©fini2ione della cosa di cui si tratta. 

JfclO. agminibua . Agmen h resercito in quanto si suppone in 

""^^fcia; e quindi: la marcia di esso. — de signorum collationibua^ 

^^^^thmenti; modo venuto da conferre signa. Cfr. hi 2« parte della 1* strofa 

®' coro del Oonte di Garmagnola. — qui essent animo et acientia 

J^^potea — coloro ohe fossero da tanto per valore e per iscienza. — 

-{^icanorumt oio6 di P. Cornelio Scipione TAfricano e di P. Cornelio 

.^'^'one Afrioano Emiliano, 11 primo dei quali vinse Annibale a Zama nei 

^202, eil seoondo distrusse Cartagrine nel 608— 146.— Maximoriim, ^xqV 
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Epaminondam atque Hannibalem atque eius generis homine 

211 nominarem. Sin autem quaereremus quis esset is, qui ad rei 
publicam moderandam usum et scientiam et studium suui 
contulisset, definirem hoc modo: qui quibus rebus utilitas n 
publicae pareretur augereturque, teneret iisque uteretur, hun 
rei publicae rectorem et consilii publici auctorem esse habendun 
praedicaremque P. Lentulum principem illum et Ti. Gracchui 
patrem et Q. Metellum et P. Africanum et C. Laelium et inni 

212 merabiles alios cum ex nostra civitate tum ex ceteris. Si 
autem quaereretur quisnam iuris consultus vere nominaretui 
eum dicerem, qui legum et consuetudinis eius, qua privati i 
civitate uterentur, et ad respondendum et ad agendum et a 
cavendum peritus esset, et ex eo genere Sex. Aelium, M'. Mj 
nilium, P. Mucium nominarem. 

XLIX. Atque, ut iam ad leviora aitium studia veniam, i 
musicus, si grammaticus, si poeta quaeratur, possim similite 
explicare, quid eorum quisque profiteatur et quo non amplii 
ab quoque sit postulandum. Philosophi denique ipsius, qi 
de sua vi ac sapientia unus omnia paene profitetur, est tame 
quaedam descriptio, ut is, qui studeat omnium rerumdivinarur 



della gentti Fabia, il piu tauioso ilella quale fu Q. Fabio Massimo detto cuf 
ctator^ quia cunctando restituit retn indebolendo Annibale. 

5811. P. Lentulum^ che in piii d'un ]uogo e detto principe del S( 
nato {principem illum). Notisi che princeps senatus era solo il primo dell 
Ksta de' senatori, la quale cra formata dai censori ad ogni censo. 11 president 
non era lui; erano i consoli. Fu forse coUega nel consolato dell'anno 592— 16 
oon Gn. Domizio Enobardo. Non si confonda con P. Lentulo Spintere, ch( 
console nel 697— 57, promosse il ritorno di Cicerone dairesilio. — Ti. Qrai 
chuni, V. § 38. — Q. Metellum, forse Q. Cecilio Metello, detto Macedonic 
dalPaver ricuperata la Macedonia nolPanno (506—148. — P. Africanum, 
minore. — C. Laelium, v. § 35. 

58158. et ad agendum et ad cavendum = e ad accusare o pr< 
muovere un'azione e a difendcre. — Sex. Aelium, v. § 198. — M\ M< 
nilium. Fii console nel 605— 149 con L. Maroo Censorino, sotto di cui ave'* 
cominciata la terza guerra Punica. — P. Mucium ^ cioe Heevola conso 
nel 621—133 con L. Pisone. 

Cap. XIjIX. leviora — meno severi. — quo non ampliua ■=• ill^ 
non ampliuH quo — quel che di piu. — Philosophi.. . ipsiua... est. 
quaedam deacriptio — la stessa professione di filosofo pu6 in cer 
modo vonir circoncvittQ. {deacribi — deacriptio). 
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alque humananim vim, naturam causasque nosse et omnem 

bene vivendi rationem tenere et persequi, nomine hoc appel- 

letur. Oratorem autem, quoniam de eo quaerimus, equidem 213 

non facio eundem, quera Crassus, qui mihi visus est omnem 

omnium rerum atque artium scientiam comprehendere uno 

oratoris ofBcio ac nomine; atque eum puto esse, qui et verbis 

ad audiendum iucundis et sententiis ad probandum accommo- 

datis uti possit in causis forensibus atque communibus. Hunc 

ego appello oratoi^em eumque esse praeterea instructum voce 

et actione et lepore quodam volo. Crassus vero mihi noster 214 

visus est oratoris facultatem non illius artis terminis, sed in- 

genii sui finibus immensis paene describere. Nam et civitatum 

regendarum oratori gubernacula sententia sua tradidit, in quo 

per mihi mirum visum est, Scaevola, te hoc mihi concedere, 

cum saepissime tibi senatus breviter impoliteque dicenti ma- 

ximis sit de rebus adsensus. M. vero Scaurus, quem non longe 

ruri apud se esse audio, vir regendae rei publicae scientis- 

simus, si audierit hanc auctoritatem gravitatis et consilii sui 

vindicari a te, Crasse, quod eam oraloris propriam esse dicas, 

iam, credo, huc veniat et hanc loquacitatem nostram vultu 

ipso adspectuque conterreat; qui, quamquam est in dicendo 

minime contemnendus, prudentia tamen rerum magnarum magis 

quam dicendi arte nititur. Neque vero, si quis utrumque potest, 215 

aut ille consilii publici auctor ac senator bonus ob eam ipsam 

causam orator est aut hic disertus atque eloquens, si est idem 

in procuratione civitatis egregius, aliquam civilem scientiam 

clicendi copia est consecutus. Multum inter se distant istae 

facultates longeque sunt diversae atque seiunctae, neque eadem 

W8. actione et lepore quodam =— di bello atteggiamento e <li 
"" cepto grarbo. 

Jfcl4. jper mihi mirum^ tmesi per: mihi pertnirum. — impolite... 

^ «lla buona, semplicemente. — M... Scaurus^ M. Emilio Scauro, principe 

*'**' Senato, che fu due volte console, nel 639 | 115 c nol 647 | 107. — ruri 

^I^u^ se. Poichfe apud ae val quanto domi auae, il Ri^nificato letterale 

*^'*'*ebbe: in villa, in casa sua; e quindi: nolla sua villa. Quanto al sigrnificato 

' ^Pud 8e ■= domi suae, paragonalo col trancese chez soi. — vindicari 

^ '^«sergli tolta. 

/ %15. utrumque, cioe essere buon amministratore o buon oratore. — 
" l* rocuratione civitatia =■ nel maneggio de' pMbbWcv 9l^«*.\\. — 
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ratione ac via M. €ato, P. Africanus, Q. Metellus, C. Laelius, 
qui omnes eloquentes fuerunt, orationem suam et rei publicae 
dignitatem exomabant. 

L. Neque enim est interdictum aut a rerum natura aut a 
lege aliqua atque more, ut singulis hominibus ne amplius quam 

216 singulas artes nosse liceat. Quare non, si eloquentissimus 
Athenis Pericles idemque in ea civitate plurimos annos prin- 
ceps consilii publici fuit, idcirco eiusdem hominis atque artis 
utraque facultas existimanda est, nec, si P. Crassus- idem fuit 
eloquens et iuris peritus, ob eam causam inest in facultate 

217 dicendi iuris civilis scientia. Nam, si, ut quisque in aliqua 
arte et facultate excellens aliam quoque artem sibi adsumpserit, 
is perficiet, ut, quod praeterea sciet, id eius, in quo excellet, 
pars quaedam esse videatur, licet ista ratione dicamus pila bene 
et duodecim scriptis ludere proprium esse iuris civilis, quo- 
niam utrumque eorum P. Mucius optime fecerit; eademque 
ratione dicanlur et, quos cpuacxobs Graeci nominant, iidern 
poetae, quoniam Empedocles physicus egregium poema fecerit. 
At hoc ne philosophi quidem ipsi, qui omnia, sicut propria, 
sua esse atque a se possideri volunt, dicere audent, geome- 
triam aut musicam philosophi esse, quia Platonem omnes in 

218 illis artibus praestanlissimum fuisse fateantur. Ac, si iam placet 



ratione ac via, con metodo, in maniera metodica. — M. Oato, t. § 171. 
— P. Africaniis, Q. Metellus^ G. Laelius, v.§211. 

Cap. li. — »16. Periclea fu per molti anni (v. III, 138) 11 piil autore- 
Tole cittadino (princepa consilii publici) della repubblica Ateniese. Cicerono 
lo dice acuto, forte, copioso e inniem leggiadro oratore. Morl di peste nel' 
Panno 429 a. C. — idemque. Idem aggiunge un secondo predicato al sog- 
getto. Noi lo traduciamo con: e insieme, e ad un tempo, del pari, anche ; 
talvolta non si traduce. — P. Orassus^ v. § 170. 

5817. duodecim acriptis ludere. Era il gioco delie 12 linee 
i8cripta\ una specie di giuoco delle dame, ne! quale il tavoliere era divi*c 
da 12 linee parallele e da una trasverHale ad esse in 24 spazi, e i'avanzAr« 
{dare calculum) delle 15 pedine bianehe e nere, che si usavano, era deter- 
minato da un getto di dadi, che precedeva ogni muovere. Altri, men beim* 
leggono: acrupia. II che h dimostrato anche dai passo di Ovidio, h.Art. arf* 
368, dove egli descrive il gioco e d^ ragione delle iinee, ohe son tante quaiit^ 
i mesi. — P. Mucius, v. § 212. — Empedoclea, nato ad Agrigentutth *' 
diHcepolo di Parmenide, e scrisse due poemi, uno in esametri: nepl cpuosoX 
(delia natura), 1'altro pure in esametri: xad-ap{Jioi (purificazioni); il !<> h a^^ 
deUo egregium poema. Visse forae dal 495 al 435. 
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omnes arles oratori subiungere, tolerabilius est sic potius di- 
cere, ut, quoniam dicendi facultas non debeat esse ieiuna atque 
nuda, sed adspersa atque distincta multarum rerum iucunda 
quadam varietate, sit boni oratoris mulla auribus accepisse, 
multa vidisse, multa animo et cogitatione, multa etiam legendo 
percucurrisse, neque ea, ut sua, possedisse, sed, ut aliena, li- 
basse. Fateor enim callidum quendam hunc et nulla in re 
lironem ac rudem nec peregrinum atque hospitem in agendo 
esse debere. 

LI. Neque vero istis tragoediis tuis, quilms uti philosophi 219 

maxime solent, Crasse, perturbor, quod ita dixisti, neminem 

passe eorum mentes, qui audirent, aut inilammare dicendo aul 

inflammatas restinguere, cum eo maxime vis oi-atoris magni- 

tudoque cematur, nisi qui rerum omnium naluram, mores 

hominum atque rationes penitus perspexerit, in quo philoso- 

phia sit oratori necessario percipienda; quo in studio tiominum 

quoque ingeniosissimorum otiosissimorumque tolas aetates vi- 

demus esse contritas; quorum ego copiam magnitudinemque 

cognitionis atque artis non modo non contemno, sed etiam 

vehementer admiror; nobis tamen, qui in hoc populo foroque 

versamur, satis est ea de moribus hominum et scire et dicere, 

quae non abhorrent ab hominum moribus. Quis enim un- 220 

quam orator magnus et gravis, cum iratum adversario iudi- 

cem facere vellet, haesitavit ob eam causam, quod nesciret, 

quid esset iracundia, fervorne mentis an cupiditas puniendi 

doloris? Quis, cum ceteros animorum motus, aut iudicibus 

*18, 81 iam^ se proprio. Cfr. III, 84. — auhiungere = subordinare, 
'*r ancelle. — tironem — novizio. — hoapitem ; qui hospea vale: stra- 
Diero in una disciplina^ ed ha Vin coirabl. E atraniero era o forestiero Vhospes 
Presso gii antichi. — in agendo = in causa agenda (Sorof). 

Cap. IjI. — JiKlO. istis tragoediis tuis =• per questa tua maniera 
^*(rica di parlare; perchfe Sulpizio parlava veemente come g\'\ attori tragici. 
^j che nel < Brutu» > 55, 203, e detto : tragicus orator. — perturbor. 
P Pass. lat taivolta oorrisponde airenpressione ital. lasciarsi seguita da un 
lofinito. — 00 -^ in eo. — rationes , maniera di pensare. — otiosissi- 
^^fum...^ disocoupati, aventi tempo da dedicare agrli studi. 

**0. haesitavit. Haesito vale: mMmpunto, non so andare innanzi (nel 
Parlare). — fervorne. Avanti di tradurre fervorne, usa in ital. ciok, per 
<5hiarezza maggriore. — puniendi doloris = iV\ \ftTvOL\<ia.Te \\ '^cX^ixv^ \v\^- 
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aul populo dicendo, miscere atque agitare vellet, ea dixit, quae 
a philosophis dici solent? qui partim omnino motus negant 
in animis ullos esse debere, quique eos in iudicum menlibus 
concitent, scelus eos nefarium facere; partim, qui tolerabibores 
volunt esse et ad veritatem vitae propius accedere, perrae- 

221 diocres ac potius leves motus debere esse dicunt. Orator autem 
omnia haec, quae putantur in communi vitae consuetudine 
mala ac molesta et fugienda, multo maiora et acerbioi*a verbis 
facit, itemque ea, quae vulgo expetenda atque optabilia vi- 
dentur, dicendo amplificat atque ornat, neque vult ita sapiens 
inter stultos videri, ut ii, qui audiant, aut illum ineptum et 
Graeculum putent, aut, etiamsi valde probent ingenium, ora- 
toris sapientiam admirentur, se esse stultos moleste ferant; 

222 sed ita peragrat per animos, ita sensus hominum mentesque 
pertractat, ut non desideret philosophorum descriptiones 
neque exquirat oratione, summum illud bonum in animone 
sil an in corpore, virtute an voluptate definiatur; an haec 
inter se iungi copularique possint; an vero, ut quibusdam 
visum, nihil certum scire, nihil plane cognosci et percipi possil. 
Quarum rerum fateor magnam multiplicemque esse discipli- 
nam et multas, copiosas variasque rationes; sed aliud quiddam, 

223 longe aliud, Crasse, quaerimus. Acuto homine nobis opus est 
vi natura usuque callido, qui sagaciter pervestiget, quid sui 
cives iique homines, quibus aliquid dicendo persuadere velit, 
cogitent, sentiant, opinenlui", exspectent. 

LII. Teneat oportet venas cuiusque generis, aetatis, ordinis, 



vjito pcM" un^offesa ricevuta. — qui partim omnino motua negant...., 
sono gli Stoici. — partim, qui ^oZera6i/tore8... sono 1 Peripatetici, 
piii (iiscreti {tolerabiliorea). — ad veritatem vitae^ alla realt& della 
vita, alla vita com'e. Cfr. 149. — ac potiua =- o piii osattamente. 

58*1. Oraeculum — saccentuzzo. - oratoria... ferant. Queste 
<lue proposizioni sono contrapposte l'una nli'altra: hensi... ma (Sorof). 

ftftit. peragrat per animoa ■= discorre per gli animi, sMnsinua 
dolconiente in essi. Notisi che il costrutto di peragrare oon per h raro; il 
costrutto consueto c col semplice acc... — descriptionea — definizioni 
che VnmtRno (descrihunt). —- aummum illud bonum, del quale disput^ 
Cic. nel libro V delki Tuaculane. — voluptate ^ piacere sensuale. — 
haec inter se, cioe: virtua et voluptas. — disciplinam -^ i\ dison' 
t*'rv, ii quistionare. — rationea — opinioni e maniere di disputarne. 

Cap. IJII. — ft>ft>3, Teneat — Conosca. — venaa, Venae sono quei 

rus/ o cana i i chii riportAno il Hangue dalla periferia al centro ; e, poioh^ sono 
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et eoram, apud quos aliquid aget aut eiit acturus, mentes 

sensusque degustet; philosophorum autem libros reservet sibi 224 

ad huiusce modi Tusculani requiem atque otiura, ne, si quando 

ei dicendum erit de iustitia et fide, mutuetur a Platone; qui, 

cum haec exprimenda verbis arbitraretur , novam quandam 

finxit in libris civitatem; usque eo illa, quae dicenda de iu- 

slitia putabat, a vitae consuetudine et a civitatum moribus 

abhorrebant. Quodsi ea probarentur in populis atque in civi- 225 

tatibus, quis tibi, Crasse, concassisset, clarissimo viro et am- 

plissimo, principi civitatis, ut illa diceres in maxima contione 

taorum civium, quae dixisti? « Eripite nos ex miseriis, eripite 

« ex faucibus eorum, quorum crudelitas nostro sanguine non 

«potest expleri; nolite sinere nos cuiquam servire, nisi vobis 

«universis, quibus et possumus et debemus. » Omitto mise- 

rias, in quibus, ut illi aiunt, vii* Ibrtis esse non potest; omitto 

fauces, ex quibus te eripi vis, ne iudicio iniquo exsorbeatur 

sanguis tuus, quod sapienti negant accidere posse: servire 

vero non modo te, sed universum senatum, ciiius tum causam 

agebas, ausus es dicere? Potestne virtus, Crasse, servire istis 2-26 

aucloribus, quorum tu praecepta oratoris facultate complecte- 

ris? quae et semper et sola libera est quaeque, etiamsi coi*- 

pora capta sint armis aut constricta vinculis, tamen suum ius 

alque omnium rerum impunitam libertatem tenere debeat. 



oeirintima parte deU^organismo, cohI significano anche: Tintima natura, Pin- 
<}ole di questa o quella cosa. 

2S4. requiem atque otium h una specie crendiadi : vita riposata 
c tranquiUa. — civitatem ; accenna a quello Stato ideale e perfetto im- 
Duiginato da Platone nella sua opera in dieci libri intitolata: TCoXiTEia r^ 
^pl dixaiou. Nel § 230 chiama commenticia quosta civitas di Platone. — 
^sque 6 0-=- tanto, a tal segno; e da ragione del novam che precede, e, piii 
speciahuente, del finxit. 

f($B5. ampliasimo^ cos\ raggruardevole. — in maxima contione, 
cioe quando Crasso l'anno 648 | 106 (pro lege Servilia) parlo per eccitare il 
popolo a frenare la violenza colla quale i Cavalieri rendevano pubblica- 
mente giustizia. — ut illi aiunt, cio6 i filosofi stoici. — cuius tum 
^Qusam agebaa, perch5 Crasso sosteneva che i giudizi dovessero farsi 
dai Senatori. 

$B$S6. Potestne — Num potest. — ietie auctoribus — secondo i 
principii di oostoro; abl. ass. — quae et aemper^ ecc, cio^: virtus. — 
omnium rerum impunitam =■ franca da qualsiasi violenza. Impu- 
niiua vale: libero, non solo da pena, nia ancbe da ogm %p^^\^ ^\ <^q<&\^\- 
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Quae vero addidisti, non modo senatum servire posse popolo, 
sed etiam debere, quis hoc philosophus tam moUis, tam 
languidus, tam enervatus, tam omnia ad voluptatem corporis 
doloremque referens probare posset, senatum*" servire populo, 
cui populus ipse moderandi et regendi sui [potestatem] quasi 
quasdam habenas tradidisset? 

227 Lllf . Itaque haec cum a te divinitus ego dicta arbitrarer, 
P. Rutilius Rufus, homo doctus et philosophiae deditus, non 
modo parum commode, sed etiam turpiter et flagitiose dicta 
esse dicebat. Idemque Servium Galbam, quem hominem probe 
commeminisse se aiebat, pergraviter reprehendere solebat, quod 
is, L. Scribonio quaestionem in eum ferente, populi miseri- 
cordiam concitasset, cum M. Cato, Galbae gravis atque acer 
inimicus, aspere apud populum Roraanura et vehementer esset 

228 locutus, quam oi*ationem in Originibus suis exposuit ipse. Re- 
prehendebat igitur Galbam Rutilius, quod is C. Sulpicii Galli 
propinqui sui Q. pupillura filium ipse paene in umeros suos 
extulisset, qui patris clarissimi recordatione et memoria fletum 
populo moveret et duos tilios suos parvos tutelae populi com- 
mendasset, ac se, tamquam in procinctu testamentum facerel 
sine libra atque tabulis, populum Romanum tutorem instituere 

zione; si oppono a contttricta vinculia. — Quae vero — Quanto poi a 
cio che. . . Nota Tanacoluto quae vero... quia hoc. — hoc anticipa aena" 
tum aervire populo. 

Cap. IJIII. — iift7. P. Butilius Rufus^ giureconsulto, filosofo ed 
oratore artifizioso ed acuto, nia fuor di modo severo. Accusato de repetundia^ 
voUo difendersi da se. Fu console nel 649 I 105. — philosophiae deditus: 
fu scolaro dello stoico Panezio. — parum commode ■=" impropriamente. 

— Servium Galbam; ^. citato nel § 10. — prohe — bene. — com- 
meminiase^ perche Rutilio era giovane, quando Galba era maturo d^anni. 

— L. Scribonio. Fu il tribuno della plebe che accuR6 Gaiba, quaeationem 
in eum attulit (ferente). — //* Originihua auis =■ nella sua grraade 
opora storica intitolata < Origineti >, perchr in tre dei sette libri che com- 
prende, parlava delle orif^ini di Rouiu e dolle citt^ itulichc. II discorso, at 
quulo qui si accennu, era noi libro Vll. 

JJ^H. Reprehendehat, oec. I*uoi logrgroro il futto nel < Brutua >, 28, 
8i) o 90. — C. Sulpicii Galli, fu dotto di cose ustronomiche e oooBole 
nel 588 | 166. — Q. o il prenonio dol pupillo, pronome che nel < Brutua > 
manea. — recordatione et memoria formano endiadi. — in pro- 
cinctUj occ. In procinctu aliquid facere e fur unu cosa 11 per li, senM 
molto ponsurvi su. Acconnu uiruso che vigevu fru i soldati, di far testamento 
innunzi a tre o piu commiiitoni, quund^eruno in procinto di oombattere. — 
sine libra atque tabulia. Una delle tre maniero di far testamento 
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dixisset illorum orbitati. Itaque, cum et invidia et odio populi 
tum Galba premeretur, hisce eum tragoediis liberatum fere- 
bat; quod item apud Catonem scriptum esse video, « nisi 
« puefris et lacrimis usus esset, poenas eum daturum fuisse. » 
Haec Rutilius valde vituperabat et huic humilitati dicebat vel 
exsilium fuisse vel mortem anteponendam. Neque vero hoc 229 
solum dixit, sed ipse et sensit et fecit. Nam, cum esset ille 
vir exemplum, ut scitis, innocentiae cumque illo nemo neque 
integrior esset in civitate neque sanctior, non modo supplex 
iudicibus esse noluit, sed ne ornatius quidem aut liberius 
causam dici suam, quam simplex ratio veritatis ferebat. Paulum 
huic Cottae tribuit partium, disertissimo adulescenti, sororis 
suae filio. Dixit item causam illam quadam ex parte Q. Mu- 
cius, more suo, nullo apparatu, pure et dilucide. Quodsi tu 230 
tunc, Crasse, dixisses, qui subsidium oratori ex illis disputa- 
tionibus, quibus philosophi utuntur, ad dicendi copiam peten- 
dum esse paulo ante dicebas; et, si tibi pro P. Rutilio non 
philosophorum more, sed tuo licuisset dicere, quamvis scele- 
rali illi fuissent, sicuti fuenmt, pestiferi cives supplicioque 
digni, tamen omnem eorum importunitatem ex intimis men- 
tibus evellisset vis orationis tuae; nunc talis vir amissus est, 
dam causa ita dicitur, ut si in illa commenticia Platonis ci- 



era queKta: il futuro erede mostrava una moneta di metallo a cinque testi 
^ ad un altro avente in mano una bilancia {libra)^ e pronunziava queste pa- 
role: huius ego familiam, quae mihi empta est hoc aere aeneaque lihra, 
iure Quiritium meam esse aio. L'erede in tal caso chiamavasi compratore 
della famig^lia, e l*atto registravasi in tahulia. — illorum orhitati =■ per 
qnegli orfaui. — hisce... tragoediis =- con queste arti da «ttore tragico. 
Vedi § 219. — humilitati, abbassamento di digniti, avvilimento volontario. 

SK$SO. innocentiae => dUntegrita. — causam... 8uam, cioe (luellu 
de repetundis. — simplex ratio veritatia =- la pretta verita. — 
Paulum . . . trihuit partium =■ A mala pena accordb a Cotta di 
prender una piccola parte alla difesa di lui. — Q. Muciua, il pontefice 
inassimo, di cui Kutilio era stato legato. 

ftBO. acelerati illi^ cioe i giudici delPordine dei Cavalieri, che a 
torto avevano condannato Rutilio. — sicuti fuerunt. LUtal. aggiunge: ve- 
ramente, in realt&. — importunitatem, crudelt^. — dum causa ita 
dicitur — per essersi voluto trattar la causa cosl. — in illa commenti- 
cia Plat, ctt7. — in quella nota repubblica di Platone ritrovata pensando 
{commenticia), finta, ideale, che egli voleva amministrata dai soU Mq9.q^ > 
e dove voleva che tutto foase semplice , sen/^a artvW\o , %ftTi7A ^q\sv^«c. — 



96 M. TULLII CICBRONIS 

vitate res ageretur. Nemo ingemuit, nemo inclamayit patro- 
norum, nihil cuiquam doluit, nemo est questus, nemo rem 
publicam imploravit, nemo supplicavii. Quid multa? pedeni 
nemo in illo iudicio supplosit, credo, ne Stoicis renuntiafretur. 
231 LIV. Imitatus est homo Romanus et consularis veterem 
illum Socratem, qui, cum omnium sapientissimus esset san- 
clissimeque vixisset, ita in iudicio capitis pro se ipse dixit, ul 
non supplex aut reus, sed magister aut dominus viderelur 
esse iudicum. Quin etiam, cum ei scriptam orationem diser- 
tissimus orator Lysias attulisset, quam, si ei videretur, edi- 
sceret, ut ea pro se in iudicio uteretur, non invitus legitet 
coramode scriptam esse dixit; sed, inquit, ut, si mihi calceos 
Sicyonios attulisses, non uterer, quamVis essent habiles el apti 
ad pedem, quia non essent viriles, sic illam orationem diserlam 
sibi el oratoriara videri, fortera et virilem non videri. Ergo 
ille quoque daranatus est, neque solura prirais sententiis, quibus 
tantura statuebant iudices, daranarent an absolverent, sed 



inclamavit ; inclamare, xxsfLto Ansoliit.., vale: gridare al soccorso. — rem 
puhlicam «— raiuto doUo Stato. — pedem. . . supplosit — batt^ co' 
piedi la terraper approvare in con/enf iom&tis at^f incipiendia aut finiendis 
(lib. III, 220). — ne Stoicia renuntiaretur — per non essere denan- 
ziato agli Stoici, cioe accusato innanzi ad es8i come trasgressore delle loro 
raassime. 

Cap. IJIV. — $S31. homo Romanua. Qonhomo (traducendo it quaie, 
prometterai quello) si indicu ie qualit^ della nasoita o della provenienza. — 
in iudicio capitis, in una causa nella quale n^andava deila vita. Fa 
accusato di non aver fede negli Dei deila citt^, o di corrompere la gio- 
ventii. — acriptam orationem . . . Lysiaa attulisset, Lisia, figiio 
di Cefalo Siracusano (n. 450 a. (\?), compose continaia di orazioni per altrui 
commissione. fc un vero capolavoro quella che compose contro Eratostene. 
Egli porto a Socrate un^orazione apologetica da usare a sua difesa, perch^ 
di que' tompi gli Ateniesi non permettevano agli accusati di servirsi di 
difensori. — commode — acconciamente. — calceos Sicyonios, Erano 
molto stimati i calzari, specio da donna, che si lavoravano a Sicione, citti 
posta ad un due miglia dal golfo di Corinto. — 8ic illam orationem, ecc. 
Secondo Diogene Laerzio, II, Socrato disse : xaX^g |Ji^v 6 Xoyog, iXX' OOK 
ipjJLOXXCDV jJLOi. — oratoriam, degna di un oratoro. — primia aenteU' 
tiia. Notisi che per le colpo, per le quali non era dalia legge prescritta una 
pena, com' era il caso di Socrate , si facevan duo votazioni, nella !• delle 
quali iprimia sententiis) si dichiarava dai giudici se il reo fosse oolpevole 
no ; e Socrato fu dichiarato talo oon 281 voto contro 278; prima di prooedere 
alla 2« votaziono, 8'interrogavano e raccusatorc e l^accusato qual pena i)i 
dovesso intiiffgore; poi i giudici la determinavano. E Soorate rispose: di pa- 
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etiam illis, quas iterum legibus ferre debebant. Erat enim 232 
Athenis, reo damnato, si fraus capitalis non esset, quasi poenae 
aestimatio; et sententia cum iudicibus daretur, interrogabatur 
reus, quam [quasi aestimationem | commeruisse se maxime 
confiteretur; quod cum interrogatus Socrates esset, lespondit 
sese meruisse, ut amplissimis honoribus et praemiis decora- 
retur et ut ei victus cotidianus in Prytaneo publice praebe- 
retur, qui honos apud Graecos maximus habetur. Cuius re- 233 
sponso iudices sic exarserunt, ut capitis hominem innocentis- 
simum condemnarent. Qui quidem si absolutus essel, quod 
mehercule, etiamsi nihil ad nos pertinet, lamen propter eius 
ingenii magniludinem vellem, quonam modo istos pbilosophos 
ferre possemus, qui nunc, cum ille damnalus est, nulhim 
aliam ob culpam nisi propter dicendi inscienliani, lamen a se 
opoHere dicunt peti praecepta (iicendi.^ Quibuscum ego non • 
pugno, ulruni sit melius aut verius: tanlum dico et aliud illud 
esse atque hoc et hoc sine illo summum esse posse. 

LV. Nam quod ius civile, Crasse, lam vehemenler amplexus 234 
es, video quid egeris; lum, cum dicebas, videbam. I^j-inmui 
Scaevolae te dedisti, quem omnes amare meiitissimo pro eius 
eximia suavitate debemus; cuius ai-tem cum indolalam esse et 
incomplam videres, verborum eam dote locuplelasti et ornasli. 
Deinde quod in ea tu plus operae laborisque consumpsei'as, 
com eius studii tibi et hortator et magister esset domi, ve- 



?are 25 dramuie, e, oflfesiKi i giudici, rispos(i che nierittiva di essere nutrito 
Del Pritaneo a pubbliche spese. — aed etiam illis, sott. aeiitentiis, eolla 
qQale stabiliTano la pena. 

ftSit. fraus •=■ facinus. — aenteyitia cum iudicihus daretur 
=» qnando, dopo la prima sentenzu, se il tale fosse reo o no, si rimetteva 
iiirarbitrio de'giudici lo stabilirne la pena. — aestimat ionem ■-= niisura, 
?rado di pena. — Prytaneo^ pubblico eilificio di Atene, a pit' deirAcro- 
poli, dov'eran mantenuti dallo Stato, oltre i 50 senatori che, altcrnandosi 
ogni mese, reggevano la Pritania, anche i benemeriti della patria o chi in 
gu^-rra avesse perduti i parenti, ed erano ospitati gli ambasciatori stranieri. 

it^^» propter dicendi inacioit iam, non ehe Socr. fosse imperito 
nt-l dire, ma non vollo commuovere i giudici, perche eredeva che cio fos^e 
ing-justo. — utrum e qui pronome: quale delle due cose, cioe la filosofin.o 
leloquenza. 

Cap. IJV. — IS34. video quid egeris = ne vef?go bene il perchc. 
— Scaevolae te dedisii^ ti desti n Scevola aninui e corpo. — indo- 
talam e qui nei senso traslato <li : povero, disadovuo. — liovtaloT, <^\ 

7 CicERoyis de Orat. iVirmawX) f. 
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ritus es, nisi istam artem oratione exaggerasses, ne operam 

235 .perdidisses. Sed ego ne cum ista quidem arte pugno. Sil 
sane tanta, quantam lu illam esse vis. Etenim sine contro- 
versia et magna est et lale patet et ad multos pertinet el 
summo in honore semper fuit et clarissimi cives ei studio 
etiam hodie praesunt; sed vide, Crasse, ne, dum novoetalieno 
ornatu velis ornare iuris civilis scientiam, suo quoque eam 

236 concesso et tradito spolies atque denudes. Nam, si ita diceres, 
qui iuris consultus esset, esse eum oratorem, itemque qui essel 
orator, iuris eundem esse consultum, praeclaras duas arles 
constitueres atque inter se pares et eiusdem socias dignitatis. 
Nunc vero iuris consultum sine hac eloquentia, de qua quae- 
rimus, fateris esse posse fuissequ(^plurimos ; oratorem negas, 
nisi illam scientiam adsumpserit, esse posse. Ita est tibi iuris 
consultus ipse per se nihil nisi leguleius quidam cautus el 
aculus, praeco actionum, cantor formularum, auceps syllaba- 
rum; sed, quia saepe utitur orator subsidio iuris in causis, 
idcirco istam iuris scientiam eloquentiae tamquam ancillulam 
pedisequamque adiunxisti. 

237 LVI. Quod vero impudeutiam admiratus es eorum patro- 
norum, qui aut, cum parva nescirent, magna profiterentur, 
aut ea, quae maxima essent in iure civili, tractare audereiit 
in causis, cum ea nescirent nunquamque didicissent, utriusque 
rei facilis est et prompta defensio. Nam neque illud est mi- 
randum, qui, quibus verbis coemptio fiat, nesciat, eundem eius 
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vale: proiuotore, ed ha il gen. ogg. studii. — nisi... exaggeraases =- se 
non 1'avessi aocreditata colle tue lodi. 

^35. ei studio... praesunt. V. § 186e § 108. — «wo (sott. orwafM)... 
co7ices80 et tradito — dell'ornaraento suo proprio o non couteso. 

!sS36. Nunc vero *= ma ora. — est tibi (dat. etfiicus) «e a tuo av- 
viso. — leguleius 6 chi conosco solo i titoli delle legrfiri, le formole in uso 
nei tribunali c le altre procedure forensi. — praeco actio7ium, i\ bandi- 
tore di quella specie di accuse {actiones) ehe si dovevano muovere in oerte de- 
terminate cause ; v. § 186.— cantor formularum, ram men tato re (can/or 
dicitur qui aliquid saepe dicit et inculcat) di corte formule solenni del diritto, 
dette carmina. — auceps syllaharum^ chi va cercando nelle parole, e 
fin nelle sillabe e nelle virgole, p. es., di un testaniento, appiglio per litigare. 

Cap. IjVI. — 5837. unquatnque, per Tusato neque unquam {%orot). 
— coemptio e una maniera di contrarre matrimonio, fatta per compera vicen- 
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mulieris, quae coemptionem fecerit, causam posse defendere ; 
nec, si parvi navigii et magni eadera est in giibernando scientia, 
idcirco qui, quibus verbis herctum cieri oporleat, nesciat, idem 
herciscundae familiae causam agere non possit. Nam, quod 238 
raaximas centumvirales causas in iure positas prolulisti, quae 
tandem earum causa fuit, quae ab homine eloquenti, iuris 
imperito, non ornatissime potuerit dici? Quibus quidem in 
causis omnibus, sicut in ipsa M'. Curii, quae abs tc nupei* est 
dicta, et in C. Hostilii Manciiii controversia atque in eo puero, 
qui ex altera natus erat uxore, non remisso nuntio superiori, 
fuit inter peritissimos homines summa de iure dissensio. 
Quaero igitur quid adiuverit oratorem in his causis iuris 239 
scientia, cum hic iuris coAsultus superior fuerit discessui^us, 
qui esset non suo artificio, sed alieno, hoc est, non iuris 
scientia, sed eloquentia sustentatus. Equideni hoc saepe au- 
divi, cum aedilitatem P. Crassus peleret eumque maior natu 
et iam consularis Ser. (lalba adsectaretur, quod Crassi fiham 
C. lilio suo despondisset, accessisse ad Crassum consulendi 
causa quendam rusticanum, qui cum Crassum seduxisset atque - 
ad eum rettulisset responsumque ab eo verum magis, quam 
ad suam rem accommodatum abstulisset; ut oum tristem (Jalba 
vidit, nomine appellavit quaesivitquo, qua de re ad Crassum 
rettulisset. Ex quo ut audivit commotuuique ut vidit homi- 
nem, Suspenso, inquit, animo et occupato Crassum tibi respon- 
disse video; deinde ipsum Crassum manu prehendit et, lleus 240 



devole tra gli sposi, che Varrom*, presso yon. 12, cosi doscrivc: MuUer 
nuhena trea ad virum assea ferre aolebat, atque unum quidem^ quem 
manu tenebat^ tamquam emendi cauaa marito dabat, ece. La coemptio 
M fjiceva his verbia , cioe con questo domande vicendevoli dello sposo e 
«lella sposa, conservateci da Bervio (.SiWEn. IV, 214): visne mihi esse niater- 
futDilias? visne mihi esse paterfamilias ? — herctum cieri =- hercittci^ 
<lividere. lil voco deli^antico lineruaggio giuridico. — herciacundae (per 
herciscendae) familiae cauaam '^ causa per divisione di ereditA. Qui 
familia conserva il significato originario di res familiari». 

itSH. centumviralea cawsas; v. § 17:i. — non remiaao nuntio 
^uperiori — senza essersi ripudiata la primu moglie. 

«89. P. Crasaua, v. § 170. — Ser. Galba, v. § 227. — adaecta- 
retur — accompagnasse. — cum... aeduxiaaet -^ trattolo iu disparte. 
— ad eum rettulisset — propostogli il suo affare, cVi\ftAo *\\ v^wq \j\\vvj\<;s . 
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lu, inquit, quid tibi in mentem venit ila respondere? Tum 
ille fidenter homo peritissimus confirmare ita se rem habere, 
ut respondisset, nec dubium esse posse. Galba aulem adlu- 
dens varie et copiose multas similitudines adferre multaque 
pro aequitate contra ius dicere; atque illum, cum disserendo 
par esse non posset — quamquam fuit Crassus in numero 
disertorum, sed par Galbae nullo modo — , ad auctores con- 
fugisse et id, quod ipse diceret, et in P. Mucii frati*is sui libris 
et in Sex. Aelii commentariis scriptum protulisse ac tamen 
concessisse Galbae disputationem sibi probabilem et prope 
veram videri. 

241 LVll. Ac tamen, quae causae sunt eius modi, ut de earum 
iure dubium esse non possit, omnino in iudicium vocari non 
solent. Num quis eo lestamento, quod pater familias anle 
fecit, quam ei filius natus esset, hereditatem petit? Nemo; 
quia constat agnascendo rumpi testamentum. Krgo in tioc 
genere iuris iudicia nulla sunt. Licet igitur impune oratori 
omnem hanc partem iuris sine controversiis ignorare, quae 

242 pars sine dubio multo maxima esl: in eo autem iure, quod 
ambigitui' inter peritissimos, non est difficile oratori eius partis, 
quamcumque defendet, auctorem ahquem invenire; a quo cum 
amentatas hastas acceperit, ipse eas oratoris lacertis viribusque 
torquebit. Nisi vero — bona venia huius optimi viri di.ve- 
rim — Scaevolae lu libellis aut praeceptis soceri tui causam 



1 



^40. fidenter, aniitamente; o rardimento firli veniva dall'easere pe- 
ritiasimits^ (iiol^ : valente giureconsulto. — similitudinea ^ esempi di 
fatti sooiiglianti. — pro aeqiiit ate contra uis=« per la convenienzn 
giustizia assoluta contro quanto il rigor delJa legge prescrive. — Sex. 
AeJii, ciuello del § 198. 

Cap. IjVII. — 5841. vocari'^ portarsi. — agnaacendo rumpi te- 
stamentum "=■ il testamento diventar nuilo (rumpi) con ia nascita di un 
figlio (afjnaficendo) al testatore, dopo clie questi aveva fatto il testamento 
{teatamcntum quod pater familias ante fecit, quatn ei flliua natus esset). — 
iudicia nulla aunt = non vi e luogo a giudizio. — sine contro- 
versiin = non soffgctta a eontroversie. 

5S42. atnentat as fiaatas, cosi dettc da amentum, laccio attaccato 
ni'l mezzd del!'asta, nel qualo mettevasi la mano, per lanciarla piu forte. Qui 
le aste € amentate > sono gli argomenti tratti dal /?/« c/i'/7e o ritrovati da altri 
r udorni con ](; /lostrc^ parole. — iacertis. Lacertus e il braccio muscoloso. 
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M\ Curii defendisti. Nonne adripuisti patrociniuni aequitalis 

et defensionem testamentorum ac voluntatis mortuorum? Ac '^43 

mea quidem sententia — frequens enim te audivi atque adfui — 

multo maiorem partem sententiarum sale tuo et lepore et 

politissimis facetiis pellexisti, cum et illud nimium acumen 

illuderes et admirarere ingenium Scaevolae, qui excogitasset 

nasci prius oportere quam emori; cumque multa colligeres 

et ex legibus et ex senatus consultis et ex vita ac sermone 

communi non modo acute, sed eliam ridicule ac facete, ubi 

si verba, non rem sequeremur, confici nihil possel. Itaque 

hilarilatis plenum iudicium ac laetitiae fuit; in quo quid tibi 

iuiis civilis exercitatio profuerit, non inlellego; dicendi vis 

egF'egia summa festivitate et venuslate coniuncta profuit. Ipse 244 

ille Mucius paterni iuris defensor et quasi palrimonii propu- 

gnator sui, quid in illa causa, cum contia te diceret, attulit, 

quod de iure civili depi-omptum videretur? quam legem re- 

citavit? quid patefecitdicendo, quod fuisset imperitis occultius? 

Nempe eius omnis oratio versata esl in eo, ul scriptum plu- 

rimum valere oportere defenderet. At in hoc genere pueri 

apud magistros exercentur omnes, cum in eius modi causis 

alias scriptum, alias aequitatem defendere docentur. Et, credo, 245 

in illa militis causa, si tu aut heredem aut militem defen- 

disses, ad Hostilianas te actiones, non ad tuam vim et orato- 

riam facultatem contulisses. Tu vero, vel si testanientum de- 

fenderes, sic ageres, ut omne omnium lestameuloi'um ius in 

eo iudicio positum videretur, vel si causam ageres mililis, 

patrem eius, ut soles, dicendo a mortuis excitasses; statuisses 

ante oculos; complexus esset filium flensque eum cenlumviris 



vigoroso; e, in senso traslato come qui: la forza, 11 vigoro del disforso. — 
-V Curii^ V. § 180. — voluntatis mortuorufn, ileirultiiua volouta di 
quelli che aUora eran moribondi ed ora son niorti. 

$B48. frequens -= frequenter. — sentent iarum, sott. indirum. — 
ubi si verba ecc. = neUe quali, sc si dovesse badare nou alle cose, nia 
alie parole, di niente si verrebbe mai a capo. — 7ion intellego. . . pro- 
fuit. In lat. le due proposiz. sono unite per asindeto; iu italiauo sara meglio 
congiangere la seconda alla priuia cou un'avversativa: laddove, ma ben... 

1^44. recitavit — cito. — occultius =• nuovo. — acriptum =- la 
>critta, cioe oi6 che si h messo o si mette in iscritto. 

it^S. tniliti8 cauaa, v. § 175. — Hostilianas.,. actioue%. "csV 
gnora chi sia quosto Ostilio; deve aver fatto unaraccoUa (VvWc ^w.\\c ^^vi^\^ 
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commendasset ; lapides mehercule omnes flere ac lamentari 
coegisses, ut tolum illud uti lingua nuncupassit, non in xii 
tabulis, quas tu omnibus bibliothecis anteponis, sed in ma- 
gistri carmine scriptum videretur. 

246 LVill. Nam, quod inertiam accusas adulescentium, qui 
istam artera primum facillimam non ediscant ; quae quam sit 
facilis, illi viderint, qui eius artis adrogantia, quasi difficillima 
sit, ita subnixi ambulant, deinde etiam tu ipse videris, qui 
eam artem facilem esse dicis, quam concedis adhuc arlem 
omnino non esse, sed aliquando, si quis aham artem didicerit, 
ut hanc artem efficere possil, tum esse illam artem futuram; 
deinde, quod sit plena delectalionis; in qua tibi remittunl 
omnes istam voluptatem et ea se carere patiuntur; nec quis- 
quam est eorum, qui, si iam sit ediscendum sibi aliquid, non 
Teucrum Pacuvii malit, quam Manilianas venalium vendendo- 

247 rum leges ediscere ; tum autem quod amore patriae censes nos 
nostrorum maiorum invenla nosse debere; non vides veteres 
leges aut ipsas sua vetustate consenuisse aul novis legibus esse 
sulilatas? Quod vero viios bonos iure civili fieri putas, quia 
legibus et praemia proposita sint virtutibus et supplicia vitiis, 
equidem putabam virtutem hominibus, si modo tradi ralione 
possit, instituendo et persuadendo, non minis et vi ac metu 
tradi. Nam ipsum quidem illud etiam sine cognitione iuris, 

248 quam sit bellum cavere malum, scire possumus. De me autem 



di fonnolo giudiziarie. Alcuni vogliono che qui si accenni alle forme pre- 
scritte dalla legge Ostilia pe' furti, fatta nel 583 | 17L — uti linguj^. 
NUNCUPAssiT. (= nunciipaverit). Un passo delle Xll tavole diceva: W» 
lingua nuncupaasit, ita iua esto, cioe nei testanienti e nei contrattibisognti' 
stare alle parole; non indagare volonta od altro. — in magiatri carmiyh ^ 
= nella lezione del maostro di scuola, detta carmen. Cosi dicevasi cio che «» 
dava ad imparare ai fancinlli, che studiavano a memoria i testi dello Xll tavol ^' 

Cap. IjVIII. — Ji846. primnm^ \\\ primo luogo; gli corrispomi^ 
deinde, quod ait plena delectationia (Sorof). — ejua artia adroganti ^ 
=- per vanto di conoscere quesfarte. — remittunt '=^ lasciano. — Tbmm.' 
crum Pacuvii. Teucer e il titolo di una tragedia del poeta Marco ?<*-*" 
cuvio, nato a Brindisi nel 534 | 220 da una soreUa di Ennio. Essa tragedia f*^ 
ridotta <lal TsOxpo^ di Sofocle. (3i son pervenuti titoli e frammenti di 12 sii^ 
tragedie ridotte dal greco, e tre o quattro soli frammenti della pretestat^ 
< Paullus >, che celebrava Teroe della battaglia di Pidna. — Manilianctf 
venalium vendendorum leges = la raccolta delle leggi pe' Teml*' 
tori fatta da Manilio. Vedi § 212. 

;i$47. inventa (da invenio) sono i ritrovati dellMngegno. — ratiof*^ 
= oon una eerta regola. — hellumy ^\ rifcrisce al pregio interno. 
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ipso, cui uni tu concedis, ut sine ulla iuris scienlia tamen 

eausis satis facere possim, tibi hoc, Crasse, respondeo, neque 

me unquam ius civile didicisse neque tamen in iis causis, quas 

in iure possem defendere, unquam istam scientiam desiderasse. 

Aliud est enim esse artificem cuiusdam generis atque artis, 

aliud in communi vita et vulgari hominum consuetudine nec 

hebetem nec rudem. Cui nostrum nunc licet fundos nostros 249 

obire aut res rusticas vel fructus causa vel delectationis invi- 

sere? Tamen nemo tam sine oculis, taui sine mente vivit, 

ut quid sit sementis ac messis, quid arborum putatio ac 

vilium, quo tempore anni aut quo modo ea fiant, omnino 

nesciat. Num igitur, si qui fundus inspiciendus aut si man- 

dandum aliquid procuratori de agri cultura aut imperandum 

villico est, Magonis Karthaginiensis sunt libri perdiscendi, 

an hac communi intellegentia contenti esse possunms? Cur 

ergo non iidem in iure civili , praesertim cum in causis et 

iu negotiis et in foro conteramur, satis inslructi esse pos- 

^uiuus ad hoc dumtaxat, ne in nostra palria peregrini atque 

advenae esse videamur? Ac si iam sit causa aliqua ad 250 

nos delata obscurior, diflicile, credo, sit cum hoc Scaevola 

communicare ; quamquam ipsi omnia, quorum negotium est, 

consulta ad nos et exquisita deferunt. An vero, si de re 

ipsa, si de finibus, cum in rem piaesentem non venimus, si 



"i-iH. in iure ^' secondo la leggc. — esse artificem = tar pro- 
lessione. rudem indica la igruorajjza coiue uua rozzezza dello spirito. 
^'<^- ha anche altrove, come in d/om., 11, 50, l'unioue di questi due ag-gettivi: 
^Picurum hebeiem et rudem dicere solent Sioici. 

*49. nu7ic, cioe nella triste condizione iu cui e lo Stato. — ohire == 
'uuljir a vedere. — Magonis . Visse tra il 550 e il 500 a. C. e scrisse iu 
''DJ?uu punica 28 libri suH^agricoltura , tradotti in g-reco da Dione Oassio, e 
J^'^' Pcr decreto del Senato Roniano in lat. Di essi si valse M. Terenzio Var- 
■■ono p(.| (^uoi tre libri Reriim rusticarum. — hac communi inielle- 
d^ntia — della pratica che si ha comuneniente di tali cose. 

*50. obscurior = un po' piii intricata delle altre. — difficile, 
^''^do, 8it ecc. : sarebbe poi ia gran cosa ricorrere a qufsto nostro Scevola 
P^f esserne iHuminati ? F]ppure una tal brig-a ci vieu risparmiata dai clienti 
^^^S8i (ipsi... quorum negotium est), che vengon da noi con le (luestioni gia 
^^ninformate {conaulta) e discusse {exquisita) da uomini d«d mestiere. — de re 
'f *fl — di un affare determinato. — de finihus =» di una lite per confini 
•*' territorii. — cum in rem praeaentem non 'oeifiimus == ^'a.w\<j> 
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de tabulis et perscriptionibus controversia est, contortas res 
et saepe difficiles necessari.o perdiscimus; si leges nobis aiit si 
hominum peritorum responsa cognoscenda sunt, veremur ne 
ea, si ab adulescentia iuii civili minus studuerimus, non 
queamus cognoscere? 

LIX. Nihilne igitur prodest oratori itiris civilis scientia? 
Non possum negare prodesse ullam scientiam, ei praesertim, 
cuius eloquentia copia rerum debeat esse omata; sed multa 
et magna et difficilia sunt ea, quae sunt oratori necessaria, ut 

251 eius industi'iam in plura studia distrahere nolim. Quis negel 
opus esse oratori in hoc oratorio motu statuque Roscii geslum 
et venustalem? Tamen nemo suaserit studiosis dicendi adu- 
lescentibus in gestu discendo histrionum more elaborare. Quid 
est oratori lam necessarium quam vox? Tamen me auctore 
nemo dicendi studiosus Graecorum more tragoedorura voci 
serviel, qui et annos complures sedentes declamitant et colidie, 
ante quam pronunlient, vocem cubantes sensim excitant ean- 
demque, cum egerunt, sedenles ab acutissimo sono usque ad 
giavissimum sonum recipiunt et quasi quodam modocolhgunl. 
Hoc nos si lacere velimus, ante condemnentur ii, quonim 
causas receperimus, quam totiens, quoliens praescribitur, Paea- 

252 nem aut Nomion citai-imus. Quodsi in geslu, qui mulluni 



noii si piio andare sul fondo, su cui cade la controversia, dove giudici, arbitri 
e avvocati recavansi per esamiuare de visu la quistione. — de tabulis 
et perscriptionihus^ endiadi; tabulae sono istrumenti, scritture, co- 
dici, libri di conti, tntto cio che di natura privata o pubblica si scriveva t*** 
tavolette, per eonservarlo ; peracriptiones sono: note o registri di perniute ^ 
e (-lui piii particolarmente : le eccezioni o le esclusioni, cio^ clausolc che vie— 
tavano di muover lite o apgiungere quahdi(? eondizione o limitazione. 

Cap. lilX. ut... nolim -= perche io alhi mia volta non yoglia... 

}851. lioscii, V. § 124, e, quanto al modo di truihirre, nota del § 13(). - 
decl amitant ., frequentativo di declamo = si esercitano a declamare. — 
cubante» = distesi della persona. vocem... ejccitant = innalzano '' 
tono delhi voce. Cfr. Senkca, Contr. I. — cum egerunt -> dopo averl*' 
fuori sospinta. — recipiunt -" (ne) abbassano il tono; opponesi a excitaTi^' 
— praescribii ur, cioe dai maestri di dechimazione. — Paeanem f^^^ 
Xomion; erano epiteti dati ad ApoUo, che i maestri di declamazione f** 
cevan ripetere per esercizio della voce ai loro scolari totiena^ quotiens cr©* 
tleviino nocestiario. 
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oratorem adiuvat, et in voce, quae una maxime eloquentiam 

vel commendat vel sustinet, elaborare nobis non licet, ac 

tantum in utroque adsequi possumus, quantum in hac acie 

cotidiani muneris spatii nobis datur: quanto minus est ad 

iuris civilis perdiscendi occupationem descendendum? quod et 

summatim percipi sine doctrina potest et hanc habet ab illis 

rebus dissimilitudinem, quod vox et gestus subito sumi el 

aliunde adripi non potest, iuris utilitas ad quamque causam 

quamvis repente vel a peritis vel de libris depromi potest. 

Itaque illi disertissimi homines ministros habent in causis >r\^ 

iuris peritos, cum ipsi sint mperitissimi , qui, ut abs te 

paulo ante dictum est, pragmatici vocantur. In quo nostri 

omnino melius multo, quod clarissimorum hominum aucto- 

rilate leges et iura tecta esse voluerunt. Sed tamen non fu- 

gisset hoc Graecos homines, si ita necesse esse arbitrati essent, 

oratorem ipsum erudire in iure civili, non ei pragmaticum 

adiutorem dare. 

LX. Nam, quod dicis senectutem a solitudine vindicari iuris 254 
civilis scientia, fortasse etiam pecuniae magnitudine. Sed nos 
non quid nobis utile, verum quid oratori necessarium sit quae- 
rimus. Quamquam, quoniam multa ad oratoris similitudinem 
ab uno artifice sumimus, solet idem Roscius dicere se, quo 
plus sibi aetatis accederet, eo tardiores tibicinis modos et cantus 
^emissiores esse facturum. Quodsi ille adstrictus certa quadam 
numerorum moderatione et pedum, tamen aliquid ad requiem 
senectutis excogitat, quanto facilius nos non laxare modos, sed 



) 



*52. aummatim percipi =■ sfiorarla, acquistare uiia tintura di co- 
^"'zione. — feawc habet... diaa imilitudifiem ^ diiYi^^visee incio... 

^53. illi diaertisaimi hominea, cio^ i Greci. — pragmatici, 
^- § 198. — me/tw8 multo^ sott. fecerunt. 

^'ftp. IjX. — !S54. vindicari = assicurare , rendere esento. — ma- 
^"^itudine^ sott. vindicatur, vmdicari potest. — quo plus sibi ae- 
^otia accederet — quand'egli andr^ piii avanzando nej?li anni. — tibi- 
^^nis modos. I comici avevano nel tt^atro un suonator di flauto, 11 quale 
••^ ttccouipagrnava col suono i grcsti e le parole. Roscio diceva che, vecchio, si 
"Webbe servito di un sonatore che assecondanse colla lentezza del suono 
^^^\[o deUa sua azione, ciofe avrebbe recitato piii piano o piu lento. — 
^^^are modos — rilassare un pochino i toni. 
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255 lotos mulare possumus? Neque enim hoc te, Crasse, fallit, 
quam multa sint et quam varia genera dicendi, id quod haud 
sciam, an tu primus ostenderis, qui iam diu multo dicis re- 
missius et lenius, quam solebas; neque minus haec (amen tua 
gravissimi sermonis lenitas, quam illa summa vis et contentio 
probatur; multique oratores fuerunt, ut illum Scipionem au- 
dimus et Laelium, qui omnia sermone conficerent paulo 
intentiore, nunquam, ut Ser. Galba, lateribus aut clamore 
conlenderent. Quodsi iam hoc facere non poteris aut noles, 
vereris ne tua domus talis et viri et civis, si a litigiosis homi- 
nibus non colatur, a ceteris deseratur? Equidem tantum absum 
ab ista sententia, ut non modo non arbitrer subsidium sene- 
ctuiis in eorum, qui consultum veniant, multitudine esse po- 
nendum, sed tamquam portum aliquem exspectem istam, quam 
tu times, solitudinem. Subsidium enim bellissimum existimo 
esse senectuti otium. 

25() Reliqua vero etiamsi adiuvant, historiam dico el pruden- 
tiam iuris publici et antiquitatis memoriam et exemplorum 
copiam, si quando opus eril, a viro optimo et istis rebus in- 
slructissimo, familiari meo, Congo mutuabor. Neque repu- 
gnabo, quo minus, id quod modo hortatus es, omnia legant, 
omnia audiant, in omni recto studio atque humanitate ver- 
sentur; sed mehercule non ita multum spatii mihi habere 
videntur, si modo ea facere et persequi volent, quae a te, 
Crasse, praecepta sunt; qui mihi prope iam nimis duras l^es 
imponere visus es huic aetati, sed tamen ad id, quod cupiunt, 

257 adipiscendum prope necessarias. Nam et subitae ad proposilas 
causas exercitationes et accuratae ac meditatae commentationes 



S55. graviaaimi, cosi niagniloqnentc. — via et contentio costi* 
tuiscono un'ondia<Ii: sforzo. — Scipionem . . . Laelium^ v. § 21L '" 
qiii... intentiore =- che avevuno bensl Ronipre nel dire un non so oh^ 
<li tbrt(; c di vivo. — 8er. Oalba, v. § 227. — sed traduci con : nia an**' 

— ejrspectcm. Qui vale: desiderare. 

aSiO. prudentiam^ conoscenza, i>erizia. — antiquitatis nient^ 
riam^ la storia antica. — Congo, cioe Giunio Conf?o,dotto Arohcolog^' 

— legant . . . il sofirfir. e iati adulescentea. - in omni recto stud*^ 
atque hunianitate versentur, si occupino di tutti gli studi pertinen** 

/tlPaJtit coltura. 
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ac slilus ille tuus, quem lu vere dixisti perfectorem dicendi 
esse ac magistrum, multi sudoris est; et illa orationis suae 
cum scriptis alienis comparalio el de alieno scripto subita vel 
laudandi vel vituperandi vel comprobandi ve! refellendi causa 
disputalio non mediocris contentionis est vel ad memoriam 
vel ad imitandum. 

LXf. Illud vefo fuit horribile quod mehercule vereor ne "258 
maiorem vim ad deterrendum habuerit quam ad cohortandum. 
Voluisti enim in suo genere unum quemque nostrum quasi 
quendam esse Roscium dixislique non tam ea, quae recta 
essent, probari, quam quae prava, fastidiis adliaerescere; quod 
ego non tam fastidiose in nobis quam in histrionibus spectari 
puto. Itaque nos raucos saepe attentissime audiri video; tenet '^o9 
enim res ipsa atque causa: at Aesopum si pauhnn irrauserit, 
explodi. A quibus enim niliil praeter voluplatem aurium 
quaeritur, in iis offenditur, simu! atque immiimitur aliquid 
(le voluptate; in eloquenti autem multa sunl quae teneanl, 
quae si omnia summa non sunt et pleraque lamen niagna 
sunt, necesse est ea ipsa, quae sunt, mirabilia videri. 

Ergo, ut ad primum il!ud revertar, sil oratoi* nol)is is, qui, 26<) 
ut Crassus descripsit, accommodate ad persuadendum possit 
dicere. Is autem concludatur in ea, quae sunt in usu civi- 
talum vulgari ac forensi, remotisque ceteris studiis, quamvis 
ea sint ampla atque praeclara, in hoc uiio opere, ut ita dicam, 
noctes et dies urgeatur imiteturque illum, cui sine dubio summa 
^is dicendi conceditur, Atheniensem Demoslhenem, in quo 

857. vere — a ragrioiie. — multi sudoris eat, eosta iiioita fatica. 
Est Qo\ gen. vale: costa, richiede, si conviene, e qiialita, e ilovere ecc. — 
"<'« mediocris contentionis est •=» non esisre piecolo sforzo. 

Cap. LXI. — «58. Illud... fnit horrihile. Qui horrihile vale: 
<^osa ila fare spavento; come si desuine anche dalla conseguenza eh<' ne teiiie: 
^^^^rrendum. V. § 130. — non tam ea... adhaereacere, cioe memoriae. 
Usi intorpetra il Forcellini: non tam recta haerere atiimo prohanti.quayn 
Pf(ita fastidienti. — quod ego... puto = iiuantunque io per ine creda 
^"* gli uditori non »i infastidiscan tanto de' nostri difetti, quanto di quelli 
'''''coniedianti. 

'859. tenet, cio6 nos qui audimus; o, in generale, eos, qui audiunt. 
"" ^iBopum h 11 comico, non il favolista. 

^•O. ad primum illud — a quel primo argomento del mio dire. 
^ ^^noludatur — si restringra, si tenga a...— Demo8tlienem,^.\^c3«^. 

f 
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lantuni slnilinm fuisse lanlusque labor dicitur, ul priraum 
inii)edimenta naturae diligentia industriaque superaret; cumque 
ila halhus esset, ut eius ipsius arlis, cui studeret, primam lit- 
teram non i»osset direrfe, perfecit meditando, ut nemo planios 

•^r.i Qi^^^e loculus |)ulai-etur; deinde, cum spiritus eius esset anga- 
stioi', tantum continenda anima in dicendo est adsecutus, oi 
una rontinuatione verhorum, id quod eius scripta declai^ant, 
hinae ei contentiones vocis et remissiones continerentur; qoi 
etiam, ut momoi'iae proditum esl, coniectis in os calculis, sumnur 
voc(* versns inultos uno spiritu pronuntiai^e consuescebat; ne- 
qiir is ronsislens in loco, sed inambulans atque adscensu in- 

2r>v giJMlicns arduo. Hisce ego cohoitationibus, Crasse, ad studiam 
<'t ad lahortMii incitandos iuvenes vehementer adsentior; cetera, 
<|iiae rollogisli ex variis et diversis studiis et arlibus, tametsi 
ipso cs omni 1 consecuhis, tamon ab oraloris proprio oflicio 
ahjue muiioro seiuncla esse arbitior. 

LXII. Ilarc ciim Antonius dixisset, sane dubitare visus esl 
Sul|)iciiis (»t (lotta, ulrius oratio propius ad veritatem videretiir 

'2iyA accodero. Tiim Crassus: Operariiim nobis quendam, Antoui, 
oralorom facis, atque haud scio an aliter sentias et utare tua 
illa mirilica ad rofellondum consuetudine, qua tibi nemo un- 
qiiani praostilil; cuius quidem ipsius facultalis exercitatio oi*a- 
lormii propria esl, sed iam in philosophomm consuetudine 
^orsatiir maximequo oorum, qui de omni re proposita in 

2i\\ ulraiiKiuo parlein solent copiosissime dicere. Verum ego non 



— hn pefl iinenta naturac. Ohe fosse balbuziento, che non Hapesse ben 
prominzian' il p. vun" eins ipaius artiH, cui atuderet ^ primani Hteram 
(pr^TOpiy.rJ. ('Ik' foss»* dobok* «li Hato e di voce, che movesRe Kconvrniente- ; 
niciitc !<• spalle, non ^ bcn ccrto. Ad o«"ni niodo, (iuesti ed altri aneddoti ehe 
«li Iiii si narrniio, vcM'i o no, sono prova della sua volont^ tenace e vig-orosa. 

aot. cnni apiritus einn esset an g us t io r ^^ essendo egMatretto 
di pi'tto. — anima, il rcspiro. — una continuatione verborum — 
in uri >olo e nicdosinio pcriodo, in una stcissa oontinuazione di parole espri- 
nicnti un scnso conipiuto. — contentiones vocis et remiaaionea — 1 
alzanuMiti c abbassanienti di vocc. — Huynma voce =- ad alta, a gnn i 
vocc. — uno spiritu ■= d*un fiato. — adscensu ingrediena arduo 
=- faoendo nialagrevoli Halito. 

Cap. LiXII. — 263. Operarium, v. g 83. — in utramque par- 

/e/n vtile: pro e eontra. E i filoBofi dcUa iiviova Accademia facevano qnel 
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solum arbitrabar, his praesertirn audientibus, a me informari 
oportere, qualis esse posset is, qui habitaret in subseliiis ne- 
que quidquam amplius adferret, quam quod causarum neces- 
sitas postularet; sed maius quiddam videbam, cum censel)am 
oratorem, praesertim in nostra re publica, nuUius oinamenli 
experlem esse oportere. Tu autem, quoniam exiguis {|uil)us- 
dam fmibus totum oratoris munus circumdedisti, hoc facilins 
iiobis expones ea, quae abs te de ofliciis pi'aeceplisque ora- 
tofis quaesita sunt; sed opinor secundum hunc diem. Salis 
«*nim mulla a nobis hodie dicta sunt. iNunc et Scaevola. -^^ 
quoniam in Tusculanum ire conslituit, paulum requiescet, dum 
se calor frangat; et nos ipsi, quoniam id t^mijjoris est, vah'- 
liidini demus operam. Placuit sic omnihus. Tum Scacvola: 
Sane, inquil, vellem non constituissem in Tusculanum me hodie 
venturum esse L. Laelio. Lihenter audirem Antonium. Et. 
cum exsurgeret, simul adridens: Neque enim, inquit, tam mihi 
moleslus fuit, quod ius nostrum civile pervellit, quam iucun- 
dus, quod se id nescire confessus est. 



vlu- (jorgia di Lentini aveva fatto, oio*'* con 1'arte dclla parola rendevan binma 
la causa cattiva e viceversa. 

it^4. Jiabitaret in subHelliia ■= passasse sua vita nei tribunali, 
V. ? 32. — secunduni hunc diem = doinani. 

*65. yufic et Scaevola ecc. Scevola a questo punto eessa d'av«M' 
pane nel dlalogo. Xe dice la niffiono lo stesso Cic. nelPepist. ad Aitic, 
IV, 16, 3.— in Tusculanum, in un'altra villa vicino a Tusculo, oggi a niontc 
•ti Frasoati. — dum se calor frangat =■ in>^ino a clie diminuisea la cal- 
•iara. Perche dum col cong. V — rellem non con8titui88em...L. 
Laelio -= non vorrei aver combinato con Lelio... -- Neque enim (anche 
«on enim) vale: giacche non. .. — pcrvellit. Qui pervello vale : ^creditare 
^ mesrlio tentar di screditare, ehe qui abbiamo un presente conativo (c/c 
^<inatui ad esprimere un'azione tentata, ma non compiuta. 
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LIBER SECUNDUS 



Brevi note critiche sul testo del libro II. 



§ 15. quem ad modum ^entiam. Sto con la volgata, seguita anche 
dal Sorof. Alcuni codici, cioe VOttohonianus, il Palatinus e il Ig. 81 
hanno: quem ad modum sentio. 

§ 19. nee in otio. Seguo la lez. adottata anche dal Cima e suggerita 
<iall'Earle. Del quale non parmi accettabile la proposta di premettere 
«ec ad horum Graecorum^ la quale travolgerebbe tutto il senso. 

§ 21. et delectationis. Queste due parole ho coraprese in paren- 
t^si, perche i codd. mutili non le hanno e perch^, come osserva bene il 
Cima, esse turbano la concinnit^ e son poco opportune in questo luogo, 
<love non si parla che della delectatio in confronto con la disputatio. 

§ 29. docebo vos, discipuli, id, quod ipse non didicij quid de omni 
9^nere dicendi sentiam. Non ho compreso id, quod ipse non didici 
fra trattolini , perch^ consento con P Harnecker (op. cit., pag. 2), il 
Quale sostiene che qui Antonio scherza chiamando discepoli uomini 
f^e erano ottimi dicitori e, a mo' de' Greculi, si vanta, promette 
^andi cose e scherzevolmente dice non aver imparato ci5 che vor- 
febbe loro insegnare. Chi voglia ricercare che sia quel che docere 
'^^^^^t, cio^ cio che non dididsset, toglierebbe tutto lo scherzo. 

§ 39. ita vim oratoris cum exprimere, ecc. Seguo questa lezione, 
Perche e data dai codd. A, H, EI, EH e perche consento col Frie- 
^^ch (op. cit., pag. 30), il quale scrive : Multo melius^ quia urhanius 
^» guod A, H, EI^ EII testantur vim oratoris. Nam pronomine 
^^^i omisso Gatulus non modo suo ijjsius, sed omnium nomine 
^nto/nii oiationem laudat. 

§ 43. [illej ipse Aristoteles. Ho compreso iu parentesi ille, perche 
^'omettono i codd. A, H, EI, EII. 

§ 45. Ex iis enim fontihus, unde omnia ornate dicendi praecepta 
'^^fnuntur. Seguo la lezione de' codd. Ottohonianus 2057 e Palatinus 
^^% con tutto che non mi dissimuli clie sarebbe da preferire Taltra 
iezione, voluta dalPHarnecker ad ornandam orationem, la quale lia il 
P^egio di conservare Vad del codice Abrincense; se non che questa 
'ezione non ha, salvo che per Yad, fondameuto iiev co^m. 

^ CiCEBONJS de oraf. (Firmani) II. 
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§ 57. quasi rhetorum officina leggo col MUlier. 

ah Isocrate magistro impuJsi, Non ho compreso queste parolein 
parentesi, perch^ le hanno quasi tutti i codici. 

§ 60. Jegero. Adotto questa lezione, in cambio di legerim^ perche 
Phanno i codd. H, EI e parecchi de' Igg. Ellendt poi cosi la giu- 
stifica : fortasse rectius, si quidem certmn est futwum exactum oror 
tione ohliqua non ita afficij ut coniunctivus ei suhrogetur. 

§ 03. exspectantiir. Ho corretta la lez. comune exspectentur in 
exspectantxir seguendo PEllendt, perche quoniam non pu6 qui reggere 
che rindicativo. Ne, a dare una certa spiegazione del cong., vale il 
dire che esso sia per attrazione de' congiuntivi seguenti prohet, sit 

§ 64. cum lenitate quadam aequabili profluens, iuvece di aequa- 
hiliterj suirautorita del cod. Laudensis. Questa lezione e stata seguita 
anche dal Sorof. 

§ 76. ut Hannihalem. Alcune edizioni aggiungono ille; ma questo 
non e nei codici; ond'io Pho omesso. 

§ 83. singulorum generum partes. Seguo la collocazioue proposta 
dairHarnecker (op. cit., pag. 5) e non quella di tutti i codd. mutili 
singulorum partes generum, perche, come PHarnecker scrive, sunmM 
totius disputationis notiones: genera rerum primum^ deinde sin- 
gulorum generum partes, tum verhorum omnium defini- 
tiones inconsulto a Cicerone tam illustri loco et in sententiarufn 
exordiis collocata esse credemus ? 

§ 90. atque ita.. .. persequatur. Non riteugo come uua glossa queste 
parole, seguendo PHarnecker (op. cit., pag. 5), il quale non d^ gran 
peso al ripetere che Cic. fa dello stesso concetto con quasi le stesse 
parole uel ,^ 92 e perche qui verha in § 90 posita ad magistrutRi 
quae in § 92 leguntur ad discipulum referety facile omnia reti- 
nehit. Yedine poi rinterpetrazione clie egli ue ha data ed io ho riferitft 
nella nota a quelle parole. 

§ 9o. ut etiam in cambio di ut hodie, che hanno ut etiam i codd. A, 
H, EI, EH, R, 0, laddove ut hodie hanno i soli Igg. 3, 24, 84. B 
poi, come hene osserva il Friedrich (op. cit., pag. 33), precedendo 
ad hoc tempus e seguendo qnos audivi, pare che ut etiam sia 1* 
sola lezione vera. Ne paiono di gran peso le ragioni che contro il 
Friedrich adduce rilarnecker (op. cit., pag. 6). 

§ 100. ascendere e ascendit per escendere e escendit^ lez. sostenuta 
dallo Stangl e confermata dallo Strobel. Ma giustamente nota PHar- 
necker (pag. 7): escendere murum dicitur de eo, qui non solufi^ 
ascendit j sed etiam post ascensionem summo in muro consistiti de 
ascendeyite vero nihil aliud nuntiatur, quam ipsa ascendendi actio. 
Atque hoc quidem loco^ quoniam lex ilhi liomanorum solam ascen- 
dendi actioaem, non scandendi cventum vetare poterat ^ equidem 
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uscendere multo elegantiorem et simpliciorrem lectionem eamque 
rectam esse statuam. E anche il Sorof Paccoglie. 

§ 116. atque a re, suUa fede de* codd. A, H, EI, EII, invece di 
atque a reis. 

§ lal. sed novato et iterato, Non ho omesse le prime due parole 

sulPautoritk del Sorof, il quale opina che 1'essere statc omesse nei 

codd. mutili sia dovuto solo alla desinenza comune de' duc participii. 

§ 150. qtia una virtute virtutes reliquae. Poiche omnes non e nei 

manoscritti, Pho espunto dopo virtute, come fa anche il Sorof. 

§ 170. olim ho compreso in parentesi, perche romettono i codd. A, 
H, EI, EII e mi par veramente superfluo. 

§ 182. et facta et vitam non sono nei codd. mutili; onde le lio 
cWuse in parentesi. 

§ 183. sic enim olim loquehantur. Non ho considerato queste parolc 
come una glossa, come vorrebbe il Cima; ma le ho conservate sul- 
l'autoritk dello Stangl e del Sorof, anche perche nulla vieta che 
Antonio si compiaccia di un arcaismo innanzi ai suoi interlocutori. 

§ 185. et propinqui. La lez. e de' codd. Otloboniano e PaJaiino. Mi 
pare piu conforme allo stile di Cic, clie non et de propinquis dei 
codd. mutili. Altri crede che sia una glossa. Vedi Sorof. 

§ 194. fieque actor sum, invece di sim, e de' codd. mutili ed e 
chiamata dal Friedrich (op. cit., pag. 36) verissima scriptura. 

§ 209. Qu^e si infamanda sunt, Ho seguita la congettura del- 

«Harnecker (pag. 11 e 12), il quale, dopo aver dimostrato come la 

^^2. Qme si inflammanda sunt non couvenga al pensiero di Cic, 

''^PPur dando a inflammanda il signiticato pregiiante di : ciitn inflam- 

^^^^one tractanda; e, dopo aver rifiutata anclie la congettura di 

■^'^x. Bonnet quae (scil. invidia), si inflammanda est maxime, di- 

^^^^ditm est , perche quae non puo riferirsi alla sola voce invidia; 

_ *'ixia essere uella voce inflammanda uua corruzione e doversi sup- 
*^^^ con infamanda. E, addotti due luoghi di Cic in cui ricorre la 
^^^ infamare (ad Fam, Epist. IX, 12 e pro Scaur. 13), conchiude : 
* ^g^itur primum ad invidiam apud audientes movendam oratori 
^^itfi adversariorum infamanda esse docet, deinde hoc quomodo 
^ ***ie instituendum sit, exponit: dicendum est, non esse virtute 
V^rtci^ ef quae sequuntur. 

§ 210. quae si quam gloriam pieperisse videantur. IIo seguito la 

^^" del Sorof^ perch^ m'e parsa piu vicina a quella de' manoscritti 

Wf^cte suam gloriam peperisse videatur) di quella proposta dal Cima: 

^^He si tillam gloriam peperisse videantur; e perclie il pensiero di 

^^- ^ meglio qui espresso con una relativa, clie con una conclusiva. 

§ 213. et principia tarda sint et exitus item. I codd. hanno sunt; 

^^ il Cima giustamente osserva che non pu5 reggerc*, o\i^ft\o ^^oXxsA.^ 
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dal testo. A me par meglio leggerlo corretto in sint col Sorof , che 
anche corresse tamen in item, 

§ 226. tu in foro, tu in civium esse conspectu ? SulPautorit^ del 
Friedrich (pag. 38) ho omesso, dopo le parole tu in foro, le parole 
della vulgata tu in urbe , perche non le ha quasi nissan codice e 
perch^, in verita, dopo la determinazione particolare in foro non si 
vede necessit^ della determinazione generica in urbe, Cfr. poi nel § 41 
le parole in foro atque in oculis civium con quelle della lezione seguita. 

§ 249. Naevio ignaevius. Per questa lez., diversa dalla volgata 
Navio ignaviusy vedi nota a quelle parole. 

hircumveniri per circumveniri. Vedine la ragione nella nota a 
questa parola. 

§ 270. fuisse facetum et eum Graeco. Ho seguito il Sorof , che 
aggiunge facetum e non egregium, come il Piderit, perch^ corrisponde, 
a parer suo, al seguente longe lepore et humanitate omnibus prae- 
stitisse, e anche perclie facetus e spesso Pagg. attribuito alPironia. 
Cfr. Brut 85, 292 e specialmente il passo del de off. I, 30, 108, che 
pare sia tale da togliere ogni dubbio : De Graecis autem dulcem et 
facetum festivique sermmiis atque in omni oratione simulatorem, quem 
etpcDva Graeci nominarunt, Socratem accepimus, 

non nulla. Seguo il Piderit e il Sorof, Pultimo de' quali crede 
clie 1'altra lez. complura de' Igg. 2, 30 dia il sospetto d'un mutamento 
arbitrario. 

^ § 276. et eum ad ianuam quaereret. Ho, suirautorit^ del Frie- 
drich (pag. 44) e dello Stangl, seguita la lez. ad ianuam che sarebbe 
la sola vera, e ci e stata conservata dal codice Harleianus, in cambio 
della lez. comune a ianua. Dopo avere stabilita bene la differenza 
fra ostium e ianua, il Friedrich dimostra che Ennio, quandd ando a 
trovare Nasica , s' era rccato attraverso il vestibolo {ostium) presso 
alla porta vera (ad ianuam) della casa. Cfr. poi § 353, 

§ 294. si qiia x^remat res. Seguo la volgata si qua, che il Sorof 
scrive trovarsi nei manoscritti piu volte sostituito alla forma si qtioe. 

§ 317. evolvat sulla fede de' M. vet. e del Sorof. II L. ha evolet. 

§ 323. Nam [et'\ attentum quod \et^ attenti. Omettono i due et 

i codd. niutili e i Igg. 3 e 6. Cfr. poi de inv. I, 2i^: Nam eum^qum 
docilem velis facere, si^nul attentum facias oportet. Nam is est ma- 
xime docilis^ qui attentissimus est paratus audire. 

§ 338. si}ie multitudine audiente. Seguo i manoscritti e le edizioni 
del Kayser e del Sorof. II Piderit lia nisi mult. audiente. 

§ 3()4. consularem se [esse] hominem et censorium. La parola esse, 
dice il Friedrich (pag. 47), e omessa da molti codici, e poi qual ne- 
cessita di aggiungerla in questa specie di conversare libero e rapido? 
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I. Magna nobis pueris, Quinte fi'aler, si memoria tenes, l 
opinio fuit L. Crassum non plus attigisse doctrinae, quam 
quantum prima illa puerili institutione potuisset; M. autem 
Antonium omnino omnis eruditionis expertem atque ignarum 
fuisse; erantque multi qui, quamquam non ita se rem habere 
^rbitrarentur, tamen, quo facilius nos incensos studio discendi 
9 doctrina deterrerent, libenter id, quod dixi, de illis oratoribus 
praedicarent, ut, si homines non ei'uditi summam essent pru- 
dentiam atque incredibilem eloquentiam consecuti, inanis omnis 
uoster esse labor et stultum in nobis erudiendis patris nostri, 
optimi ac prudentissimi viri, studium videretur. Quos tum, ut 2 

Cap. I. — l,Magna... opiwto ='ferma, costante credenza. — Quinte^ 
^- n. 1*, lib. I. — L. Graasum^I, 24.— puerili inatitutione^ studi 
^'ovanili. Nota come Cic. non adoperi iuvenilia^ ma puerilis. — M... An- 
^onium, I, 24. — expertem... ignarum ■= inesperto... ig^norante 
y^pers, come imperitus, e chi non ha osservato esternamente roggetto; 
\9naru8 e chi non l'ha veduto neppure una sola volta. Atque, che precede 
^Qnarum, tradurrai con anzi, che ha forza intensiva. — se rem hahere 
""^ andar la bisogna. — arhitrarentur . Perch^ questo cong. dipendente 
^^ Q.uamquamf — doctrina qui vale: istruzione, cultura letteraria. — 
^^ "^ quandoquidem. ~ patria nostri, cioe di M. Tullio, padre deirora- 
^ore, discendente daU'antichissima famiglia Tullia, oriundo, secondo Jlusebio, 
^al re de' Volsci. 
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pueri, refutare domesticis testibus patre et C. Aculeone pro- 
pinquo nostro et L. Cicerone patruo solebamus, quod de Crasso 
pater et Aculeo, quocura erat nostra matertera, quem Crassus 
dilexit ex omnibus plurimum, et patruus, qui cum Antonio 
in Ciliciam profectus una decesserat, multa nobis de eius studio 
doctrinaquesaepenarravit; cumque nos cumconsobrinis nostris, 
Aculeonis filiis, et ea disceremus, quae Crasso placerent, et ab 
iis doctoribus, quibus ille uteretur, erudiremur, etiam illud 
saepe intelleximus, cum essemus eius domi, quod vel pueri 
sentire poteramus, illum et Graece sic loqui, nullam ut nosse 
aliam linguam videretur, et doctoribus nostris ea ponere in 
percontando eaque ipsum omni in sermone tractare, ut nihil 

3 esse ei novum, nihil inauditum videretur. De Antonio vero, 
quamquam saepe ex humanissimo homine patruo nostro acce- 
peramus, quem ad modum ille vel Athenis vel Rhodi se doclis- 
simorum hominum sermonibus dedisset, tamen ipse adulescen- 
tulus, quantum illius ineuntis aetatis meae patiebatur pudor, 
multa ex eo saepe quaesivi. Non ei'it profecto tibi, quod scribo, 
hoc novum; nam iam tum ex me audiebas mihi illum ex 
multis variisque sermonibus nullius i'ei, quae quidem esset in 
iis artibus, de quibus aliquid existimare possem, rudem aui 

4 ignarum esse visum. Sed fuit hoc in utroque eorum, ut Crassus 
non tam existimari vellet non didicisse, quam illa despicere et 
nostrorum hominum in omni genere prudenliam Graecis ante 



it. Aculeone ... matertera. Coii 0. Aeuleone si niaritb la soreH* 
(lella niadro di Cic. Cfr. I, 191. — matertera^ matria aoror^quasi mai^^ 
altera (eonie scrivo Festo). Era la sorella di llelvia, madre di Cicerone. "" 
in Oiliciam, v. I. 82. — uyia decesserat =• era partito insieme, dop^ 
esser rimuato s(?mpre eou lui nella Cilieia. — consohrinis, Gon8obrii**i 
(j[uasi consoririni^Hono i li^li di due sorelle; pairueles^x fifirli di due fratell*' 
— doctorihuH. Maestri di Cic. furono Molone da Rodi nella retorica, Di<^ 
doto, filosofo stoico, nella dialettiea, Filone nella filosofia, Scevola nel diritto 
civile. — sentirey ha qui il senso di: notare. — ponere •=' proponere. 

3. De Antonio dipende da acceperamus. — humaniaaimo — "f 
molta coltura. — p ud o r imVwa avversione per un'azione sconcia; ma (l^ 
vale: discrezione, riserbo. — quaesivi. I tre verbi quaerere^ petere o rogd^^ 
rispondon tutti all' italiano domandare^ ma il 1" e domandar per sapere» 
il 2«> h studiarsi di conseguire qualcosa per s(' o per altri, il 3o ha il senso d* 
pregar(i o interrograre. Y. G. B. O x^amno^ La Sintassilatina ece., pagr. 25. -' 
quae quidem esset in iis ar t ih U8. \vdi notn aWo imrolc quem qui' 
dem proharet del 8 129, lib. I. — existimare = dar giudizio. 

4. Graecia ]>er (Jraecorutn prudentiae. >] la comparatio compen' 
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erre; Antonius autem probabiliorem hoc populo orationem fore 
^ensebat suam, si omnino didicisse nunquam putaretur; atque 
ita se uterque graviorem fore, si alter contemnere, alter ne 
nosse quidem Graecos videretur. 

Quorum consilium quale fuerit, nihil sane ad hoc tempus; 5 

illud autem est huius institutae scriptionis ac temporis, nemi- 

nem eloquentia non modo sine dicendi doctrina, sed ne sine 

omni quidem sapientia florere unquam et praestare potuisse. 

II. Etenim ceterae fere artes se ipsae per se tuentur sin- 

gulae; bene dicere autem, quod est scienter et perite et ornale 

dicere, non habet definitam aliquam regionem, cuius terminis 

saepta teneatur. Omnia, quaecumque in hominum discepta- 

tionem cadere possunt, bene sunt ei dicenda, qui hoc se posse 

profitetur, aut eloquentiae nomen relinquendum est. Quare 6 

equidem et in nostra civitate et in ipsa Graecia, quae semper 

haec surama duxit, multos [et ingeniis et] magna laude dicendi 

sine summa rerum omnium scientia fuisse fateor ; talem vero 

exsislere eloquentiam, qualis fuit in Crasso et Antonio, non 

«^ognitis rebus omnibus, quae ad tantam prudentiam perline- 

rent, tantamque dicendi copiam, quanta in illis fuit, non potuisse 

confirmo. Quo etiam feci libentius, ut eum sermonem, quem 7 

illi quondam inter se de his rebus habuissent, mandarem lit- 

^eris; vel ut illa opinio, quae semper fuisset, tolleretur, alterum 

^on doctissimum, alterum plane indoctum fuisse; vel ut ea, 

•juae existimarem a summis oratoribusde eloquentia divinitus 

^^o,ria. — probabiliorem hoc populo ... fore =- essere per aver 
^*8:?ior fede presso il popolo. Altri legr^oiio : Imic populo, appoggriundosi 
**' i 153 (li questo libro. — graviorem ==■ piu autorevole. 

^. ?iihil 8 an e, 8ott. eaf ■=- fa, conviene. — scr/p^iow/s = quistione, 
'"sputa. — omni... aapientia^ cognizione di tutto il sapere. 

^ap, II. — per se tuentur, sussistono di per se. — saepta^ sott. 
fl^«. Chi legge aaeptumy lo riferisce a : bene dicere. — in diaceptationefn 
cfldere = essere oggetto di discussione. — eloquentiae nomen relin- 
i^endum est ••=■' deve rinunziare al nonie di oratore. 

6. haec aumma duxit — tenne queste cose in sonimo pregio. Gu- 
^'ielmo Friedrich, comparando questo con gli altri luoglii del < de oratore > 
'^' \ n, 119 e 232, III, 79), con quel del < Brutus > 303, e coirorazione < pro 
■^Tchia > VII, 15, Rupplisce alla lacuna che era dopo ingeniiSy con queste pa- 
''ole: et exercitationibua oratorea extitisae. 

^*mandarem litteris -=' ponessi in iscritto. — quae aemper 
ifii88et. 8i puo rendere con un agg. Quale V — diuinitua, \w\svqv\» vi^^A- 
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esse dicla, custodirem litteris, si ullo modo adsequi com- 
pleclique potuissem; vel mehercule etiam, ut laudem eorum 
iam prope senescentem, quantum ego possem, ab oblivione 

8 hominum atque a silentio vindicarem. Nam, si ex scriptis 
cognosci ipsi suis potuissent, minus hoc fortasse mihi esse 
putassem laborandum; sed, cum alter non multum, quodquidem 
exstaret, et id ipsum adulescens, alter nihil admodum scripli 
reliquisset, deberi hoc a me tantis hominum ingeniis putavi, 
ut, cum etiam nunc vivam illorum memoriam teneremus, hane 

9 immortalem redderem, si possem. Quod hoc etiam spe ag- 
gredior maiore ad probandum, quia non de Ser. Galbaeaul j 
C. Carbonis eloquentia scribo aliquid, in quo liceat mihi fin- ! 
gere si quid velim, nullius memoria iam me refellente, sed 
edo haec iis cognoscenda, qui eos ipsos, de quibus loquor, 
saepe audierunt ; ut duos summos viros iis, qui neutrum illorum 
viderint, eorum, quibus ambo illi oratores cogniti sint, vivorum 
et praesentium memoria tesle commendemus. 

10 III. Nec vero te, carissime frater atque optime, rethoricis 
nunc quibusdam libris, quos tu agrestes putas, insequor ut eru- 
diam — quid enim tua potest oratione aut subtilius aut orna- 
tius esse? — sed sive iudicio, ut soles dicere, sive, ut ille pater 



lente, effregrianieiite. — cuatodirem litteris =■ mettossi al 8icuro coUo 
scritto. — quantuni ego _p o s « e m. Con quantum avv. rel. Cic. usa di solito 
rind. Qui adopera il cong-., perche vuol siffnificare il pensiero che aveva, quamlo 
si accinse a scrivere questo dialogo (V. F. Gaxdino, op. cit. neWAvvertimento). 
— a silentio fi/irficarew. Corrisponde al nostro: togliere dairoscurita. 

H, minu8 == non. — non mult um . .. reliquisset , cioe alcune 
ptirti d(jirora^/o pro Licinia virgine, quella de colonia Narhonenai dedU' 
cenda, e quella pro lege Servilia. —- quod quidem exstaret.YedinoiA 
a I, 120, alle parole quem quidem proharet. — alter (Crasso) nihil ad' 
modum , cioe intorno alVarte oratoria; tuttavia ne riinaneva un breve scritto 
de ratione dicendi, chianiato da Cic. nel <Brut. >, 44, 163: sane exilis libellMS. 

9. 8er. Galhae, 1,40. — 0. Garhonis. C. Papirio Carbone, con- 
sole nel 034-120, tu poi esiliato. — nw////*8 memoria iam me refel' 
Ze/i/e =■ senza tiniore di esser contraddetto, non vivendo piii {nullius w«" 
moria) chi si ricordi di averne uditi i discorsi. Kppurc Cic. steaso nel 27, 10* 
del < Brutus > dice: Oarhonis... hahemus orationes nondum satis spleri' 
didas verhis, sed acutas, ecc. Dunque le oruzioni v'erano. Fors^egli accenna 
airaziono, piu che alhi composizione. 

Cap. III. — lO. agrestes, rozzi, dozzinali; e si oppongono a doc/i. — 

ille j)ater. . ., quel fainoso padre. Si rammenti ohe i Latini col semplice pro- 

noiur hic, iUe, is (qui) denotauo quel che noi abbiam bisogno di signifioare con 
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eloquentiae de se Isocrates scripsit ipse, pudore a dicendo 

et timiditate ingenua quadam refugisti, sive, ut ipse iocari 

soleo, unum putasti satis esse non modo in una familia rhe- 

torem, sed paene in tota civitate, non tamen arbitror tibi hos 

libros in eo fore genere, quod merito propter eorum, qui de 

dicendi ratione disputarunt, ieiunitatem bonarum artium possit 

illudi. Nihil enim mihi quidem videtur in Crassi et Antonii U 

sermone esse praeterilum, quod quisquam summis ingeniis, 

acerrimis studiis, optima doclrina, maximo usu cognosci ac 

percipi potuisse arbitraretur, quod tu facillime poteris iudicare, 

qui prudentiam rationemque dicendi per te ipsum, usum auteni 

per nos percipere voluisti. Sed, quo citius hoc, quod susce- 

pimus, non mediocre munus conficere possimus, omissa nostra 

adhortalione, ad eorum, quos proposuimus, sermonem dispu- 

tationemque veniamus. 

Postero igitur die, quam illa erant acla, hora fere secunda, 12 
cum etiam tum in lecto Crassus esset et apud eum Sulpicius 
sederet, Antonius autem inambularet cum Cotta in porticu, 
repente eo Q. Catulus senex cum C. lulio fratre venit. Quod ubi 



espressioni formate da nomi e da aggettivi diver8i,per citare persone celebri sto- 
ricaraente. — laocratea, nato in Atene nel 436 a. C, fu prima logogrrafo, poi si de- 
dico ali^eloquenza dimostrativa. Abbiamo di lui21 orazione, tutte di stile fiorito. 
Fu gran maestro di fllosofi e di oratori. Xori peroro mai in pubblico, perche era 
^\nudo d^mdole (Hmidiiate ingenua) e di voce debole. — de se... scripsit 
ipae. Accenna alle parole deiPesordio deirorazione IlavaOTjvatxo^, 6, 233 : 
PooXojiat... npofitaXsxO^^vat Jispl x' SjJLauToO. — iocari -= dire scherzando. 
~-in eo... genere '^•di quella fatta, fra quelli. — arti um, lettere, disciplinc 

11. aummis ingeniis = di alto ingegno. E usato il plurale, perche 
81 riferisce alPingegrno di Orasso e di Antonio; non parmi, come giudica il 
Sorof, anche per concinnitas rispetto al seguente acerrimis studiis. — ma- 
^imo, lunghissimo. — prudent iam rationemque. V'e endiadi. Conie 
tradurrai ? — noatra adhortat ione^ cioe quella espressa colle parolo: 
omnia hene esse ei dicenda, qui hoc se posse profiteatur. 

lit. hora ... aecunda, dopo il sorger del sole. Dal sorgere al tra- 
montare del sole e da questo a quello si contavano 24 intervalli non uguali, 
come da noi le X)re, ma disuguali, secondo il variare delle stagioni. — etiam 
tum ■=» tuttora, ancora. — Q. Catulus. Q. Lutazio Catulo, nato verso il 
^,'150, console nel 652/102, trionfo con Mario de' Cimbri, si uccise nel 667/87 
Per igfuggire alle stragi Mariane. Scrisse orazioni lodate da Cicerone e Te- 
logio fanebre della madro Popilia, che fu il primo per una donna. V. 11, 0, 
^•— G. Julio fratre. II nome intero e C. Giulio Cesare Strabone Vopisco, 
e nacqae verso 11 634/120. Questi, fuggendo la tiranma dv 'iS.«.x\Q, ^xj. \,\vv.^\\.vi <5i 
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audivit, comraotus Crassus surrexit omnesque admirati maio- 
i:^ rem aliquam esse causam eorum adventus suspicati sunt. Qui 
cum inter se, ut ipsorum usus ferebat, amicissime consalu- 
tassent: Quid vos tandem? Crassus, numquidnam, inquit, novi? 
Nihil sane, inquit Catulus: etenim vides esse ludos; sed — 
vel tu nos ineptos licet, inquit, vel molestos putes — , cum 
ad me in Tusculanum [inquit| heri vesperi venisset Caesar 
de Tusculano suo, dixit mihi a se Scaevolam hinc euntem 
esse conventum, ex quo mira quaedam se audisse dicebat: te, 
quem ego totiens omni ratione temptans ad disputandum eli- 
cere non potuissem, permulta de eloquentia cum Antonio dis- 
seruisse et tamquam in schola prope ad Graecorum consue- 

14 tudinem disputasse. Ita me frater exoravit ne ipsum quidem 
a studio audiendi nimis abhorrentem, sed mehercule verentem, 
ne molesti vobis interveniremus, ut huc secum venirem. Etenim 
Scaevolani ita dicere aiebat, bonam partem sermonis in hunc 
diem esse dilatam. Iloc tu si cupidius factum existimas, Cae- 
sari altribues; si familiarius, utrique nostrum. Nos quidem, 
iiisi forte molesti intervenimus, venisse delectat. 

15 IV. Tum Crassus: Equidem, quaecumque vos causa huc 
attulisset, laetarer, cum apud me viderem horaines mihi caris- 
simos et amicissimos; sed tamen, vere dicam, quaevis causa 
mallem fuisset, quam ista, quam dicis. Ego enim, ut, quem 
ad modum senliam, loquar, nunquam mihi minus quam hesterno 
die placui; magis adeo id facilitale quam alia ulla culpa mea 



ucciso da un suo ospito. CtV. libro II F, 10. Perch^ poi sia dotto fratel di Catulo, 
non sappiamo di sicuro: forso fu frate.llo utorino o di adozione, o solo cugino. 
Certo e dotto tale ancho nol de off.^ I, \M. — connnotiia^ sorpreso dellft 
loro vonuta cosi di buon^ora. — admirati =— moravigrliati. 

13. Qiiid V08 tandemf Alla firio! (Jual buon vonto vi ha menati 
quiV — vide8= sai bono. — ludo8^ I, 24. — ineptos, sonza riguardi. — 
iiret b con^iunz. che roprffo il con^. pittes. — t ot iens^ molto spesso. E anche 
8aepiu8. persaepe, 8aepenumero hanno talvolta (luosto sigrnificato. — prop^ 
ad... von8uetudinem. Nota Puso uvv. di prope o il signiHcato com- 
purntivo di ad coiracc. «= sooondo, confornio. 

14. /2 c moIe8ti robi8 int ervenir emu 8 -^ di non \^nir in m^zzo 
a voi como importuni. Qui il Sorof nota ohe (juosta esprossione ripetuta di 
rifruardoso rispetto corrispondo dol tutto alPanimo dolicato di Catulo. — CU' 
pidius ---■ oon troppa ouriosita, con mafjgiore di (luanta si conviene; coiu- 
parativo intensivo. 

€-Hp, IV. — 15. quaevia — (lualunque altra. — mihi minus 
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mtigit, qui, dum obsequor adulescentibus, me senem esse 
blitus sum fecique id, quod ne adulescens quidem feceram, 
t iis de rebus, quae doctrina aliqua continerentur, dispula- 
em. Sed hoc tamen cecidit mihi peropportune, quod transactis 
ain meis partibus ad Antonium audiendum venislis. Tum 16 
^aesar: Equidem, inquit, Crasse, ita sum cupidus in illa lon- 
jiore te acperpetua dispulatione audiendi, ut, si id mihi minus 
conlingat, vel hoc sim cotidiano tuo sermone contentus. Itaque 
experiar equidem ilhid, ut ne Sulpicius familiaris meus aut 
Colla plus quam ego apud te valere videantur, et te exorabo 
profeclo, ut mihi quoque et Catulo tuae suavitalis aliquid iin- 
perlias. Sin tibi id minus libebit, non te urgebo nequo com- 
miltam, ut, dum vereare tu ne sis ineptus, me esso iudices. 
Tuui ille: Ego mehercule, inquit, Caesar, ex omnihus liatinis 17 
verbis huius verbi vim vel maximam semper putavi. Quem 
enira nos ineptum vocamus, is mihi videlur ah hoc nomen 
habere ductum, quod non sit aptus, idque in sermonis noslri 
consuetudine perlate patet. Nam, qui aul lempus quid posiulel 
non videt aut plura loquilur aut se ostentat aul eorum, qui- 
buscuna est, vel dignitatis vel commodi rationem iion hahet 
aut denique in aliquo genere aut inconciiinus aut multus osl, 
is ineptus esse dicitur. Iloc vitio cuniulata est eruditissima I8 
illa Graecorum natio. Itaque quod vim huius mali Graeci non 
vident, ne nomen quidem ei vitio imposuerunt. Ut enim 
quaeras omnia, quo niodo Graeci ineptum appellent, non 



placui=^ restai cosl poco soddisfutto di mt^ — adeo qui valo : certatnente. 
-facilitate'^ per soverchia condiscendenzii. — quae doctrina aliqiia 
oontinerentur '^le qaali son ridotto sotto un certo ordine d^insc^na- 
menti. — tranaactia... partibua. Xotaqui il sigrnificuto di transigere chc 
trcompiere, terminare; e nota che partes al plur. vale: utticio. l)«'l resto 
anche rituliano parfi ha questo significato: Cfr. Tasso, Ger. Lib.^v,. 2, .">: 

Ben tu di ro, di duco hai tutte i)iene 
Le parti 

16. ita 8um cupidua ecc. Disponi cosi lepurole: ita suni cupidus 
oudiendi te in illa longiore ac perpetua disputatione. — perpetua, con- 
tinua, fatta di aegruito. — cotidiano... sermone, ordinariu convorsuzionc. 

17. hahere ductum. e la esi^ressiono clussicu per lu derivuziono 
•ielle parole, e non derivare (Cosi il Sorof). — p/wra = troppo, sott. quam 
^eceat. ~ multua eat '^ h seccanto, troppo prolisso. 

18. eruditiaaima^ con tuttu lu sua cultura. — 1 1 a qu e = Tuttiwiu. 
~~ CTt. .. g i^aeras — Por corcur she tu faccia. L'w/ e concessivo. — kou 
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reperies. Omnium autem ineptiarum, quae sunt innumera- 
biles, haud sciam an nulla sit maior, quam, ut illi solent, 
quocumque in loco, quoscumque inter homines visum est, de 
rebus aut difficillimis aut non necessariis argutissirae dispu- 
tare. Hoc nos ab istis adulescentibus facere inviti et recusanles 
heri coacti sumus. 

19 V. Tum Catulus: Ne Graeci quidem, inquit, Crasse, quiin 
civitatibus suis clari et magni fuerunt, sicuti tu es nosque 
omnes in nostra re publica volumus esse, horum Graecorum, 
qui se inculcant auribus nostris, similes fuerunt, nec in 

20 otio sermones huius modi disputationesque fugiebant. Ac si 
tibi videntur, qui temporis, qui loci, qui hominum rationem 
non habent, inepti, sicut debent videri, num tandem aul", 
locus hic non idoneus videtur, in quo porticus haec ipsa, ubi 
nuncambulamus, etpalaestra et tot locis sessiones gymnasioruffi "] 
et Graecorum disputationum memoriam quodam modo com- 
movent? aut num imporlunum tempus in tanto otio, quodet 
raro datur et nunc peroptato nobis datum est? aut homines 
ab hoc genere disputationis alieni, qui omnes ii sumus, ul 

21 sine his studiis vitam nullam esse ducamus? Omnia ista, 
inquit Crassus, ego alio modo interpretor, qui primum palae- 
strara et sedes et porlicus etiara ipsos, Catule, Graecos exer- 
cilationis et [deleclationis], non disputationis causa, invenisse 
arbitior. Nara et saeculis niultis anle gyranasia inventa sunt, 
quara in iis philosophi garrire coeperunt, et hoc ipso tempore, 



reperies ^ piTche noii eorrispondono ad ineptus nc axOTio^, ne ioxiQIWOV, 
ne ivaplioaTO^. — Hoc. Nel tradurre hoc agrs-iungi: nppunto. 

C:)ap. V. —19. horum Graecor um, di questi che sono a Uoniaper 
insegnaro; i piii de' quali erano vanugrloriosi, h>quaci od inetti. — aimiles h 
d'ordinario col gen., quando si riferisce ad esseri animati. — ae inculcant 
auribus noat ris =- tutto di ci tenipestan le orecchie. — in otio'— quando 
ne avean ag-io e tenipo. 

)JO. palaestra e il luojco dove si fa la k)tta (da TcaXaiO) — lotto); 
poi si^nifico anche il luogo dove i fiiosofi tenevano le loro adunanze e face- 
vano scuola: la lotta era in esse la diseussione. — commovent — risve- 
H:liano. — qui omnen -^ quales omuas. — vitam nullam corrisponde 
al ^reco ptog aplwTOg. Piii appresso, nel § 25, con espressione piii mite dice 
ehe la vita 8ine hia atudiis e solo insuavem. 

itl. sedes et porticus., i sedili o i portici che di solito crano neUa 
palestra. — garr ire^ p(;r «lisproffio contro i filosofunti da strapazzo, spocie 
(irfci. — yarrire coeperunt. In lat. «i adopera coepisae con l'inf., com© 
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cum omnia gymnasia philosophi teneant, tamen eorum audi- 
tores discum audire quam philosophum malunt; qui simul 
ut increpuit, in media oratione de maximis rebus et gravis- 
simis disputantem philosophum omnes unctionis causa relin- 22 
quunt. Ita levissimam delectationem gravissimae, ut ipsi ferunt, 
utilitati anteponunt. Otium autem quod dicis esse, adsentior ; 
verum otii fructus est non contentio animi, sed relaxatio. 

VI. Saepe ex socero meo audivi, cum is diceret socerum 
suum Laelium sempei* fere cum Scipione solitum rusticari 
eosque incredibiliter repuerascere esse solitos, cum rus ex 
urbe tamquam e vinclis evolavissent. Non audeo dicere de 
talibus viris, sed tamen ita solet narrare Scaevola, conchas 23 
eos et umbilicos ad Caietam et ad Laurentum legere consuesse 
et ad omnem animi remissionem ludumque descendere. Sic 
enim res sese habet, ut, quem ad modum volucres videmus 
procreationis atque utilitatis suae causa eflingere et constituere 
nidos, easdem autem, cum aliquid effecerint, levandi laboris 
sui causa, passim ac libere solutas opere volitare, sic noslri 
animi negotiis forensibus atque urbano opere defessi gestiant 
ac volitare cupiant vacui cura ac labore. Itaque illud ego 



>4 



raoristo in greco, a denotart* il coininciar dell'azione nel passato. — discum 
dudire =» udire lo strepito del disco, che era una massa di ferro o d'altro 
metallo o di sasso cho lanciavasi quanto piii lontano si potesse. — qtt i 
«imMi, ecc. A qm sott. discua. — unctionis cansa^ per andarsi a 
unger d'olio, prima di andar nella palestra. — gravissimae... utilitati 
"" ad un' occupazione giovevoio. 

itft. Otium ...quod dicia es8e = Quanto alPessere noi in ozio. 

€ap. VI. — rusticari (da rus) =■ villeggiaro. — incredibilit er 
repueraacere =» ridiventare a dirittura fanciulli, scherzar come fanciulli. 

— evolaviasent , a indicare la fretta e il desiderio che avevano di an- 
•larvi presto. — Non audeo^ non oserei; sc non potessi addurre la testi- 
monianza d'un uomo come Scevola (sed tamen ita aolet narrare Scaevola). 

— conchaa... et umbilicoa = conchiglie e testacci <li niare, non pie- 
tnizze, com'^ provato da un passo di Svetonio, che in G. Galig. 46, lichiama: 
^polia Oceani. Gli umbilici son detti da noi : lumachini umbilicati, e sono 
specie di chioccioie finienti in coperchietti, che dalle onde del mare son get- 
tate 8ul lido; e di questi coperchietti appunto andavano in cerca Scipione e 
Lelio. — Gaietam^ oggi Gaeta, il cui porto e detto da Cic. (joro lege ManiL. 
12): celeberrimua et plenissimus naviufn. — Lauren tum, citta del Lazio 
sul mare, detta cosi dal lauro onde abbondavano le sue foreste ; ogg-i Torre 
<ii Paterno. 

'JS. gestiant. Nota che qui gestio e usato assol. e vale: osulto. — 
Pacut cura ac labore in corrispondenza con solutas opeTe. 
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quod in causa Curiana Scaevolae dixi, non dixi secus ac sen- 
tiebam. « Nam si, inquam, Scaevola, nullum erit testamentum 
recle factum, nisi quod tu scripseris, omnes ad te cives cam 
tabulis veniemus, omnium testamenta tu scribes unus. Quid 
igitur? inquam: quando ages negotium publicum? quando ami- 
corum? quando tuum? quando denique nihil ages? » Tum 
illud addidi: « Mihi enim liber esse non videtur, qui non 
aliquando nihil agit ». hi qua permaneo, Catule, sententia 
meque, cum huc veni, hoc ipsum nihil agere et plane cessare 

25 delectat. Nam, quod addidisti tertium, vos esse eos, qui vitam 
insuavem sine his studiis putaretis, id me non modo non hor- 
tatur ad disputandum, sed eliam deterret. Nam, ut C. Lucilius, 
liomo doctus et perurbanus, dicere solebat ea, quae scriberet, 
neque se ab indoctissimis neque a doctissimis legi velle; quod 
alteri nihil intellegerent, alteri plus forlasse quam ipse; de 
quo etiam scripsit, Persium non curo legere: — hic fuit 
enim, ul noramus, omnium fere nostrorum hominum doctis- 
sinius — : Laelium Decumum volo, quem cognovimus 
virum bonum et non illilterarum, sed nihil ad Persium: sic 
ego, si iam mihi disputandum sit de his nostris studiis, nolim 
equidem apud rusticos, sed multo minus apud vos. Malo enim 
iion inlellegi orationem meam quam reprehendi. 

26 VII. Tum Caesar: Equidem, inquit, Catule, iam mihi videor 
navasse operam, quod huc venerim. Nam haec ipsa recusatio 
disputationis disputatio quaedam fuil mihi quidem periucunda. 



] 



it4, cauaa Our iana, I,\SO a 11^140. — cum t ab uli 8 '^oolletRyo- 
lette cerate, sulle quali si scriveva il testainento: eran dette «Mpremae, perche 
le ultime a scriversi. — nihil agea =- sarai libero d'affari, in ozio. — cum... 
veni. Nota cum iterativo coll'in(lie. E usato poi il perfetto, perche il verbo 
della prop. princ. h preaente idelectat). — plane cessare — stare del 
tutto in ozio. 

aSi, sed etiam. Qui etiam vale: anzi. — G. Luciliua^ I, 72. — de 
</M0 =• sul (lual proposito. — PERsirM xox cuKo LEQERE cbI seguente 
Laelium Dec^umum (Decimum) volo fornia un verso tetrametro tro- 
caico. II senso e : non nii curo clie Persio {Peraium sogg. di legere) legga le 
cos<» mie ; desidcro le lejjrgra Lelio J^ecimo. Persio e Toratore lodato da Cic. 
nel < Brutua >, c. 26, 99, come letterato, c da Lucilio oome dottissimo; non ^ 
certo il poeta satirico vissuto sotto Claudio e sotto Nerone. — Decumurn 
e prenome collocato dopo L(dio. — non illitteratum rispondo al nostro: 
non digiuno di lettere. — nihiJ ad Peraium ~ non lia a far nulla con 
Pursio. — nolim (ottativo), sott. di^^T^uta.nt. 
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5ed cur impedimus Antonium? cuius audio esse partes, ut de 
tota eloquentia disserat, quemque iam dudum et Cotta et Sul- 
picius exspectat? Ego vero, inquit Crassus, neque Antonium 27 
verbum facere patiar et ipse obmutescam, nisi prius a vobis 
impetraro — . Quidnam? inquit Catulus. Ut hic sitis hodie. 
Tum, cum ille dubitaret, quod ad fratrem promiserat, Ego, 
inquit lulius, pro utroque respondeo: sic faciemus; atque ista 
quidem condicione, vel ut verbum nullum faceres, me te- 
neres. Hic Catulus adrisit; et simul : Praecisa, inquit, mihi "28 
quidem est dubitatio, quoniam neque domi imperaram et 
hic, apud quem eram futurus, sine mea sententia tam facile 
promisit. 

Tum omnes oculos in Antonium coniecerunt; et ille, Audite 

vero, audite, inquit. Hominem enim audietis de schola atque 

a magistro et Graecis litteris eruditura. Et eo quidem loquar 

confidentius, quod Catulus audilor accessit, cui non solum nos 

Latini sermonis, sed etiam Graeci ipsi solent suae linguae 

sublilitatem elegantiamque concedere. Sed, quia tamen hoc 29 

lolum, quidquid est, sive artificium sive studium dicendi, nisi 

accessit os, nullum potest esse, docebo vos, discipuli, id, quod 

ipse non didici, quid de omni genere |dicendi| sentiam. Hic 'M) 

posteaquam adriserunl, Res mihi videtur esse, inquit, facul- 

^ate praeclara, arte mediocris. Ars enim earum rerum est, 



Cap, "VII, — SB6. impedimua == non lasciamo parlare. — esse 
P ti rtea =» essere particolare attributo. Vedi nota a § 15. — et Gotta et 
^^^ Ipicius exepectatf Sepiii soggetti son congiunti mediante le congiun- 
^ioni correiative et-et, nec-nec^ o disgiunti mediante le disgiuntive aut-aut, 
^^l-vel, il predicato comune concorda col sog-getto piu vicino. 

J87. dubit ar et '^stessG incerto, esitasse. — ad fratrem promi- 

^ ^*'Q't. PromUtere ad aliquem oppure ad cenam vale: accettar Tinvito a 

^''«inzo, che Ctcerone esprime anche con condicere alicui. — atque ista. . . 

^® tenerea '^ emi riterrosti teco, anche se tu ci ponessi questa condi- 

'^Be, cioh di non profferire neppure una sillaba. 

- 5i8. praeciaa, da praecido. — imperaram , avevo dato ordini per 

.. ^^Ua. — «0?*<enf«a = consentimento. — de schola^ ironicamente, per 

^ ''^ * udirete un uomo che non e andato mai da maestri. — suhtili- 

^ d t n 

* e >^ _ gusto, nnezza. 

^9. 08 =» faccia tosta e franca. Cfr. I, 175. Dice qucsto, porche vuol in- 
s Hare altrui quel che egli stesso afferma non aver mai imparato {ipse non 
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quae sciuntur: oratoris autem omnis actio opinionibus, non 
scientia, continetur. Nam et apud eos dicimus, qui nesciunt, 
et ea dicimus, quae nescimus ipsi. Itaque et illi alias aliud 
iisdem de rebus et sentiunt et iudicant et nos contrarias saepe 
causas dicimus, non modo ut Crassus contra me dicat ali- 
quando aut ego contra Crassum, cum alterutri necesse sit 
falsum dicere, sed etiam ut uterque nostrum eadem de re 
alias aliud defendat, cum plus uno verum esse non possit. 
Ut igitur in eius raodi re, quae mendacio nixa sit, quae ad 
scientiam non saepe perveniat, quae opiniones hominum et 
saepe errores aucupetur, ita dicam, si causam putatis esse, 
cur audiatis. 

31 . VII f. Nos vero et valde quidem, Catulus inquit, putamus, 
atque eo magis, quod nulla mihi ostentatione videris esse usurus- 
Exorsus es enim non gloriose, ut tu putas, magis a veritate, 

32 quam [a] nescio qua dignitate. Ut igitur de ipso genere sum 
confessus, inquit Antonius, artem esse non maximam, sic illud 
adfirmo, praecepta posse quaedam dari peracuta ad pertractan- 
dos animos hominum et ad excipiendas eorum voluntates. 
Huius rei scientiam si quis volet magnam quandam artem esse 
dicere, non repugnabo. Etenim, cum plerique temere ac nulla 
latione causas in foro dicant, nonnulli autem propter exer- 
citationem aut propter consuetudinem aliquam callidius id 
faciant, non est dubiuni quin, si quis animadverterit, quid 



30. actio qui vale: attiviti. — c um alterutri '^ sebbene aU'tui 
de' (lue. — eadem de re alias aliiid -= in una stessa causa or una 
parte or 1'ultra. — mendacio nixa stf = si fondi sulla bugia. — fl<' 
scientiam non saepe perveniat. Giustaniente osserva a questo punto 
1'Harnocker cho qui il testo non sodisfa. Infatti, se reloquenza, come si ^ 
detto poco innanzi, non e scionza (oratoria... omnia actio opinionibu8,noii 
acientia, continetur), come poi si puo dire di essa ad acientiam non saep^ 
perveniatf O si deve dire clie scientia ha qui sigrnificato pregnante o la lezione 
e guasta. Percio il Bak avova sostituito pervertat (sopprimendo ad che ^ 
omesso da un de' codici piii antichi ed autorevoli, rAbrincensis), altri JWT- 
titheat. Ma nessuuu sodisfa appieno. 

Cap. VIII. — 31. putam U8, cioe cau8am esae, cur audiamus- - 

nt tu putas, perchfe aveva detto cho roloquenza non ha arte, e percit» 
s'era valso d'un esordio somplioe come Ja verita (a veritate). 

Sit. de ip80 genere"=' considerata la eloquenza nelPessenza sua. — 
excipiendaa; v\iY\'. excitanda8^ captanda8. — nulla ratione — senz» 
alcun metodoj senz^arto di sorta alcuiia. 
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t, quare alii melius quam alii dicant, id possil nolare. Ergo 
i qui toto in genere feceiit, is si non plane artem, at quasi 
'tem quandam invenerit. Atque utinam, ut mihi illa videor 33 
idere in foro atque in causis, item nunc, quem ad modum 
a reperirentur. possem vobis exquirere! 

Sed de me videro; nunc hoc propono, quod mihi pereuasi, 

luamvis ars non sit, tamen nihil esse perfecto oratore prae- 

'larius. Nam, ut usum dicendi omittam, qui in omni pacata 

st libera civitate dominatur, tanta oblectalio est in ipsa fa- 

cultate dicendi, ut nihil hominum aut auribus aut mentibus 

iucundius percipi possit. Qui enim cantus moderata oratione 34 

dulcior inveniri potest? quod carmen artificiosa verborum con- 

clusione aptius? qui actor imitanda, quam orator suscipienda 

veritate iucundior? Quid autem subtilius quam crebrae acu- 

laeque sententiae? quid admirabilius quam res splendore illu- 

slrata verborum? quid plenius quam omni genere rerum 

cumulata oratio? Neque ulla non propria oratoris res est, 

quae quidem ornate dici graviterque debet. 

IX. Huius est in dando consilio de maximis rebus cum 35 
dignitate explicata sententia; eiusdem et languentis populi 
incitatio et effrenati moderatio; eadem facultate et fraus ho- 
minum ad perniciem et integritas ad salutem vocalur. Quis 
cohortari ad virtutem ardentius, quis a vitiis acrius revocare, 
?uis vituperare improbos asperius, quis laudare bonos orna- 
Uus, quis cupiditatem vehementius frangere accusando potest? 
quis maerorem levare mitius consolando? Historia vero testis 36 



^B, mihi...videor videre. Nota 1'aUitterazione. — exquirere. 
yinterpretazione di questa voce ci e data dal Friedrich: < Exquirere >... ita 
^^terpretor, ut putem Antonium exqptasse, ut quae in foro fiegotiisque 
'P«o mentis oculia offerrentur<, eade?n unde haurirentur^ in otio tranquil- 
^Haieque ratione investigare et arte complecti poaset. — Sed de me vi- 
«ero — Ma quel che io possa fare (de mc), mel vedr6 io. — usum dicendi 
•^ l'atiliti deirelocLuenza. 

84. modera^a,ben costrutta. — ar^/^ciosa verborum conclu- 
^iorie •^ per vagrhezza di metro, per leggiadra giuntura di parole. — susci- 
P>end[a»nel difendere, nel sostenere. — 8m6^z/zw8, piusemplice e osatto. 

Cap. rx. — 9S,Huiu8 esty ecc, cio^ nel Senato. — eiusdem et lan- 
^^entia; ciofe neUe concioni. — eadem facultate, ecc; nel genere griu- 
«uziale.— • Quia cohortari^ ecc; genere dimostrativo. — cupiditatem 
*" Jegiderio smodato, continuo e inquieto. 

^ CicERoim de Orat. (Firmani) 11. 

tL'- ... 
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esse dicta, custodirem litteris, si ullo modo adsequi com- 
plectique potuissem; vel mehercule etiam, ut laudem eorum 
iam prope senescentem, quantum ego possem, ab oblivione 

8 hominum atque a silentio vindicarem. Nam, si ex scriptis 
cognosci ipsi suis potuissent, minus hoc fortasse mihi esse 
putassem laborandum; sed, cum alter non multum, quod quidem 
exstaret, et id ipsum adulescens, alter nihil admodum scripti 
reliquisset, deberi hoc a me tantis hominum ingeniis putavi, 
ut, cum etiam nunc vivam illorum memoriam teneremus, hanc 

9 immortalem redderem, si possem. Quod hoc etiam spe ag- 
gredior maiore ad probandum, quia non de Ser. Galbae aul 
C. Carbonis eloquentia scribo aliquid, in quo liceat mihi fin- 
gere si quid velim, nullius memoria iam me refellente, sed 
edo haec iis cognoscenda, qui eos ipsos, de quibus loquor, 
saepe audierunt ; ut duos summos viros iis, qui neutrum illorum 
viderint, eorum, quibus ambo illi oratores cogniti sint, vivorum 
et praesentium memoria teste commendemus. 

10 III. Nec vero te, carissime frater atque optime, rethoricis 
nunc quibusdam libris, quos tu agrestes putas, insequor ut eru- 
diam — quid enim tua potest oratione aut subtilius aut orna- 
tius esse? — sed sive iudicio, ut soles dicere, sive, ut ille pater 



lente, ogregiamente. — cuatodirefn litteria ^ mettossi al sicuro collo 
scritto. — quaiituni ego posaem. Con quantum av v. rel. Cic. usa di solito 
1'ind. Qui adopora ii congr., perchfe vuol significare il pensiero che aveva, quando 
si accinac a scrivere questo dialogo (V.F. Gaxdino, op. cit. neWAvvertimento). 
— a silentio y /«rfiGarew. Corrispondo al nostro: togliere dairoscuriti. 

H, minus =^ non. — no7i mult um ... reliquiaaet, cioe alcane 
parti dc.Woratio pro Licinia virgine^ quella de colonia Narhonenei dedU' 
cenda, e quella pro lege Servilia. — quod quidem eajs^aref. Vedinota 
a I, 121), alle i)arole quem quidem proharet. — alter (Crasso) nihil ad- 
modum, cioe intorno alParte oratorin; tuttavia ne rimaneva un breve scritto 
de ratione dicendi, chianiato da Cic. nol <Brut. >, 44, IQdiaane exilia WftaW*** 

O. Ser. Oalhae, I, 40. — O. Oarhonis. C. Papirio Carbone, con- 
solo nel 631-120, tu j)oi esiliato. — nullius memoria iam me refBi' 
1 e n t e ^ 8i'n7Ai timoro di esser contraddetto, non vivendo piti {nulU»s iw** 
moria) chi si ricordi di averne uditi i discorsi. lOppure Cio. steRSO nel27, IW 
del < Brutus > dice: Oarhonis... hahemus orationes nondum satis spl^H' 
didas ve}'his, sed acutas^ ecc. Dunque lo orazioni v'erano. Fors^egli aocenn» 
alPazione, piti che alla composizione. 

Cap. III. — lO. agrestes, rozzi, dozzinali; e si oppongono a <fcc(i."' 

/!h: pater. . ., quel famoso padre. Si rammenti ehe i Latini col semplioe p'<>' 

nomv /lic, ille^ is (qui) denotano quel ch^'. uoi abbiam bisogno di signifioare con 
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)otest, quam quod omnes artes aliae sine eloquentia suum 
nunus praestare possunt, orator sine ea nomen obtinere suum 
lon potest; ut ceteri, si diserti sint, aliquid ab hoc habeant, 
tiic, nisi domesticis se instruxerit copiis, aliunde dicendi co- 
piam petere non possit. 

X. Tum Catulus: Etsi, inquit, Antoni, minime impediendus 39 
est interpellatione iste cursus orationis tuae, patiere tamen 
mihique ignosces. Non enim possum quin exclamem, 
ut ait ille in Trinummo: ila vim oratoris cum exprimere 
subliliter visus es, tum laudare copiosissime; quod quidem 
eloquentem vel optime facere oportet, ut eloquentiam laudet ; 
debet enim ad eam laudandam ipsam illam adhibere, quam 
laudat. Sed perge porro; tibi enim adsentior vestrum esse 
hoc totum diserte dicere, idque si quis in alia arte faciat, 
eum adsumpto aliunde uti bono, non proprio nec suo. Et 40 
Crassus: Nox te, inquit, nobis, Antoni, expolivit hominemque 
reddidit. Nam hesterno sermone unius cuiusdam operis, ut 
ait Caecilius, remigem aliquem aut baiulum nobis ora- 
torem descripseras, inopem quendam humanitatis atque inur- 
banum. Tum Antonius: Heri enim, inquit, hoc mihi propo- 
sueram, ut, si te refellissem, hos a te discipulos abducerem; 
nunc, Catulo audiente et Caesare, videor debere non tam pu- 
; gnare tecum quam quid ipse sentiam dicere. 
t 

^uentia {qua), eo quia via magna eatin ingeniis hominum. — atium mu' 
»U8 praesf are •=• consegruire il lor proprio fine. — nisi domeaticia se 
^natruxerit copiia •=• se non si sara provvisto a casa sua, se non si vale 
*Je' propri mezzi. 

Cap. X. — 39. NoN enim possum quin exclamem, parole del servo 
Stasimo nella scena seconda, atto terzo del Trinummo^ una delle commedie 
*^i Plauto. — subtiliter, non vale: finamente, ma: precisamente. — quod 
^^idem eloquentem^ ecc. — che, chife eloquente, bisogma bene che sappia 
lodare egregiamente Peloquenza. — eum adsumpto^ ecc. Ordina: eum uti 
hono adsumpto aliunde. 

40. hominem... — humanum; il quale significato si puo anche de- 
Sttmere daUe parole che segruono: inopem... humanitatia. — unius cu- 
tuadam operis — in una cotal aria da giornaliere. Cfr. I, 83 e 263, nei quali 
paragrafi Crasso chiama ojperarmm Toratore descritto da Antonio. — Gaeci- 
^ius. E CeciUo Stazio, nato forse a Milano di condizione serviie, ignorasi in 
<lQal anno. Morl a Roma nel 586 | 168. Fu poeta comico. Rimangono frammenti 
<»» piii che 40 sue commedie. Cic. lo chiama: malua latinitatia auctor. — 
*»on tam... quam. Nota che non equivaigono a non tanto. . che; ma 
a nm tanto, . . quanto piuttoeto. 
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41 Sequitur igitur, quoniam nobis est bic, de quo loquimur, 
in foro atque in oculis civium constituendus, ut videamus, 
quid ei negolii demus cuique eum muneri velimus esse prae- 
positum. Nam Crassus beri, cum vos, Catule et Caesar, non 
adessetis, posuit breviler in arlis distributione idem, quod 
Graeci plerique posuerunt, neque sane quid ipse sentiret, sed 
quid ab illis diceretur ostendit: duo prima genera quaestionum 
esse, in quibus eloquentia versaretur, unum infinitum, alterum 

42 certum. Infinituin mihi videbatur id dicere, in quo aliquid 
generatim quaereretur, boc modo: Expetendane esset eloquen- 
tia? expetendine bonores? certum autem, in quo quid in per- 
sonis et in constituta re et definita quae.reretur; cuius modi 
sunt, quae in foro atque in civium causis disceptationibusque 

43 versantur. Ea milii videntur aut in lite oranda aut in con- 
silio dando esse posita. Nam illud tertium, quod et a Crasso 
tactum estet, ut audio, |ille| ipse Aristoteles, qui baec maxime 
illustravit, adiunxit, etiam si opus est, minus est tamen ne- 
cessarium. Quidnam? inquit Catulus, an laudationes? Idenira 
video poni genus tertium. 

44 XI. Ita, inquit Antonius, et in eo quidem genere scio el 
me et omnes, qui adfuerunt, delectatos esse vebementer, cum 
a te est Popilia, mater vestra, laudata, cui primum mulieri 
bunc bonorem in nostra civitate tributum puto. Sed non 



41. hic, cioe orator. — constituetidua, h qui nol sigruificato pri- 
mitivo di: porre, collocare. — prima genera^ ciassi principali. — infi' 
nitum... certum — astratto, concreto. 

458. lufinitum {non flnitum) =— non determinato, indefinito, V. 1,31. 

— generatim quaereretur = si disputasse in astratto. — in consti' 
tuta re et definita >= \n un argomento particoiare e concreto. 

43. in lite oranda^^^ nel trattare una causa. Con lo stesso sigrnificHto 
Cic. usala frase cauaam orare. —Ariatotelea^l^iQ. — opua es/ — ^utile. 

— laudationes. Aristoteie aggiunse ai due generi gi& noti dl eloquenza. al 
giudiziario e al deliberativo, un terzo genere, il dimoatrativo o epiditiico o 
di parata (Yivog e7ii5etxxtx6v), nel qualo furon comprese tutte le orazioni 
che avovano il fine di lodaro {laudationea da laua^ STiaivog) o di biasimare 
(vituperatioy cpOYOg). 

Cap. XI. — 44. Ita (anche: ita est o ita vero^ con maggiore asseve- 

rauza) e la formula di chi risponde aflFermando; itai. si. — Popilia,... cui 

primum mulieri^ ecc. Livio (V, 30, 7) invece atferma che questo onore fUt 

molto prima che a Popilia, concesso allo matrone che avovan dato i loro orna* 

inentl d^oro per la guerra Gallica. Livio afferma che ad esse fu solo conoesso di 
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ontigit, qui, dum obsequor adulescentibus, me senem esse 

)blitus sum fecique id, quod ne adulescens quidem feceram, 

it iis de rebus, quae doctrina aliqua continerentur, disputa- 

-em. Sed hoc tamen cecidit mihi peropportune, quod transactis 

am meis partibus ad Antonium audiendum venistis. Tum 16 

Caesar: Equidem, inquit, Crasse, ita sum cupidus in illa lon- 

giore te acperpetua dispulatione audiendi, ut, si id mihi minus 

contingat, vel hoc sim cotidiano tuo sermone contentus. Itaque 

experiar equidem illud, ut ne Sulpicius famiharis meus aut 

Cotla plus quam ego apud te valere videantur, et te exorabo 

profecto, ut mihi quoque et Catulo tuae suavitatis ahquid im- 

perlias. Sin tibi id minus libebit, non te urgebo neque com- 

miitam, ut, dum vereare tu ne sis ineptus, me esse iudices. 

Tum ille: Ego mehercule, inquit, Caesar, ex omnibus Latinis 17 

verbis huius verbi vim vel maximam semper pntavi. Quem 

enim nos ineptum vocamus, is mihi videtur ab hoc nomen 

habere ductum, quod non sit aptus, idque in sermonis nostri 

consuetudine perlate patet. Nam, qui aut tempus quid postulet 

non videt aut plura loquitur aut se ostentat aut eorum, qui- 

buscum est, vel dignitatis vel commodi rationem non liabet 

aut denique in aliquo genere aut inconcinnus aut multus est, 

ij5 ineptus esse dicitur. Hoc vitio cumulata est eruditissima 18 

illa Graecorum natio. Itaque quod vim huius mah Graeci non 

vident, ne nomen quidem ei vitio imposuerunt. Ut enim 

tjuaeras omnia, quo modo Graeci ineptum appellent, non 



p/acMi=. restai cosi pooo soddisfutto di ine. — adeo qui vale: certauteftfe. 
~~f(icilitate=^ per soverchia condiscendeiiza. — quae doctrina aliqua 
^ontinerentur = \e quali son ridotte sotto un certo ordine dMnsegna- 
menti. — transactia... partibua. Notaqui il significato di transigere clie 
*^'- compiere, terminare; e nota che partes al plur. vale: uffioio. Del resto 
*iiche ritaliano parti ha questo significato: Ctr. Tasso, Ger. Lib., c. 2, .'J: 

Ben tu di ro, di duce hai tutte piene 
Le parti 

16. ita 8utn cupidus ecc. Disponi cosl leparole: ita sum cupidus 
^j^^iendi te in illa longiore ac perpetua disputatione. — perpet ua, con- 
^'nua, fatta di segrulto. — cotidiano... sermone, ordinaria conversazioiie. 

17. habere ductum, e la espressione classica per la derivazione 
'iclle parole, e non derivare (Cosi il Sorof). — p/wra = troppo, sott. quam 
«eceaf. — multua eat ■= e seccante, troppo prolisso. 

18. eruditiaaima^ con tutta la sua cultura. — /^agwe = Tuttavia. 
"" ^t..,quaera8^Ver cercar she tu faccia. L'ut ^ cotvc^^a^vsq». — uow 
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reperies. Omnium autem ineptiarum, quae sunt innumera- 
biles, haud sciam an nulla sit maior, quam, ut illi solent, 
quocumque in loco, quoscumque inter homines visum est, de 
rebus aut difficillimis aut non necessariis argutissime dispu- 
tare. Hoc nos ab istis adulescentibus facere inviti et recusantes 
heri coacti sumus. 

19 V. Tum Catulus: Ne Graeci quidem, inquit, Crasse, quiin 
clvitatibus suis clari et magni fuerunt, sicuti tu es nosque 
omnes in nostra re publica volumus esse, horum Graecorum, 
qui se inculcant auribus nostris, similes fuerunt, nec in 

20 otio sermones huius modi disputationesque fugiebant. Ac si 
tibi videntur, qui temporis, qui loci, qui hominum rationem 
non habent, inepti, sicut debent videri, num tandem aul 
locus hic non idoneus videtur, in quo porticus haec ipsa, ubi 
nuncambulamus, et palaestra et tot locis sessiones gymnasionun 
et Graecorum disputationum memoriam quodam modo com- 
movent? aut num importunum tempus in tanto otio, quodet 
raro datur et nunc peroptato nobis datum est? aut homines 
ab hoc genere disputationis alieni, qui omnes ii sumus, ut 

21 sine his studiis vitam nullam esse ducamus? Omnia ista, 
inquit Crassus, ego alio modo interpi-etor, qui primum palae- 
stram et sedes et porticus etiam ipsos, Catule, Graecos exer- 
citationis et [delectationis], non disputationis causa, invenisse 
arbitror. Nam et saecuHs multis ante gymnasia inventa sunt, 
quam in iis philosophi garrire coeperunt, et hoc ipso tempore, 



1 



reperies^ perche non corrispondono ad ineptua ne axOTiog, ne aox^P^' 
ne avapiioaTOg. — Hoc. Nel tradurre hoc ag^iungri: appunto. 

Cap. V. —19. horuiH Graecoruin, di quosti che sono a Romapef 
insegnare; i piii de' quali erario vanag-loriosi, loquaci ed inetti. — sitnil^s e 
d'ordinario col gen., quando si riferisce ad esseri animati. — ae tnc«/cflW' 
auribua nosf ris — tutto di ci renipcstan U; orecchie. — in ofio — quando 
ne avean agio e tenipo. 

ao, palaeatra e il luojro dove si fa h\ lotta (da TcaXaiQ) — lotto)J 
poi siffnific5 anche il luogo dove i filosofi tenevano le loro adunanze e fac€" 
vano scuola: la lotta <M'a in esse la discussione. — commovent — riflVC- 
fifliano. — qui omnes = qnalett onincs. — ritam nullam corrisponde 
ai K-reco ^to^ a^tcoTOg. Piii appresso, nel § 25, con espressione piii mitedioe 
ehe la vita sine his atudiis i solo insuavem. 

581. aedes et porticus. i sedili e i portici cho di solito erano nelj» 
palestra. — garr ire, per (iispregrio contro i filosofanti da strapazzo, Bpooie 
(Trcei. — ffarrire coeperunt. lu lut. si adopera coepiaae con Tinf., coni6 
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im omnia gymnasia philosophi teneant, tamen eorum audi- 
>res discum audire quam philosophum malunt; qui simul 
l increpuit, in media oratione de maximis rebus et gravis- 
mis disputantem philosophum omnes unctionis causa relin- 22 
uunt. Ita levissimam delectationem gravissimae, ul ipsi ferunt, 
tilitati anteponunt. Otium autem quod dicis esse, adsentior; 
erum otii fructus est non contentio animi, sed relaxatio. 

VI. Saepe ex socero meo audivi, cum is diceret socerum 

;uum Laelium semper fere cum Scipione solitum rusticari 

3osque incredibiliter repuerascere esse solitos, cum rus ex 

arbe tamquam e vinclis evolavissent. Non audeo dicere de 

talibus viris, sed tamen ita solet narrare Scaevola, conchas 23 

eos et umbihcos ad Caietam et ad Laurentum legere consuesse 

et ad omnem animi remissionem ludumque descendere. Sic 

enim res sese habet, ut, quem ad modum volucres videmus 

procreationis atque utilitatis suae causa effingere et constituere 

nidos, easdem autem, cum aliquid effeceiint, levandi laboris 

sui causa, passim ac libere solutas opere volitare, sic nostri 

animi negotiis forensibus atque urbano opere defessi gestiant 

ac volitare cupiant vacui cura ac labore. Itaque illud ego, '^4 

laoristo iu greco, a denotare il cominciar deirazione nel passato. — diacum 
audire =- udire lo strepito del disco, che era una maHsa di ferro o d'altro 
nietallo o di sasso cho lanciavasi (luanto piii lontano si potesse. — qui 
^imul^ ecc. A qui sott. discus. — unctionis causa^ per andarsi a 
ODger d'o!io, prima di andar nella palestra. — graviaaimae... utilitati 
•* ad un' occupazione griovevolc. 

itit, Otium ...quod dicis es8e = Quanto ali'e8sere noi in ozio. 

Cap. VI. — rusticari (da rus) — villeggiare. — incredibiliter 
fepueraacere — ridiventnre a dirittura fanciulli, scherzar come fanciulli. 
~~ evolavissent , a indicare la fretta e il desiderio che avevano di an- 
•iarvi presto. — Non audeo^ non oseroi; se non potessi addurre la testi- 
'nonianza d'un uomo come Scevola (sed tamen ita solet narrare Scaevola). 
""^ oonchaa... et umbilicos = conchiglie e testacei di niare, non pie- 
Nzze, com'6 provato da un passo di Svetonio, cho in C Galig. 4(5, lichiama: 
^polia Oceani. Gli umbilici son detti da noi : lumachini unibilicati, e sono 
specie di chiocciole finienti in coperchietti, che dallo onde del maro son get- 
^ate sul lido; e di questi coperchietti appunto andavano in cerca Scipione e 
Lelio. — Caietam, oggi Gaeta, il cui porto e detto da Cic.(joro lege ManiJ.. 
^')'- celeberrimua et pleniasimus navium. — Laurentuni., citta del Lazio 
sul mare, detta cosi dal lauro onde abbondavano le sue foreste ; oggi Torr<- 
<^« Paterno. 

5i8. geatiant. Nota che qui geatio e usato assol. e vale; esulto. — 
^acui cura ac labore in corrispondenza con solutas opcre. 
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quod in causa Curiana Scaevolae dixi, non dixi secus ac sen- 
tiebara. « Nam si, inquam, Scaevola, nullum erit testamenlum 
recte factum, nisi quod tu scripseris, omnes ad te cives cam 
tabulis veniemus, omnium testamenta tu scribes unus. Quid 
igitur? inquam: quando ages negotium publicum? quando ami- 
corum? quando tuum? quando denique nihil ages? » Tum 
illud addidi: « Mihi enim liber esse non videtur, qui non 
aliquando nihil agit ». In qua permaneo, Catule, sententia 
meque, cum huc veni, hoc ipsum nihil agere et plane cessare 

25 delectat. Nam, quod addidisti tertium, vos esse eos, qui vitam 
insuavem sine his studiis putaretis, id me non raodo non hor- 
tatur ad disputandum, sed etiam deterret. Nam, ut C. Lucilius, 
homo doctus et perurbanus, dicere solebat ea, quae scriberet, 
iieque se ab indoctissimis neque a doctissimis legi velle; quod 
alteri nihil intellegerent, alteri plus fortasse quam ipse; de 
quo etiam scripsit, Persium non curo legere: — hicfuit 
enim, ut noramus, omnium fere nostrorum hominum doclis- 
simus — : Laelium Decumum volo, quem cognoviraus 
virum bonum et non illitterarum, sed nihil ad Persium: sic 
ego, si iam mihi disputandum sit de his nostris studiis, nolim 
equidem apud rusticos, sed multo niinus apud vos. Malo enim 
non intellegi orationem meam quam reprehendi. 

26 VII. Tum Caesar: Equidem, inquit, Catule, iam mihi videor 
navasse operam, quod huc venerim. Nam haec ipsa recusalio 
disputationis disputatio quaedam fuit mihi quidem periucunda. 



584. causa Ouriana, I, 180 e II, 140. — cum /afeiAHs — colle taTO- 
lette cerate, sulle quali hI scriveva il testamento: eran dette aupremae, perche 
le ultiine a scriversi. — niliil ages =^ sarailibero (l'affari, in ozio. — cutn..' 
veni. Nota cum itorativo coiPindic. E usato poi il perfotto, perche il verbo 
della prop. princ. h prcscnto idelectat). — plane cessare — stare del 
tutto in ozio. 

J85. sed etiam. Qui etiani valc: anzi. — G. Luciliua, L, 12. — ^^ 
^Mo — sul qual proposito. — PERsirxi nox curo leqere c&l seguente 
Laelium Decumum (Decimum) volo tbrma un verso tetranietro tro* 
caieo. 11 Hcnso e: non nii curo che Vi^rsio (Persium so^g. di legere) leggal® 
cos«; mic ; (iesidero lc legga Lclio Dccimo. Persio c Toratore lodato da Cic 
ncl < Brutua >, c. 20, 09, come letterato, c da Lucilio <'ome «lottissimo ; non ^ 
certo il pocta satirico vissuto sotto Claudio e sotto Xcrono. — D ecuniun^ 
o prcnonie collocato (iopo L»dio. — non illitteratum risponde al nostro: 
non di^iuno di lctterc. — nihil ad Persium «^ non ha a far nulla con 
Pcrsio. — nolim (ottativo), sott. disputarc. 
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5ed cur impedimus Antonium? cuius audio esse partes, ut de 
:ola eloquentia disserat, quemque iam dudum et Cotta et Sul- 
picius exspectat? Ego vero, inquit Crassus, neque Antonium 27 
verbum facere patiar et ipse obmutescam, nisi prius a vobis 
impetraro — . Quidnam? inquit Catulus. Ut hic sitis hodie. 
Tiim, cum ille dubitaret, quod ad fratrem promiserat, Ego, 
inquit lulius, pro utroque respondeo: sic faciemus; atque ista 
quidem condicione, vel ut verbum nullum faceres, me te- 
neres. Hic Catulus adrisit; et simul : Praecisa, inquit, mihi '^8 
quidem est dubitatio, quoniam neque domi imperaram et 
hic, apud quem eram futurus, sine mea sententia tam facile 
promisit. 

Tum omnes oculos in Antonium coniecerunt; et ille, Audite 
vero, audite, inquit. Hominem enim audietis de schola atque 
a magistro et Graecis litteris eruditum. Et eo quidem loquar 
confidentius, quod Catulus auditor accessit, cui non solum nos 
Latini sermonis, sed etiam Graeci ipsi solent suae linguae 
subtilitatem elegantiamque concedere. Sed, quia tamen hoc 29 
totum, quidquid est, sive artificium sive studium dicendi, nisi 
accessit os, nullum potest esse, docebo vos, discipuh, id, quod 
ipse non didici, quid de omni genere [dicendi| sentiam. Hic 30 
posteaquam adriserunt, Res mihi videtur esse, inquit, facul- 
^te praeclara, arte mediocris. Ars enim earum rerum est. 



Cap. VII. — 586. impedimus =* non lasciamo parlare. — esse 
PUrtea = essere particolare attributo. Vedi nota a § 15. — et Gotta et 
^ulpiciua exapectatf Sepiii soggretti son congriunti mediante le congiun- 
2»oni correlative et-et, nec-nec, o disgriunti mediante le (iisgiuntive aut-aut, 
*«/-»eZ, i\ predicato comune concorda col sog-getto piii vicino. 

187. dubit ar et -^stesse incerto, esitasse. — ad fratrem promi- 
^^fat. Promiitere ad aliquem oppuro ad cenam vale: accettar 1'invito a 
Pfanzo, che Chjerone esprime anche con condicere alicui. — atque ista... 
***« tenerea ^ e mi riterresti teco, anche se tu ci ponessi questa condi- 
^'one, cio^ di non profferire neppure una sillaba. 

28. praecisa, da praecido. — imperaram , avevo dato ordini per 
*a cena. — «ew^en/ia = consentimento. — de achola, ironicamente, per 
^fe: udirete un uomo che non e andato niai da maestri. — subtili- 
^afem— gusto, finezza. 

*9. 08 »faccia tosta o franca. Cfr. I, 175. Dice questo, perche vuol in- 
^egnare altrui quel che egli stosso afferma non aver mai imparato {ipse non 
didici). 
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quae sciuntur: oratoris autem omnis actio opinionibus, non 
scientia, continetur. Nam et apud eos dicimus, qui nesciunt, 
et ea dicimus, quae nescimus ipsi. Itaque et illi alias aliud 
iisdem de rebus et sentiunt et iudicant et nos contrarias saepe 
causas dicimus, non modo ut Crassus contra me dicat ali- 
quando aut ego contra Crassum, cum alterutri necesse sit 
falsum dicere, sed etiam ut uterque nostrum eadem de re 
alias aliud defendat, cum plus uno verum esse non possil. 
Ut igitur in eius modi re, quae mendacio nixa sit, quae ad 
scientiam non saepe perveniat, quae opiniones hominum et 
saepe errores aucupetur, ita dicam, si causam putatis esse, 
cur audiatis. 

31 . VIII. Nos vero et valde quidem, Catulus inquit, putamus, 
atque eo magis, quod nulla mihi ostentatione videris esse usurus- 
Exorsus es enim non gloriose, ut tu putas, magis a veritate, 

32 quam [a] nescio qua dignitate. Ut igitur de ipso genere sum 
confessus, inquit Antonius, artem esse non maximam, sic illud 
adfirmo, praecepta posse quaedam dari peracuta ad pertractan- 
dos animos hominum et ad excipiendas eorum voluntates. 
Huius rei scientiam si quis volet magnara quandam artem esse 
dicere, non repugnabo. Etenim, cum plerique temere ac nulla 
ratione causas in foro dicant, nonnuUi autem propter exer- 
citationem aut propter consuetudinem aliquam callidius id 
faciant, non est dubium quin, si quis animadverterit, quid 



5JO. actio qui vale: attivit^. — cum alterutri '^ sebbene aU'un 
de' due. — eadem de re alias aliiid •= in una stessa causa or una 
parte or l'aitra. — mendacio nixa 8i^"=»8i fondi sulla bugia. — fl<^ 
scientiam non saepe perrewzaf. Giustamente osserva a questopunto 

i'Harnecker che qui il testo non sodisfa. Infatti, se i^eloquenza, come si 6 
detto poco innanzi, non c scienza ioratoris... omnis actio opinionibu8,noti 
scientia, continetur), come poi si puo dire di essa ad acientiam non saep^ 
perceniatf si deve dire che scientia ha qui significato pregnante o la lezione 
e guasta. I*erci6 il Bak avova sostituito pervertat (sopprimendo ad che h 
omosso da un de' codici piii antichi ed autorevoii, l^Abrincensis), altri pef' 
tineat. Ma nessuna sodisfa appleno. 

Cap. VIII. — 81. putamua, cioe causam esse, cur audiamus- ' 

ut tu putas^ perch^ aveva detto che l'eloquenza non ha arte, e percio 
8'oni valso d'un esordio semplice come Ja verita (a veritate). 

3j8. de ipso g enerc'^ considerata la eloquenza nelPessenza sua. -* 
excip iendas; nMrw excitandas, captandas. — nulla ratione — senzi 
alcun motodo, senz^arte di sorta alcuna. 
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it, quare alii melius quam alii dicant, id possit notare. Ergo 
d qui toto in genere fecerit, is si non plane artem, at quasi 
irtem quandam invenerit. Atque utinam, ut mihi illa videor 33 
ridere in foro atque in causis, item nunc, quem ad modum 
3a reperirentur, possem vobis exquirere! 

Sed de me videro; nunc hoc propono, quod mihi persuasi, 
quainvis ars non sit, tamen nihil esse perfecto oratore prae- 
clarius. Nam, ut usum dicendi omittam, qui in omni pacata 
et libera civitate dominatur, tanta oblectatio est in ipsa fa- 
cultate dicendi> ut nihil hominum aut auribus aut mentibus 
iucundius percipi possit. Qui enim cantus moderata oratione 34 
dulcior inveniri potest? quod carmen artificiosa verborum con- 
clusione aptius? qui actor imitanda, quam orator suscipienda 
veritate iucundior? Quid autem subtilius quam crebrae acu- 
taeque sententiae? quid admirabilius quam res splendore illu- 
slrata verborum.^ quid plenius quam omni genere rerum 
cumulata oratio? Neque ulla non propria oratoris res est, 
quae quidem ornate dici graviterque debet. 

IX. Huius est in dando consilio de maximis rebus cum 35 
dignitate explicata sententia; eiusdem et languentis populi 
incitatio et effrenati moderatio; eadem facuUate et fraus ho- 
minum ad perniciem et integritas ad salutem vocatur. Quis 
cohortari ad virtutem ardentius, quis a viliis acrius revocare, 
<iuis vituperare improbos asperius, quis laudare bonos orna- 
lius, quis cupiditatem vehementius frangere accusando potest? 
<luis maerorem levare mitius consolando? Historia vero testis 36 



^^, mihi...videor videre. Nota rallitterazione. — exquirere. 
pinterpretazione di questa voce ci e data dal Friedrich: < Exquirere >... ita 
'j^iterpretor, ut putem Antonium exQptaaae, ut quae in foro negotiiaque 
^Psa mentia oculia offerrentur, eadem unde haurirentur, in otio tranquil- 
't^afegue ratione investigare et arte complecti poaaet. — Sed de me vi- 
dero «-Ma quel che io possa fare (de nie), mel vedr5 io. — uaum dicendi 
*^ l'atilit4 deireloquenza. 

S4. moderata, hen oostrutta. — artiflcioaa verhorum conclu- 
8*0» e « per vagrhezza di metro, per higgiadra giuntura di parole. — auaci- 
Pienda '^ ne\ difendere, nel sostenere. — swftfeZiws, piiisemplice o esatto. 

Cap. IX. — SS, Huiua est, ecc, cioe nel Senato. — eiuadem et lan- 
9uenti8; eioh nelle concioni. — eadem facultate, ecc; nel genero giu- 
'"ziale.— Qttis cohortari, ecc; genere dimostrativo. — cupiditatem 
^ Jesiderio Hmodato, continuo e inquieto. 

9 CicEBoins de Orat. (FirmaDi) II. 
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renim videlisne nulla esse praecepta, quae in artibus rheto- 
rum reperiantur? 

In eodem silenlio mulla alia oratorum oflScia iacuerunl, 
cohortationes, praecepta, consolationes, admonita; quae tra- 
ctanda sunt omnia disertissime, sed locum suum in his artihus, 

65 quae traditae sunt, habent nullum. Atque in hoc genere illa 
quoque est irifinita silva, quod oratori plerique, ut etiam 
Crassus ostendit, duo genera ad dicendum dederunt: unum 
de certa definitaque causa, quales sunt, quae in litibus, quae 
in deliberationibus versantur — addat, si quis volet, etiam 
laudationes - ; alterum, quod appellant omnes fere scripto- 
res, explicat nemo, infinitam generis sine tempore et sine 
persona quaestionem. Hoc quid et quantum sit, cum dicunt, 

66 intellegere mihi non videntur. Si enim est oratoris, quae- 
cumque res infinite posita sit, de ea posse dicere, dicendum 
erit ei, quanta sit solis magnitudo, quae forma terrae; de 
mathematicis, de musicis rebus non poterit quin dicat, hoc 
onere suscepto, recusare. Denique ei, qui profitetur esse 
suum non solum de iis controversiis, quae temporibus et per- 
sonis notatae sunt, hoc est, de omnibus forensibus, sed eliam 
de generum infinitis quaestionibus dicere, nullum potest esse 
genus orationis, quod sit exceptum. 

67 XVI. Sed, si illam quoque partem quaestionum oratori 
volumus adiungere vagam et liberam et late patentem, ut de 



— D idetisne => nonne videtis; e cohI si giustifica la lez. nMJ^^a per«2/a. — 
in artibus rheforum — nei trattati di retorica. — in hia artibus, 
quae traditae sunt = noA trattati scritti finora. 

65. ailva^ nel linguag^gio lilosoiico vale: materia prima; nel linguaggio 
r»*torico: matoriale. Forcellini coslscrive: tranalate ailva eat quaecumque 
congeriea et prima veluti materia, ex qua deinde, quod volumue^ aecer- 
nimus. — oatendit, cioe I, 81 e 138 e seguenti. — de certa defini- 
taque causa^ delle cause determinate e concrete. — infinitam, astratta. 
V. § 41. — Hine tempore =■ senza determinazione di tempo. 

66. quae forma terrae. Di (iue'tempi le opinioni intorno alla fornia 
deila terra erano, su per firiii, come queila di Erodoto, il quale concepivatal 
forma piuttosto ovale che circolare, con in mezzo la Grecia; senza che sapesse 
dare confini precisi all'Europa. — non poterit quin dicat recuaare. 
Disponi cosl: non poterit recusare quin dicat. — temporihua et per- 
aonia notatae aunt -» son contrassegnate dalle circostanze di persone 
(? di tenipo. 

Cap. XVI. — 67. a d/u ?i g er e— addossare.— /i 6 eram — indefinita 
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rebus bonis aut malis, expetendis aut fugiendis, honestis aut 
turpibus, utilibus'aut inutilibus, de virtute, de iuslitia, de 
continentia, de prudentia, de raagnitudine anirai, de libera- 
lilate, de pietate, de amicitia, de officio, de fide, de ceteris 
virtutibus contrariisque vitiis dicendum oralori pulemus ; 
ilemque de re publica, de imperio, de re militai-i, de disci- 
plina civilatis, de hominum moribus: adsumamus eam quoque 
pailem, sed ita, ut sit circumscripta modicis legionibus. 
Equidcm omnia, quae pertinent ad usum civium, morem ho- 08 
minuin, quae versantur in consuetudine vitae, in ratione rei 
publicae, in hac societale civili, in sensu hominis communi, 
in natura, in moribus, comprehendenda esse oratori puto; 
si minus, ut separatira de his rebus philosophorum moie 
respondeat, at certe, ut in causa prudenter possit inlexere: 
hisce autem ipsis de rebus ut ila loquatur, uti ei, qui iura, 
qui leges, qui civitates constituerunt, locuti sunt, simpliciter 
et splendide, sine ulla serie disputationum el sine ieiuna con- 
certatione verborura. Hoc loco ne qua sit adrairatio, si tot 69 
tantarumque rerum nulla a me praecepta ponentiii', sic sia- 
tuo: ut in ceteris artibus, cum tradita sint cuiusque artis dif- 
ficillima, reliqua, quia aut faciliora aut similia sint, tradi non 
necesse esse; ut in pictura, qui hominis speciem pingei-e 
perdidicerit, posse eura cuiusvis vel forraae vel aetatis, etiam si 
non didicerit, pingere, neque esse periculura, qui leonem aut 
laurum pingat egregie, ne idem in raultis aliis quadrupedibus 
facere non possit — neque est oranino ars ulla, in qua omnia, 
quae illa arte efBci possint, a doclore tiadanlur; sed qui pri- 
marum et certainim rerura genera ipsa didicerunt, leliqua 



— de rebua bonie aut malis... de ceteris virtutibus.i^ontMtu 
argomenti propri della filosofia morale. — regionibus =■ limiti, confini. 

li^. pertinent^ hanno rapporto. — /» ratione rei publicae^ nel 
governo dello Stato. — si minus =' sin =■ se non. — intexere^ inserire. 

— splendide^ secondo la derivazione etimoloffica, e quanto nitide. — 8ine 
ulla serie disputationum « non a mo^ <ii continuata diKsertazione. 

— sine ieiuna concertatione verborum ^- senza quell'arido di- 
sputare sulle parole. 

•9. admiratioj meraviglia. Cfr. § 12. — egregie =- al vivo, al natu- 
rale. — eaae periculum... ne... non poasit. Ease periculnm equi- 
vale a timendum eaae; onde segue la costruzione dei verba timendi. -- 
primarum sono le cose piu notevoli, le scclte. — genera — tipi univcrsalL 



f* 
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70 [non incommode) per se adsequuntur: — similiter arbitror 
in liac sive ratione sive exercitatione dicendi, qui illam vim 
adeptus sit, ut eorum mentes, qui aut de re publica aut de 
ipsius rebus aut de iis, contra quos aut pro quibus dicat, cum 
aliqua statuendi potestate audiant, ad suum arbitrium movere 
possil, illum de toto illo genere reliquarum orationum non 
plus quaesiturum esse, quid dicat, quam Polyclitum illum, 
cum Herculem fingebat, quem ad modum pellem aut hydram 
fingeret, etiam si haec nunquam separatim facere didicissel. 

71 XVII. Tum Catulus: Praeclare mihi videris, Antoni, po- 
suisse, inquit, ante oculos quid discere oporteret eum, qui 
orator esset futurus, quid, etiam si non didicisset, ex eo, quod 
didicisset, adsumeret. Deduxisti enim totum hominem in duo 
genera solum causarum, cetera innumerabiha exercitationi 
et similitudini rehquisti. Sed videto ne in istis duobus ge- 
neribus hydra tibi sit et pellis, Hercules autem et alia opeiti 
maiora iu iilis rebus, quas praetermittis, relinquantur. Non 
enim mihi minus operis videtur de universis generibus rerum 
quam de singulorum causis ac multo etiam maius de natura 

72 deorum quam de hominum litibus dicere. Non est ita, inquit 
Antonius. Dicam enim tibi, Catule, non tam doctus quam, 
id quod est maius, expertus. Omnium ceterarum rerum ora- 
tio, mihi crede, ludus est homini non hebeti neque inexer- 



yo. ratione... exercitatione ; niagistero . . . esercizio. — qui aut 
de republica, ccc. Ordina: qui audiant cum aliqua potestate statuendi 
aut de re puhlica aut de rebus ipaius ioratoria), ecc. — Polyclitum, 
scultoro, nato a Sicione, discepolo di Agelada. Viveva nel 432 a. C. — H«r- 
culem. E l'Ercole Tebano, figrlio di Giove e di Alcniena, di cui son celebri 
le dodici fatiche. — pellem aut hydram fifigeret. Una delle imprese 
di Ercole fu quella delPuccisione del leono Nemeo; un^altra quella d'aver 
ucciso l'idra, serpente della palude Lerna nei prossi d'Argo. Ora, in una statua 
rappresentante Ercole vestito della pelle del leone, e in atto d'uccidere Pidra, il 
ditiicile era scolpir bene Ercole, non 1'idra e la polle del Ieone,parti accessorie. 

€ap. XVII. — 71. quid. Questo secondo quid h congiunto perasin- 
deto. — adaumeret. Qui adaumere vale: derivare, dedurre. — De- 
duxiati — Restringesti . — aimilitudini — all'analogia che possono 
avere coUe altre quistioni. — /i//dra tibi sit et p elli 8, cos\ h Bpiegato 
dal Forcellini: vide ne, de oratoria o/ficio diaaerena, leviora tantum atti- 
geria et faciliora (hydra et pellia), ea vero quae maioria momenti aunt 
(Jlerculea et alia opera maiora) et difflciliora, omiaeria. 
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cilato neque communium litterarum et politioris humanitatis 

experti; in causarum contentionibus magnum est quoddam 

opus atque haud sciam an de humanis operibus longe ma- 

ximum: in quibus vis oratoris plerumque ab imperitis exitu 

et victoria iudicatur; ubi adest armatus adversarius, qui sit 

et feriendus et repellendus; ubi saepe is, qui rei dominus 

futurus est, alienus atque iratus aul etiam amicus adversario 

et inimicus tibi est; cum aut docendus is est aut dedocendus 

aut reprimendus aut incitandus aut omni ratione ad tempus, 

ad causam oratione moderandus; in quo saepe benevolentia 

ad odium, odium autem ad benevolentiam deducendum est; 

aut tamquam machinatione aliqua tum ad severitatem lum 

ad remissionem animi, tum ad tristitiam tum ad laetitiam est 

contorquendus : omnium sententiarum gravitate, omnium ver- 

borum ponderibus est utendum ; accedat oportet actio varia, 73 

vehemens, plena animi, plena spiritus, plena doloris,.plena 

veritatis. In his operibus si quis illam artem comprehenderit, 

ttt tamquam Phidias Minervae signum efficere possit, non sane, 

queni ad modum, ut in clipeo idem aitifex, minora illa opera 

facere discat, laborabit. 

XVIII. Tum Catulus: Quo ista maiora ac mirabiliora fe- 74 
cisti, eo me maior exspectatio tenet quibusnam rationibus qui- 
busque praeceptis ea tanta vis comparetur; non quo mea 
quidem iam intersit — neque enim aetas id mea desiderat 
et aliud genus quoddam dicendi nos secuti sumus, qui nun- 
quam sententias de manibus iudicum vi quadam orationis 



yj8. ludua est — e un trastullo. — poHtioria humanitatis^ cul- 
tura raffinata, in opposizione a communium litterarum^ cultura g-enerale. 
— vis oratoria — - il valore dclPoratore. — rei dominus = iudex. ^ 
alienus... iratua... inimicua, disgustato. .. sdegnato... avverso. Nota 
la gradazione. — moderandus = da regrolare, governare. — machina- 
tione. Voce traslata dal significare gli elfetti delle macchine da guerra 
allHndicare queHi del discorso sugli affetti deil'animo. — verborum pon~ 
deribus^ parole ben pesate. 

78. do/oris =— di passione. — Phidias Minervae «igrnwm. Fid.ia, 
l'autore immortale del Giove Olimpico, scolpl anche la statua di Minerva, che 
fu posta nel Partenone. II panneggiamento nra d'oro, le parti nude d'avorio, 
e gli occhi di pietre preziose. Con una mano reggeva una iancia; con 1'altra 
una statua rappresentante la vittoria. Era alta circa 15 mctri. — in clipeo 
(scudo di forma circolare della statua di Minerva) era scoipita la lotta degli 
Dei co' giganti neirinterno, e neiresterno la battaglia delle Amazzoni. 



144 M. TULLII CICERONIS 

extorsimus ac potius placatis eoruni animis tantum, quantom 
ipsi patiebantur, accepiraus — sed tamen ista tua nullum ad 
usum meum, tantum cognoscendi studio adductus requiro. 

7o Nec mihi opus est Graeco aliquo doctore, qui mihi pervulgata 
praecepta decantet, cum ipse nunquam forum, nunquam ullum 
iudicium adspexerit; ut Peripateticus ille dicitur Phormio, 
cum Hannibal Karthagine expulsus Ephesum ad Antiochum 
venisset exsul proque eo, quod eius nomen erat magna apud 
oranes gloria, invilatus esset ab hospitibus suis, ut eum, quem 
dixi, si vellet, audiret; cumque is se non nolle dixisset, lo- 
cutus esse dicitur homo copiosus aliquot horas de imperatoris 
officio et de omni re militari. Tum, cum ceteri, qui illum 
audierant, veliementer essent delectati, quaerebant ab Han- 
nibale, quidnam ipse de illo philosopho iudicaret. Hic Poenus 
non optime Graece, sed tamen libere respondisse fertur, multos 
se deliros senes saepe vidisse, sed qui magis, quam Phormio 

70 deliraret, vidisse iieminem. Neque mehercule iniuria. Quid 
enim aut adrogantius aut loquacius fieri potuit quam Hanni- 
bali, qui tot annis de imperio cum populo Romano omnium 
gentium victore certasset, Graecum hominem, qui nunquam 
hostem, nunquam castra vidisset, nunquam denique minimam 
partem ullius .publici muneris attigisset, praecepta de re 
militari dare? Hoc mihi facere omnes isli, qui de arte di- 
cendi praecipiunt, videntur; quod enim ipsi experti non sunt, 
id docent ceteros. Sed hoc minus fortasse errant, quod non te, 
ut Hannibalem, sed pueros aut adulescentulos docere conantur. 



Cap. X.VIII. — 74. ntillum ad uaum meum '^ ad nuUum meum 

U8um. 

75. pervulgata =— vieti e runcidi. — cum ipse. Gum ha valore 
concessivo; ipse e Graecua doctor. — Peripateticua ... P^ormio, filo- 
sofo visauto verso il 195 a. C. Non sappiamo altro di lui. — Epheaum, citti 
della Lidia, presso la foce del fiume Caister. Fu celebre pel tempio e il culto 
di Diana. — Antiochum, rc di Siria, che, indotto da Annibale, mossonel 
562/192 prwerra ai Uomani. — eius nomen, cio(> di Annibale. — non nolle. 
'Sotii la XtxoxYjc, per la quale si attenua, solo a i>aroIe, un concetto flrrande, o 
si dice meno di quel che si pensa. — non optime Graece — non eosl 
bene come un vero (Ireco. — libere — con una certa speditezza. 

76. tot annis^ abl. e non acc, porche e indicato il tempo mcRso nel 
faro un' azione. Rare volte in tal caso si premette in alPabl. — omniuni^ 
gentium victore. Cfr. in hoc domicilio imperii et gJoriae^ 1,105 e vedi 

notn. — ut Hann ibalem -^ut Phormio conatua est Hannibalem docere 
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'. Erras, Catule, inquil Antonius. Nam egomet in multos 77 
iam Phormiones incidi. Quis enim est istorum Graecorum qui 
quemquam nostrum quidquam intellegere arbitretur? Ac mihi 
quidem non ita molesti sunt; facile omnes perpetior et per- 
fero. Nam, aut aliquid adferunt, quod mihi non displiceat, 
aut efficiunt, ut me non didicisse minus poeniteat. Dimitto 
autem eos non tam contumeliose quam philosophum illum 
Hannibal, et eo fortasse plus habeo etiam negotii. Sed tamen 
est eorum doctrina, quantum ego iudicare possum, periidi- 
cula. Dividunt enim totam rem in duas partes, in causae 78 
controversiam et in quaestionis. Causam appellant rem posi- 
tam in disceptatione reorum et controversia ; quaestionem 
autem rem positam in infinita dubitatione. De causa prae- 
cepta dant; de altera parte dicendi mirum silentium est. 
Deinde quinque faciunt quasi membra eloquentiae, invenire 79 
quid dicas, inventa disponere, deinde ornare verbis, post me- 
moriae mandare, tum ad extremum agere ac pronuntiare; 
rem sane non reconditam. Quis enim hoc non sua sponte 
viderit, neminem posse dicere, nisi et quid diceret et quibus 
verbis et quo ordine diceret haberet et ea meminisset? Atque 
haec ego non reprehendo, sed ante oculos posita esse dico, 
ut eas item quattuor, quinque sexve partes vel etiam septem, 
quoniam ahter ab aliis digeruntur, in quas est ab his omnis 
oratio distributa. lubent enim exordiri ita, ut eum, qui 80 



Cap. X.I!1C. — 77. non ita moleati. Ita, specie dopo una negra- 
zione, posto innanzi ad aggettivi o avverbii ha il sigiiificato di: molto, tanto. 
— quod... non diapliceat. Vedi nota alle parole del libro 1, 129: quem 
quidem probaret. — et eo fortaase^ ecc. — e percio appunto forse rai 
•ianno piii da fare. 

78. rem. Bea h la voce piti comune per indicare causa o processo. Gauaa 
^ l'addurre poi prove a difesa. — controveraiam h il punto controverso, 
coine oggetto di dubbio e della discussione pro e contro, ovvero la discus- 
sione stessa relativamente al conoscere. Val quanto contentio o duhitatio. 

" in infinita dubitatione. Infinitus qui valo: universaie, generale; 

^ubitatio e: esame, disamina, invcstigazione. 

79, quinque faciunt...agere ac pronuntiare.Qucste Qinqvm 
Parti (ieU'eloq,uenza corrispondono alle seguenti : inventio, diapoaitio, elocutio, 
^moria, actio. — ad extremum vale : in fine, finalmente. — sua aponte^ 
'^per sh. — aexve. E sei ne enumera Cic. nel < de inv. >, I: exordium, 
^Tratio, diviaio^ confirmatio, refutatio, peroraiio. — septem, aggiun- 
Kendo nelle sei euumerate la digresaio alla refutatio. 

80. lubent =- Vogliono, consigliano. — dividere cau%am. Q^Sl^^s^.^ 
^O CiCERONis de orat. (Firmani) TI. 
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audiat, benevolum nobis faciamus et docilem et attentum; 
deinde rem narrare ita, ut veri similis narratio sit, ut aperla, 
ut brevis; post aulem dividere causam aut proponere; nostra 
confirmare argumentis ac rationibus; deinde contraria refutare. 
Tum autem alii conclusionem orationis et quasi perorationem 
collocant; alii iubent, antequam peroretur, ornandi aut au- 

81 gendi causa digredi ; deinde concludere ac perorare. Ne haec 
quidem i-eprehendo; sunt enim concinne distributa; sed ta- 
men, id quod necesse fuit hominibus expertibus veritatis, non 
perite. Quae enim praecepta principioi*um et narrationum 
esse voluerunt, ea in lotis orationibus sunt conservanda. 

82 Nam ego mihi benevolum iudicem facilius facere possum, cum 
sum in cursu orationis, quam cum omnia sunt inaudita;do- 
cilem autem, non cum polliceor me demonstraturum, sed tum, 
cum doceo et explano; attenlum vero crebro tota actione 
|excitandis mentibus iudicum] non prima denunliatione elB- 

83 cere possumus. iam vei'0 narrationem quod iubent veri si- 
milem esse et apertam et brevem, recte nos admonent; quod 
haec narrationis magis putant esse propria quam totius ora- 
tionis, valde mihi videntur errare: omninoque in hoc omnis 
est error, quod existimant artilicium esse hoc quoddamnon 
dissimile ceteroi'um, cuius modi de ipso iure civili hesterno 
die Crassus componi posse dicehat: ut genera rerum priraum 
exponerentur, in quo vitium est, si genus ullum praetennit- 
titur; deinde singuloi'um generum partes, in quo et deesse 



luoffo (li Cic. ad Her.^ I, 10, 17 valga di cominento: re narrata... diatri- 
hutione uti debemus. Ea dividitur in duas partes: enumerationem ^ 
expositionem; enumeratione utemur^ cum dicemus numero, quotderehu» 
dicturi sumus ecc. — digredi -= fure unu diffressiono. 

81. concintie. Si ramnienti clie concinne vale: acconciamonte, oppo^ ' 
tunamrnte. — perife^ y^raticnmentc. — sed tamen., id... Ordina cosi: 
sed tamen noti perite {distributa), id quod {perile distrihui) necesse fu^ 
(sarebbe stato) hominibus expertihus veritatis (dclla realtA delle cose). 

HH^cum omnia sunt iwrtMrft^a — quando tiittoriescenuovo, peroh»? 
non si e detto ancor nulla. — denuntiatione, proposiziono della caus«. 

8». lam (lui vale: inoHre, di piu. — quod qui significa: quanto » 
quello che, per ci() cho riffuarda che, o piii breveniento < se >, e ha dopo «' 
se rindicativo. — ralde mihi videntur errarc. In queBto ruo mgio-; 
namento, Antonio (• confutato da Cesare nei § .'t2() di (lucsto libro. — compon* 
— ridursi a sistema. — genera rerum =» i capi piii ffcnerali. — partt* 
^spccio. — Hiiperare t» qui intrausit. o. vale: sopravanzaro, osseresuperfluo 
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aliquam paFtem et superare mendosum est; tum verborum 
omnium definitiones, in quibus neque abesse quidquam decet 
neque redundare. 

XX. Sed hoc si in iure civili, si etiam in parvis aut me- 84 
diocribus rebus doctiores adsequi possunt, non idem sentio 
tanta hac in re tamque immensa posse fieri. Sin autem qui 
arbitrantur, deducendi sunt ad eos, qui haec docent; omnia 
iam explicaia et perpolita adsequentur; sunt enim innume- 
rabiles de bis rebus Hbri neque abditi neque obscuri. Sed 
videant quid velint: ad ludendumne an ad pugnandum arma 
sint sumpturi. Aliud enim pugna et acies, aliud ludus cam- 
pusque noster desiderat. Ac tamen ars ipsa ludicra armoi*um 
et gladiatori et militi prodest aliquid; sed animus acer et 
praesens et acutus idem atque versutus invictos viros efTicit 
jnon difficilius arte coniuncta|. 

Quare ego tibi oratorem sic iam instituam, si poluero, ut 85 
quid efficere possit ante perspiciam. Sit enim mihi tinctus 
litteris; audierit ahquid, legerit, ista ipsa praecepta acceperit: 
temptabo quid deceat, quid voce, quid viribus, quid spiritu, 
quid lingua efficere possit. Si intellegam posse ad summos 
pervenire, non solum hortabor, ut elaboret, sed etiam, si vir 
quoque bonus mihi videbitui' esse, obsecrabo. Tantum ego 
in excellente oratore et eodem bono viro pono esse ornamenti 
univei-sae civitati. Sin videbitur, cum omnia summa fecerit, 



Cap. X.X.. — 84. doctiores, compar. col senso di superlativo. — Sin 

atitem qui... Notisi che smaw/em vale: se poi, se per contrario; e qni 

h\tQvaliqui. — ad ludendum ...^ metaf. por: esercitarRi declamando. — 

ad pugnandum; metaf. per: trattar vere cause nel foro. — campua. .. 

sott. MartiuSj dove i Romani solevano esercitursi alla corsa, aiia lotta, alla 

piia. — ludicra = finta (da ludus). — aliquid =' per alcun verso, in 

q.ualche modo. il un accusativo adoperato avverbialmente. — animua 

acer ... efficit. L'Harnecker (op. cit, pag-. 5) sospctto cho queste parole fos- 

sero il ricordo d'un verso di qualche antico poeta, forse di Ennio, nei cui 

Annales (v. 193) ricorron lc parole invicti viri. Quelle parole infatti formano, 

con pochi mutamenti e soppressioni, un verso ottonario trocaico, che sarebbe 

uno di questi due: Animu8 acer idem acutua inuictoa viroa facit, oppure 

Acer animua atque acutua invictoa viroa facit. — versutus = scaltrito. 

85. oratorem ... inatituam => daro l'idea di un oratore. — mihi 
€ dat. ethicua; tinctua litteria e chi ha un'infarinatura di cognizioni lette- 
r&Tie. — temptabo quid decea/ (sott. ewm) ■=- osserver^ qual fig-ura sarA, 
per fare in pubblico. — vir... bonu8^ secondo il Sorof, indica non solo il 
Patriota e il nobile nel senso politico, ma anche l'uomo valente e di onore, come 
iu Tu8c. disp,, V, 10, 28. — pono; altri: pwfo. — cum omu\a %umw.o. 



1 



148 M. TULLH CIGEBONIS 

lamen ad mediocres oratores esse venturus, permittam ipsi 
quid velit; molestus magno opere non ero. Sin plane abhor- 
rebit et erit absui*dus, ut se contineat aut ad aliud studium 

86 transferat, admonebo. Nam neque is, qui optime potest, de- 
serendus ullo modo est a cohortatione nostra, neque is, qui 
aliquid potest, deterrendus: quod alterum divinitalis mihi 
cuiusdam videtur; alterum, vel non facere quod non oplinie 
possis, vel facere quod non pessime facias, humanilalis; ler- 
tium vero illud, clamare contra quam deceal et quam possit. 
hominis est, ut tu, Catule, de quodam clamatore dixisti, slul- 
titiae suae quam plurimos testes domestico praeconio colli- 

87 gentis. De hoc igitur, qui erit talis, ut cohorlandus adiu- 
vandusque sit, ita loquamur, ut ei tradamus ea dumlaxal, 
quae nos usus docuit, ut nobis ducibus veniat eo, quo sine 
duce ipsi pervenimus, quoniam meliora docere non possumus. 

88 XXI. Atque ut a familiari nostro exordiar, hunc ego, Ca- 
tule, Sulpicium primum in causa parvula adulescentulum 
audivi voce et forma et motu corporis et reliquis rebus apti? 
ad hoc munus, de quo quaerimus, oratione autem celeri et 
concitata, quod erat ingenii, et verbis effervescentibus et paulo 
nimium redundantibus, quod erat aetatis. Non sum asperna- 
tus; volo enim se efferat in adulescente fecunditas. Nam, 
sicut facilius in vitibus revocantur ea, quae se nimium protii- 
derunt, quam, si nihil valet maleries, nova sarmenta cuhura 
excitantur, ilem volo esse in adulescente, unde aliquid am- 
putem. Non enim potest in eo sucus esse diuturnus, quod 

fecerit — per isforzi cho abbia fatti. — permittam ipai^ ecc; porche ia 
mediocriti e pur concessa aprli oratori. Cfr. Ora.z. IGpia. ai Pisoni, 369-372. — 
abhorrebit. Abhorreo ha qui ii sig-nificato lii no?i avere dispoaiziotte 
naturale a... — abaurdua significa inetto a... — ae contineat. Qui 
ae continere vaie: astenersi da... 

86. optime potest -= ha sortito da natura ottime diHposizioni. — 
deserendus... eat a cohortatione. Deaeri ab a/igua re vale: osstr 
iasciato senza di qualche cosa. — divinitatia ... cuiusdam -^ di un 
non 80 che di straordinario, di ecceliente. — humanitatis, sott. ease, 
esser cosa d'uomo ordinario. 

Cap. XXI. — 88. in causa parvula. Ignorianio quale cssa sia 
stata. — volo enim^ ecc. Cfr. Fabius, II, 4. — fecutiditas nel siflrnifiouto 
che ha qui di: lavoro intellettuale, h raro. — quae se... pro/uderunt,. 
Quando ha per so^gr. un nome di pianta, l^espressiono se pro/undere vali-: 
aver rig-ogliosa veg-etazione. — si nihil valet materies — se raancu 
(li forza il iuato. 
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nimis celeriter est maturitatem adsecutum. Vidi statim in- 89 
dolem neque dimisi tempus et eum sum cohortatus, ut forum 
sibi ludum putaret esse ad discendum, magistrum autem, quem 
vellet, eligeret: me quidem si audiret, L. Crassum. Quod iste 
adripuit et ita sese facturum confirmavit atque etiam ad- 
didit, gratiae scilicet causa, me quoque sibi magistrum futu- 
rum. Vix annus intercesserat ab hoc sermone cohortalionis 
meae, cum iste accusavit C. Norbanum, defendente me. Noii 
est credibile quid interesse mihi sit visum inter eum, qui 
tum erat et qui anno ante fueral. Omnino in illud genus eura 
Crassi magnificum atque praeclarum natura ipsa ducebat, sed 
ea non satis proficere potuisset, nisi eodem studio atque imi- 
tatione intendisset atque ita dicere consuesset, ut tota niente 
Crassum atque omni animo intueretur. 

XXII. Ergo hoc sit primum in praeceptis meis, ut de- 90 
monstremus, quem imitetur, atque ita, ut, quae maxime ex- 
cellent in eo, quem imitabitur, ea diligentissime persequatur. 
Tum accedat exercitatio, qua illum, quem delegerit, imilando 
elBngat atque exprimat, non ut multos imitatores saepe co- 
gnovi, qui aut ea, quae facilia sunt, aut eliam illa, quae in- 
i^ignia ac paene vitiosa, consectantur imitando. Nihil est ^^ 



89. indolem, cioe Vingegno di Suipicio. — ad discendum =- iti 
quo disceret. — Quod iate adripuit — Al qual partito egli si appigrlio 
tosto. — gratiae acilicet causa — per un tratto di cortesia. — G. Nor- 
hanum^ v. § 107. Norbano, essendo tribuno della plebe, aveva fatto levare il 
comando e confiscare 1 beni a Q. Servilio Cepione, ii quale era stato sconfitto 
<lai ■ Cimbri. Dopo, eg]i stesso fu accusato da Sulpicio di lesa maestt^. Ma 
Antonio lo difese e mando aasolto. — qui => qualis. — ea e abl. — eodem 
e avv. — Grasaum... intueret ur. Aliquem intueri qui vale: aver 
fi«!0 lo gguardo ad uno come ad un tipo ideale, a un esemplare... 

Cap. X.X.11. — 90. ut demonstremus = che gl' indichiamo un 
lomo. -— atque ita...ut peraequatur dipende daimitetur, cheprecede, 
come a dire: atque imitetur ita, ut... L'interpretazione che di tutto questo 
pensiero d& rHarnecker (op. cit., pag. 5) e la seguente: Praeceptoria in 
dicendo primum offlcium erit, ut demonstret di»cipulo oratorem, quem 
^^iigenter ille imitetur, quemque ita imitetur^ ut diligentiaaime ea perse- 
^^atur, quae maxime excellant in eo. — exprimat. Exprimere vale: 
^'avar fuori, e poi anche: rappresentare, ratfigurare. Ha l'oggetto espresso da 
^n nome di cosa; pu6 averlo di peraona, come qui, sol quando significa: 
•■Hppresentare , formare. — non ut multos imitatores aaepe co- 
Q^ovi. Si traduca come se Cic. avesse usato il costrutto: non ut multi 
^^itatorea faciunt, quos saepe cognovi. — inaignia -^ che dltnno piu 
*'l'occhio, perchfe han dello strano. 
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facilius, quam amictum imitari alicuius aut statum aut motum. 
Si vero etiam vitiosi aliquid est, id sumere et in eo ambi- 
tiosum esse non magnum est, ut ille, qui nunc etiam, amissa 
voce, furit in le publica, Fufius, nervos in dicendo C. Fim- 
briae, quos tamen babuit ille, non adsequitur, oris pravitatem 
et verborum latitudinem imitatur. Sed tamen ille nec deli- 
gei'e scivit, cuius polissimum similis esset, et in eo ipso, quem 

92 delegerat, imitari etiam vitia voluit. Qui aulem ita faciet, ut 
oportel, p!'imum vigilet necesse est in deligendo; deinde, quem 
probarit, in eo, quae maxime excellent, ea diligenlissime per- 
sequatui'. 

Quid enim causae censetis esse, cur aetates extulerint sin- 
gulae singula prope genera dicendi ? Quod non tam facile in 
nostris oratoribus possunms iudicare, quia scripta, ex quibus 
iudicium fieri posset, non mulla sane rebquerunt, quam in 
Graecis, ex quorum scriptis, cuiusque aetatis quae diceiidi 

93 ratio voluntasque fuerit, intellegi potest. Anliquissimi fere 
sunt, quorum quidem scripta constent, Pericles atque Alci- 
biades et eadem aetate Thucydides, subtiles, acuti, breves 
sententiisque magis quam verbis abundantes. Non potuisset 



91. amictuffi = il modo di acconciarsi la toga. — atatum — atteg- 
giamento. — amhitiosum ease, far pompa, menarne vanto. — non ma- 
gnum eat -^ non richiede un grande studio. — furit in re publica — 
stbga il 8110 furore contro la repubblica. — Fufiua accus6 de repetundis 
M'. Aquilio, che fu difeso da M. Antonio nel 656/98. — nervos, Tenergia, la 
forza. — O. Fifnbriae. Fu dicitore di pregio, ma troppo ardente; coeta- 
neo e avversario di M. Crasso. Fu nel 650/104 console insieme con Mario. 3i 
uccise nel 670/84. — oris pravitatem = scontorcimento della bocca, da 
cui nasco poi una pronuneia aperta e rozza (7i;X.aTStaa|i6€). Cosi il Sorof. — 
verborum latitudinem e la pronunzia sguaiata. — cuiua... aimilis, 
Cfr. § 19. 

018. primum vigilet necease est =• necesae eat {ut) primutn 
vigilet. — cur aetates^ ecc. ■=■ che quasi in ogni periodo di tempo sia stato 
diverso il genere e la maniera del din*. -- iudicare -=- dimostrare. — 
voluntas, non volontd^ ma: tendenza, intenzione. 

93. quorum quidem acripta conatent. Qui h usato il cong. 
dopo il prononie relativo, perche si vuol Umitare l'as8erziono generole: 
antiquissifui fere sunt, etc. In tal caso si suole aggiungere per lo piii 
quidem al rel. — Pericles, l^Ateniese, figlio di Santippo e scolaro d'Ana8- 
sagora. Fu il primo ehe ct)minciasse a parlare con eleganza. A dire di Aristo- 
fane, n<'lle hibbra di lui abitavano le Grazie. ~ Alcibiadea^ figlio di Clinia, 
purento di Pericle, ebbe alto ingegno e parola eloquente, e fu molto diletto 
dn Socrate. — T^Awci/d/rfes, v. § 56. — acntent iis = pensieri, coneetti. 
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accidere, ut unum genus esset omnium, nisi aliquem sibi pro- 
ponerent ad imitandum. Consecuti sunt hos Crilias, Thera- 
menes, Lysias. Multa Lysiae scripta sunt; nonnulla Critiae; '^ 
de Theramene audimus. Omnes eliam tum relinebant illum 
PericH sucum; sed erant paulo uberiore filo. Ecce tibi est 94 
exortus Isocrates [magister istorum omnium|, cuius e ludo 
tamquam ex equo Troiano meri principes exierunt; sed eorum 
partim in pompa, partim in acie illustres esse voluerunt. 

XXIII. Atque, et illi, Theopompi, Ephori, Philisti, Nau- 
cratae multique alii naturis differunt; voluntate autem similes 
sunt et inter sese et magistri; et hi, qui se ad causas contu- 
lerunt, ut Demosthenes, Hyperides, Lycurgus, Aeschines, Di- 
uarchus ahique complures, etsi inter se pares non fuerunt, 
tamen omnes sunt in eodem veritatis imitandae genere vei'sati, 
quorum quamdiu mansil imitatio, tamdiu genus illud dicendi 
studiumque vixit: posteaquam, extinctis iis, omnis eorum 95 
inemoria sensim obscurata est et evanuit, alia quaedam di- 



— genu8y sott. acribendi. — Oritiaa, scolaro di Socrate, uno deiSO tiraiini 
posti dai Lacedemoni in Atene, dopo che Tebbero occupata nel 404. Fu anzi 
uno degli olig^archi piu audaci. Fu migrlior prosatore che poeta tragico. Si 
hanno pochi frammenti delle sue opere. — Theranienea, altro dei 30 ti- 
ranni. — Lysias, I, 231. — nonnulla Gritiae. Si ha di lui il primo 
distico di una elegria ad Alcibiade, alcuni versi della tragedia < Sisifo >, un 
frammento elegiaco, nel (juale descrive le vario invenzioni de'popoli, e qual- 
co8'altro. — de Theramene aw(?imw8 -= conosciamo Teramene solo i)er 
fama. — 8 w cttm — vigrore, forza di pensiero e di stile. — filo^ e detto figu- 
ratamente dello stile. La metafora e tolta dalla tela, cui puo convenire il 
8ucu8^ in quanto, spremuto, dava il colore alla lana che si tesseva. 

94. tihi^ dat. ethicu8. — ex equo Troiano nieri principea, 
ciofe solo primarii oratori, come dal cavallo Troiano i pid prodi fra i Greci. 
~ pompa, scil. eloquentiae^ cioe nel g-enore dimostrativo o STttSstXTtxq). 

— in acie «-nello contese del foro. 

Cap. HLXIII. — Theopompi^ Ephori, Phili8ti; v. § 57. — 
XaucrataCy discepolo d'Isocrato. Cfr. III, 173. — voluntate -^ nell'idea 
<li astenersi dalle causc forensi. — Demosthenes, v. I, 58, 88 e 89. — 
Hyperlde8y v. 1, 58. — Lycurgus, figlio di Licofrone, ooetaneo di Iperide. 
(1'illustre famiglia ateniese, morl nel 324. 1)i lui ci e rimasta un'unica orazione, 
quella contro Leocrate. — Ae^chinea^ emulo di Demostene, da non eon- 
fondere col filosofo nominato nell'I, 45. — Dinarchu8 naoque a Corinto 
verso il 360; di lui abbiamo tre sole oruzioni. Imitatore di Demostene, fu detto 
< Demostene d'orzo >. 
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cendi molliora ac i*emissiora genera vigaenint. Inde Demo- 
chares, quem aiunT sororis filium fuisse Demoslheni; Ittm 
' Phalereus ille Demetrius, omnium istorum mea sententia po- 
litissimus, aliique horum similes exsliterunt. Quae si volemus 
usque ad hoc tempus persequi, intellegemus, ut etiam Ala- 
bandensem illum Meneclem et eius fratrem Hieroclem, qua^ 
ego audivi, tota imiletur Asia, sic semper fuisse aliquem, 
cuius se similes plerique esse vellent. 
90 Hanc igitur similitudinem qui imitatione adsequi volet, cum 
exei*cilalionibus crebris alque magnis tum scribendo maxime 
persequatur. Quod si hic noster Sulpicius faceret, multo eius 
oratio esset pressior; in qua nunc interdura, ut in herbis 
rustici solent dicere in summa ubertate, inest luxuries quae- 

97 dam, quae slilo depascenda est. Hic Sulpicius, Me quidem, 
inquit, recte mones, idque mihi gratum est; sed ne te qui- 
dem, Antoni, mullum scriplitasse arbitror. Tum ille, Quasi 
vero, ijiquil, non ea praecipiam ahis, quae mihi ipsi desint: 
sed tamen ne tabulas quidem conficere existimor. Verum et 
in hoc ex re familiari mea et in illo ex eo, quod dico, quan- 

98 tuhim id cumque est, quid faciam iudicari potest. Atque esse 
tamen multos videmus, qui neminem imitentur et suapte na- 



05. Demochares^ AtonioHC, oratoro e storico dei fatti oonteinporanei 
della sua citta. Mori nel 275 a. V. — Demostheni, gcn. — Phalereus... 
Demetriua. Fu ehiamato al (croverno di Atene da CaBsandro nel 318, e da 
principio fu ottimo amministratore. Poi, datosi al lusso e aUe intemperan7A'. 
dove fugrg-ire. K ripaio in Egitto, dove fu bene accolto da Tolomeo. — Ala- 
handensem ... Meneclem... Hieroclem^ due oratori di Alabanda, 
oggi Arab-Hissar, citta della Caria, u«liti da Antonio c da Cie. g^iovanetto 
(Brufus, 8). Fiorirono verso il KH a. V. 

06. Ilanc... similitudinem -— Hornm sim — pressior. l\ part. 
pressus h qui usato come agg. e vale: stringato. — in herbis ^ deherhis. 
— quae stilo depascenda est =-~- che si dovrebbe tagliare collo stilo 
(coUa falce), detto figuratanjente per cancellare gli ambiziosi ornamonti e la 
ridondanza di parole (luxuries, in senso traslato). 

07. te...multum scriptitasse— esserti esereitato di molto nello 
scrivcre. — sed. Per intendere appieno, aj^giungi mentalmente: quamvis mihi 
non desint. — tahulas... conficere — scriver libri di conti. II senso fe: se 
non nji sono esercitato molto nello scrivere, non sono tuttavia cosl trascurato 
inesso, da non tonere in rcg^ola i registri del dare e delPavere. — in hoC'^ 
intahuUshene conficiendis^ cio^: si puo veder benc dallo stato del mio pa- 
trimonio, se so tenere i libri dei conti. — in illo -= quanto alPeaercizio deUo 
scrivere. — quantulum id cumque, tmesiper: id quantulumoufnque. 
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tura, quod velint, sine cuiusquam similitudine consequanlui*; 
quod et in vobis animadverti recte potest , . Caesar et Cotta; 
quorum alter inusitatum nostris quidem oratoribus leporem 
quendam et salem, alter acutissimum et subtilissimum dicendi 
genus est conseculus: neque vero vester aequalis Curio, patre 
mea sententia vel eloquentissimo temporibus illis, quemquam 
mihi magno opere videtur imitari ; qui tamen verborum gra- 
vitate et elegantia et copia suam quandam expressit quasi 
formam figuramque dicendi; quod ego maxime iudicare potui 
in ea causa, quam ille contra me apud centumviros pro fra- 
tribus Cossis dixit; in qua nihil illi defuit, quod non modo 
copiosus, sed etiam sapiens orator habere deberet. 

XXI V. Verum, ut aliquando ad causas deducamus illum, 99 
quem constituimus, et eas*quidem, in quibus plusculum negolii 
est, iudiciorum atque litium — riserit aliquis forlasse hoc 
praeceptum; est enim non tam acutum quam necessarium 
magisque monitoiis non fatui quam eruditi magistri — : hoc 
ei primum praecipiemus, quascumque causas erit tractaturus, 
ut eas diligenter penitusque cognoscat. Hoc in ludo non 100 
praecipitur: faciles enim causae ad pueros deferunlur. Lex 
peregrinum velat in murum ascendere; ascendit; hostes rep- 
pulit: accusatur. Nihil est negotii eius modi causam cogno- 
scere: recte igitur nihil de causa discenda praecipiunt [haec 
est enim in ludo causarum formula ferej. At vero in foro 
tabulae, lestimonia, pacta conventa, stipulaliones, cognationes, 
adfinitates, decreta, responsa, vita denique eorum, qui in 

98. aine cuiuaquam aimilitudine ==• senzii eseniplare veruno. 
— Gurio. C. Scribonio Curione, che fu console nel 678-76. — suam. . . 
formam^\9i sua maniera particolare. — centumviros, v. I, 173. 

Cap. XXIV. — 90. aliquando — una volta finalniente. Talvolta si 
anisce con tandem e lo rintbrza. — et eas quideni = et (ad) eas icausas) 
quidem ■=- e spocialmente a quelle. — plusculum negotii est == sono 
alquanto piii difficoltose. — iudiciorum (= causa puhlica, processo cri- 
minale o di Stato), litium {cauaa privata o causa civile). — 7ion fatui 

— non istolido. 

lOO. in ludo-= nelle scuole, assomigliate a luoffo da \oit?i. — NiJiil 
est... cognoacere =- Una causa di questa fatta si comprende senza diffi- 
colta. — de cauaa diacenda. Gausam discere vale: informarsi della 
causa, intenderla. Gauaa poi e la causa o il processo privato. — tahulae 

— documenti. — cognationes, adfinitates = i grradi di consanguinoita, 
di affinita. — responsa^ le interpretazioni delle legg-i fatte dai giurecon- 
salti e date a que^ chc li consultavano. 



-1 
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audiat, benevolum nobis faciamus et docilem et attenlum; 
deinde rem narrare ita, ut veri similis narratio sit, ut apeila, 
ut brevis; post aulem dividere causam aut proponere; nostra 
confirmare argumentis ac ralionibus; deinde contraria refulare. 
Tum autem alii conclusionem orationis et quasi perorationem 
collocant; alii iubent, antequam peroretur, ornandi aut au- 

81 gendi causa digredi; deinde concludere ac perorare. Ne haec 
quidem i-eprehendo; sunt enim concinne distributa; sed ta- 
men, id quod necesse fuit hominibus expertibus veritatis, non 
perite. Quae enim praecepta principiorum et narrationum 
esse voluerunt, ea in totis orationibus sunt conservanda. 

82 Nam ego mihi benevolum iudicem facilius facere possum, cuni 
sum in cursu orationis, quam cum omnia sunt inaudila;do- 
cilem autem, non cum polliceor me demonstraturum, sed tum. 
cum doceo et explano; attentum vero crebro tota aclione 
[excilandis mentibus iudicum] non prima denuntiatione effi- 

83 cere possumus. lam vero narrationem quod iubient veii si- 
milem esse et apertam et brevem, recte nos admonent; quod 
haec narrationis magis putant esse propria quam totiiis ora- 
tionis, valde mihi videntur errare: omninoque in hoc omnis 
est error, quod existimant ailificium esse hoc quoddamnon 
dissimile ceterorum, cuius modi de ipso iure civili heslerno 
die Ciassus componi posse dicebat: ut genera rerum primum 
exponeientur, in quo vitium est, si genus ullum praetermit- 
titur; deinde singuloiHim generum parles, in quo et deesse 



luogo di (■io. ad Her.y I, 10, 17 valga di coniniento: re narrata... disiri- 
butione uti dehemus. Ka dividitur in duas partea: enumeratioMin ti 
exposiiionem; enumeratione utemur^ cum dicemua numero, quotdertibui 
dicturi aumua ecc. — digredi -= iarii una digrressione. 

81. concinne. Si raninionti che concinne vale: acconoiamcnte, oppo^ 
tunamcnto. — perite., i^ratictimont»'. — «ed tamen., id... Ordina co^- 
aed famen non perite (distrihuta), id quod (perite distrihui) necesM fuit 
(sarebbo stato) hominihu8 expertihus i:eritati8 (della realt& delle coae). 

8?8. c u m omnia 8 u n t inaudita^ quando tutto riesco nuovo, perche 
non si o detto ancor nulla. — den u nt iat ione ^ proposizione della caos*' 

K». lam (lui valo: inoltre, «li piii. — quod qui Biernifica: quanto • 
quollo oIk', por cio oh« rijruanla ch«', o piii brovemente < se >, e ha dopo di 
se 1'indicativo. — valde miJii ridentur errare. In qaesto suo ragio^ 
namento, Antonio o ooniutato da Cosaro ncd g iJ20 di questo libro. — compo^i 
•^ridursi n sistcma. — genera rerum = i capi piii g^enerali. — partti 
— speciv. — « up erare o qui intrau^xt. o ^uVv>.'. *v)\iravftnzaro, essere Bnperfloo 
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aliquam paFtem et superaie mendosum est; tum verborum 
omnium definitiones, in quibus neque abesse quidquam decet 
neque redundare. 

XX. Sed hoc si in iure civili, si etiam in parvis aut me- 84 
diocribus rebus doctiores adsequi possunt, non idem sentio 
tanta hac in re tamque immensa posse fieri. Sin autem qui 
arbitrantur, deducendi sunt ad eos, qui haec docent; omnia 
iam explicaia et perpolita adsequentur; sunt enim innume- 
labiles de his rebus libri neque abditi neque obscuri. Sed 
videant quid vehnt: ad ludendumne an ad pugnandum arma 
sint sumpturi. Ahud enim pugna et acies, aliud ludus cam- 
piisque noster desiderat. Ac tamen ars ipsa ludicra armoi*um 
et gladiatori et militi prodest aHquid; sed animus acer et 
praesens et acutus idem atque versutus invictos viros efiicit 
jnon difficiHus arte coniuncta|. 

Quare ego tibi oratorem sic iam instituam, si potuero, ut 85 
quid efficere possit ante perspiciam. Sit enim mihi tinctus 
Htteris; audierit aHquid, legerit, ista ipsa praecepta acceperit: 
temptabo quid deceat, quid voce, quid viribus, quid spiritu, 
quid lingua efficere possit. Si inteHegam posse ad summos 
pervenire, non solum hortabor, ut elaboret, sed etiam, si vir 
quoque bonus mihi videbitur esse, obsecrabo. Tantum ego 
in exceHente oratore et eodem bono viro pono esse ornamenli 
univei^sae civitati. Sin videbitur, cum omnia summa fecerit. 



Cap. X.X.. — 84. doctiore8, compar. col senso di superlativo. — Sin 
aiitem qui... Notisi che aitt autem\a\e: se poi, se per contrario; e qui 
l- per aliqui. — ad ludendum .. .^ nietaf. por: esercitarRi declaniando. — 
ad pugnandum; metaf. per: trattar vero cause nel foro. — campua. .. 
80tt. MartiuSj dove i Romani solevano esercitarHi ulla corsa, alla lotta, alla 
pila. — ludicra =- finta (da ludus). — aliquid ^ per alcun verKo, in 
qualche modo. L un accusativo adoperato avverbialmente. — animus 
acer ... efficit. L'Harnecker (op. cit., pasr. 5) sospetto che queste parole fos- 
sero il ricordo d'un verso di qualche antico poeta, forse di Ennio, nei cui 
Annales (v. 193) ricorron le parole invicti viri. (^uelle parole infatti formano, 
con pochi mutamenti e soppressioni, un verso ottonario trocaico, che sarebbe 
uno di questi due: Animua acer idem acutus inoictoa viroa facit, oppure 
Acer animua atque acutus invictoa viros facit. — versutus -^ scaltrito. 

85. oratorem ... inat itua m = daro I'idea di un oratore. — tnihi 
h dat. ethicua; tinctus litteria t' chi ha un'infarinatura di cof^nizioni lette- 
rarie. — temptabo quid deceat (sott. eum) — osservero qual fif^ura sarA, 
per fare in pubbllco. — vir... honua^ secondo il Sorof, indica non solo il 
patriota e il nobile nel sensopolitico^maanche l'uomo valente e di onore.,covu«^ 
in Tu8C. disp., V, 10, 28. — pono; altri: puto. — cum omnia %ummo. 
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108 debal. Alque in hoc genere causarum nonnulli praecipianl, 
ut verbum illud, quod causam facit, breviter nterque definiaL 
Quod mihi quidem perquam puerile videri solet. Alia est 
enim, cuni inter doclos homines de iis ipsis rebus, quae ver- 
santur in artibus, disputatur, verborum definitio, ut cnin 
quaeritur, quid sil ars, quid sit lex, quid sit civitas. In quibus 
hoc praecipit ratio et doctrina, ut vis eius rei, quam de- 
(inias, sic exprimatur, ut neque absit quidquam neque sa- 

109 persit. Quod quidem in illa causa neque Sulpicius fecit neque 
ego facere conatus sum. Nam, quantum ulerque nostrum potuit, 
omni copia dicendi dilatavit, quid esset maieslatem minuere. 
Etenim definitio primuui reprehenso verbo uno aut additoaul 
demplo saepe exlorquetur e manibus; deinde genere ipso 
doctrinam redolet exercitalionemque paene puerilem ; tum io 
sensum el in mentem iudicis intrare non potest. Ante eniffl 
praelerlal)itur, quam percepla est. 

110 XXVI. Sed in eo genere, in quo quale sit quid ambi- 
gilui', exsislit etiam ex scripti inlerpretatione saepe contentio, 
in quo nulla polest esse nisi ex ambiguo conlroversia. Nam 
illud ipsum, quod scriptum a sententia discrepat, genusquod- 
dam habet ambigui ; quod tum explicatur, cum ea verba, quae 
desunt, suggesta sunt; quihus additis defenditur sentenliaffi 



h^ggti Apuleia, qiiella proposta m»l G52-102 «lal tribuno L. Apiileio Saturnino,per 
lii quale <Iiveniva reo di mortechiunque otFendesse la niaesta del popolo romftBO< 

108. causatn facit = dk orifirine alla causa. — A Z t a accorda oob 
definitio che segrue. — rersan f //r in artibua. Versari ha qai H 
si^nificato di : occorrere. Ars poi sifj^nifica la teoria^ la. quaai acienza; v 
quindi: le dottrine tcoriche al ]>lurale. — raf io et doctrina — la teori» 
i" la pratica. II Sorof vede qui un' endiadi e traduce con: nietodo scientifico; 
nui non nii pare che opini piusto, poiclie le parolo seguenti convengrono meglio 
alla traduzione letterale o quasi di ratio e doctrina. — vis valo: essenMu 

109. dtZ«^ ayz7 = si ditfuse Umiimnn^nU'. — maieatatem minuert- 
Cic. nel de inv., 2, 17, dice che cosa sia: Maiestatem minuere est de dignir 
tate, aiit afnplifudine^ aut potcstate populi^ aut eorum^ quibua popului 
potestafem dedit, aliquid deroffare. — reprehenao rerbo uno... t 
manihus. Intendi: una definizione, sol che abbia una parola biasimata j 
<lall'avversario pereh<> o soverchia o mancante, spesso va con ci6 solo a terra. 
— f/enere ipso doctrinam re^io/c^ =• per la sua Btessa natura ha nn 
<M*rto odore <li scuola. \ota uso traslato e transitivo di redolere. 

<-ap. XXVI. — IIO. ambigitur. Ambigere vale : essere in dubblo, « 
qui e usato con Tinterroffazione indiretta. — ex a mbig uo ^ do.\Vamhign\^ 
dfllH formole. — suggesta aunf — sicno state ^ottintcHe. — dBfenditur 
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scripti perspicuam fuisse; ex contrariisque scriptis si quid 

ambigitur, non novum genus nascitur, sed superioris generis 

causa duplicatur. Idque aut nunquam diiudicari poterit aut 

ita diiudicabitur, ut referendis praelerilis verbis id scriptum, 

quodcumque defendemus, suppleatur. Ita fit, ut unum genus 

in iis causis, quae propter scriptura ambigunlur, relinquatur, 

si est scriptum aliquid ambigue. Ambiguorum autem cum III 

plura genera sunt, quae mihi videntur ii melius nosse, qui 

dialeclici appellantur, bi autem noslri ignorare, qui uon niinus 

nosse debeant: tum illud est frequentissiraum in omni con- 

suetudine vel sermonis vel scripti, cum idcirco aliquid am- 

bigitur, quod aut verbum aut verba sint praetermissa. Iti*- 112 

rum autem peccant, cum genus boc causarum, quod in sci'ii»!i 

interpretatione vei-satur, ab illis causis, in quibus qualis quae- 

que res sit disceptatur, seiungunt. Nusquam enim tam quae- 

ritur quale sit genus ipsum rei quam in scripto, quod totum 

a facti conlroversia separatum est. Ita tria sunt oranino 113 

genei-a, quae in disceptationem et controversiam cadere j)os- 

sint: Quid fiat, factum futurumve sit; aut: Quale sit; aut: Quo- 

modo nominetur. Nam illud quidem, quod quidam Graeci 

adiungunt: Rectumne faclum sit, totum in eo esl: Quale sil. 

XXVII. Sed iam ad institutum revertar meum. Cum 114 
igilur accepta causa et genere cognito rem tractare coepi, 
nihil prius constituo, quam quid sit ilhid, quo mihi sit le- 
ferenda omnis illa oratio, quae sit propria quaestionis et 



— si sostieiie. ^ ex contrariia..., tra loro eontrarii. — sed... dupli- 
cafur'— ma, in cambio d'uqa quistiune, se ne fanno due. — referendifi 
^raeteritis t'erfc«« —■ eol supplire le parolo oniesse (nello seritto). — 
relinquatur — si riduca a... 

111. hi...no8tri — questi nostri buoni amici. E lo dio.e ironicamente 
de' retori (Sorof). — deb ea nt = doyrehhero. Quanto alla i>ropos, rel. ^//i.. . 
debeant vedi in 1, 129, nota allo parole quem quidetn proharet. -■ tum. Xo- 
tisi uso di tum come copulativa in questa spocie di cnumerazione; in tal caso 
Tal quanto et, ac, atque rafforzato, e si traduce: e poi, quindi. — idcirco 
aDticipa il contenuto della propos. sejfuente: quod aut verbum, ecc. 

11J8. Jferttm — Parimenti. 

118. totum in eo eat «» si riduce aila domanda. 

XXTII. — 114. ad institutum^ al proposito. — generc. (^ui 
yenws val qaanto atatua. — Cum... coepi; qui cum e iterativo e lia il 
perf. indie. (che in ital. traducesi col presente), perche nella prop. principalc 
i aa presente {conatituo). — ait referenda -= debba essere rivolto, — 
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iudicii; deinde illa duo diligenlissime considero, quoram al-] 

115 terum commendationem habet nostram aut eoram, quos de-| 
fondimus, allerum est accommodatum ad eorum animos, apudi 
({uos dicimus, ad id, quod volumus, commovendos. Ita omois 
ratio dicendi trihus ad persuadendum rebus est nixa: utpro-! 
bemus vera esse, quae defendimus; ut conciliemus eos nobis, 
qui audiunt; ut animos eorum, ad quemcumque causa posta- 

116 lahit molum, vocemus. Ad probandum autem duplex eslj 
oialori suhiecta maleries: una rerum earum, quae non exco- 
^ntantur ab oratore, sed in re positae ratione tractantur: ul" 
tabulae, lestimonia, pacla conventa, quaestiones, leges, senalos 
consulta, res iudicatae, decreta, responsa, reliqua, si quaesunv 
quae non repeiiuntur ah oratore, sed ad oratoi-em a causa 
atijue a re deferuntui*; allera est, quae tota in disputatione 

117 ol in argumentatione oratoris collocata est. Ita in superiore 
goiiere de tractandis argumentis, in hoc autem etiam de in- 
veniendis cogitandum est. Atque isti quidem, qui docenl, 
cum causas in plura genera secuerunt, singulis generibos 
argumentorum copiam suggerunt. Quod etiam si ad insti- 
tuendos adulescentulos magis aptum est, ut, simulac posila 
causa sit, habeant quo se referant, unde statim e\pedita pos- 
sint argumenta depiomere; tamen et tardi ingenii est rivulos.j 
«oiisectari, fontes rernm non videre, et iam aetatis est ususque 



7 u aestionia et i udin i i formnno endiudi. — commendationem iapud 

jufli''es). 

115. defendimua. Crr. § 110, nota a defenditur. — motum, sott. 
ftfiinii, paHsiont'. 

116. eat oratori fiubiecta materiea. ForceUini, a proposito 
(lclla osprossione idcntica doll' Orn/o/*, 1, 46, la traduce: exposita, in prom' 
ptu ct 8ub manu ponita, parata et nota. — ratione, metodicamente. — 
ut tah ulae, occ. Aristotole oniimera cinque soli luogrhi estrinseci deU^on- 
tor(; : lo^^-gri, patti. tosti, (luistioni o g-iuranienti. Antonio ve ne aerfiriungre altri ; 
di suo, cho possono del resto ridursi a uno dei cinque su nominati. — re9 

J 

di< 

siniili, aive j^ro^ aire contra causani de qua nunc agitur >. — quae non : 

reperiuntur ab oratore, 8ed ad oratorem... deferuntur. 3fot» ! 

qui il chiasmo, o collocaziono incrociata delle parole. 

117. quo 8e referant =- dove mettan le mani (Cima). - rivulo9 t 
oousec/ari, ^ dctto, iu souso i\guTato^ per il nostro: perdersi neUe miDnue. 



judicatae vaIf?ono (luaiito praeiudicia. Forcollini cosi definisce il proMai- 
diriuni: < iudicium ante factmn^ sententia ante lata de eadem re mit \ 
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nostri a capite quod velimus arcessere et unde omnia ma- 
nent videre. 

Et primum genus illud earum rerum, quae ad oratorem 118 
deferuntur, meditatum nobis in perpetuum ad omnem usum 
similium rerum esse debebit. Nam et pro tabulis et contra 
tabulas et pro testibus et contra testes et pro quaestionibus 
et contra quaestiones et item de ceteris rei)us eiusdem generis 
vel separatim dicere solemus de genere universo vel definite 
de singulis temporibus, hominibus, causis; quos quidem locos 
— vobis hoc, Cotta et Sulpici, dico — muHa commentalione 
atque medilatione paratos atque expeditos habere debetis. 
Longum est enim nunc me explicare, qua ratione aut conlir- llO 
mare aut infirmare testes, labulas, quaesliones oporteat. Haec 
sunt omnia ingenii vel mediocris, exercilationis autem ma- 
ximae; artem quidem et praecepta dumtaxat hactenus lequi- 
runt, ut cerlis dicendi luminibus ornentur. Itemque illa, quae 120 
sunt allerius generis, quae tota ab oratore pariuntur, excogi- 
tationem non habent dilTicilem, explicalionem magis illustrem 
perpolitamque desiderant. Itaque, cum haec duo nobis quae- 
renda sint in causis, primum quid, deinde quo modo dicamus; 
altemm, quod totum arle tinclum videtur, tametsi artem re- 
quirit, tamen prudentiae est paene mediocris quid dicendum 
sit videre; allerum est, in quo oratoris vis illa divina vir- 
lusque cernitur, ea, quae dicenda sunt, ornate, copiose va- 
i*ieque dicere. 



— fontes ecc. Nota l'asindeto, aiiche per mettere in maggrior rilievo lu eon- 
trapposizione de' due concetti. 

118, in perpetuum =- per senipre. — aeparatim... definite'^ in 
generale... in particolar^. 

119. Longum esf ^-Sarebbe troppo lunKo. — confirtnare - avva- 
lorare; infirmare =- indebolire. — Inminibus = ornamentis. Cfr. § 122. 

llSO. excogitationem non habent difficilem -=■ facilia in- 
ventu 8unt. Cosl il Forceilini. — illubtrem — perspicua, chiara. Percht' il 
comparativo e qui formato per circonlocuzione col niagisf— totnm arte 
tinctum, quasi imbevuto del tutto di teorla, c quindi : del tutto dipendente 
da essa. Qui il valore di tinctum e in fondo quello stesso di tinctus del l 85, 
ma modificato di molto da totum. — prudentiae cat paene medio- 
cris'^ baRta un intendimento poco piii che mezzano. — divina, non : 
divina, ma: eccellente, singolare, straordinaria. 
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121 XXVIII. Quare illam partem superiorem, quoniam semel 
ita vobis placuit, non recusabo quo minus perpoliam atque 
conficiani — quantum consequar, vos iudicabitis -— : quibus 
ex locis ad eas tres res, quae ad fidem faciendam solae valent, 
ducatur oralio, ut et concilientur animi et doceantur et mo- 
veantui*; |haec sunt enim tria|. Ea vero quem ad modum illu- 
strentur, praesto est, qui omnes docere possit, qui hoc primus 
in nostros mores induxit, qui maxime auxit, qui solus effecit. 

122 Nanique ego, Catule, - dicam enim non reverens adsentandi 
suspicionem — , neminem esse oratorem paulo illustriorem 
arbitror neque Graecum neque Latinum, quem aetas nostra 
tulerit, quem non et saepe et diligenter audierim. Itaque, si 
quid est in me - qiiod iam sperare videor, quoniam quidem 
vos, his ingeniis homines, tantum operae raihi ad audiendum 
dalis — , ex eo est, quod nihil quisquam unquam me audiente 
egit orator, quod non in memoria mea penitus insederit. Ila- 
que ego is, qui sum, quanluscumque sum ad iudicandum, 
omnibus auditis oratoribus, sine ulla dubitatione sic statuo el 
iudico, nemiuem omnium tot et tanta, quanta sint in Crasso, 

123 habuisse ornamenta dicendi. Quam ob rem, si vos quoque 
hoc idem existimatis, non erit, ut opinor, iniqua partitio, si, 
cum ego hunc oratorem, quem nunc fingo, ut institui, crearo, 
aluero, confu-maro, tradam eum Crasso et vestiendum et 
ornandum. 

124 Tum Ciassus: Tu vero, inquit, Antoni, perge, ut instituisti. 



Cap. XXVIII. — 1«1. 86 meZ — oramai. — ad fidem faciendain- 
Fidem facere (cui si oppono y?f?e/M demere) vale: rendor credibile, e quindu 
diinostrare, provare. 

1?8j8. Oatule. Autonio si rivol^o a Catulo, fine conoscitore e amico 
de' fireci. Cfr. 28 (Sorot). — wo» reverens adaeiitandi auapicione»* 
= senza temer ia taccia di adulatore. — neminem... oratorem. I^eino 
siusa invece di nuUua con sostantivi di persona.— illuatriorem, compftf- 
con senso di posit. — quem aetas noatra tulerit. Vedi 1, 129 nota all^ 
parole quem quidem probaret. — sperare v ideor ^ ini giova credere. 
Vid eor iiolo o con mihi vale: credo, penso, e anche: credo lecito. — quan- 
tuscumque sum =- per quanto io valga. 

128. iniqua partitio. Per tradurro bene, ricordati che imgMa fe d* 
//o// aequa e partitio vale: partitionem facere. 
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Neque enim est boni neque liberalis parentis, quem procreaiis 

et eduxeris, eum non et vestire et ornare, praesertim cum 

te locupletem esse negare non possis. Quod enim ornamentum, 

quae vis, qui aniraus, quae dignilas illi oralori defuit, qui in 

causa peroranda non dubitavit excitare reum consularem el 

eius diloricare tunicam et iudicibus cicalrices adversas senis 

imperatoris ostendere? qui idem, hoc accusante Sulpicio, oiim 

liominem seditiosum furiosumque defenderet, non dubitavil se- 

ditiones ipsas ornare ac demonstrare gravissimis verbis mullos 

saepe impetus populi non iniustos esse, quos praeslare nen)o 

posset; mullas eliam e re pubbca seditiones saepe esse factas, 

ut cura reges essent exacti, ut cum tribunicia potestas con- 

slituta; illam Norbani seditionern ex luctu civium et ex Cae- 

pionis odio, qui exercitum amiserat, neque reprimi poluisse 

et iure esse conflatam? Potuit hic locus tam anceps, tam 125 

inauditus, tam lubricus, tam novus sine quadam incredibili 

vi ac facultate dicendi tractari? Quid ego de Cn. Mallii, quid 

de Q. Regis commiseratione dicam? quid de aliis innumera- 

bilibus? in quibus non hoc maxime enituit, quod tibi omnes 

dant, acumen quoddam singulare, sed haec ipsa, qmie nunc ad 

me delegare vis, ea semper in te eximia et praeslantia fuerunt. 



Ift4:. parentiSj padre, da pario. Parews, nel sing., vale il solo padre, 
la aola madre. Parentea, i genitori. — eduxeriS'^ abbi allevato. Educere 
^ale: tirar fuori, indi nutrire, allevare. Educare, educare. — Jion et ve- 
^tire et ornare. II priino et si traduce con anche; il socondo con e. — 
f^um conaularem, cioe M'. Aquilio, il quale era stato consoie nel G53/10I, 
^ fu tre aimi appresso assoluto per la difesa di M. .^ntonio dalPaccusa di 
*ver rubato il danaro pubblico nella guerra servile in Sicilia. — adversasi 
'iportate nel petto, e pero gloriose (Cic. in Verr. V, I, 3, le chiama : ad- 
^80 corpore exceptas); le averaae, ricevute alle spalle, erano infamanti. Cfr. 
il passo di GeUio, 2,. 11: cicatricem aver^am nullam, adversas quinqueet 
9Madraginta tulit. — ornare =^ mottere in buona vista. — praestare = 
esser chiamato responsabile. — Norhani, v. § 89. — Gaepionis e gcn 
o«g., V. § 89. 

195. ancepa^ delicato, difBcile, e, secondo il Sorof, sinonimo di lubricnSy 
come inauditua h sin. di novus. — Cn. Mallii, console nel 649 i 105, fu 
compagno di Cepione nella sconfitta ricevuta dai Cimbri; e fu pur esso difeso 
<UAntonio. — Q. Regia, cioe Q. Marcio, soprannominato il Re, che, console, 
»confi88e i Sami. — dant =- riconoscono. — ad me delegare. II costrutto- 
di delegare con ad h raro ; piii comune col dat. di persona. 

// Cjcmbohib de orat. (Firmani) II. 
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126 XXIX. Tum Calulus: Ego vero, inquit, in vobis hoc ma- 
xime admirari soleo, quod, cum inler vos in dicendo dissi- 
millimi silis, ita tamen uterque vestrum dicat, ut ei nihil neque 
a natura denegatum neque a doctrina non delatum esse vi- 
deatur. Quare, Crasse, neque tu tua suavitate nos privabis, 
ut, si quid ab Antonio aut praetermissum aut relictum sit, 
non explices; neque te, Antoni, si quid non dixeris, existi- 
mabimus non potuisse potius, quam a Crasso dici maluisse. 

127 Hic Crassus: Quin tu, inquit, Antoni, omittis ista, quae pro- 
posuisti, quae nemo horum desiderat; quibus ex locis ea, quae 
dicenda sunt in causis, reperiantur? Quae, quamquam abs te 
novo quodam modo praeclareque dicuntur, sunt tamen et re 
faciliora et praeceptis peivagata: illa deprome nobis unde 
adferas, quae saepissime tractas semperque divinitus. 

128 Depromam equidem, inquit, et quo facilius id a te exigani, 
quod peto, nihil tibi a me postulanti recusabo. Meae totius 
orationis et istius ipsius facultatis, quam modo Crassus in 
caelum verbis extulit, tres sunt rationes, ut ante dixi: una 
conciliandorum hominum, altera docendorum, tertia conci- 

129 tandorum. Harum trium partium prima lenitatem orationis, 
secunda acumen, tertia vim desiderat. Nam hoc necesse est, 
ut is, qui nobis causam adiudicaturus sit, aut inclinatione vo- 
luntatis propendeat in nos aut defensionis argumentis addu- 
catur aut animi permotione cogatur. Sed, quoniam illa pai*s, 
in qua rei^um ipsarum exphcatio ac defensio posita est, vi- 



Cap. XXIX. — 126. Ego vero ecc. XotiBi urbanit& grrande inquestt 
disputa letteraria. Cfr. col Gortigianodel Castiglione. — cum.., sitis: cut» 
h qvLi concessiYo; di cho k segno anche famen, che segue. — suavitate.Suari' 
taa h oio che e gradito per la percezione, e quindi piaceyole. 

Iit7. re — di per s^. — praeceptia pervagata — comunemente 
insegnate dai maestri. — adferas ■= tu tragga gli argomenti (illa).— di- 
viniiua. Cfr. § 120 e nota alla voce divina. 

1$S8. exigam. Exigere val quanto: richiedere con autorit& e con fona; 
in ital. dicesi ancora eaigere per: riscuoter danaro e richieder altro; ma ^ 
latinisroo. — facultatia, arte del dire. — rationes, fini. 

1$S9. Jioc preannunzia il contenuto della proposiz. ut is... propf^ 

deat, ecc. — nobia causam adiudicaturus sit. H sigmificato dellalo- 

cuzione h dato cosl dal Forcellini : in farorem alicuiua aententiam dare. "^ 

adducatur... cogatur.^iS^oivi ditteTtnxa tT«L Vessere indotto e Peiiei* 
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leiur omnem huius generis quasi doctrinam continere, de ea 
primum loquemur et pauca dicemus. Pauca enim sunt, quae 
usu iam tractata et animo quasi notata habere videamur. 

XXX. Ac tibi sapienter monenti, Crasse, libenter adsen- 130 

tiemur, ut singularum causarum defensiones, quas solenl ma- 

gistri pueris tradere, relinquamus, aperiamus autem capita ea, 

linde omnis ad omnem et causam et orationem disputatio 

ducilur. Neque enim, quotiens verbum aliquod est scribendum 

Bobis, totiens eius verbi litterae sunt cogitatione conquirendae ; 

nec quotiens causa dicenda est, totiens ad eius causae seposita 

argumenta revolvi nos oportet, sed habere certos locos, qui, 

ut litterae ad verbum scribendum, sic illi ad causam expli- 

candam statim occurrant. Sed hi loci ei demum oratori pro- 131 

desse possunt, qui est versatus in rerum vel usu, quem aetas 

denique adfert, vel auditione et cogitatione, quae studio et 

diligentia praecurrit aetatem. Nam, si tu mihi quamvis eru- 

ditum hominem adduxeris, quamvis acrem et acutum in co- 

gitando, quamvis ad pronuntiandum expeditum, si erit idem 

in consuetudine civitatis, in exemplis, in institutis, in moribus 

ac voluntatibus civium suorum hospes, non multum ei loci 

proderunt illi, ex quibus argumenta promuntur. Subacto mihi 

ingenio opus est, ut agro non semel arato, sed novato et ile- 

rato, quo meliores fetus possit et grandiores edere. Subactio 

autem est usus, auditio, lectio, litterae. 

Ac primum naturam causae videat, quae nunquam latet, 132 
factumne sit quaeratur, an quale sit, an quod nomen habeal; 

costreito. II significato diverso trova la ragione anche nella natura de' due 
ablativi. — notata, Cfr. notare del § 32. 

Cap. XXX. — 180. aperiamu8... capi^a = mostriamo icapi prin- 
cipali. — aepoaita — tenuti in pronto (nei trattati di retorica). Cosi il Sorof. 
— certos locos -^ certi principii generali. 

181. demum. Nota che demum vale: aUa fine, o anche: allora sol- 
tanto; ed e enolitico ; «iemgMe vale : finalmente. — prowww/iowdlMm. Pro- 
nuntiare vale : eaporre; e si riferisce alla pronunzia e al tono. — in exem- 
plis^ sott. antiquia, — voluntatibua^ umori, inclinazioni. — Suhacio^ 
traslato tratto dal terreno, che dev^essere voltato e rivoltato. — novato 
(iterum^ in opposizione a aemel precedente, arato cultoque in aementem^ 
come dice ForceUini) et iterato, rinversato. — Subactio — Cultura. — 
litterae — esercizio deUo scrivere. 
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quo perspecto stalim occurrit nalurali quadam prudentia, non 
his subductionibus, quas isti docent, quid faciat causam, id 
est, quo sublato, conlroversia stare non possit; deinde quid 
veniat in iudicium, quod isti sic iubent quaerere: Interfecit 
Opimius Gracchum. Quid facit causam? quod rei publicae 
causa, cum ex senatus consulto ad arma vocasset. Hoc tolle, 
causa non erit. At id ipsum negat contra leges licuisse Decius. 
Veniet igitur in iudicium: Licueritne ex senatus consulto ser- 
vandae rei pubHcae causa? Perspicua sunt haec quidem et in 
vulgari prudentia sita ; sed illa quaerenda, quae et ab accu- 
satore et a defeiisore argumenta ad id, quod in iudicium venit, 
spectantia debent adferri. 

133 XXXI. Atque hic illud videndum est, in quo summus est 
ei'1'or istorum magistrorum, ad quos Hberos nostros mittimus, 
non quo hoc quidem ad dicendum magno opere pertineat, 
sed (amen ut videatis, quale sit genus hoc eorum, qui sibi 
eruditi videntur : hebes atque impoHtum; constituunt enim in 
partiendis orationum modis duo genera causarum: unumap- 
pellant, in quo sine personis atque temporibus de universo 
genere quaeratur; aherum, quod personis certis et temporibus 
definiatur, ignari omnes controvei'sias ad universi generis vim 

134 et naturam referri. Nam in ea ipsa causa, de qua ante dixi, 
nihil pertinet ad oratoris locos Opimii persona; nihil Decii. 
De ipso enim universo genere infinita quaestio est, num poena 



IHit. quid faciat causam corrisponde alla conatHutio cau8ae^\'^ 
qualc risultava dal contrasto tra le asserzioni delPaccusatore e quelle del- 
raccusato. — quid veniat in iudicium corrisponde alla iudicatio 
(xptv6[ievov) risultante dal causativum litis (atxtov) o punto di appoggio 
deiraccusatore, dal^rmame»/Mw(ouvexov) o punto di appogrgio deiraccu- 
sato. — Opimiua Gracchum, vedi I, 38. — Z)cciw«. Q. Decio, tribuno 
delia plebe, accu86 presso il popolo L. Opimio , reo di aver gcttato in 
carcere cittadini non condannati. — aed illa quaerenda etc. Disponi lo 
parole cosl: sed illa argumenta quaerenda^ spectantia ad id, quod in 
iudicium venit^ quae ab accuaatore et a defenaore debent adferri. 

C^ap. XXXI. — 133. error. Uerror e nel conatituere in partiendiB 
orationum modia duo genera cauaarum. — ad universi generis viff» 
et naturam =« a certe massime generali. — ignari... re/erri. Not» 
costrutto d'ignarua coiracc. c linf. come i verbi aentiendi. 

184. De ipao... quaeBtxo est— "k <\>i^%\.\ot!i« appartenente al ge* 
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rideatur esse adficiendus, qui civem ex senatus consulto patriae 

-onservandae causa interemerit, cum id per leges non liceret. 

NuUa denique est causa, in qua id, quod in iudicium venit, 

reorum personis ac non generum ipsorum universa dubitatione 

quaeratur. Quin etiam in iis ipsis, ubi de facto ambigitur, 135 

ceperitne pecunias contra leges P. Decius, argumenta et cri- 

minum et defensionis revocentur oportet ad genus et naturam 

universam: quod sumptuosus, de luxurie; quod alieni appe- 

tens, de avaritia; quod seditiosus, de turbulentis et malis 

civibus; quod a miiltis arguitur, de genere testium; contraque, 

quae pro i-eo dicentur, omnia necessario a tempore alque 

homine ad communes rerum el generum summas revolvenlur. 

Atque haec forsitan homini non omnia, quae sunt in natura 136 

rerum, celeriler animo comprehendenti permulta videantur, 

qiiae veniant in iudicium tum, cum de facto quaeratur ; sed 

tamen criminum multitudo est et defensionum, non locorum 

intinila. 

XXXII. Quae vero, cum de facto non ambigitur, quae- 137 
lunlur, qualia sint, ea si ex reis numeres, et innumerabiha 
sunt et obscura; si ex rebus, valde et modica et illustria. Nam, 
si Mancini causam in uno Mancino ponimus, quotienscumque 
is quem pater patratus dediderit, receptus non erit, totiens 
causa nova nascetur. Sin illa controversia causam facit, videa- 
turne ei, quem pater patratus dediderit, si is non sit receplus, 
postliminium esse, nihil ad artem dicendi nec ad argumenta 



"m* universale, non ad un caso detenninato. — cww... non liceret. Qui 
<^ttw ha signif. concessivo : laddove, con tutto che. — Nu Jla denique, ecc. — 
£» per flnirla, non vi e controveraia alcuna nella quale sia d'uopo esaminare 
'1 punto delia quistione rispetto alla condizione dei liti/Branti, e non piuttosto 
•■'gruurdo ai principii generali da cui dipende. 

135. genus et naturam formano endiadi. Come tradurrai V — com- 
*fiune8... aummas — alle nozioni comuni e grenerali. 

136. non omnia... comprehendenti ==■ che non puo comprender 
tutto. — criminum. Orimina sono: le accuse. 

Cap. XX.XII. — 137. si ex reis numeres = se vuoi far giudizio 
^al rei, prender la misura da essi. — innumerahilia si oppone a modica; 
^'ome obacura a illustria. — Mancini^ v. I, 181. — postlimitiium. Vedi 
nota alla Btessa voce nel libro I, 181. — nomen -=- petftom. 



166 M. TULLII CICERONI8 

138 defensionis Mancini nomen pertinet. Ac, si quid adfert prae- 
terea hominis aut dignitas aut indignitas, extra quaestionem 
est et ea tamen ipsa oratio ad universi generis disputationem 
referatur necesse est. Haec ego non eo consilio disputo, ut 
homines eruditos redarguam; quamquam reprehendendi sunt, 
qui in genere definiendo istas causas discribunt in personis 

139 et in temporibus positas esse. Nam, etsi incurrunt tempora 
et personae, tamen intellegendum est non ex iis, sed ex genere 
quaestionis pendere causas. Sed hoc nihil ad me; nullumenim 
nobis certamen cum istis esse debet. Tantum satis est intel- 
legi, ne hoc quidem eos consecutos, quod in tanto otio etiam '. 
sine hac forensi exercitatione efficere potuerunt, ut genera 

140 rerum discernerent eaque paulo subtilius explicarent. Verum 
hoc, ut dixi, nihil ad me. Illud ad me ac multo etiam magis 
ad vos, Cotta noster et Sulpici: quo modo nunc se istorum 
artes habent, pertimescenda est multitudo causarum; est enim 
infinita, si in personis ponitur; quot homines, tot causae; sin 
ad generum universas quaestiones referuntur, ita modicae et 
paucae sunt, ut eas omnes diligentes et memores et sobrii 
oratores percursas animo et prope dicam decantatas habere 
debeant; nisi forte existimatis a M\ Curio causam didicisse 
L. Crassum et ea re multa attulisse, quam ob rem postumo 
non nato Curium tamen heredem Coponii esse oporteret. 

141 Nihil ad copiam argumentorum neque ad causae vim acna- 



138. eo conailio; qui eo anticipa la prop. ut... redarguam. — di- 
acribunt in peraonis -^ \e determinano dalla qualiti delle persone; 
discribunt . . . positaa eaae «- diacribunt ita, ut dicant... poaitaa ease. 

189. incurrunt '=' vi entrino pure. ~ aubtiliua^ qui: profond»- 
mente. — explicarent. Questo verbo vale: osporro, c non: spiegare. 

140. artea — metodo d^insegnare. — quot hominea^ tot .causat 
e un esemplificazione o dicfaiarazione di eat . . .inflnita, ai in peraonia ponitur. 
— memorea, secondo il Forcellini, sono g\i oratori qui memoriae facul- 
iate pollent, che hanno buona memoria. Cfr. III, 194: tantum. . . hominia inr 
genioai ac memoria valuit exercitatio. — aobrii — giudiziosi. — decan- 
tataa. Forcellini: decantatus — repetitus quasi ita probe cogrnitus, ut Doa 
solum dici, sed cantari possit. — percuraas... et... decantatas habere... 
Nota qucst^uso del part. pass. pass. con habeo (anche teneo) come circonlo- 
cuzione del perf. att. per indicare che Pazione compiuta ^ diTentata qualitA 
permanente di chi opera. ~ 3f. Ourio; v. I, 180. 
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turam nomen Coponii aut Curii pertinuit; in genere erat uni- 
verso rei negotiique, non in tempore ac nominibus, omnis 
quaestio: Cum Scriptum ita sit, si Mmi filius genitur isque 
PRius MORITUR, ot cotera, tum Mmi ille sit heres; si natus filius 
non sit, videatume is, qui filio mortuo inslituius heres sit, 
heres esse: perpetui iuris et universi generis quaestio iion 
hominum nomina,sed rationem dicendi et argumentorumfonles 
desiderat. 

XXXIIl. In quo etiam isti nos iuris consulti impediunt 142 
a discendoque deterrent. Video enim in Calonis et in Bruti 
-libris nominatim fere referri quid alicui de iure viro aut nui- 
heri responderit; credo, ut putaremus in hominibus, non 
in re consultationis aut dubitationis causam aliquam fuisse: 
ut, quod homines innumerabiles essent, debilitati |a iure 
cognoscendo] voUintatem discendi simul cum spe perdiscendi 
abiceremus. 

Sed haec Crassus aliquando nobis expediet et exponet di- 
scripta generatim. Est enim, ne forte nescias, heri nobis ille 
hoc, Catule, pollicitus, ius civile, quod nunc diflusum et dis- 
sipatum esset, in certa genera coacturum et ad artem facilem 
r^acturum. Et quidem, inquit Catulus, haudquaquam id est 143 
difficile Crasso, qui et, quod disci potuit de iure, didicit et, 
quod iis, qui eum docuerunt, defuit, ipse adferet; ut, quae 
sint in iure, vel acute discribere vel ornate illustrare possit. 
Ergo ista, inquit Antonius, tum a Crasso discemus, cuni se 
de lurba et a subselhis in olium, ut cogital, soliumque con- 



141» pertinuit. Qui pertinet vale: ha chc farecon..., risguaidH 
concerne. — perpetui iuris^ dritto stabile, universale. 

Cap. XXXIII. — 14$S. Gatonis... Bruti. Oatonia ; v. I, 171. Ac- 
cenna airopera Commentarii iuris civilia^ deUa qualc rimangrono pochi frani- 
menti; JSrtf^i. M. Giunio Bruto, giureconsulto, cui furono attribuiti sette 
libri de iure civili. — dehilitati =» scoraggriati. L'uao di Cic. di congiun- 
gere questa voce con un abl. di causa {metu, deaperatione^ conscientia) ci 
farebbe qui aspettare un ablativo^ che non puo certo essere*. a iure cogno- 
scendo. — artem = regola. 

148. de turba, sott. clientium in foro. - aolium... ■=» seggrio o iot- 
ticello nella casa privata. Veramente aolium^ il Opovog de' Greci, era una 
segpgiola alta, con uno sgabello davanti; era come il seggio d'ouQre del »i- 
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144 tuleril. lam id quidem saepe, iiiquil Catulus, ex eo audivi, 
cum diceret sibi certum esse a iudiciis causisque discedere; 
sed, ut ipsi soleo dicere, non licebit. Neque enim auxilium 
suum saepe a viris bonis frustra implorari patietur nequeid 
aequo animo feret civitas; quae si voce L. Crassi carebit, oi- 
namento quodam sese spoliatam putabit. Nam bercle, inquit 
Antonius, si baec vere a Catulo dicta sunt, tibi mecum in 
eodem est pistrino, Crasse, vivendum; et istara oscitantein[el 
dormitantem] sapientiam Scaevolarum et ceterorum beatorum 

145 otio concedamus. Adrisit hic Crassus leniter et, Pertexe modo, 
inquit, Antoni, quod exorsus es. Metamen ista oscitans sapientia, 
simulatque ad eam confugero, in libei^tatem vindicabit. 

XXX IV. Huius quidem loci, quem modo sum exorsus, hic 
est finis, inquit Antonius: quoniam intellegeretur non in 
hominum innumerabilibus personis neque in infinita tempo- 
rum varietate, sed in generum causis atque naturis omnia 
sita esse, quae in dubium vocarentur; genera autem esse ded- 
nita non solum numeio, sed etiam paucitale, ut eam ma- 
teriem oi'ationis, quae cuiusque esset generis, studiosi qui 
essent dicendi, omnibus locis discrij)tam, instruclam orna- 

146 tamque comprehenderent, rebus dico et senlentiis. Ea vi sua 
veiba parient, quae semper satis ornata mihi quidem videri 
solent, si eius modi sunt, ut ea res ipsa peperisse videatur. 
Ac, si verum quaeritis, quod mihi quidem videatur, — nihil 
enim aliud adtirmare possum nisi sentenliam et opinionem 



] 



gnoiv. della casa, del capo «lclla gcnte o della fainiglia, da] patronua ri8p<'tto 
ai clientes. 

144. certiim esHc... discedere. Gerttim e»t o anche certa rea est 
coirinf. vale: eat res decreta^ fixa. ~a iudiciiH cansisque. ^i ranf- 
inenti che iudicia sono i processi di stato, causae i proccKsi privati. — Nam 
hercle. VrimH. di tradurre, supplisci; 51. .. (Cosi il Sorof). — piatrino. 
Vale : forno, e in senso traslato, conio qui: iavoro molesto, grraye. 

Cap. XXXIV. — 145. loci, punto di partenza, di quistione. — finis 
=" conclusione. — omnia... quae in duhiuni vocarenfur — tutte ie 
controversie. -■ om?i/6?/8 lovin ff /8rr/7>/am — » classifieata in tutte le 
sue categorie. 

146. Ea, v\ob rea et sententiae.-— quod mihi quidem videatur. 

Vedi nota alle i^aroie quem quideni probaret in I, 129. ~ E cosl puro per la 

propos. seguoniQ: qui ea mediocriter modo conaiderarint. — adfirmare 
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nieam — , hoc instrumentum causarum et generum univei- 
sonim in forum deferre debemus neque, ut quaeque res de- 
lata ad nos erit, tum denique scrutari locos, ex quibus argu- 
menla eruamus; quae quidem omnibus, qui ea mediocriter 
modo considerarint, studio adhibito et usu, pertractata esse 
possunt; sed tamen animus referendus est ad ea capita et ad 
illos, quos saepe iam appellavi, locos, e\ quibus omnia ad 
omnem orationem inventa ducuntur. Atque hoc totum est 147 
i^ive artis sive animadversionis sive consuetudinis nosse re- 
giones, intra quas venere et pervestiges, quod quaeras. lH)i 
eum locum omnem cogitatione saepseris, si modo usu reium 
percallueris, nihil te effugiet atque omne, quod erit in i*e, oc- 
curret atque incidet. 

XXXV. Et sic, cum ad inveniendum in diceiido tria siul: 
acumen, deinde ratio — quam licet, si volumus, appellemus 
arlera — , tertium diligentia; non possum equidem non ingenio 
primas concedere; sed tamen ipsum ingenium diligentia etiam 
ex larditate incitat — diligentia, inquam, quae cum omnibus 
in rebus tum in causis defendendis plurimum valet. Haec 
praecipue colenda est nobis, haec semper adhibenda, haec 



iJt)n vale qui: affermare, ma: confermare. — instrumentum (da in- 
^lruo), vale in senso proprio: forniinento, suppeilettile; in senso trasluto: 
tognizione, scienza. — ut quaeqne re8...; qui ut ha sijjrnificato iterativo 
<ogrni volta cho...> e lo acquista in unione con quisque. — omnihus.. . 
Pertractata. Notisi il dativo di persona, in luogo dell'ubl. con ab, col 
Partic. perf. pass. I participii piii usati con tale dativo sono: susceptus^ aii- 
flitus, cognitus^ constitutua^ deliheratus. perspectus, provisus, quaesitus. 
~- ducuntur = si volgono, si possono indirizzarc. 

147. no886... pervestiges. L'armonia del periodo richiederebbe: 
Pfrvestigare^ oppure: noscas. . . pervestiges. — venere = reneris, cong. pres. 
<la cenor, ven&ris. — cogitatione saepseris ^ avrai circondato col 
Pensiero (metafora tolta dai cacciatori circondanti di reti la selvagg-ina) ; e 
Quindi: avrai abbracciato col pensiero, ne avrai col pensiero determinati i 
limiti. — usu rerum percallueris. Notisi che percallescere, di sua 
n!»tara, e verbo neutro; ma nel perfetto o nei tenipi derivati da esso si usa 
come transitivo coirogg'. in acc. per significare: essersi indurito in alcuna 
cosa, e quindi : conoscerla a fondo. 

t'ap. XXXV. — diligentia. Per Cic. la c^t/ifir^w^fa. comprende tuttc^ 
queste qualitli e azioni : cura^ attentio animi, cogitatio, vigilantia, adsi- 

Mas, lahor., come dira nel seguente § W. — licet appellemus =-. 

^ra lecito chiamare. -— pr/mas, sott par.tes.r-ipsum iifigenium.v^^^^. 



I 
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nihil est quod non adsequatur. Causa ut penitus, quod initio 
dixi, nota sit, diligentia est; ut adversarium atlente audiamus 
atque ut eius non solum sententias, sed etiam verba omnia 
excipiamus, vultus denique perspiciamus omnes, qui sensus 

149 animi plerumque indicant, diligentia est: [id tamen dissi- 
mulanter facere, ne sibi ille aliquid proficere videatur, pru- 
dentia est] ; deinde ut in iis locis, quos proponam paulo posl, 
peivolvatur animus, ut penitus insinuet in causam, ut sit 
cura et cogitatione intentus, diligentia est; ut his rebusadhi- 
beat tamquam himen aHquod memoriam, ut vocem, ut vires, 

150 diligmtia esf. Inter ingenium quidem et diligentiam per- 
paulum loci reliquum est arti. Ars demonstrat tantum, ubi 
quaeras, atque ubi sit illud, quod studeas invenire; reliqua . 
sunt in cura, altentione animi, cogitatione, vigilantia, adsidui- 
tale, labore: complectar uno verbo, quo saepe iam usi sumus, 
dihgentia; qua una virtute virtutes reliquae continentur. 

151 Nam orationis quidem copia videmus ut abundent philosophi, 
qui, ut opinor — sed tu haec, Catule, mehus — nulla dant 
praecepta dicendi nec idcirco minus, quaecumque res propo- 
sita est, suscipiunt, de qua copiose et abundanter loquanlur. 

152 XXXVI. Tum Catulus: Est, inquit, ut dicis, Antoni, ut 
plerique philosophi nuUa tradant praecepta dicendi et habeant 
paratum tamen quid de quaque re dicant. Sed Aristoteles, is, 
quem ego maxime admiror, posuit quosdam locos, ex quibus 
omnis argumenti via non modo ad philosophorum dispata- 
tionem, sed etiam ad hanc orationem, qua in causis utimur, 



148. nihil est quod non e non quin, perche qui quod h aocus^ i^ 
UDU nominativo. — Gauaa ut... Disponi coal. Diligentia est (I/accurateiu 
e ♦*88u quella per. ..} ut cauaa nota ait. — vultus =i canibiamenti di Tolto* 

149. ilJe^ cioe adveraariua. — paulo poat = fra poco. — insinuet. 
Qui inainuo e u8ato a moM^intransitivo, nel significnto di : entrare, penetrarc* 

150. reliquum eat arti^ perche Hngegno e l'accuratezza han < tutte, 
quasi, piene le parti >. — uhi quaeraa •=■ dove tu debba ricercare. — 
qua una... continentur, sulla quale si fondano. 

151. ut abundent — quanto sian forniti u dovizia. 

€ap. XXXVI. — 15«. ^8*... ut plerique, ecc. Eat vuole Vtt^ 

quundo, come qui, Higniftca: si i\k il caso che... — Ariatoteles^ I, 49." 

poauit quoadam /ocos, i. e.m Topicia. Cfr. Cic, T^opica, I,le seguo»^; 

— via: modo d\ trattare metodico (Sorof ). — orationem — genere ^i 



DE ORATORE LIB. II, CAP. XXXV-XXXVII, § 148-154 171 

inyeniretur; a quo quidem homine iam dudum, Antoni, non 
aberrat oratio tua, sive tu similitudine illius divini ingenii in 
eadem incurris vestigia sive etiam illa ipsa legisti atque didi- 
cisti, quod quidem mihi magis veri simile videtur. Plus enim 
te operae Graecis dedisse rebus video, quam putaramus. Tum 153 
ille, Verum, inquit, ex me audies, Catule. Semper ego existi- 
mavi iucundiorem et probabiliorem huic populo oratorem fore, 
qui primum quam minimam artificii alicuius, deinde nuUam 
Graecarum rerum signiftcationem daret. Atque ego idem existi- 
mavi peciidis esse, non hominis, cum tantas res Graeci susci- 
perent, profiterentur, agerent seque et videndi res obscurissimas 
et bene vivendi et copiose dicendi rationem daturos hominibus 
pollicerentur, non admovere aurem et, si palam audire eos 
non auderes, ne minueres apud tuos cives auctoritatem tuam, 
subauscultando tamen excipere voces eorum et procul quid 
narrarent attendere. Itaque feci, Catule, et istorum omnium 
summatim causas et genera ipsa gustavi. 

XXXVI L Valde hercule, inquit Catulus, timide tamquam 154 
ad ahquem libidinis scopulum sic tuam mentem ad philoso- 
phiam appuhsti, quam haec civitas aspernata nunquam est. 
Nam et referta quondam Italia Pythagoreorum fuit tum, cum 
erat in hac gente magna illa Graecia ; ex quo etiam quidam 

ragionare. — aherrat = si allontana. — Oraecis... rebus non vale, 
come parrebbe a prima griunta: alla storia Greca; ma ha un Rigrnificnto piu 
ampio: aUa cultura greca, aUo studio delle cohc Greche. Cio si desume da 
tutto il contesto e dal fine di chi parla. Cfr. Graecarum rerum del § segruente. 

153. significationem = segno. — videndi res obacuriasi- 
maa. Videndi^ come vivendi e dicendi, e retto dsi rationem. Ratio videndi 
re8 obscuriaaimaa h Pobietto della fisica; come la bene vivendi ratio e ogr- 
getto delPetica e la copiose dicendi ratio h oggetto della dialettica. — ad- 
mooere aurem —» dar (loro) orecchio. Dicesi anche con questo signifi- 
cato adhibere aurem. — si palam audire, ecc... accenna al tempo in 
cui i Romani erano alienissimi da quanto sapesse di greco. Cfr. lib. III, 98. 
-- Itaque «- Et ita. — causas et genera ipsa =— i temi e le categorie 
principali. — gustavi, non: gustai, ma: assaggiai, udii per alcun tempo. 

Cap. XXXVII. — 154. Valde si riferisce a iimide. — libidinis 
scopulum. Accenna al promontorio o capo Peloro in Sicilia o ad uno scoglio 
di Capri iCapreae), dove successivamc^nte si disse abitassero le Sirene, forse 
tre mostri marini, che cantando soavemente trattenevano i naviganti e o li 
facevan naufragare o, quand'eran come assopiti dal dolce canto, gli uccide- 
▼ano e diyoravano. Cfr. Verg., Eneide, V, 864 {scopulos 8irenum\ Omkro, 
Odiss., [i, 39 e seguenti. — in hac gente. Q,ui in Na\%\ "wi \si'fc'L'LQ,\x^\ 
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Numam Pompilium, regem noslrum, fuisse Pythagoreum fenint, 
qui annis anle permultis fuit quam ipse Pythagoras: quoetiam 
maior vii' habendus est, cum illam sapientiam constituendae 
civitalis duobus prope saecuHs ante cognovit, quam eam Graeci 
nalam esse senserunt; et ceite non tulit ullos haec civitas aut 
gloria clariores aut auctoiitate graviores aut humanitate po- 
litiores P. Africano, C. Laelio, L. Furio, qui secum erudilis- 

155 simos homines ex Graecia palam semper habuerunt. Atque 
ego hoc ex iis saepe audivi, cum dicerent pergralum Athe- 
nienses et sibi fecisse et multis principibus civitatis, quod, cunr 
ad senatum legatos de suis maximis rebus mitterent, tres illius 
aetatis nobilissimos philosophos misissent, Carneadem et Cri- 
tolaum et Diogenem. Itaque eos, dum Romae essent, et a se 
et ab aliis frequenter auditos, quos tu cum haberes auctores, 
Auloni, miior cur philosophiae sicut Zethus ille Pacuvianus 

156 prope bellum indixeris. Minime, inquit Antonius: ac sicde- 
crevi philosophari potius,utNeoptolemusapudEnnium, paucis: 



//ac vale: nostra, v quasi in contrapposto con illa (•=■ celebre , famosa), 
e gente val: popolo;anzi popolo primitivo, indigeno (in opposizione ai coloni 
vcnuti di Grecia). — magna illa Graecia, rogione d'Italia cosi detta dai 
Cxreci, che vi posero colonie: couiprendeva Lucania e Binitium. — Kumatii; 
V. I, 37. — fuisse Pythagoreum ferunt. Lo stesso errore sul Pitagoriamo «H 
Numa e riferito neile Tusc. IV, 1, 3. —qui i-==quamquam) annis ante per- 
multis fuit, cioe un 182 anni, perehe Cic. fa venir Pitag. in Italia duranteil 
regno di Tarquinio il Superbo {Tuac. I, 16, 38); LivioMioe che venne re- 
gnando Servio Tullio. — Pythagoras^ nato a Samo trail 580eil570 a. C, 
nial sofferendo ii fasto di Policrate , tiranno di Samo, passo in Italia, e vi 
fond5 la setta dei Pitagorici o la scuola Italica, che professava la dottrin» 
(lella trasmigrazione delle anime. — P. Africano^ sott. /Sctpione, il miuorf, 
v. 1, 211. — C. Laelio, v. 1, 35. — L. Furio. L. Furio Fiioae, che nel < Brutu8>) 
c. 28, e annoverato fra i letterati. Vinse grinsubri. 

155. cum ad senatum, sott. Romanum. Sul fatto v. Gollio, KocU 
att. VII, 14. liO soopo del mandarli nel 599 | 155 fu che il Sonato condona^se 
agli Ateniesi la multa di 5(X) talenti che i Sicionii, deputati dai Romani a giuili- 
eare, avevano imposta loro pel devastamento di Oropo. — Gameadem ..• 
CritoJaum ; v. I, 45. — Dibgenem. Fu il Bubilonese, fllosofo stoico.Sc nc 
parla nelle Tusc. IV, 3, 5. — quos... a M cfore» ■=» rautoriti di cos) grandi 
uomini. — Zethus... Pacuvianus, personaggio d'una tragedia, AntiopB; 
di Paeuvio, ehe ne fa un uomo alieno dalle seienze e dalla nnisica, controle 
quali parla ad Anfione, che le difende. 

156. NeoptolemuH e il titolo d'una tragedia di Enuio. ^ 11 sopraunome 
dato H PirrOf iiglio di Achille , percUe da giovane fece il tirocinio militare 
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(iam omnino haud placet. Sed lamen haec est mea sen- 
lentia, quam videbar exposuisse: ego ista studia non improbo, 
moderata modo sint: opinionem istorum studiorum et suspi- 
cionem artiticii apud eos, qui res iudicent, oratori adversariam 
esse arbitroi*. Imminuit enim et oratoris aucloritatem et oi-a- 
tionis fidem. 

XXXVIII. Sed, ut eo revocelur, unde huc declinavit 157 
oratio, ex tribus istis clarissimis pliilosophis, quos Romam 
venisse dixisti, videsne Diogenem eum fuisse, qui diceret artem 
se tradere bene disserendi et vera ac falsa diiudicandi, quam 
verbo Graeco ScaXexxtxijv appellaret? In hac ai'te, si modo est 
liaecars, nullum est praeceptum, quo modo verum inveniatur, 
^A tantum est, quo modo iudicetur. Nam et omne, quod 158 
eloquiraur sic, ut id aut esse dicamus aut non esse, et, si sim- 
pliciter dictum sit, suscipiiint dialectici, ut iudicent, verumne 
^it an falsum; et, si coniuncte sit elatum et adiuucla sint alia, 
iudicant, rectene adiuncta sint et verane summa sit unius 
cuiusqiie rationis et ad extremum ipsi se compungunt suis 
Jicuminibus et multa quaerendo reperiunt non modo ea, quae 
iam non possint ipsi dissolvere, sed etiain quibus aiite exoisa 
^tpotius detexta prope retexantur. Hic nos igitur Stoicus iste 159 
nihil adiuvat, quoniam, quem ad modum inveniara quid dicani, 
non docet, atque idem etiam impedit, quod el mulla reperit, 
quae negat ullo modo posse dissolvi, et genus serraonis adfei^t 
non liquidum, non fusum ac profluens, sed exile, aridum, 
^ncisum ac minutum. Quod si qui probabit, ita probabit, ut 



'•tUa guerra di Troia (vsog-TCToXeiiscD). — Ennium; v. I, 154. — omnino, 
^^tt philoaophari. — opinionem iatorum studiorum = 11 concetto 
'1'esser versato in questi studi. — adversariam = perniciosam, infenaam. 

Cap. XXXVIII. — 157. huc e da tradurre oppur no ? — videsne 
*= nmne vides. 

158. ai aimpliciter dictum sit = se la proposizione e semplici*. 
^ suscipiunt =prendono a esaminare. — «/ coniuncte sit elatu^^ 
quaiido 8on piii proposizioni legate insieme. — summa... rationis, la con- 
'lusione del sillogisnio. — se compungunt suis acuminihus; lette- 
'Jilmente : si pungono coUe proprie punte, cioe colle loro sottigliezze. Noi 
liciamo: si d&n la zappa sui piedi. 

159. impedity sott me » mi confonde, mi avyiluppa. — exile,.. con- 
"iium; su exile y. nota a exiliter^ l, 50; concieum ha qui il signiiicato 
'timologico di : smiiiuzzato. Jji taJ senso 8^U8& ancYie T\i^T^w^c\Q «^^ QTa.\\o. 
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oratori tamen aptum non esse fatealur. Haec enim nostra oralio 
multitudinis est auribus accommodanda, ad oblectandos animos, 
ad impellendos, ad ea probanda, quae non aurificis statera, 

160 sed populari quadam trutina examinantur. Quare istam artem 
totam dimittemus, quae in excogitandis argumentis muta 
nimium est, in iudicandis nimium loquax. Critolaum istum, 
quem cum Diogene venisse commemoras, puto plus huicnostro j 
studio prodesse potuisse. Erat enim ab isto Aristotele, a cuius ! 
inventis tibi ego videor non longe aberrare. Atque inler hunc 
Aristotelem, cuius et illum legi librum, in quo exposuit di-' 
cendi artes omnium superiorum, et illos, in quibus ipse sua 
quaedam de eadem arte dixit, et hos germanos huius artis 
magistros, hoc mihi visum est interesse, quod ille eadem acie 
mentis, qua rerum omnium vim naturamque viderat, haec 
quoque adspexit, quae ad dicendi artem, quam ille despiciebat, 
pertinebant: illi autem, qui hoc solum colendum ducebant, 
habitarunt in hac una ratione tractanda, non eadem prudentia, 

IQl qua ille, sed usu in hoc uno genere studioque maiore. Car- 
neadi vero vis incredibilis illa dicendi et varietas perquam 
esset optanda nobis; qui nullam unquam in illis suis dispu- 
tationibus rem defendit, quam non probarit; nullam oppu- 
gnavit, quam non everterit. Sed hoc maius est quiddam, quam 
ab iis, qui haec tradunt et docent, postulandum sit. 

162 XXXIX. Ego autem, si quem nunc rudem plane institui 
ad dicendum velim, his potius tradam adsiduis uno opere 
eandem incudem diem noctemque tundentibus, qui omnes 

— quae non aurificia atatera^ ecc, che iion devono essere pewte 
dalla bilancetta (sensibile) deirorafo, cio^ non esaminate minatamente dti 
dotti, ma pesate dalla grossa bilaucia {truttna, grec. xpuxdcvv]) del popolo, 
cioe esaminate da lui. 

160. — Er at ah iato — Era uscito dalla scuola di co- 

desto... — illum... librum. "k ia xexvoiv eiaoLftayfi, o esposizione dei 
sistemi anteriori a lui iauperiorum). — et illoa^ c\oh i Topici e i Retorici. 

— germanoa^ sinceri, e quindi: genuini, autentici. — desptcie&a^ — oarava 
poco. — hahitarunty quasi haeaerunt — vi posero stabile dimora, cioe 
non la flnivan mai. 

161. defendit, sostenne. —tradunt, scU. acriptia ; docent^ 8ci\. or$ 
in acholia. 

Cap. XXXIX.. — 161i. nunc rudem. Nunc si riferisce a rudem e 

nerve a dotorminare che preaentemente quel tale e rudia, incolto, ineaperto 

nel dire. — hia,,, adsiduis — a utv dVcvMiQ^tv mCatioabili. — titcndem, 
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tenuissimas particulas atque omQia minima mansa, ut nutrices 
iDfantibus pueris, in os inserant. Sin sit is, qui et doctrina mihi 
liberaliter institutus et aliquo iam imbutus usu et satis acri 
ingenio esse videatur, illuc eum rapiam, ubi non seclusa aliqua 
aquula teneatur, sed unde universum flumen erumpat; qui illi 
sdes et quasi domicilia omnium argumentorum commonslret 
el ea breviter illustret verbisque definial. Quid enim est, in 163 
quo haereat, qui viderit omne, quod sumatur in oratione pro- 
bandum aut refellendum, aut ex sua sumi vi atque natuia 
aut adsumi foris? Ex sua vi, cum aut res quae sit tota, quae- 
ratur, aut pars eius aut vocabulum quod habeat aut quidpiam, 
rem illam quod attingat; extrinsecus autem, cum ea, quae sunt 
foris neque inhaerent in rei natura, colliguntur. Si res tota 164 
quaeritur, definitione universa vis explicanda est, sic : Si ma- 
iestas est amplitudo ac dignitas civitatis, is eam minuit, qui 
exercitum hostibus populi Romani tradidit, non qui eum, qui id 
fecisset, populi Romani potestati tradidit. Sin pars, partitioiie, i65 
hoc modo : Aut senatui parendum de salute rei publicae fuit 
aut aliud consilium instituendum aut sua sponte faciendum ; 
aliud consilium, superbum; suum, adrogans; utendum igitur 
fuit consilio senatus. Si ex vocabulo, ut Carbo: Si consul est, 
qui consulit patriae, quid aliud fecit Opimius? Sin ab eo, 166 
quod rem attingit, plures sunt argumentorum sedes ac loci. 
Nam et coniuncta quaereraus et genera et partes generibus 

letto, a mo' di ■proverbio, per dinotare Passidua fatica dell' esercizio. — 
nanaa, da mandeo — mastico. — infantibua pueris; letter.: ai 
ancialli che ancora non parlano. Ma si traduca con una sola voce. — 
iliquo iam imbutua uau, che abbia qualche poco d^esperienza. — 
lluc^ cio^ ad Ariatotelem. — aquula ha il sigrnificato di: laghetto, picciol 
uscello. 

168.Qtti<f enim est, in quo haereat '^Quid. .. eat curin aliqua 
e haereat — Che ragion v'e mai che inoagli in alcona cosa chi?... — vi 
tque natura formano endiadi. II Sorof traduce: dalPessenza della cosa 
a provare. — tota — tutta intera. 

164. univeraa vis, nozione generale (Sorof). 

165. 8in para, partitione — Se la quistione cade sur una parte, 
corresi alla partizione. — superbum h chi, gonfio d^orgoglio, vnol sov- 
?rtire lo Stato, cambiandone la forma di groverno; adrogana h chi si 
tribuisce qualit^ e poteri che non ha. — Si ex vocabulo •=- Be \& con- 
oversia nasce dal nome. -— Opimiua; v. § 106. 

166. ab eo, quod rem attingit — da cio che ha rapporto colla 
lusa. — coniuncta al plur., in sigrnificatoretorico^vaiil q^i^TiV.Q coti\uQQA.a^ 
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siibiectas el siinilitudiiies et dissimililudines el contraria et 
(:onse([uentia et consentanea el quasi praecuiTentia et repu- 
gnantia et causas reruin vestigabimus et ea, quae ex causis 
orta sint; et maioia, paria, minora quaeremus. 

107 XIj. Ex coniunclis sic argumenta ducuntur: Si pietati summa 
tiihuenda laus est, debetis moveri, cum Q. Metellum tam pie 
lugere videatis. Ex genere autem: Si magistratus in populi 
Romani esse potestate debent, quid Norbanum accusas, cuiiis 
tribunatus voluntali paruit civitatis? Ex parte autemea, quae 

16<s est subiecta generi : Si omnes, qui rei publicae consulunt, cari 
nobis esse debenl, certe in primis imperatores, quorum con- 
siliis, virtute, periculis letinemus et nostram salulem etim- 
perii dignitatem. Kx similitudine aulem: Si ferae partussuos 
diligunt, (|ua nos in liberos nostros indulgentia esse debemus? 

169 At ox dissimilitudine: Si barbarorum est in diem vivere, nostra 
consilia sempiternum lempus spectare debent. Atque utroque 
in genere et similitudinis et dissimilitudinis exempla sunt 
ex aliorum factis aut dictis aut eventis et fictae narrationes 
saepe ponendae. lam ex contrario: Si Gracchus nefarie, pme- 

17() clare Opimius. Ex consequentibus: Si et ferro interfeclus 
ille et tu inimicus eius cum gladio cruento comprehensus in 
illo ipso loco et nemo praeler te ibi visus est et causa ne- 
mini et tu semper audax, quid est quod de facinore dubitare 

cio(* le parole aveuti la stessu radice. L'esempio tli tali parole e nel i^e* 
gueiite § 167: pietati e pie. 

Cap. X£i. —167. moveri = commoveri. — Q. Metellum tampie- 
Kbbe questi il sopraniiome di Pio, perche prego con molto feryore, tutto che 
per aUora invano, che suo padre Quinto MeteHo Numidico fosse richianiato 
duireBilio, in cui era andato volontariamente, per non far isparffer sangue fn 
i suoi partigriaiii e Saturnino, promotore d^uiia legrge agraria. H padre ffl 
Punno appresso, 655/99, riehiamato. — cuius iribunatua — il quale nel 
8U0 tribunato; e una personificazione della cosa, coine pro Mur. 18, 37: munui 
ampUssimum, quod petitio praeturae deaiderabat , praetura reatituit 
(Sorof). — Ex parie^ ecc. -=■ Dalla specie... 

168. re^ {/{6mM8 — manteniamo, conserviamo. — indulgentia non 
hu qui il sign. di: condiscendenza; ma di: amorosa attenzione, benignita. 

169. in diem =- aila giornata, senza pensar ai domani. Cfr. col carp* 
diem di Orazio. — «jpec/are — esser rivolto, aver di mira. Nota il costratto 
col semplice acc; laddovc la tendenza, ohe b insita al significato di quetito 
verbo, si eHprime di solito con ad e l'acc. — Oracchus^ cioft C. Qracco. — 
Opimiua^ che fu autore deiruccisione di C. Gracco. 

170. et causa nemini (sott. erat) — e nessuno aveya motlTo di uccl 
tierJo. — de /acinore. 8u /acinus "^. nota «c % 104. — Crasaua: v. | 1(N 
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possimus? Ex consentaneis et ex praecurrentibus et ex repu- 
gnantibus, ut [olim] Crassus adulescens: Non, si Opimiura 
defendisti, Carbo, idcirco te isti bonum civem putabunt. Simu- 
lasse te et aliquid quaesisse perspiciium est, quod Ti. Gracchi 
raorlenfi saepe in contionibus deplo!'asti, quod P. Africani necis 
socius fuisti, quod eam legem in tribunatu tulisti, quod semper 
a honis dissedisti. Ex causis autem rerum sic: Avariliam si 171 
lollere vultis, matereiusest tollenda, luxuries. Ex iis autem, 
quae sunt orta de causis: Si aei'arii copiis et ad belli adiu- 
raenta et ad ornamenta pacis ulimur, vectigalibus serviamus. 
Maiora autem et minora et paria comparabimus sic: ex maiore: 172 
Si bona existimatio diviliis praestat et pecunia tanto opore 
expetitur, quanto gloria magis est expetenda! ex minore: 

Hic pmvae consuetudinis 
Cama huius mortem tam fei't familiariter: 
Quicl si ipse amasset? quid hic mihi faciet patri? 

Ex pari: Est eiusdem et eripere et conlra rem publicam lar- 
giri pecunias. Foris autem adsumuntur ea, quae non sua vi, 173 
sed extranea sublevantur, ut haec: Hoc veium est; dixit enim 
Q. Lutatius. Hoc falsum est;- habita enim quaestio est. lloc 
sequi necesse est; recito enim tabulas. De quo genere toto 
paulo ante dixi. 
ILI, Haec, ut brevissime dici potuerunt, ita a me dicta 174 

— 8i... de/endieti —^ perche ditendesti. — Ti. Gracchi, vodi I, 38. 
'- quod P. Africani necia (assassinio)... (Jarbone propose una leggo, 
Per la quale chi fosse stato una volta tribuno della plebo, poteva esserlo di 
nuoYo, 86 lo» chiedova. A questa legge si oppose Scipiono Afrieano. Alcun 
tempo dopo Scipione fu trovato strozzato sul suo letto. Si affernio che lo avosse 
ucciso Carbone. Per Cicerone era cosa certa. 

171. serviatnua = abbiamo cura. 

1718. Hic parvae conauetudinia. Questo gen. <lipende »hi causa. 
— tam... /amiliariter — contantodolore = flr/'ar/7cr, aegre. Ci iu\do\o- 
riamo deUe cose della familia, piii che delle estranee ad essa. — quld hic 
tnihi faciet patrif «=» che farA, per me, che gli son pudreV — Sono versi di 
Terenzio, Andr. 1, 1,83. — contra rem publicam = a danno delio Stato. 

173. extranea ivi) sublevantur, si sollevan da terra e quindi : si 
;engono in piedi, si sostengono. — Q. Lutatius (Oatulua), che avova grande 
iatorit&; v. § 12 dov'e chiamato Q. Gatulua. — recito... tabulas, leggo 
faccio leggrero, verbo causativo, dal cancelliere) i docunienti. 

Cap. Xlil. — 174. ut breviaaime »= quanlo ^\^ \i\^\vi\«i^\N\.vj. — 
/^ CicERONJS de orat. (Firmani) II. 
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sunt. Ut eniiii si aurum cui, quod esset multifariam derossinDi 
commonstrare vellem, satis esse deberet, si signa et notas 
oslenderem loooium, quibus cognitis ipsesibi foderet et id, quod 
vellet, parvo labore, nullo errore, inveniret, sic has ego arga- 
mentomm mta^i nolas, quae quaerenti demonstrant, ubi sint: 

175 reliqua cura el cogilatione eruuntur. Quod autem argumen- 
toium genus cuique causarum generi maxime conveniat, non 
esl ailis exquisitae praescribere, sed est mediocris ingenii 
iudicare. Neque enim nunc id agimus, ut artem aliquamdi- 
cendi explicemus, sed ut doctissimis hominibus usus nostri 
quasi quaedam monita tradamus. His igitur locis in mente et 
cogitatione defixis et in omni re ad dicendum posila excitatis, 
niliil erit quod oratorem effugere possit non modo in foren- 
sibus disc^ptalionibus, sed omnino in ullo genere dicendi. 

176 Si vero adsequelur, ut tahs videatur, qualem se videri velit, 
et aninios eorum ita adficiat, apud quos aget, ut eos, quo- 
cumque velit, vel trahere vel rapere possit, nihil profecto 
praeteiea ad dicendum requiret. lam illud videmus nequa- 
quam satis esse, reperire quid dicas, nisi id inventum tractare 

177 possis. Traclatio autem varia esse debet, ne aut cognoscat 
arlem qui audiat aut defatigetur similitudinis satietate. Proponi 
oportel quid adferas et quare ita sit ostendere; ex iisdem illis 
locis interdum concludere, relinquere alias alioque transire; 
saepe non proponere ac ratione ipsa adferenda quid pi*opo- 
nenduni fuerit declarare; si cui quid simile dicas, prius ut 
simile confirmes; deinde quod agilur, adiungas; interpuncta 
argumentorum plerumque occulas, ne quis ea numerare possit, 
ut re dislinguantur, verbis confusa esse videantur. 

cui — aZ/cMi, pt*r caeiono del ai preeedente. — multifariatn ^ in molti 
luoghi. E accus. femm. da,\Va.gg. multifarius^ usato awerb. — 8t6t, per oonto 
suo, a Huo rischio c pericolo. E un dat. commodi. — nullo errore — senza 
pericolo (ii errarc, con piena certezza. — reliqua e BOgg. di eruuntur. 

175. exqji isitae (~ diligenter quaeftitae, e perci6: singrolare, scelta, 
squiHita) e in contrapposto con mediocria. — monita^ avYertimenti, rioordi.— 
in omni re... cj;ct/ a^ £8, per averli allamano,da usamein ogrniocoasione. 

176. jyraeterea e qui nel sigrnificato di p/*ae/er-ea — oltre a cio, di piiL 

177. aimilitudinis aatietate — dalla saziet^ cho nasce dairudir 
oosc troppo simili fra loro. — ratione ipaa adferenda, abl. di mezzo 
«=» coIl'addurre provo. — cui h di gren.ucutro; ondevalc: alicui rei. — ut,.. 
confirmes^ non dipendo da oportet, che Cicerono non VLB&oportet ut; ma, 

por anacoluto, da iin altro verbo di ueccssit^ di sigrniiioato affine. — intet' 
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XLII. Haec et properans ut apud doctos et semidoctus 178 
ipse percurro, ut aliquando ad illa maiora veniamus. Nihil 
est enim in dicendo, Catule, maius, quam ul faveat oratori 
1$, qui audiet, utique ipse sic moveatur, ut impetu quodam 
dQimi et perturbatione magis quam iudicio aut consilio regatur. 
Plura enim multo homines iudicant odio aut amore aut cupi- 
ditate aut iracundia aut dolore aut laetitia aut spe aut timore 
aut errore aut aliqua permotione mentis quam veritate aut 
praescripto aut iuris norma aliqua aut iudicii formula aut 
legibus. Quare, nisi quid vobis aliud placet, ad illa pergamus. 179 

Paulum, inquit Catulus, etiam nunc deesse videtur iis rebus, 
Antoni, quas exposuisti, quod sit tibi ante explicandum, quam 
illuc proficiscare, quo te dicis intendere. Quidnam? inquit. Qui 
oi-do tibi placeat, inquit Catulus, et quae dispositio argumen- 
torum, in qua tu mihi semper deus videri soles. Vide quam i80 
sim, inquit, deus in isto genere, Catule. Non hercule mihi 
nisi admonito venisset in mentem, ut possis existimare me 
in ea, in quibus non nunquam aliquid efBcere videor, usu 
solere in dicendo vel casu potius incurrere. Ac res quidem 
ista, quam ego, quia non noram, sic tamquam ignotum ho- 
minem praeteribam, tantum potest in dicendo, ut ad vincen- 
dum nulla plus possit; sed tamen mihi videris ante tempus a 
me rationem ordinis et disponendarum rerum requisisse. Nam, 181 
si ego omnem vim oratoris in argumentis et in re ipsa per se 
comprobanda posuissem, tempus esset iam de ordine argu- 
mentorum et de collocatione aliquid dicere; sed, cum tria sint a 

puncta argumentorumj alla lettera: lo distinzioni de^li argomenti, e 
qnindi: i passagrgri dalPuno alPaltro. In interpuncta b Tidea della partizione, 
del dividere iinter-pungere). — re — nella soHtanza, mentalmente. 

Cap. JLEjTI. — 17S, properana... percurro. Questa idea, scrivo 
il Sorof, ha doppio motivo: il bisogrno deIl'uditore (41, 175), e il sapere insuf- 
fieicnte deiroratore. — aliquando qui signifiear una volta finalmente. In 
tal senso si unisce talvolta con tandem. — Plura... multo =- multo... 
plura. — praescripto, precetto, ordine dato. 

179. Qui ordo^ ecc, h la risposta a: Quidnam? — deua, come I, 
106, vale: eccellente. 

190. ut poasis exiatimare, ecc. Sott.: e dico cio. — tamquam 
ignotum hominem -= come si fa di uno straniero che non si conosce. — 
potest = vale. Pj cosi il seguente possit. 

IHl. in argumentia et in re ipsa per se comprobanda ^ 
Deirinvenzione della muteriae nelle prove. — de uno dictum — cumque 
de uno sit dictum. Nota I'asindeto. 
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me proposita, de uno dictum, cum de dnobus reliquis dixero, 
tum erit denique de disponenda tota oratione quaerendam. 

182 XLIII. Valet igitur multum ad vincendum probari mores 
et instituta |et facta et vitam] eorum, qui agent cansas, et 
eorum, pro quibus, et item improbari adversariorum animos- 
que eorum, apud quos agetur, conciliari quam maxime ad 
l)enevolentiam cum erga oratorem tum erga illum, pro quo 
dicet orator. Conciliantui* autem animi dignitate hominis, re- 
bus gestis, exislimalione vitae; quae facilius ornari possunl, 
si modo sunt, quam fingi, si nulla sunt. Sed haec adiuvant 
in oratore: lenilas vocis, vullus pudor |is significatio|, verbo- 
rum comitas ; si quid persequare acrius, ut invitus et coaclus 
facere videare. Facilitatis, liberalitatis, mansuetudinis, pielatis, 
grati animi, non appetentis, non avidi signa proferre perutile 
est; eaque omnia, quae proborum, demissorum, non acrium, 
non pertinacium, non litigiosorum, non acerborum sunt, valde 
benevolentiam conciliant abalienantque ab iis, in quibus haec 
non sunt. Itaque eadem sunt in adversarios ex contrario 

183 conferenda. Sed genus hoc totum orationis in iis causis ex- 
cellit, in quibus minus potest inflammari animus iudicis acri 
et vehementi quadam incitatione. Non enim semper fortis 
oratio quaeritur, sed saepe placida, submissa, lenis, quae ma- 
xime commendat reos. Reos aulem appello non eos modo, 
qui arguunlur, sed omnes, quorum de re disceptatur: sic 

(/ap. XIjIII. — IHit, prohari = provare e mettiere in buoiia vista.— 
morea et iuatituta formano endiadi: massime, normo della vita. " 
pro quihus^ sott. causae agentur. — conciliari ha, secondo il Soroft 
significato progrnante pcr : conciliando adduci, cioe ad henevoleniiam. " 
8i modo 8unt =- se por poco siano vere. — Ze/t/^as •— soavit^. — vultus 
pudor: vultua e gren. (iipendentc da pudor, cho vale: timore verecondo oh<' 
traspare dal viso. — manauetud inia^ o dolcczza di earattere. — eaquf 
omnia ... aunt. Questo luo^o fu argomento di una delle Note critiche pul>" 
blicate da Filippo Valla nclla Rivista di fllologia del 1892, pag. 323. KgU 
noto che haec si deve intendere come equivalente, yt.OLzh ouveotv, ad «i 
quae 8unt acrium, pertinacium^ litigio8orum, acerhorum, e che lo stesjso 
significato ha eadem del periodetto seguente. Proponeva di tradurre oos^*. 

< Quello qualita, che si ammirano negli uomini retti e modesti, in cni non e 

< acrimonin, iion OKtiiiaziono, non amoro ai litigri, non ruvidezza, hanno 1a 

< griin virtii di attirarsi la benovolenza (de' giudici), od inoltre (li) distolgono 

< dal favoriro coloro che hanno quosti (ultimi difotti). Porci6 convien provare 

< contro 1'avvorsario che egli ha tutti i sopra detti vizi >. 

1H8, excellit — giunge uWecc^Uenm. — commendat — guadagna 
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enim olim loqaebantur. Horum igilur exprimere mores ora- 184 
tione iustos, integros, religiosos, timidos, perferentes iniuria- 
rum mirum quiddam valet; et hoc vel in principiis vel in 
re narranda vel in peroranda tantam habet vim, si est sua- 
viler et cum sensu tractalum, ut saepe plus quam causa valeat. 
Tantum autem eiBcitur sensu quodam ac ratione dicendi, ut 
quasi mores oratoris effingat oratio. Genere enim quodam 
sententiarum et genere verborum, adhibila etiam actione leni 
facilitatemque significanti, efficitur, ul probi, ut bene morati, 
ut boni viri esse videamur. 

XLIT. Huic autem est illa dispar adiuncta ratio orationis, 185 
quae alio quodam genere mentes iudicum permovet impel- 
litque, ut aut oderint aut diligant aut ijivideant aut salvum 
velint aut metuant aut sperent aut cupianl aut abhorreant 
aut laetentur aut maereant aut misereantur aut poenire velint 
^ut ad eos motus deducantur, si qui fmitimi sunt et propinqui 
his ac talibus animi permotionibus. Atque illud optandum 186 
est oratori, ut aliquam permotionem animorum sua sponte 
ipsi adferant ad causam iudices ad id, quod utilitas oratoris 
feret, accommodatam. Facilius est enim currentem, ut aiunt, 
incitare quam commovere languentem. Sin id aut non erit 
3ut erit obscurius, sicut medico diligenti, priusquam conetur 
3egro adhibere medicinam, non solum morbus eius, cui me- 
deri volet, sed etiam consuetudo valentis et natura corporis 



fifli animi in favore. — sic... olim loquehantur '=• tal era il modo di 
dire degli antichi, cio^ di chiamar rei quelli che, ecc. 

1S4. timidoa vale: modesti, moderati, di8croti;non gia: timidi, pau- 
^osi. — mirum quiddam valet^ ha una straordinaria importanza. — 
*'» re narranda. Potresti render tutto con un aostantivo ? — sua- 
^iter et cum «e»«M — inmodo insinuante e delicato. — quam cauaa 
*• che la stessa bont& della causa. — aenau ... ac ratione. Nota Tendiadi. 
Come tradurla? — probi... bene morati... boni. Nota la gradatio o 
xXtna^ da^li uomini onesti iprobt) agl' illustri, ai nobili {boni). 

€ap. XMV. — 195. eat yb, congiunto con adiuncta. — poenire, per 
punire^ b arcaico. 8i trova spesso nei manoscritti. — ai qui finitiini aunt, 
«e Te ne sono di simili» 

186. ut aliquamy ecc. «=- che vengano i griudiei (ipai concorda con 
iudicea) gik t6cchi di per sc da qualcho aifetto (permotionem) acconcio al 
bisoerno della causa. — obacuriua =» incerto anzi chc no. — sicut m«- 
dico diligenti, La comparazione e tolta dai Fedro, 270 B, di Piatone. — 
eonsuetudo valentia — la manicra di vivere deU^auLQLalato, — OiiZQTe- 



1 
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cognoscenda est, sic equidem cum adgredior in ancipiti causa 
et gravi ad animos iudicum pertractandos, omni mente in ea 
cogitatione curaque versor, ut odorer, quam sagacissime possim, 
quid sentiant, quid existiment, quid exspectent, quid velinl, 

187 quo deduci oralione facillime posse videanlur. Sisedantet, 
ut ante dixi, sua sponte, quo impellimus, inclinant atque pro- 
pendent, accipio quod datur et ad id, unde aliquis flatus oslen- 
ditur, vela do. Sin est integer quietusque iudex, plus est operis. 
Sunt enim omnia dicendo excitanda, nihil adiuvante natura. 
Sed lanlam vim habet illa, quae recte a bono poeta dicla est 
flexanima atque omnium regina rerum oratio, utnon 
modo iiiclinantem excipeje aut slantem inciinare, sed eliani 
adversantem ac repugnantem ut imperator fortis ac bonus 
capere possit. 

188 XLV. Haec sunl illa, quae me ludens Crassus modo flagi- 
tabat, cum a me divinitus tractari solere diceret et in causa 
M\ Aquilii Gaique Norbani nonnullisque aliis quasi praeclare 
acta laudaret; quae mehercule ego, Crasse, cum a te Ira- 
ctantur in causis, horrere soleo. Tanta visanimi, tantus im- 
petus, tantus dolor oculis, vultu, gestu, digito denique isto luo 
significari solet; tantum est llumen gravissimorum optimo- 
rumque verborum, tam integrae sententiae, tain verae, lam 
novae, tam sine pigmentis fucoque puerili, ut mihi non soluni 
tu incendere iudicem, sed ipse ardere videaris. 

dior ad... periractandoa =• Incomincio u... — odorer, detto P^ 
metafora tratta dal fiutare de* cani, cui ben conviene il Hegruente sagacissiin^ 

— facillime modifica deduci. 

187. se dant = si piegano. — ad id ... vela do = spiego le vele 
por cola dove 11 vento (cioe la buona disposizione de' f^iudici) mi spira fa^o- 
rovole ialiquia fiatua oatendiiur). — inieger gw/efM«gMe — indiflferente 
f! spassionato. — nihil e usato avv. — a bono poeta^ cio^ da Paouvio» 
come ne attesta Nonio, 2, 349. 11 verso, tolto dalla Hermione, eraqueRto: 

d flexanima atque dmnium regina reruni ordtio. 

- FLEXANIMA {da. flecto e animua) quasi : animum flectens. — inclinanttf^ 
■excipere — tenore in piodi chi h per cadere. Altri : impellerey erigere. 

Cap. XIjV. — 188. M*. Aquilii Oaique Norhani^ ambi difesi d» 
Antonio od assolti. V. %%^^\2i.~ nonnulliaque aliis = et in nonnulU» 
aliia cauais. — quae mehercule — ha senso avvers.: ma qucsto e pcr 
1'appunto ci6, che... (SoroO- — digito, gesto del distender Pindice, chio' 
dondo le altre dita. Del modo di usare quosto geeto v. lib. III, 220. — »"' 
tegrae — naturali, giuste. — %ine pigmeniis fucoque puerili" 
nenza bellotti c fraHcherie puerWi. 
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Neque fieri potest, ut doleat is, qui audit, ut odeiit, ut in- 189 
videat, ut pertimescat aliquid, ut ad fletum misericordiamque 
deducatur, nisi omnes illi motus, quos orator adhibere volet 
iudici, in ipso oratore impressi esse atque inusti videbuntur. 
Quodsi fictus aliquis dolor suscipiendus esset et si in eius modi 
genere orationis nihil esset nisi falsum atque imitatione simu- 
latum, maior ars aliqua forsitan esset requirenda. Nunc ego, 
quid tibi, Crasse, quid ceteris accidat, nescio ; de me autem 
causa nulla est, cur apud homines pmdenlissimos atque ami- 
cissimos mentiar. Non mehercule unquam apud iudices aul 
dolorem aut misericordiam aut invidiam aut odium dicendo 
excitare volui, quin ipse in commovendis iudicibus iis ipsis 
sensibus, ad quos illos adducere vellem, permoverer. Neque 190 
est enim facile perficere, ut irascatur ei, cui tu velis, iudex, 
si tu ipse id lente ferre videare; neque ut oderit eum, quem 
tu velis, nisi te ipsum flagrantem odio ante viderit; neque ad 
misericordiam adducetur, nisi tu ei signa doloris lui verbis, 
sentenliis, voce, vultu, collacrimalione denique ostenderis. Ut 
enim nulla materies tam facilis ad exardescendum est, quae 
nisi admoto igni ignem concipere possit, sic nuUa mens est 
lam ad comprehendendam vim oratoris parala, quae ijossit 
incendi, nisi ipse inflammatus ad eam et aidens accesserit. 

XLVI. Ac, ne hoc forte magnum ac mirabile esse videalur, 191 
liominem totiens irasci, totiens dolere, totiens onmi motu animi 
concitari, praesertim in rebus alienis, magna vis est eaium 
sentenliarum alque eorum locorum, quos agas tractesque di- 
cendo, nihil ut opus sit simulatione et fallaciis. Ipsa enim 
natura orationis eius, quae suscipitur ad aliorum animos per- 
movendos, oratorem ipsum magis etiam quam quemquam 

189. Neque fieri poteat, ecc. Cfr. Orazio, Epist. ad Pi8., 101-103. 

^ od/»t6ere =-imprimere, indurre nei — imitatione aimtilatum 

c una eirconlocuzioae pel passivo di imitari. — Kon Essondo questo 

Periodo un^esplicazione concreta delPasserzionc gencnile: causa nnUa est, 
^^T...mentiar^ si pu6 cominciare cosi: Dir6 adunque cbe... 

lOO. id lente ferre videare == ti mostri freddo. — exardescen-' 
^um. Exardeaco^ in senso proprio, vale : prendo fuoco. — nisi admoto 
igni = se non vi si accosta la iiamma. 

€ap. XIjVI. — lOl. iraaci... dolere... concitari: premetti in 
jtaliano: doverai o che si debba al sigrnificato attivo di ciascuno di codesti 
Jnfiniti. — nihi.l ut opua ait — ut nihil (avv.) opua sit. — fallaciia. 
Questo nooie e usato da Cic. soltanto al plurale per deuotaro : broglU iutrl^glii. 
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192 eoruni, qui audiunt, permovel. Et ne hoc in causis, in iu- 
diciis, in amicorum periculis, in concursu hominum, in civi- 
tale, in foro accidere miremur, cum agitur non solum ingenii 
nostri existimatio, — nam id esset levius ; quamquam, cura 
professus sis te id posse facere, quod pauci, ne id quidemne- 
glegendum est; sed alia sunl maiora multo, fides, oiTicium, 
diligentia, quibus rebus adducti, etiam cum alienissimosdefen- 
dimus, tamen eos alienos, si ipsi viri boni volumus haberi, 

193 existimare non possumus; — sed, ut dixi, ne hoc in nobis 

mirum esse videatur, quid potest esse tam fictum quam versus 

quam scaena, quam fabulae? Tamen in hoc genere saepe ipse 

vidi, ut ex persona mihi ardere oculi hominis hislrionis vi- 

derentur t spondaulia illa dicentis : 

Segregare abs le aiw/s aut sine illo Salamina inyredif 
Neque paternum adspectum es veritus ? 

Nunquam ilhim adspectum dicebat, quin mihi Telanio iralus 
furere luctu fihi videretur. At idem intlexa ad niiserabileni 
sonum voce: 

cum aetate exacta indigem 
Liberum lacerasti, orbasti, exstinxti; neque fratris mds, 
Neque eius gnati parvi, qui tibi in tutelam est traditus, 

19$S. cum agitur... exis^imaf io ^ quaudo iie va del credito< -' 
leviu8 = di minoreonto. - quod pauci; sott. facere posaint. — aed a/i<* 
aunt^ ecc. Xota 1'anacoluto invece di: sed etiam aliarum rerum multo 
maiorum^fldei, ojficii^ diligentiae, existimatio agitur. — maiora multo 
■^ multo maiora. QueHta collocazione si puo mantenere eziandio in italiano: 
maggiori di molto. — fidea = la buona fede. — officium — la conTP- 
nionza. — alieniasimoa; sott. a nobia — stranieri a noi del tutto. 

193. fahulae^ azioni dramatiche. — ex peraona — di sotto 1» 
niaschcra. Si sa che gVi attori, recitando sul teatro, avevano la testa cop^rta 
d'una specie di ma8chera,lat.: joer80»a,gTeco :TCp6a(07iov. L'u80 della maschera 
fu antichissimo : Pavrebbe introdotta Tespi (fioriva nel 536-533 a. C), rinven- 
torc della tragedia. — apondaulia (greco: aTiovSauXy]^). Seoondo il For- 
celiini, lo apondaulium era: genus quoddam carminia trochaici irksacris 
adhihiti. — Segregare, ecc. Questi versi settenarii trocaici 8on tratti dal 
Teucro di Pacuvio, ch'egli imito dalla tragedia di Sofocle, avente lo steasononi^ 
e andata perduta : altri li dice tratti dal Telamone di Ennio. Non e vero, oom^ 
si desume dalle parolo soguenti: Quid Pacuvium putatis^. . . Per intenderli» 
si noti che Telamone parla a Teuoro. Quegli. re di Salamina, aveva mandati 
a Troia i tigli Aiaoo o Toucro. Haputo che Aiace 8'era ucciso, per easergli 
stato negate lo armi di Achille, si adiro contro Teucro, perche era tomato 
in patria senza il fratello, e lo caccio da »b. Cfr. Oraz., Odi, 1,7,21. — au8u'8 
— au8U8 €8, por ragion del verso. — extinxti — extinxisti. — II verso bp- 
guonte cominciava con le parole miseritum est, necessarie ^ comprendere il 
senso doi procedenti.— gnati parri, ciofe di Kurysacea, il figliolo di Aiaoe 
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Oens ac lugens dicere videbatur. Quae si ille histrio, colidie 
cum agerel, tamen [recte] agere sine dolore non polerat, quid 
Pacuvium pulatis in scribendo leni animo ac remisso fuisse? . .. 
Fieri nullo modo potuit. Saepe enim audivi poetam bonum 194 
neminem — id quod a Democrilo et Platone in scriplis re- 
lictum esse dicunt — sine inflammatione animorum exsislere 
posse el sine quodam adflatu quasi furoris. 

XLYII. Quare nolile existimare me ipsum, qui non he- 
roum veteres casus fictosque luctus velim imitari atque adum- 
biare dicendo — neque actor sum alienae personae, sed auctor 
meae — , cum mihi M'. Aquilius in civitate retinendus esset, 
(juae in illa causa peroranda fecerim, sine magno dolore fecisse. 
Quem enim ego consulem fuisse, imperaloi'em ornatum a se- 195 
nalu, ovantem in Capitolium adscendisse merainissem, hunc 
cum adflictum, debilitatum, maerentem, in summumdiscrimen 
adductum viderem, non prius sum conatus raisericordiam aliis 
commovere, quam misericordia sura ipse captus. Sensi equi- 
dem tum magno opere moveri iudices, cum excilavi raaestura 
ac sordidatum senem et cum ista feci, quae tu, Crasse, laudas, 



® <li Tecmessa. Per intendere, agrgiungri: rationem hahniati. Gosl il Sorpf. 
^otisiche refficacia de' vorsi citati naHceva, oltre che dalla situazione drama- 
*ica, anche dal Rigrmatismo (ricorrere della lettora «) e dalle allitterazioni. 
^ CMm ageret. Gum e concessivo. — leni... ac remisao^ indiffercnte 
« freddo. 

194. poetam bonum^ gran poeta. — Democrit Oy v. I, 42, 49. — 
^idtone^ nel Fedro, 245, A. — inflammatione animorum^ un certo 
^ntusiasmo, ardore dello spirito, fuoco sacro. Questo dissero gi^ Platonc, nel 
tcrzo de' libri Legum o N6|jloi, e Ovid. < De arte amandi > III. Orazio, 
^PiBt. ad Piaon., v. 296-297, ...excludit aanoa Helicone poetaa 

Democritus.. . 

Cap. XliVII. — heroum. Heroa e per Cic. il semidio, ii figlio delia 
"ivmit^; raro h che corrisponda al nostro eroe. — actor aum alienae 
P^fsonae »=- vogiio rappresentare un personaggio da scena. — actor ... 
^uctor, runo da ago, 1'altro da augeo. — M'. Aquiliua, v. § 188. 

195. imperatorem ornatum a aenatw^» appellatum impera- 
^rem a aenatu orna/ndi cauaa •=- onorato dal Senato col titolo di genera- 
li88imo. — ovantem^ coironore deirovazione, che consistevanel potcr salirc 
>ul Campidoglio, con una specie di scettro in mano, preceduto dalla caval- 
^^ria, a suon di flaati, vestito di porpora, a sacrificarvi una pecora (otn8-ovatio)i. 
"^ «xcitavi — sollevai di terra. ■— aordidatum (da. soTd«%\ ^i A<feX\ft 
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non arte, de qua quid loquar nescio, sed motu magno animi 
ac dolore, ut discinderem lunicam, ul cicatrices ostenderenu 

196 Cum C. Marius maerorem orationis meae praesens ac sedens 
mullum lacrimis suis adiuvaret cumque ego illum crebro ap- 
pellans collegam ei suum commendarem atque ipsum advo- 
calum ad communem imperatorum forlunam defendendam 
invocarem, non fuit haec sine meis lacrimis, non sine dolore 
[magno| miseratio omniumque deorum et hominum et civium 
et sociorum imploratio. Quibus omnibus verbis, quae a me 
tum sunt habila, si dolor afuisset meus, non modo nonmi- 
serabilis, sed etiam irridenda fuisset oratio mea. Quam ob 
rem hoc vos doceo, Sulpici, bonus ego videlicet atque eni- 
ditus magister, ut in dicendo ii*asci, ut dolere, ut flere pos- 

197 sitis. Quamquam te quidem quid lioc doceam, qui in accu- 
sando sodali |et quaeslore j meo tantum incendium non oratione 
solum, sed etiam multo magis vi et dolore et ardore animi 
concitaras, ut ego ad id restinguendum vix conarer accedere? 
llabueras enim tu omnia in causa superiora: vim, fugam, lapi- 
dationem, crudelitatem tribuniciam in Caepionis gravi misera- 
bilique casu in iudicium vocabas; deinde principem et senalus 
et civitatis, M. Aemilium, lapide percussum esse constabat; vi 



quel vocchio, percbe obsoleta veste utebatur^barba intonaa et capiUo^cott* 
i rei^ ad miaericordiam aucupandam. — ut discinderem, ut... oatt*" 
derem. Si noti Tasindeto. — tunicam... cicatricea^ sottinteso Jf» 
Aquilii. 

196. C. Mariua ... collegam... suum..., perche Mario ebbecol- 
lega Aquilio nel 5° suo eonsolato del 653-101. — aedena acoenna all» «o* 
qualita di advocatua, che con la sua presenza aiutava raocusato innanzi ^ 
tribunale {ei aderat). — fortunam •=- causa. — miaerabilia — atto » 
niuovere a compassione. 

197. Quamquam, ecc. E la formola dolla correctio^e vale quitsebbenet 
a dir vero, che bisogrno ho io qui di...? — quid — a qual fino...? 6 u*a*** 
avv. — [quaestore] meo, cioe Norbano che Antonio, proconsole in Cilici»» 
nveva avuto con s^ como questore. Cfr. §§ 89, 199. — omnia.... ***" 
periora «— tutti i vantagrgi. — vim...in iudicium vocabas, evo- 

• 

cavi, rappresentandola al vivo, in giudizio la violenza.... — M, Ae»**' 

liumy M. Eniilio Scauro, nato nel 591 | 163, console nel 639 1 115 e 0^1 

647-107, aveva ricevuta una sassata nel tumulto avvenuto per raccusa di 

Xorbano contro Cepione. — lapide percii88uin^ rendi oon una »ol* 
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palsmu e templo L. Cottam et T. Didium, cum intercedere 
vellent rogationi, nemo poterat n^re. 

XLVIII. Accedebat, ut haec tu adulescens pro re publica 198 
queri summa cum dignitate existimarere; ego, homo censorius, 
vix satis honeste viderer seditiosum civem et in hominis con- 
sularis calamitate crudelem posse defendere. Erant optimi cives 
iudices, bonorum virorum plenum forum, vix ut mihi tenuis 
quaedam venia daretur excusationis, quod tamen eum defen- 
derem, qui mihi quaestor fuisset. Hic ego quid dicam me artem 
aliquam adhibui&se? Quid fecerim, narrabo. Si placuerit, vos 
meam defensionem in aliquo artis loco reponetis. Omnium 199 
sedilionum genera, vitia, pericula coUegi eamque orationem 
ex omni rei publicae nostrae temporum varietate repetivi con- 
clusique ita, ut dicerem, etsi omnes semper molestae sediliones 
fuissent, iustas tamen fuisse nonnullas et prope necessarias. 
Tum illa, quae modo Crassus commemorabat, egi ; neque reges 
ex hac civitate exigi neque tribunos plebis creari neque ple- 
biscilis totiens consularem potestalem minui neque provoca- 
tionem, patronam illam civitatis ac vindicem libertatis, populo 

parola. — templo^ cio^ dai roatra vetera, un recinto del Foro, circoscritto 
•ia un parapetto a semicircolo o oonsecrato dagli ^u^uri, dov'es8i prende- 
vano gli augurii , e si trattavano gli affari di eompetenza del popolo. — 
^-'- Gottam... fC L. Aurelio Cotta, che fu tribuno della plebe nel 659-95. — 
y. Didium non e noto. Ma doveva esser efirli pure tribuno e dov^, con 
^otta, interporre la interceaaio a favore di Cepione. 

Cap. XIiVIII. — 199. Accedebat, w/...Dopo accedit segue gt/od, 
^^ il fatto debba essere aggiunto come un nuovo motivo; per contrario 
^^?ue ut, come qui, se esso debba esser menzionato come un fatto puro e 
^finiplice. — ut... exiatimarere — che il portar tu, giovane fatto (ai 
^fa aduleacens dal 18" al 30o anno), un'accusa simile (haec... queri) per 
^^'offesa recata allo Stato , ridondava a grandissimo tuo decoro. — ego; 
*J'a traduzionc di ego aggiungi l'avversativa: per contrario. — censo- 
'"'«8, perche Antonio era stato censore con L. Flacco quattr'anni prima. 
"" crwde/em «mostratosi crudele. — bonorum virorum. Gli aggettivi 
^onus e fortia sono di solito uniti con t;ir, non giaconftomo. — in aliquo 
^>'ti8 loco reponetia = porrote sotto alcun genero d'arte , determinerete 
^' (fenere d'arte cui apparticne. 

109. ex omni... temporum varietate, da tutte le diverse epoche 
'^ella nostra storia (Cima). — moleatae^ < non moleste >,chfe sarcbbe 
Poco, ma < spiaeevoii, perturbatrici >. — plebiscitia, con leggi fatte dalla 
'ola plebe iacito plebia) a proposta (rogante) d'un magistrato plebeo. Onde 
"'ttjTasi: quae scisceret pleba, aut quae populu8 iuberet. — provoca- 
^ionem... patronam illam civitatiB ac vindicem \\\i6Tta\\.v 
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Koiiiano dari sine nobilium dissensione potuisse; ac, si il 
seditiones saluti huic civitati fuissent^ non continuo, si qi 
motus populi factus esset, id C. Norbano in nefario crimi 
atque in fraude capitali esse ponendum. Quod si unquam ] 
pulo Romano concessum esset, ut iure incitatus videretur, 
quod docebam saepe esse concessum, nullam illa causa 
stiorem fuisse. Tum omnem orationem traduxi et converti 
increpandam Caepionis fugam, in deplorandum interiti 
exercilus. Sic et eonim dolorem, qui lugebant suos, oratio 
refricabam et animos equitum Romanorum, apud quos lii 
iudices causa agebatur, ad Q. Caepionis odium, a quo m 
ipsi propter iudicia abalienati, renovabam [atque revocaban 
200 XL1X. Quod ubi sensi me in possessionem iudicii ac ( 
fensionis meae constitisse, quod el populi benevolentiam mi 
conciliaram, cuius ius etiam cum sedilionis coniunctione ( 
fenderam, et iudicum animos totos vel calamitate civitatis> 
luctu ac desiderio propinquorum vel odio proprio in Caep 
neni ad causam nostram converteram, tum admiscere \\\ 
generi orationis vehementi atque atroci genus illud alterui 
de (juo ante disputavi, lenitatis et mansueludinis, coepi.r 
pro meo sodali, qui mihi in liberum loco more maiorum es 
deberet, et pro mea omni fama prope fortunisque deceniei 
nihil mihi ad existimationem turpius, nihil ad dolorem a(M 
bius accidere posse, quam si is, qui saepe alienissimis a ir 



La provocatio^ che Livio 3, 55, chiama unicum praeaidium libertatis, < 
rappello al popolo {ad populum provocare\ adunato nei couiizi centurij 
contro le sentenze de' ma^istrati, se la pena tocoava il caput del citta<iii 

— 8ine nobilium disaensione, senza grrave contrasto coi nobili. - 
nefario crimine atque in fraude capitali (eudiadi), capital f 
lonia, delitto capitale. — ut iure incitatua videretur — da senibrf 
Si fosse Hollevato a buon dritto. — traduxi et converti -^ girai e vo 

— ■ interitum exercitua, v. ? 89. — refricabam — venivo ad inaspri 
E dicesi dell e ferite. — apud quoa tum iudices^ apud quos iudices tu 

Cap. XIiIX. — SOO. in poaaesaionetn iudicii ac defension 
meae constitiaae =» d^essermi guadagnati i giudici, i ioro YOti (iudicii 
aver posta in sicuro la mia difesa. — cum aeditionia coniunctiont 
cum seditionis coniunctio a^easet. Cfr. 266: cum similitudine tnrpioria (Sor< 

— atrocii Atrox, quant lo si riferisce a discorso, vale : violento. — mans» 
tudinia. Cfr. & 182. -^ pro mea oinnt — della mia stessa,— decerne 
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led meis tamen civibus saluti existimarer fuisse, sodali meo 
mxilium ferre non potuissem. Petebam a iudicibus, ut illud 201 
letati meae, ut honoribus, ut rebus gestis, si iusto, si pio 
ilolore me esse adfectum viderent, concederent; praesertim 
si in aliis causis intellexissent omnia me semper pro ami- 
corum periculis, nihil unquam pro me ipso deprecatum. Sic in 
illa omni defensione atque causa, quod esse in arte positum 
videbatur, ut de lege Appuleia dicerem, ut quid esset minuere 
maiestatem explicarem, perquam breviter perstrinxi atque at- 
tigi. His duabus partibus orationis, quarum altera commen- 
dationem habet, altera concitationem, quae minime praeceptis 
arlium sunt perpolitae, omnis est a rae illa causa tractala, 
ut et acerrimus in Caepionis invidia renovanda et in meis 
moribus et^a meos necessarios declai-andis mansuetissimus 
viderer. [ta magis adfectis animis iudicum quam doctis tua, 
Sulpici, est a nobis tum accusatio victa. 

L. Hic Sulpicius: Vere hercle, inquit, Antoni, ista comme- 202 
moras. Nam ego nihil unquam vidi, quod tam e manibus 
elaberetur, quam mihi tum est elapsa illa |ipsa| causa. Cum 
enim, quem ad modum dixisti, tibi ego non iudicium, sed 
incendium tradidissem, quod tuum principium, di immortales, 
fftit! qui timor! quae dubitatio! quanta haesitatio tractusque 
verborum! Ut tu illud initio, quod tibi unum ad ignoscendum 
homines dabant, tenuisti : te pro homine pernecessario, quae- 

*■ andarne, esservi di mezzo. — sed meia tamen civibua =• ma pur 
'^mpre miei concittadini, tutto che aaepe alieniasimia a me, niolto a mo con- 
''arii (anche per le diverse opinioni politiohe). 

5801. concederent. Qui concedere, vale: indulgere^rationemhabere. 
^iege Appuleia, v. g 107. — artium^ de' trattati di retorica. — mafiri» 
^^fectis animis iudicum=^ piuttosto col commuovere i cuori de' giu- 
lici. — quam- doctia (animis iudicum) ==- che col convincerne le menti. 

*0«. Vere... ista commemoraa. Non tradurrai letteralmente, che 
indole della lingua nostra non lo consente*, ma dirai: aon vere lecose che 
^". — non iudicium, sed incendium tradidiasem. Nota lo 
>S'JY|Aa, che il verbo convien bene a iudicium, non gi^ ad incendium. — 
i^anta haesitatio tractuaque verborum, quanto inceppamento ne 
•arlare e che difficolta di pronuuzia! Qui v'e endiadi; onde tradurrai: len- 
^22a nel metter fuori le parole. — Ut tu... tenuiati =- Come ben ti stesti 
**?o... i — ad ignoscendum = quasi a farti grazia di poter parlaro. — 
^^niines — i giudici. Cfr. il greco: ol &v5pe^ ^iV.OLa^^ow.. 
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store tuo, dicere! quam tibi primum manisti ad te audiendam 

203 viam. Ecce autem, cum te nihil aliud profecisse arbitrarer, 
nisi ut homines tibi civem improbum defendenti ignoscendum ' 
propter necessitudinem arbitiarentur, serpere occulte coepisli, 
nihil dum aliis suspicantibus, me vero iam pertimescente, ut 
illam non Norbani seditionem, sed populi Romani iracundiam 
neque eam iniustam, sed meritam ac debitam fuisse defen- 
deres. Deinde qui locus a te praetermissus est in Caepionem? 
Ut tu illa omnia odio, invidia, misericordia miscuisti ! Neque 
haec solum in defensione, sed etiam in Scauro ceterisque meis 
testibus, quorum testimonia non ref^llendo, sed ad eundem 

204 impetum populi confugiendo refutasti. Quae cum abs le 
modo commemorarentur, equidem nulla praecepta desidera- 
bam; ipsam tamen istam demonstrationem defensionum tuarum 
|abs te ipso commemoratam] doctrinam esse non mediocrem 
puto. Atqui, si ila placet, inquit Antonius, trademus etiam, 
quae nos sequi in dicendo quaeque maxime spectare solemus. 
Docuit enim iam nos longa vita ususque rerum maximarum, 
ut quibus rebus animi hominum moverentur, teneremus. 

205 LI. Equidem primum considerare soleo, postuletne causa. 
Nam neque parvis in rebus adhibendae' sunt hae dicendi 
faces neque ita animatis hominibus, ut nihil ad eorum mentes 
oratione flectendas proficere possimus, ne aut irrisione aut 



d03. Ecce autenf^Ma ecco ad un tratto. — serpere — avanzare, 
insinuarti negli aninii. II Cima iuterpetra cosi: cominciasti a gruadagnar t^f 
reno (allontanandoti, cio^, da quel primo argomento) a poco a poco, 8enza cbe 
nessuno se ne uvvedesse. — nihil dum •=^nihil adhuc^nu]\& sino allora. " 
iniuatam qui ha il senso passivo di: immoritata. — locus — punto, 8rg<>* 
mento. — Ut tu illa... II Sorof traduce: Come tu riempisti tutta qaelj* 
parte del tuo discorso (illa omnia) coll'eccitare, ecc. — Scauro. M. Emil'^ 
Scauro, citato gik nel § 197, qui e menzionato come il testimone piii autor»'* 
vole. — ad eundem impetum populi cow/wf/iewdo, ricorrendoaun» 
specio di tumulto popolare, cioe spiegrando il fatto come un semplice tuniulto 
di popolo. 

904. (ah8 te ipao commemoratam) o una interpolazione, 81h'C>* 
chi ricordi le parole precedenti : Quae cum ahs te modo commemorarenti*f' 
— doctrinam...non me <? io c r cm — una grrande scuolu. — iam, oram*'* 

Cap. lil. — 905. po6tuletne cauaa^ i. e. ut adhibeantur dicendi 
/aces. — dicendi facea^ parolo d\ Cu.oco. — ita animatie — quando 
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odio digni patemur, si aut tragoedias agamus in nugis aut 

convellere adoriamur ea, quae non possint commoveri. lam, 206 

quoniam haec fere maxime sunt in iudicum animis aut, qui- 

cumque illi erunt, apud quos agemus, oratione molienda, 

amor, odium, iracundia, invidia, misericordia, spes, laetitia, 

timor, molestia: sentimus amorem conciliari, si id videare, 

quod sit utile ipsjs, apud quos agas, defendere; aut si pro 

bonis viris aut certe pro iis, qui illis boni atque utiles siiit, 

laborare. Namque haec res amorem magis conciliat, illa 

virtutis defensio caritatem; plusque proficit, si proponitur spes 

ntilitatis futurae quam praeteriti beneficii commemoratio. 

Enitendum est, ut ostendas in ea re, quam defendas, aut di- 207 

gnitatem inesse aut utilitatem, eumque, cui concilies hunc 

amorem, significes nihil ad utilitatem suam rettulisse ac nihil 

omnino fecisse causa sua. Invidetur enim commodis hominum 

ipsorum; studiis autem eorum, ceteris commodandi favetur. 

Videndumque hoc loco est, ne, quos ob benefacta diligi vo- 208 

lemus, eorum laudem atque gloriam, cui maxime invideri 

solet, nimis efferre videamur. Atque iisdem his ex locis et 

in alios odium struere discemus et a nobis ac nostris demo- 

vere; eademque haec genera sunt tractanda in iracundia vel 

excitanda vel sedanda. Nam si, quod ipsis, qui audiunt, per- 

niciosum aut inutile sit, id factum augeas, odium creatur; sin, 

^nod aut in bonos viros aut in eos, [in] quos minime quisque 

^ebuerit, aut in rem publicam, tum excitatur, si non tam 



^OD cosi disposti. — odiOt non < odio >, ma < mal animo, disposizione ostile >. 
""^ragoediaa agamua in nugis.t^ un proverbio che dicesi di chi gronfia 
^6 cose assume un tono tragrico, V. I, 219 e II, 225-227. 

206. Aaec... sunt... oratione mo lienda '^ son queste le pas- 
sioni da destar col discorso. — aentimus — sappiamo. — haec rea, cio^ 
•* id videare, quod sit utile ipaiSf apud quos agas^ defendere — illa vir- 
^^Ub defeneio, c\oh: ai pro bonia viris... (videare) laborare. 

^07. cui co«ct?*e« — cui vorresti oonciliare. — commodia homi- 
^um ipaorum — agrli uomini che han fatto cosa alcuna per tornaconto ; 
^??i diciamo : egroisti. — atudiis... favetur =- si favoriscono quelli che si 
^^diano di far bene icommodandi) altrui ; oggi si chiamano: altruisti. 

$U>8. odium atruere h il cercare di perdere altrui, rovosciando tutto 
^'odio 8u di lui. — id factum -^ id; tanto che in aloune QdizvQiii ai y^dft 



192 M. TULLII OICERONIS 

acerbum odium, tamen aut inyidiae aut odii non 



^ otTensio. Item timor incutitur aut ex ipsorum pericalis aiit 
ex communibus. Interior est ille proprius : sed hic qooqBfl 
communis ad eandem similitudinem est perducendos. 

lilT. Par atque una ratio est spei, laetitiae, molestiae; sed 
liaud sciam an acerrimus longe sit omnium motus inTidiae 
nec minus viiium opus sit in ea comprimenda quam in exci- 
tanda. Invident autem Iiomines maxime paribus aut inferio- 
ribus, cum se reliclos soiitiunt, illos autem dolent evolasse; 
sed eliam superioribus invidelur saepe vehementer et eo na- 
gis, si intolerantius se iactant et aequabilitatem communis 
iuris praestantia dignitatis aut fortnnae suae transeunt. Qoad 
si infamanda sunt, maxime dicendum est non esse virtate 
parta, deinde etiain vitiis atque peccalis, tum, si erunt hone- 
stiora atque graviora, tamen non esse tanta illa merita, qaanta 

210 insolentia hominis quantumque fastidium. Ad sedandumaa' 
tem, mngiio illa labore, inagnis periculis esse parta nec ad 
suum coinmodum, sed nd aliorum esse collala, quae si qaam 
gloriam peperisse videantur, tamenetsi ea non sit iniqua merces 
periculi, tamen ea non delectari totamque abicere atque de- 



soppresso /ac///m; in ultre, collocMto dopo il HCgruente bonoa viros. — of- 
fensioh: antipatia. 

$B09. Interior eat •=■ Preme di piii, si sente di piii nelPintcmo del* 
ranimo. — ille propriun — timor ille propriua. — ad eandem... 98t 
perducetid U8 =— 8i deve il rischio conmuGihic.,. communia) ridurrealta 
stcHKa Homi^lianza, cioe mostrarc che o congiunto con quello proprio di ciir 
scuno. 

1<II. — Par atque una ratio =- Lo stesso dicasi... — aed haitd 
sciam . , . incidiae. E lo snpeva ben egli Cic, che tanto s^era«do- 
perato per acccnder odio contro Kullo ed altri. Haud acio an iodica 
disposizione ad atfcrmarc e valo: < sono inclinato a credere che...>. — r** 
lictoa. Qui reUnquo valo: lascio indiotro. — evolasse — essersi solievati 
troppo alto. — intolerantiua ^ sott. quam hominea ferre poesint. "" 
praestantia "=■ perche son superiori in... — aequahilitatem ... trai^ 
seunt. Nota che aequahilitas e da aequua c che tranaire vale: exire^ exceder*' 

— Quae [ojnniali ai infamdnda sunt, tutte le quali cose, cioe i pref' 
defirli avversarii, se voglionsi vituperare; se vuolsi dare ad essi cattiYa fainft." 

— inaolentia diceui di chi h superbo ed abusa della sua qualsiasi sap^ 
riorit^ per offendere altrui. 

itlO, Ad sedandum, sott. maxime dicendum eat dol i>6riodo prt^ 
dente. — tamenetsi — quamvis^ etiamai. — perpetuum — univeritl*' 
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ponere; omninoque perficiendara est — quoiiiam plerique 
sunt invidi maximeque hoc est commuiie vitium et perpe- 
luum; irtvidetur autem praestanti florentique fortunae — , ut 
haec opinio minuatur et illa excellens opinione fortuna cum 
laboribus et miseriis permixta |esse] videatur. lam miseri- 211 
cordia movetur, si is, qui audit, adduci potest, ut illa, quafe 
de altero deplorentur, ad suas res revocet, quas aul tulerit 
acerlias aut tiraeat, ut intuens aliuin crebro ad se ipsum re- 
vertatur. Ita cum singuli casus humanaruin iniseriarum gra- 
viler accipiuntur, si dicuntur dolenter, tum adflicta et pro- 
strata virtus maxime luctuosa est; et, ut illa altera pars 
orationis, quae probitalis commendatione boni viri debet 
speciem tueri, lenis, ut saepe iam dixi, atque subinissa, sic 
haec,quae suscipitur ab oratore ad commutandos animosalque 
onini i-atione flectendos, intenta ac vehemens esse debet. 

LIII. Sed est quaedam in his duobus generibus, quonim 212 
allerum lene, alterum vehemens esse volmuus, diflicilis ad 
distinguendum similitudo. Nam et ex illa lenitate, qua con- 
ciliamur iis, qui audiunt, ad hanc vim acerriinam, (|ua eos- 
dem excitamus, influat oportet aliquid, et ex hac vi non 
^iunquam animi aliquid inflandum est illi lenitati; neque est 
ulla temperalior oralio quam illa, in qua adsperitas conlen- 
lionis oratoris ipsius humanitate conditur, reraissio aulem 
'enitatis quadam gravitate et contentione firmatur. Iii utrocjue 213 
^utem genere dicendi et illo, in quo vis atque contentio quae- 
'ilur, et hoc, quod ad vilam et mores accommodalur, et prin- 

"^ illa excellens opinione fortuna =■ qiiolla prosiHM-ita chf «rli iio- 
"^Joi credono straordinaria. 

*11. lam. Traduci con < Iii fine >. — revocet =» rcferat. - ut in- 

"«»8... revertatur ^' per fpuisa che, considerando l'altro (cosi niisero), 

'^olga spesso il pensiero (revertatur) a se niedesimo. — speciem — la 

''Putazione e'il deooro che ne deriva. — lenis... atqiie aubmissa, 

•intenta ac vehemens. Notisi il chiasnio. — an imon. . . fl ect en dos, 

iisporre gli animi ad indulgenza. 

Cap. IJIII. — itlit» temperatior =-= di cosi giusta tenipra, cosi bcn 
^omniista di dolce e di aspro. — oratoris ipsius e gen. sogg. iWhuma- 
^itate. — conditur. Questo verbo nel senso traslato al passivo, conie qui, 
*le: esser mitigato. — remissio... lenitat is, e la Jenitas sine nervis^ 
'• oui Cic. parla nel Brut., 48. 

itlS, vitam et morea, W carattere, l'indo\e. N^e eTVv\\tt,^v. — %p\av.V. 
13 CtCERONiB de t>rat. rFjrinani) II. 



V.-- -V 



194 M. TULLII CICEBONIS 



1 



cipia tarda sint et exitus item spissi etproducU esse debeDl. 
Nam neque adsiliendum statim est ad genus illad oratioois 
— abesl enim totum a causa et homines prius ipsum illud, 
quod proprium sui iudicii est, audire desiderant — nec, cum 
in eam ralionem ingiessus sis, celeriter discedendum est 

214 Non enim, sicul argumentum, simul atque positum est, adri- 
pilui- alterumque et tertium poscitur, ita misericordiam aul 
invidiam aut iracundiam, simul atque intuleris, possis coiu- 
movere. Argumentum ratio ipsa confirmat, idque simul atque 
emissum est, adhaerescit; illud autem genus orationis non 
cognitionem iudicis, sed magis perlurbationem requirit, quam 
consequi nisi multa et varia et copiosa oratione et simili con- 

215 tentione actionis nemo potest. Quare qui aut breviter aut 
submisse dicunt, docere iudicem possunt, commovere non 
possunt; in quo sunt omnia. lam illud perspicuum est, omnium 
rerum in contrarias partes facultatem ex iisdem suppedilari 
locis. Sed argumento resistendum est aut iis, quae compro- 
bandi eius causa sumuntur, reprehendendis aut demonstrando 
id, quod concludere illi velint, non eflSci ex propositis nec 
esse consequens; aut, si ita non refellas, adferendum esl in 
conlrariam partem, quod sil aut gravius aut aeque grave. 



et product i. Spisaus m Cic. vale: eomplicato e faticoso; e quindi: loDto* 
Producti (da pro e duco) sigrnificano: tirati in lungo, diffusi... — arf«** 
^iendfum... 68^» Yuolsi entrar di salto. — ^Mod proprium aui iudici* 
est ^ che essi debbono griudicare. 

$B14. intuleris, cioe eam orationem o id genus orationis, covf 
1^29: aolebat Cotta narrare Graaaum aermonem quendam de atudiod*' 
cendi m^M/fsse. Puoi tradurre: tosto che abbi toccato questo ta8to...(8<W^f^* 
— adhaereacit. Nota che qui adhaereacere vale: c restar impres^^' ^ 
e che si potrebbe premettere: suole, considerando quBsto oonoetto come in'' 
dizio sentcnza ^^nerale. Si sottintende poi: ad animoa iudicum. — sifi^i^* 
contentione actionia — con azione vibrata e simile, cioe : mti/'0 ^ 
varia et copiosa. 

$B15. 8unt omnia =- sta tutto il punto. — in contrarias partf^ 
- e pcr Vuna parto e per i^altra. — aut iis... reprehendendii^ 
o dimoatrando rinsussistenza del fondamcnto cui s' appoggriftno. — w*^" 
effici ex propoaitis «=• non discender dalle premease. — in contr^' 
riam partem^ contro ravvcrsnrio, la parto avversa. — aeque gratt^ 
(li Qgiui\ forzn. 
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Ula antem, qaae aut conciliaUonis causa leniter aut permo- 216 
tionis vehementer aguntur, contrariis commotionibus aufe- 
renda sunt, ut odio benevolentia, misericordia invidia tollatur. 
LIT. Suavis autem est et vehementer saepe utilis iocus 
et facetiae; quae, etiam si alia omnia tradi arte possunt, na- 
turae sunt propria certe neque ullam artem desiderant. In 
quibus tu longe aliis mea sententia, Caesar, excellis: qUD 
niagis mihi etiam aut testis esse potes nullam esse artem 
salis aut, si qua est, eam tu potissimum nos docere. Ego 217 
vero, inquit, omni de re facetius puto posse ab homine non 
inurbano, quam de ipsis facetiis disputari. Itaque, cum quos- 
dam Graecos inscriptos libros esse vidissem de ridiculis, noii- 
nullaoi in spem veneram posse me ex iis aliquid discere. 
Inveni autem ridicula et salsa multa Graecorum — nam et 
Siculi in eo genere et Rhodii et Byzantii et praeter ceteros 
Atlici excellunt — , sed qui eius rei rationem quandam conali 
sunt artemque tradere, sic insulsi exstilerunt, ut nihil aliud 
^nimnisi ipsa insulsitas rideatur. Quare mihi quidem nullo 218 
modo videtur doctrina ista res posse tradi. Elenim, cum dno 
genera sint facetiarum, alterum aequabiliter in omni sermone 
fusum, alterum peracutum et breve, illa a veteribus superior 



^l^, permotionia^ sott causa. — auferenda — tollenda; como 
^' pare del segruente tollatur. II sc^nso h : bisogrna scemarne la forza con af- 
^^tti contraril. 

I<rv. — SuaviSt etc. Qui comincia, e nel ^ 71 si compie la trattazione 
sistematica della natura e deiruso delle facezie, che Cic. j^iudicava neces- 
sarie alPoratore. — excellis, come dice nel < de Off.y 1, 80, 108: Erat in 
f"' Grasso, in L. Philippo multus lepos; maior etiam, magrisque de industrin, 
*n C. Caesare, Lucii fllio. — aalis. Traduci col plur. — docere^ sott. potes. 

917. inscriptos... de ridiculis =- intitolati: delle facezie. --' 
^faecorum — apud Oraecos. — Rhodii^ gli abitanti di Rodi, la citla 
PHncipale deUMsola a poca distanza dalla Caria. llodi cbbc nome di citt^ 
^otta. — Byzantii^ quei di Byzantium^ oggi Costantinopoli , sul Bosforo 
Tracio. — Attici^ gli abitanti dell'Attica, regione di Greeia, ove sorgeva 
•^t^ne. Sono famosi gli Attici ealea. — rationem artemque forniano 
^ndiadi. Comc tradurro ? 

918. hreve — vibrato, a scatti. — cavillatio. Questa parola com- 
Pfende quelle f acezie, chc consistono non in una sola parola o in una frase ar- 
^ta (come la dicacitaa), rna si distendono equabilmeute pcr una serie piii 
meno lunga di pensieri iaequahiliter in omni aermone f u&um^ ^ ^^TSEk» ^ 
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cavillatio, liaec altera dicacitas nominata est Leve nomen habet 
utraque res! quippe; leve enim est totum hoc nsum moverc 

219 Verum tamen, ut dicis, Antoni, multum in causis persaepe le- 
pore et facetiis profici vidi. Sed, cum illo in genere pei^pe- 
tuae festivilalis ars non desideretur — natura enim fingit 
homines et creat imilatores et narratores facetos adiuvante et 
vultu el voce et ipso genere sermonis — , tum vero in hoc 
altero dicacitatis quid habet ars loci, cum ante illud facete 
dictum emissum haerere debeat, quam cogitari potuisse vi- 

220 deatur? Quid enim hic meus frater ab arte adiuvari poluit, 
cum a Phihppo interrogatus quid latraret furem se videre 
respondit? Quid in omni oratione Crassus vel apud centuin- 
viros contra Scaevolam vel contra accusatorem Brutum, cum 
pro Cn. Planco diceret? Nam id, quod tu mihi tribuis, An- 
toni, Crasso est omnium sententia concedendum. Non enim 
fere quisquam reperietur praeler hunc in utroque genere 
leporis excellens, et illo, quod in perpetuitate sermonis, et 

221 hoc, quod in celeritate atque dicto est. Nam haecperpelua 
contra Scaevolam Cuiiana defensio tota redundavit hilaritale 
quadam et ioco; dicta illa brevia non habuit. Parcebat enim 
adversarii dignilati; in quo ipse conservabal suam; quodest 
hominibus facetis et dicacibus difiicillimum, habere hominum 
rationera et temporum et ea, quae occumnt, cum salsissime 
dici possunt, tenere. haque nonnulli ridiculi homines hoc 

(liscorso un tono umoristico, — Leve nomen — Nome indicante cosa I*^ 
ffiera. 

$B19. perpetuae festlvitatis =- di coutinuata piaceyolezza. ^ 
creat.,. facetos = (li) fa spiritosi nell'imitare altrui e nel raccontare. -" 
ad iuvante = nel che jjiova. — dictum h qui participio. 

^$SO. ah arte. Porchr la prepos. ? — Philippo; v. I, 24 e III, 2-4" 
latraret. Oatulo, fratel di Cesare, era uno de^principali fautori delSenato 
contro il console Filippo. Or, infcrvorato Catulo nella disputa, il domaml»* 
Filippo insuItandoIo,perch»» abbaiasse (Jatraret) tanto ; < perch^ veggo illadro 
(FUKEM SK viDERK) >, ripiglio Catulo, segTuitando la metafora usatada FilipP^* 
eaccennando alla costui rapaciti. — centumviroa, I, 180. — Brufutn--' 
Cn. Planco. Qui si acconna alladifesa che Crasso fece di C. Planco contro 
M. IJriito, che faceva Taccusatore di professione. — in celeritate «/(?•*' 
dicto forniano endiadi. 

titl, (luriana defensio, la causa di (.-urio contro Coponio. V. 1. 1^* 

— Parcebat — Avea riguardo. — in quo ipae — nel che fare egli ** 

«71 touipo... — tenere — tenerft\\i\\^Ott^vv,ta<iere. — ridiculi homim^y 
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ipsum uon insalse interpretantur. Dicere enim aiunt Ennium, 222 
« flammam a sapiente facilius ore in ardente opprimi, qpiam 
«bona dicta teneat»; haec scilicet bona dicta, quae salsa 
sint; nam ea dicta appellantur proprlo iam nomine. 

LY. Sed, ut in Scaevola continuit ea Crassus atque in illo 
altero genere, in quo nulli aculei contumeliarum ineranl, 
causam illam disputationemque lusit, sic in Bruto, quem oderat 
et quem dignum contumelia iudicabat, utroque genere pu- 
gnavii. Quam multa de balneis, quas nuper ille vendiderat, 223 
quam mulla de amisso patrimonio dixit! atque illa brevia: 
cum ille diceret SE sine causa sudare, Minime mirum, 
inquit, modo enim existi de balneis. Innumerabilia 
huius modi fuerunt, sed non minus iucunda illa perpetua. 
Cum enim Brutus duos lectores excitasset et alteri de colonia 
Narbonensi Crassi orationem legendam dedisset, alteri de lege 
Servilia, et cum contraria inter sese de re publica capita con- 



motteggiatori — 7»o/» inaulse interpretantur, (ne) (lanno una Hpicgu- 
zione spiritosa anzi che no; laddove dovrebbero daro nbona dicia rinterpre- 
tazione di Ennio qui Hotto riferita. 

***. FLAMMAM A SAPIENTE , ecc. E UH verso tetranictro trocaico cata- 
It-ttico di Ennio, riferito nelle lettere di Simniaco, di cui il pensiero non e di 
^inio, ma di Socrate che disse: oxi j&aov oiv ziQ SidTiupov &vOpa)ta STil zf^i^ 
T^wxTYjg xaxaaxot ii Xofow anop^yjxov. Ennio per bosa dicta intese < le 
«entenze de' sa.gg\ >, ma i Satirici le interpretarono per < detti arguti > che 
' motteggiatori- non posson trattenere piii di quel che si possa un carbone 
*cceao tenere in bocca. — Ore in ardexte =■ in ardente ore. — n am ea 
^'cta, ecc. =• de' quali e ora fatto proprio il nome do' niotti. 

Cap. liV. — continuit ea, i. e. botia dicta.— in illo altero f/e- 
^ere =- trattenendosi in quella seconda specio. 

*83. SE sine CAU8A sudare >= sudare , e non sapere perche. — 
^XisTi DE BALNEis — sei uscito dal bagno (che hai venduto). Cob\ exiati 
'•* il doppio senso (amfibologia) dell'uscire dal bagno , come fan tanti dopo 
-saersi lavati, e delPuscire per sempre da uno stabilimento di bagni, di cui 
"^aveva la propriet^, e che ora si sia venduto. — illa perpetua — quella 
'Ontinuata (piacevolozza). — Cum... excitaaset •= Avendo fatti alzar 
"*• ^ colonia Narbonenai, condotta nel (>36 [ 118 a Narbona o Norba, 
*??i Narbonne, capitale della provincia Narbonensia in Gallia. — lege 
^^rvilia, proposta da Q. Servilio Cepione, console nel 648 | 106, perche 
4nto i Senatori quanto i Cavalieri avessero diritto di giudicar le cause. — 
■^m contrarittf ecc. =- avendo paragonate le contraddizioni dell'una 
oiraltra nei punti toccanti il publico interessc Cde re publica^» 
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lulisset, noster hic facetissime tres patris Bniti de iure civili 

224 libellos tribus legendos dedit. Ex libro primo: forte evknit, 

UT IN PRIV£RNATI ESSEMUS EGO ET MARGUS nUUS. « Brute, testi- 

« ficatur paler se tibi Privernatem fundum reliquisse ». Deinde 
ex libro secundo: in albano eramus ego et marcus fiuus. « Sa- 
« piens videlicet homo cum primis nostrae civitatis norat hunc 
« gurgitem; metuebat ne, cum is nihil haberet, nihil esse 
« ei relictum putaretur ». Tum ex libro tertio, in quo finem 
scribendi fecit — tot enim, ut audivi Scaevolam dicere, sunt 
veri Biuti libri — , in tiburti forte adsedimus ego et marcus 
FiLius. « Ubi sunt hi fundi, Brute, quos tiLi pater publicis 
« commentariis consignatos reliquit? Quod nisi puberem le, 
« inquil, iam haberet, quartum librum composuisset et se 
« etiam in balneis lotum cum filio scriptum reliquisset». 

225 Quis est igitur, qui non fateatur hoc lepore atque his faceliis 
non minus refutatum esse Brutum, quam illis tragoediis, quas 
egit idem, cum casu in eadem causa efferretur anus lunia? 
Pro di immortales, quae fuit illa, quanta vis! quam inexspe- 
ctata! quam repentina! cum, coniectis oculis, gestu omni [el 
imminenli, summa gravitate el celeritate verbonim: «Brute, 



;StS4. iN Privernati, podere in Privernum^ oggl Piperno , in qoei 
de' Volflci. — Brute, testipicatur... A questo pnnto, interrotta 1» !*•" 
tura, e^li si \o\ge a Bruto, e grli dioe : con queste parole tuo padre attefito.-* 

— IN Albano-= nel fondo posto nel territorio delPRntica Alba longa, c*" 
pitale un di delle citti iatine. — cum primia =- in primia, — huhc orR- 
gitem — questo inj?ordo divoratore (di figrlio). — veri si riferisce a Ubri* 
vale: genuini. — in Tiburti, in quel di Tihur, oggiTiYoM, oit^ del L»^^ 

— ADSEDIMUS. D4 a questa voce il signif. di: far sosta. — publicis coH" 
mentakiis =- in questi libri, eri& fatti pubblici. — conaignatos.Vti^V^^ 
tradurre, il yQrho regietrare. — nisi puberem te... haberet — se t'* 
non avessi toccati g\i anni della pubcrt^, delia (riovinezza. — sb etiaii, e^^^* 
percM non era lecito. Cfr. de Off. I, 35, 129 : Nostro quidem more cum P^' 
rentibua puberea fllii. . . non lavantur. 

ititti. refutatum, fatto ammutolire, ridotto al silenzio. — trago*' 
diia^ V. I, 219. — in eadem causa — durante la trattazionedi que"* 
stessa causa. — efferretur — venisse a passare il funerale. — flW' 
Junia. La prima donna ohe avesse Tonore d^una orazione funebre, •" 
Popilia (Cfr. g 44). Poco dopo Tebbe Giunia, della famierlia di Bruto. P»** 
ehe a Cic. non piacesse quest*onore concesso alle donne. — inexspt^ 
iata^ piuttosto che: non aspettata, qui vale: superiore airaspettaiionc* 

— ffeatu... imminenti. Secondo il Forcellini, geatua imminens dkitnft 
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« quid sedes? quid illam anum patri nuntiare vis tuo? quid 

« illis omnibus, quorum imagines duci vides? quid maioribus 

« tuis? quid L. Bruto, qni hunc populum dominatu regio li- 

« beravit ? quid te agere? cui rei, cui gloriae, cui virtuti stu- 

« dere? patrimonione augendo? At id non est nobilitatis ». 

«Sed fac esse, nihil superest: libidines lolum dissipaverunl. 226 

« An iuri civili? Est paternum. Sed dicet te, cum.aedes ven- 

«deres, ne in rutis quidem et caesis solium tibi paternum 

«recepisse. An rei militari? Qui nunquam castra videris! An 

« eloquentiae? Quae neque est in te et, quidquid est vocis ac 

«linguae, omne in istum turpissimum calumniae quaestuiu 

«contulisti! Tu lucem adspicere audes? tu hos intueri? tu in 

« foro, tu in civium esse conspectu? tu illam morluam, tu ima- 

« gines ipsas non perhorrescis? quibus non modo imitandis, 

« sed ne collocandis quidem tibi locum ulluin reliquisti ». 

LVJ. Sed haec tragica atque divina; faceta autem et urbana -227 
iniiumerabilia vel ex una contione meministis. Nec enim 
maior contentio unquam fuit nec apud populum gravior oratio 



3tto orator velut imminet adveraario, instat urgetque, tamquam ri et 
^tentione ipaa manuum propulaurua. — NrxTiARE, cioe nelPaltro 
•nondo. — quorum, cioft degli uomini insigni nati della fauiiglia di Hruto. 
~~ IXAQINES. Si ricordi Tuso di portar dietro i tunerali le imagrini o I busti 
^^^li antenati che avessero tenuto mairistrature euruli: il iua imaginum 
^iorum raYevan pertanto da princlpio i soli patrizi. — L. Bruto, che 
«caccio i Tarquinii e fu il primo Console neiranno 510 ; 244. — At id non 
"^ST NOBiLiTATis, porch^ la mercatura, al dir di Cic. ide OffA^ 42), e sor- 
*^'<ta, almeno: non admodum vituperanda. 

SlStt. FAC ESSE« poniam pure siaCdegna d'un nobile). Kst patkr- 
SU]f ai Fu quesio lo studio di tuo padre. — Sed dicet, \. q. pater. — 
^iJtis. Secondo Ulpiano, Dig,, 19, 1, 47, ruta c cio che si cava dalla terra: 
'"^etalli, marmi, creta. — oaesis (da caerfo), cio che si tnglia: alberi, arbusti, 
'•^essi; in generale: le cose mobiii. — solium... patkrnum, quello eloe 
^a cui rispondeya a chi lo consultava. — reoepissk =» essersi riaerbato. 
"^calumniae quaestum, traflico di calunnia, perche a chi aceusava, 
^cava la quarta parte della somma di cui trattavasi nella causa o della 
^ulta imposta al reo, se riusciva a farlo condannare. Di che gli accusatori 
Sfan ehiamati quadruplatorea. — illam mortuam... non perhor- 
^escisf Nota uso transitivo di perhorreaco ^'valde metuo =« temo tremando. 
"^SE collocandis quidem, perche aveva venduto tutto. 

^'ap. liVI. — $SS7. tragica^ pienc dt passione, altamonte commo- 
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quam huius contia collegam in censura nuper nequelepore 
et feslivitale conditior. 

Quare libi, x\ntoni, utrumque adsentior et multum facetias 
in dicendo prodesse saepe et eas arte nullo modoposse tradi. 
Illud quidem admiror, te nobis in eo genere tribuisse tantum 
et non huius rei quoque palmaia|ut ceterarumi] Crassodetu- 

228 lisse. Tum Antonius: Ego vero ita fecissem, inquit, nisi in- 
terdum in hoc Crasso paulum inviderem. Nam esse quamvis 
facetum atque salsum non nimis est per se ipsum inviden- 
dum; sed, cum omnium sit venustissimus et urbanissimus 
omuium gravissimum et severissimum et esse ei videri, quod 

229 isti contigit uni, |id] mihi vix ferendum videbatur. • Hic cum 
adrisisset ipse Crassus: Ac (amen, inquit Antonius, cum artem 
esse facetiarum, luli, ullam negares, aperuisti quiddam, quod 
pi-aecipienduin videretur. Haberi enim dixisti rationem opor- 
tere hominum, rei, temporis, ne quid iocus de gi-avitate de- 
cerperet; qmd quidem in prirnis a Crasso observari solel. 
Sed hoc praeceptum praetermittendarum est facetiarum, cum 
iis nihil opus sit. Nos autem quo modo utamur, cum opus sil, 
quaerimus, ut in adversarium et maxime, si eius stultitia po- 
teril agitari, in lestem stultum, cupidum, levem, si facile ho- 

230 mines audiluri videbuntur. Omnino probabiliora sunt, quae 
lacessili dicimus, quam quae priores. Nam et ingenii celerilas 
maior est, quae apparet in respondendo, et humanitatis esl 

veiiti. — colleyam , cioe Domizio Enobardo, v. § 45. — palmafn." 
Grasso detulisae. Jja frase: cuiuapiam rei palmam deferre cilicu* 
vale: dargli lu piii gvnu lode, il primato in una cosa. La palma era qu<*' 
ramo di palnia o palniizio, cho si recava in mano in segrno di vittoria. 

ititH. in hoc ^ in cio. — Graaso e dat. di inviderem. — quamri» 
conserva il suo significato otimologico: per quanto vuoi: quam vi8. — ninti^ 

— gran fatto. - omnium sit, sott. aliquis. Altri : ais. 

itita» ipsc CrassuH. Ipse vale: persino, cioe sorrideva persin Crasso, 
che pure era gravissimua et severissimus. — ne quid iqcua de grd' 
vitate decerperet =» perche lo scherzo nulla scemasse della gravit»- 

— utamur^ seil. /acetiis. — si eius stultitia poterit agitari*^ 
quando se ne possa volgere in ridicolo la stoltezza. — cm ptdwm, partitantfi 
parziale, conie.quei che desidera la vittoria dcIPuno piuttosto oho deiraltro 
litigante. 

itSO* probabiiiora =» piii gradite. -- quam quae prioreSj sott. 
dicifnus. Priores e opposto a lacessitij come adire: non laceaaitL — celf 
ritaa «=» prontezza. — humanitatis est, h .segno deirumana natura.— 
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responsio. Videmur enim quieturi fuisse, nisi essemus laces- 
siti, ut in ista ipsa contione nihil fere diclum est ab lioc, 
quod quidem facetius dictum videretur, quod non provocatus 
responderit. Erat autem tanta in Domitio gravitas, tanta au- 
ctoritas, ut, quod esset ab eo obiectum, lepore magis elevan- 
dum quam contentione frangendum videretur. 

LVII. Tum Sulpicius: Quid igitur? patiemur, inquit, Cae- 231 
sarera, qui, quamquam Crasso facetias concedit, tamen multo 
in eo studio magis ipse elaborat, non explicare nobis totum 
genus hoc iocandi, quale sit et unde ducatur; praesertim cum 
tantam vim et utilitatem salis et urbanitalis esse fateatur? 
Quid, si, inquit lulius, adsentior Antonio dicenli nullam esse 
artera salis? Hic cum Sulpicius reticuissel: Quasi vero, inquit 232 
Crassus, horum ipsorum, de quibus Antonius iam diu loquitur, 
ars ulla sit. Observatio quaedam est, ut ipse dixit, earum re- 
rum, quae in dicendo valent; quae si eloquentes lacere posset, 
quis esset non eloquens? Quis enim haec non vel facile vel 
<^erle aliquo modo possel ediscere? Sed ego in his piaeceptis 
hanc vim el hanc utililatem esse arbitror, non ut, ad re])o- 
riendum quod dicamus, arte ducamur, sed ut ea, quae natura, 
quae studio, quae exercitalione consequimur, aut recta esse 
<^nfidamus aut prava intellegamus, cum quo j*eferenda sint 
<iidicerimus. Quare, Caesar, ego quoque hoc a te peto, ut, si 233 
^ibi videtur, disputes de hoc toto iocandi genere quid sentias, 
^^ qua forte dicendi pars, quoniam ita voluistis, in hoc tali 
^lu atque in tam accuralo sermone praeteiita esse videatur. 



^^od quidem ,.. videret ur. Vedi I, 129, notii alh* parole queni quidevi 
P^oharet. — Domitio^ quel dcl § 227. — elevandum «= da snorvarc, da 
^^rgli forza. 

^'ap. liVH. — $B31. facetiaa concedit = concede il vanto d'uom 
laceto. -- /amen, etc. Disponi coh\ : patiemur Gaesarem non explicare 
^ohis totum genua hoc iocandi^ quale sit et unde ducatur, Caeaarem quiy 
9l*amquam Grasso facetias concedit^ tamen ipse in eo studio multo magis 
^hhorat. — fateatur, cioe nol 8 219. 

'iSlS. ut ipae dixit, cioe nel § H2. — vim, potenza, efficaeia. — 
9wo referenda aint — a qual fine si debbano iudirizzare, qual uso farne. 

'283. in hoc tali coetu-^ \n questo circolo cosl nobiie. Quando si 
hanno di queste unioni pronominali, il primo fa da A\mo?.\.T«LWNO>^ V«^Vcc> \^ 
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Ego vero, inquit ille, quoniam collectam a conyiva, Crasse, 
exigis, non commitlam, ut, si defugerim, causam aliquam tibi 
recusandi dem. Quamquam soleo saepe mirari eorum impu- 
dentiam, qui agunt in scaena gestum spectante Roscio. Quis 
enim sese commovere potest cuius ille vitia non videat? Sic 
ego nunc, Crasso audiente, primum loquar de facetiis et do- 
cebo sus, ut aiuiit, oratorem eum, quem cum Catulusnuper 

234 audisset, fenum alios aiebat esse oportere. Tum ille: 
locabatur, inquit, Catulus, praesertim cum ita dicat ipse, ut 
ambrosia alendus esse videatur. Verum te, Caesar, audiamus, 
ut ad Antonii reliqua redeamus. Et Antonius: Petpaucaqui- 
dem mihi restant, inquit; sed tamen defessus iam labore atque 
itinere disput<ationis raeae requiescam in Caesaris sermone 
quasi in aliquo peropporluno deversorio. 

LVIII Atqui, inquit lulius, non nimis liberale hospitium 
meum dices. Nam te in viam, simulac perpaulum guslaris, 

2:1^) exti-udam et ejciam. Ac, ne diulius vos demorer, de omni islo 
genere quid sentiara perbreviter exponam. De risu quinque 
sunt, quae quaerantur: unura, quid sit; alterum, unde sit; 

agg. (li qiialit& deterniinato, non indefinito. — collectam^ da coI/h^o, qoiet 
. ch» si contribuiva da ciasciino dei commcnsa:! per la cena, detto dai Greoi j 
oujji^oXt^. Cfr. 1'itftl.: colletta. — 8« defugerim^^se cercher5 di sottrami ] 
dul mio contributo. — recusandij Rott. collectam. — Q u amg ttaiw e 41U 
correctivum, eioe introduce unu propos. UKSoluta o indipendente e serre ^ 
fure una OHservazione, che ha un valore limitato o correttiTO. — agunt •»• 
scaena gestum; non u tanto < gesticolaro >, quanto crecitare sulla 8ceiiA>- 
— Roecio; v. 1,251. — aeae commovere '^f&re un movimento. — viti<t 
•=» difetti nel ^eRtire. — docebo sus^ cioe: ego aua docebo oratorem eum ete- 
II proverbio che qui si imita, e Hua Minervam, sott. docet, usato a dinotar^ 
la stoltezza di chi pretende inscgnare a chi ne sa piii di lui. — /ewtfflf 
alioSf etc.Disponi cosi: aiebat oportere alioa esae (»- ec2ere) /6»ti«m (fienOv 
erba da pascere uniinali). Alioa sono gU altri oratori che, in paragron di CrasiOs 
eran tante bestie da alimentar col fieno. 

S34. ambroaia^ cibo degVi D(u ; quasi che Crasso meritasse d^esser 
paragonato per eloquenza ai Xumi. Ambroaia e dall'agg. di|Jippooiot, immor- 
tule, cui si sottintende e8a)8i^, cibo. 

Cap. liVIII. — No» 7iimi8 liberale ... (2tce8-"non avrai a lodarti 
troppo della mia ospitalita (deoersorio). — guatarie ■- avrai preso unpo^ 
di riposo e di fresco. — extrudam et eiciam — ti caccer6 i>er fona, 
perche tu ti rimetta in via^gio (seguiti la disputa). 

f8S5, unde sit -=- onde nasca. - aitne oratoria — se oonvenffi 
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tertiam, sitne oratoris risum velle movere; quartum, qua- 
tenus; qaintam, quae sint genera ridiculi. Atque illud primunu 
quid sit ipse risus, quo pacto concitetur, ubi sit, quo modo 
exsistat atqiie ita repente erumpat, ut eum cupientes tenere 
neqaeamus, et quo modo simul latera, os, venas, oculos, vultum 
occupet, viderit Democritus. Neque enim ad hunc sermonem 
hoc pertinel, et, si pertineret, nescire me tamen id non pu- 
deret, quod ne illi quidem ipsi scirent, qui pollicerentur. 
Locus autem et regio quasi ridiculi — nam id proxime quae- 236 
ritur — turpitudine et deformitate quadara continetur. Haec 
enim ridentur vel sola vel maxime, quae nolant et designant 
turpitudinem aliquam non turpiter. Est autem, ut ad illud 
tertium veniam, est plane oratoris movere risum, vel quod 
ipsa hilaritas benevolentiam conciliat ei, per quem excitala 
est, vel quod admirantur omnes acumen, uno saepe in \erbo 
positum, maxime respondentis, non nunquam etiam lacesseii- 
tis, vel quod frangit adversarium, quod impedit, quod elevat, 
quod deterret, quod refutat, vel quod ipsum oratorem poli- 
tum esse hominem signiRcat, quod eruditum, quod uibanum, 
inaximeque quod tristitiam ac severilatem miligal et relaxat 
odiosasque res saepe, quas argumentis dilui noii facile est, 
ioco risuque dissolvit. Quatenus aulem sinl ridicula traclanda 2!^ 
oratori perquam diligenter videndum esl, quod in quarto loco 
quaerendi posueramus. Nam nec insignis improbitas et scelere 
iuncta nec rursus miseria insignis agitata ridetur: facinorosos 
maiore quadam vi quam ridiculi vulnerari volunt: miseros il- 

airoratore. — riaum velle movere = risum movere. — quatentis 

— tino a qual segrno. — pacto, modo. — uh i ait •=» qual sia la propria 
8ua sede. — cupientea, partic. concessivo. In italiano preraetti pur al 
grerundio. — Democritua ; v. I, 42, 49. La iegrgenda lo rappresenta scrapre 
ridente sulle cose umane, che egli ben conosoeva, perche fu tra gli uomini 
piii dotti delPantichita, e ne scrisse in 60 opcre. 

{(86. Locua — Fonte. — proxime = in secondo luogo. — tur- 
pitudinem aliquam non turpiter ■■^ alcuna cosa sconcia in modo 
non sconcio. — plane^ ad ogni modo. Cfr. Brutua^ 59, 214 (Sorof). — 
per quem — per mezzo del quale, mediante il quale. II mezzo edi persona, 
onde Tuso di per con I'acc. — odiosaa... rea sono: le situazioni difficili. 

— dilui — • confutare, ribattere. 

)B87. rursua —• d*altra parte; greco au. Cfr. Tu%c. dtep. 1^20^ 4^-. 
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ladi nolunt, nisi se forte iaclant. Parcendum autem est ma- 
xime caritati hominum, ne temere in eos dicas, qui diliguntnr. 

238 L1X. Haecigitur adhibenda est primum in iocando moderatio. 
Itaque ea facillime luduntur, quae neque odio magno neque 
misericordia maxima digna sunt. Quam ob rem materies omnis 
i'idiculonini est in iis vitiis, quae sunt in vita hominum neque 
caronmi neque calamitosorum neque eorum, qui ob facinus 
ad supplicium rapiendi videntur; eaque belle agitata ridentur. 

23i) Est etiani deformitatis et corporis vitiorum satis belia male- 
ries ad iocandum : sed quaerimus idem, quod in ceteris rebus 
maxime quaerendum esl, quatenus. In quo non modo illud 
pi*aecipitur, ne quid insulse, sed etiam, si quid perridicule 
possis, vilandum est oratori utrumque, ne aut scurrilis iocus 
sit aut mimicus. Quae cuius modi sint, facihus iam intellege- 
mns, cum ad ipsa ridiculorum genera venerimus. 

240 Huo sunt enim genera facetiarum, quorum alterum re tra- 
ct^itui', alterum dicto. Re, si quando quid tamquam aliqua 
fahella narralur, ut olim tu, Crasse, in Memmium, comedisse 
eum lacertum Largi, cum esset cum eo Tarracinae de ami- 
cula rixatus: salsa, ac lamon a te ipso ficta [totaj narratio. 

et habitahUitt regionea et ruraum omni cultu carentia (Sorof). — Par- 
cendum ... r « / «=- Y uolsi avor riguardo. — caritati hominum (Pastratto 
P«'I ('.oncr<'t()) "- hominihua caris, o, coiu'e detto piii sotto, qui diliguntur. 

$B8H. vita, qui e propriamente il modo, il tenoro di vita (Cima). — 
/acinua e Vazione individuale; qui in senso cattivo. — rapiendi. Ra- 
pero, come di(*o il Forcellini, est ad poenam per vim et atatim ducere; 
anche il portar di peao il condannato a morte nel luogro del supplicio. 

;S39. quatenus. £ il modua^ il aunt certi denique flnea di Orazio. 
— mimicua^ bufToneHCO, licenzioso, da mimua^ rappresentazione fatta di 
las('ive danze eHi^f^uite dinanzi allascena; piu tardi una specie di rappresen- 
tazione drammatica Hcnza maschera, sonza unit^, e senza calzatura teatrale, 
ritraentc in modo voigrare e baKso la vita del popolaccio in lingrua plebea. 

!d40. re •-- intorno ad un fatto. — dicto — nei motti. — fahella c: 
aneddoto. Dicevasi anche: narratiuncula. — Memmium, oratoro mediocre, 
ma acerbo accusatore. Tribuno nel 643 | 111, ebbo il coragrgrio di accusare a 
viso aperto quanli erano stati comprati dall'oro di Giugurta e rivelarc le 
Hcclleratuzze di costui. — coMEDisst:, . . lacertum — aver morsicato un 
braccio, o, mcKlio, quella parte di braccio che dalla spalla finisce al g^omito, 
altri: quella cho dal ^omito va a finiro alla mano. — Tarracinae^ citta 
deJ Lazio, detta anche Anxur: aveva molte osteric, perch^ luogo di convegno. 
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Addidisti clausulam tota Tarracina tum omnibas in parieiibus 
inscriptas fuisse [litteras] tria L. duo M. Cum quaereres id quid 
essel, senem tibi quendam oppidanum dixisse: Lacerat la- 
certum Largi mordax Memmius. Perspicitis genus hoc 2 
quam sit facetum, quam elegans, quam oratoi*ium, sive habeas 
vere quod narrare possis, quod tamen est mendaciunculis ad- 
spergendum, sive fingas. Est aulem haec huius generis virtus, 
ut ita facta demonstres, ut mores eius, de quo narres, ut 
sermo, ut vultus omnes exprimantur, ut iis, qui audiunt, tum 
geri illa fierique videantur. In re est item ridiculum, quod ^ 
ex quadam depravala imitatione sumi solet, ut idem Crassus: 
« Per luam nobiHtatem, per vestram familiam! » Quid aliud 
fuit, in quo contio rideret, nisi illa vullus et vocis imitatio? 
Per tuas statuas! vero cum dixit et, extento brachio, pau- 
lulum etiam de geslu addidit, vehementius lisimus. Ex hoc 
genere est illa Rosciana imitatio senis: « Tibi ego, Antipho, 
«hassero, inquit. Seniumest, cum audio ». Atqui ita esttotum 
hoc ipso genere ridiculum, ut cautissirae tractandum si(. Mi- 
morum est enim ethologorum, si nimia est, imitatio, sicut 



Pssendo sulla via Appia. — ficta... Addidisti^ ecc. 1'esare dice cho 
Questo racconto e una beUa finztone di Crasso. Forse Meinmio, venuto u rissa 
^ol rivale, avevalo nel furor della collera morsicato. Crasso fingeaveasef? li lace- 
^ttto un braccio co' morsi, e che per memoria del fatto fossero sulle mura {omni- 
6«« in parietibus) di Terracina scritte quelle lettero LUi MM, che, o non vi 
foron mai, o sigrnifieavan ben altro. — dixisse, cioe: interpretandi causa. 
" Lacerat lacertutn, ecc. e un verso senario giambico, cioe di una 
serie giambica, misurata a monopodie. — Largi. Ignoriamo chi fosse Largrio. 

5841. 8tve haheaa..., sive fingas. E noto che aive... sivexogWono 
•Werbo airindic; qui c usato il cong:., perche prevule Pideu della possibilitA 
^' habere e di fingere. — virtiia =- il potere, la superiorita. -- tum -" al- 
'ora proprio, allora appunto. 

584)8. depravata, struvolta. — Per tuam noiumtatem, ecc. =- 
^" grazia della tua nobilt&I... Queste parole le disse forse Domizio (8 227\ 
^^ oraCrasso le ripeteva imitando in modo ridicolo la munieru cou cuiquegrli 
*e aveva pronunziate, come pur chiaro dal gesto uggiunto ulle altre: Per 
'''Pas STATUASI in (^wo = per cui. — TiBi ego, Antipiio, iias iar- 
^^es)... -^ Queste per te, o Antifone, io piunto. Quando io Todo, ci sento 
Pfoprio la vecchiezza (Senium est); cioe: Roscio imita cosl bene il vecchio 
Padre di Antifone, che sento por la sua bocca parlare la stessu vecchiezzu. 
"^Mimorutn eat... e //* o / oflror wm ==K propria di buffoni da trivio. A 
^ifiiorum h aggiunto ethologoruni^ il cui significato e cosi dato dal Forcel- 
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obscenitas. Orator subripiat oportet imitationem, ut is, qui 
audiet, cogilel plura^ qpiam videat ; praestet idem ingenoitatem 
et ruborem suum, verborum turpitudine et rerum obscenitate 
vitanda. 

243 LX. Ergo liaec duo genera sunt eius ridiculi, quod in re 
posilum est; quae sunt propria perpetuarum facetiarum, in 
quibus describunlur hominum mores et ita effinguntur, ul aut 
re narrata aliqua quales sint intellegantur aut imilatione bre^ 
viter iniecta in aliquo insigni ad irridendum vitio reperian- 

244 tur. In dicto autem ridiculum est id, quod verbi aut sen- 
tentiae quodam acumine movetur. Sed, ut in illo superiore 
genere vel narrationis vel imitationis vitanda est mimorum 
ethologomm similitudo, sic in hoc scurrilis oratori dicacitas 
magno opere fugienda est. Qui igitur distinguemus a Crasso, 
a Catulo, a ceteris familiarem vestrum Granium aut Vargu- 
lam, amicum meum? Non mehercule in mentem mihi quidem 
venit: sunt enim dicaces; Granio quidem nemo dicacior. Hoc, 
opinor, primum, ne, quotienscumque potuerit dictum dici, ne- 

245 cesse habeamus dicere. Pusillus leslis processil. Licet, inquit, 
jogare? Philippus. Tum quaesitor properans: Modo brevi- 
ter. Hic ille: « Non accusabis. Perpusillum rogabo ». Ridi 
cule. Sed sedebal iudex L. Aurifex brevior etiam quam ipse 
testis: omnis est risus in iudicem conversus: visum est tolum 



lini: ethologus, rox greca yid-oXoyo^, qua aigniflcatur morum expresaor 
amitatore), qui geatu ipao corporis et aono vocia ita exprimit mores hami- 
num^ ut geatibus loqui videatur. — obacenitas ^ la c bruttezsa >, la 
< volgarit4 sfacciata e RconYeniento >, e si contrappone alla < modestia > <r 
alla < verecondia >. 

Cap. liX. — {S43. in aliquo insigni^ eco. Ordina oobI: in aliquo 
ritio inmgni ad irridendum « qiwd hominee irrideant. 

*44. Qui ^ Quomodo.— Granium, banditore, le oui celie rioorre- 
vano spesso nelle satire del pocta Lucilio. Neiroraz. pro Cn, Planco^ 14, 
:^'3, ('icerone ricorda grli aspri motti di lui contro Crasso, Druso, M. Antonio ed 
altri. — Vargulam: era di carattere simile a GraniO' — dictum cWc» — prO- 

fnrirsi un motto arguto. 

^45. Puaillus ■=> nano di statura. — proceaait >- si feoe innanxi. 
— Philippus fu coiisole Tanno 663/91. — quaeaitor — il pretore o altro 
preHidentc del tribunale in un iudicium publicum o in una quaesHo capi-' 
talla: era anche ehiamato ludex quaeationia. — Perpusillum rooabo. 
II ridicolo sta in cio che ni pu6 iutendere in due modi diyersi: intem>9her6 
*/'un nonnulla (neutro), e interrog\\eTb \\ wmv^Uo (masohiie). — brevior 
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scQrrile ridiculum. Ergo haec, quae cadere possunt in quos 
nolis, quamyis sint bella, sunt tamen ipso genere scurrilia. 
Ui iste, qui se vult dicacem et mehercule est, Appius, sed 246 
non nunquam in hoc vitium [scurrile] delabitur, Cenabo, 
inquit, apud te, huic lusco familiari meo, C. Sextio: « uni 
enim locum esse video ». Est hoc scurrile quidem, et quod 
sine causa lacessivit et tamen id dixit, quod in omnes luscos 
conveniret. Ea, quia medilata putantur esse, minus ridenlur. 
Ulud egregium Sextii et ex lempore: Manus lava, inquit, 
et cena. Temporis igitur ratio et ipsius dicacitatis moderatio 247 
et temperantia et raritas dictorum distinguet oratorem a 
scurra; et, quod nos cum causa dicimus, non ut ridiculi vi- 
deamur, sed ut proficiamus' aliquid, illi totum diem et sine 
causa. Quid enim est Vargula adsecutus, cum eum candidatus 
A. Sempronius cum M. suo fratre complexus esset: « Puer, 
abige muscas? » Risum quaesivit, qui est mea sententia vel 
tenuissimus ingenii fructus. Tempus igitur dicendi prudentia 
et gi-avitale moderabimiir; quarum ulinam arlem aliquam 

haberemus! sed domina nalura est. 

LXI. Nunc exponamus genera ipsa sumnialim, quae risum 248 
maxime moveant. Haec igitur sit prinia parlitio, quod facete 
dicatur, id alias in i*e habere, alias in verbo facetias; maxime* 

«/iam — piii nano ancora. — ridiculum^ motto, celia. — ipso genere 
*■ per loro stesse, per ci6 solo. 

S40. ae vult dicacem (eaae) ^ piccasi d^CHser motteggriatore. — 
■^Ppiua. ifc Incerto chi egrli aia. Ma, ad ogrni modo, non h quelPAppio che 
® menzionato nel § 284. — Cenabo, ecc. A Sestio mancava un occhio; di 
<^fae Appio grli disse : verrd a cenar da te. perchfe yeggo esservi posto per uno 
^*lIudendo all' occhio raancante nelle occhiaie). — et tamen. II Sorof nota 
^lie e detto per anacoluto in cambio di et quod tamen. — Manus lava, ecc. 
^**r alconi interpreti sarebbe questa la degrna risposta di Sestio ad Appio; 
I^^f altri un motto di Sestio contro un immondo o un avaro. 

S47. raritas dictorum e la nostra: sobrieta di parole. — cuw 
catfsa — a ragrion veduta. — illi, sott. dicunt id\ id h compreso in quod 
<^he precede nos. — candidatua A. Sempronius, di cognome Musca, 
ripreso da Vargrula che andasse attorno per gruadagnarsi i voti del popolo. — 
ahige muscaa, cioe A. Sempronio e M fratello, che avevan quel cofirnome 
ed eran forse molesti come mosche. Lo schiavo pediaequua (puer) doveva 
scacciar via {abigere) le mosche dalla mensa de' padroni. agritando de' ven- 
tagli. — liisum quaeaivit — Pretese di far ridere. — dicendi — di mot- 
tegflriare. — sed domitia natura e«f, sott. in hac re. 
Cap. liXI. — «48. Nu n c exp onamu8, ecc, peTc\i^ Ce^w^ wciTv v^-*v,sv^ 
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autem homines (lelectari, si quando risus coniuncle re ver- 
iKHjue moveatur. Sed hoc mementote, quoscumque locos attin- 
gam, unde ridicula ducantur, ex iisdem locis fere etiam graves 
sententias posse duci. Tanlum interesl, quod gravitas honestis 
in rebus et severis, iocus in turpiculis et quasi deformihus 
ponitur; vehit iisdem verhis et laudare frugi servum possumus 
et, si est nequam, iocari. Ridiculum est illud Neix)nianum vetus 
in turaci servo: « Solum esse, cui domi nihil sit nec obsi- 
« gnalum nec occlusum » : quod idem in bono servo dici solet. 
249 Sed hoc iisdem etiam verhis; ex iisdem aulem locis omnia 
nascunlur. Nam quod Sp. Carvilio graviter claudicanti ex vnl- 
neie oh reni pubhcam acceplo et ob eam causam verecundanti 
in puhlicum prodire maler dixil: « Quin prodis, mi Spuri? 
« quotienscumque gradum facies, lotiens tibi tuaruni virtutum 
« veniel in mentem », praeclarum et grave est; quod Calvino 
(ilaucia claudicanti: « Uhi est vetus illud: num claudicat? 
« At hic clodical! » hoc ridiculum est; et utiiimque ex eo, 
quod in claudicatione animadverti potuit, est ductum. « Quid 
« hoc Naevio ignaevius » severe Scipio; at in male olentem: 



• uncor raffionato in particolarc dollo vario specie del ridioolo. — locos ^ 
fonti. - i II ud Xfronian um ™- quel (famoKO detto) di Nerone, come illud 
Platonis, Ciceronis, «•c<*. 11 Nerone, cui si accenna, h C. Claudio Xerone che 
con M. Livio Salinatoro vinst> uv\ 547 i 207 Asdrubale sul Metauro, e ne fece 
^rttarla tcsta ncl cani]>o di Annibale. Altri dicono che il detto e del poeta Nevio, 

V jxToio si «lcbba legfirnro: Naevianum. — Questo ed altri motti son tolti 
dai libro <li Catonc ' doHfli Apofteffnii >. — HoLUM K88E... Si pu6 intendere: 
o i^erchr* il padrone lascia tutto apcrto, confidando suUa fedelt^ del sorvo, o 
che p<'l servo non val scrrame, giacchc cg-li apre tutto di nascosto. 

$S40. Sp. (Jarrilio; probabilincuto il console delPanno 520 | 2S4edc\ 
520 1 22N, il qualo p«'r il suo valor<i si guadagno grande ripntazione (Sorof). 
— Oalrino: C. Sostio Calvino, uonio dMngegno e buon parlatore, nia infer- 
uiiccio *'. podajrroso; pcr il chc sj^csso claudicabat. — Glaucia, C. Ser- 
vilio Glaucia i' dctto da Cic, Brutus, C2, 224: longe... improhissimuB^ 
»ed pcracutus vt calliduH rum primisque ridiculua. Fu ucciso insieuic 
con Saturnino. S<> iw parla ancora neJ § 263 e nel III, 164. — TJbi E8T 

V K T r s 1 L L r I» : x r m < • l a u d i r a t V A t ii i c c l o d i c a t ( altri : cZrtw- 
dicat) == Dovc c 1'antico prov<'rbio: cgli c zoppo ? (ossia: ^ o no di fede 
politica stabilc <.' costantcV); um costui zoppica davvero (ha dnbbia fede); 
oppnn*, leffgcn^lo clodicat: partcg-gia pcr Clo<lio. 8e non che di quei teiupi 
(!lo<lio non avcva coniin<Mato a 8<;onvolgorc la repubblica. — HOC Naevio. 
K il poota (J^noo ^'ovio, morto in Utica n<iiranno 553/201, che ayeyaosato ricor- 
dare a Scipiono TAfricano niaggioni I<; libidiui della sua prima gioventii. — 
ifftiaeriua. II fri/zo consiste ueiravcro delbrmata, pronunziandola,la parola 
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« Video me a te hircumveniri » , subridicule Philippus. At 
ulrumque genus continet verbi ad. litteram imrautati simili- 
ludo. Ex ambiguo dicta vel argutissima pulantur, sed non 25C 
sempei* in ioco, saepe etiam in gravitate versantur. Africano 
illi maiori coi^onam sibi in convivio ad caput accommodanti, 
cum ea saepius rumpefetur, P. Licinius Varus: « Noli mirari, 
« inquit, » si non convenit; caput enim magnum est: lau- 
dabile et honestum. At ex eodem genere est: « Calvus satis 
«est, quod dicit parum ». Ne multa: nullum genus est ioci, 
quo non ex eodem severa et gravia sumantur. Atque hoc 251 
etiam animadvertendum est, non esse omnia ridicula facela. 
Quid enim potest esse tam ridiculum quam sannio est? Sed 
ore, vultu [imitandis moribus], voce, denique corpore ridetiir 
ipso. Salsum hunc possum dicere atque ila, non ut eius modi 
oratoreni esse velira, sed ut mimum. 

IXII. Quare primum genus hoc, quod risum vel maxime 
movet, non est nostrum: morosum, superslitiosum, suspicio- 



latina ignavius in ignaevius^ in corrispondenza di Naevio. Seguo il Nencini, 
citato piii sotto. — hircumveniri. Seguo la lezione proposta, con ragioni 
che mi son parse convincenti, da Flaminio Nencini nella sua < IUustrazione 
di due facezie citate nel De Oratore di Cicerone > (volume III degli < Studi 
Jtaliani di Filulogia classica > Firenze-Roma, Bencini, 189S). E commenta cosl: 
86 Fiiippo avesse pronunziato circumveniri, nessuno degli astanti avrebbe 
niai subodorato rallusione a,\Vhircu6 nelle sue parole. Ma probabilmente ne 
Pilippo pronunzi5 cosi, ne cosl scrisse Cicerone. La cosa sta piuttosto in 
Qoesto modo : Filippo vuol far vedere al suo interlocutore ch^egli s'^ accorto 
•ie' suoi raergriri; e volendo nel tempo stesso pungerlo come male olens^ nel 
^^fgU Video me a te circumveniri pronunzia chiaro e netto hircumveniri^ 
*lterando scherzosamente una lettera.— verbi... similitudo =• la somi- 
8'ianza d^una parola che, per un piocolo mutar di lettere {ad Utteram im- 
^'ttfa^t), muta di sigrRificato. 

itSO, aaepiua^^pih volte. — P. Liciniua Varus fupretore urbano 
^«I 546 I 208. — CAPUT ENIM MAQNUM EST. E Scipionc aveva tcsta ffrossa 
^ mente grande. — Calvus satis est, quod dicit parum. Non sap- 
piamo se Galvua sia nome proprio o nome comune, conie par piiiprobabile; 
^ 8e in questo nltimo caso si debba preiidere in senso proprio o in senso 
traslato, per ieiunust exilia. 

$651. 8anraio(-dn»8), forse da sanna< smorfia > e poi < dileggiamento >, 
Kisponde al nostro zanni, buffone, che vuol destar il riso in tutti i modi, 
specie coi contorcimenti del corpo. — denique qui vale: in una parola, in- 
f^omma. — corpore... ip«o — in tutta la persona. 

€ap. IjXII. — non eat noatrum -= non fa per noi. — quaa per- 
14 CiCERoms de orat. (Firninni) II. 
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sum, gloriosum, stullum ; naturae ridentur ipsae : quas personas 

252 agitare solemus, non suslinere. Alterum genus est imitatione 
admodum ridiculum, sed nobis tantum licet furtim, si quando, 
et cursim; aliler enim minime est liberale: tertium, oris de- 
pravatio, non digna nobis; quarlum, obscenitas, non solum 
non foi'0 digna, sed vix cx)nvivio liberorum. Detractis igitur 
tot rebus ex hoc oratorio loco facetiae reliquae sunt, quae aul 
in re, ut ante divisi, positae videnlur esse aut in verbo. Nam 
(luod, quibuscumque verbis dixeris, facetum tamen est, re con- 
tinelur; cjuod mutatis verbis salem amittit, in verbis habel 
leporem omnem. 

253 Ambigua sunt in primis acuta atque in verbo posita, non 
in re; sed non fere magnum risum movent, magis.ut belleel 
litlerate dicta laudantur; ul in illum Titium, qui cum studiose 
pila luderet et idem signa sacra noctu frangere putaretur gre- 
galesque, cum in campum non venisset, requirerent, excusa>it 
Vespa Terenlius, quod eum brachium fregisse diceret; ut 
illud Africani, quod est apud Lucilium: 

Quid? DeciuSy Nucalayn an confixum vis facere? tnqmi. 



sonaa... sustinere ^ i quuli personagrgri non abbiain per uso di rap- 
presentare, ma di malmenare. — agitare — /aceto aliquo dicto perBtriH- 
gere. — suatinere — agere et imitari. 

!iS5$S. imitatione e abl. di causa, in contrapposto aUMmitazione del 
aannio^ il quaie provocava una risata, che doveva essere daU^oratore sfaggi^^ 
(Sorof». — 8i quando =- ai licet aliquando. — oonvivio liberorun* 
(=- ingenuorum)^ b. opposto a convivio servorum. Cfr. De Off. I, 29, 104. — 
in verbis habet >=» dalle parole riceve. 

$S53. A mbigua =- Gli equivoci. — fere si riferisce anche« come qtti, • 
tempo, e vale: d'ordinario, in generale.— litterate dicta, detti sapien*'* 

— Titium. K Sesto Tizio, che fu tribuno e fautore di Saturnino; v. lib* iHi 
88. — aigna aacra — le statue degli l)ei. — in campum^ Bci\. Martiuf*^' 

— BRACHiuM FREGissKioessersi rotto un braccio nel /ud^ept/a, oaverlo 
rotto a quulche stutua, come soleva fure noctu. Ecco Vamhiguum. — Luc^' 
lium. Satirae inventorj Lucilio, nuto nel 574 | 180, mori nel 651/108. Scrisse 
30 libri di sutire, delle quuli abbiumo soli frammenti. — Quid? Decius ecc. 
Alcuni dicono clie in questo verso si parli d'un tale chiamato Nucula (no* 
cclla, mu igrnorusi quale delie sue qualita fosHC indicata con conflsB^^ 
facere); altri che vi si parli del grioco delle noci; altri che confixun%... ftifi^ 
stia per conflgere; ultri che conflrum »\a. una specie dioibo, e voffliadire: tA 
d'una nocolla, vuoi furc una fricasseu. Certo, cosi solo coin'ft, il verso ricsc® 
osouro. 
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\i taus amieas, Crasse;, Granius, <c non esse sextantis » . Et, si 254 
[uaeritis» is, qui appellatur dicax, hoc genere maxime excellet; 
;ed risus movent alia maiores. Ambiguum per se ipsum pro- 
3atur id quidem, ut ante dixi, vel maxime; ingeniosi enim 
iridetur vim verbi in aliud, atque ceteri accipiant, posse du- 
cere; sed admirationem magis quam risum movet, nisi si quando 255 
incidit in aliud genus ridiculi. 

LXIIL Quae genera percurram equidem. Sed scitis esse 

nolissimum ridiculigenus,cumaliud exspectamus, aliud dicitur. 

Hic nobismet ipsis noster error risum movet. Quod si admixtum 

est etiam ambiguum, fit salsius; ut apud Novium videlur esse 

misericors ille, qui iudicatum duci videns percontatur ita: 

« Qaanti addictust ? Mille nummAm » . Si addidisset tantummodo : 

Ducas licet, esselilludgenus ridiculi praeler exspectationem; 

sed, quia addidit: « Nihil addo, ducas licet »: addito altero 

[ambiguo] genere ridiculi, fuit, ut mihi quidem videtur, sal- 

sissimus. Hoc tum est venustissimum, cum in altercatione adri- 256 

pitur ab adversario verbum et ex eo, ut a Catulo in Philippum, 

in eum ipsum aliquid, qui lacessivit, infligitur. Sed, cum 

plura sint ambigui genera, de quibus est doctrina quaedam 

sublilior, attendere et aucupari verba oportebit; in quo, ut ea, 

$654. NON ESSE SEXTANTI8. II sestaiite era la sesta parte d^un asse. 
Si pao intendere: non valere quasi nulla (pronunziando aextantis cosl com'e), 
non yaler sei volte tanto (pronuAziando sex tantis disgiunto). Ma non si 
^eie bene in che stia rargruzia. — ai quaeritia — se lo volete sapere. 
Cfr. Et ea res, ai quaeriSj ei magno honori fuit. De Off. 3, 20, 80. — pro- 
oatur — riporta plauso. — ingeniosi ... videtur =- par cosa da uomo 
^Jngegno. — in alind...ducere — ad aliud ref&rre. — incidit in... 
— comprende. 

Cftp* IiXlll. — itSS* Novium^ scrittore di Atellane, della cui vita 
noQ sappiam nulla. Conosciamo solo alcuni titoli delle Atellane e qualoh(^ 
frammento. Titoli: Maccus exuly Herculea coactor, Phoeniasae. — iudi- 
^^tum^ oondannato a servire per debiti al creditore, cui addicehatur. — 

Q^AHTI ADDICTUST? MlLLE NUMMi^M... NlHlL ADDO, DUCAS 

LiCET. ;fe tutto un verso trocaico catalettico. Ducas licet vale: m^nalo 
Piu* servo. NiHiL addo pu6 voler dire : non ho a dir altro (e lo riscatto) o 
''on ho da agrsriungrere un soldo (e quindi puoi menarlo via come servo). — 
^ILLE nummOm. Qui mille h da considerarsi come ablat. e, secondo Tuso 
Poetico antico, ha dopo di s^ il gen., come milia. Numm^m scil. aeatertium. 
"" adripitur — piglia di bocca. — Philippum; v. §220. 

W%, doctrina quaedam aubtilior » una certa dottrina minuta 
"^zi che no. — attendere et aucupari — andare a caccia di parole 
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quae sint frigidiora, vitetnus — est enim cavendum, "ne arces- 
situm dictum putetur — , permulta tamen acute dicemus. Al- 
terum genus est, quod habet parvam verbi immutationem, 
quod in littera positum Graeci vocant Trapovojjwcaiav, ut « No- 
l)iliorem mobiliorem » Cato; aut, ut idem, cum cuidam dixisset: 
« Eamus deambulatum »: et ille: « Quid opus fuit de? Immo 
« vero, inquit, quid opus fuit te? » aut eiusdem responsio illa: 
257 « Si tu et adversus et aversus impudicus es ». Etiam in- 
terpretatio nominis habet acumen, cum ad ridiculum con- 
vertas, quam ob rem ita quis vocetur; ut ego nuper, Num- 
mium divisorem, ut Neoptolemum ad Troiam, sic illum in 
campo Martio nomeu invenisse. 

LXIV. Atque haec omnia verbo continentur. Saepe etiam 
versus facete interponitur, vel ut est vel paululum immu- 
tatus, aut aliqua pars versus; ut Statii a Scauro stomachante; 
ex: quo sunt nonnulli, qui tuam legem de civitate natara, 
Crasse, dicant: 

St, lacetBy quid hoc clamo7^is? quibu' nec mat&i* necpater, 
Tanta confidentia? Auferte istam enim superbiam, . 



scelte; nota l'en(liadi. — quae sint fr igidiara. Rendi con nn 8oJo sost. 
iivente la stessa radice deirafirgr. lat. — arcesaitum, messo 1\ fuor di propo- 
sito, troppo ricercato. — 7iapovo|iaotav, Jat. annominatiot la quale, seQondo 
VAuot. ad Herenn., 4, 21, esf, cum ad idem verbum et idem nonien 0^9- 
dittir commutatione uniua litterae^ aut litterarum, ayllabae aut ayttt^ 
barum^ aut ad rea diaaimiles similia verba accommodantur. — Nobi- 
L I o R R M . M. Fulvio Nobiliore, console nel 565 | 189, cinse d^assedio Arabraci» 
e cosl pose fine allaguerra contro gU Etoli. — mobiliorem. Con eio Caton» 
voleva accennare alla supposta leggrerezza di Nobiliore (Sorof). — Q^^^ 
opus FUIT DE? cioe basto va am5u/afum, schza d6 compositiva, pewh^ 
ambulo sig-uifica quanto deambulo. — fuit te, c,\oh'.te correctore et tno' 
nitore. — adversus et aversus nella parte anteriore e heHa posterior^ 
del corpo. 

^57« Nummium diviaorem. Dicevanai di v iaores quei che divid^' 
vano i canipi assegnati al i)opolo secondo le leggi agrrario, e anche quei i»ht* 
nel cainpo Marzio distribuivano danaro a nome de* candidati, per qttenera 
voti. Quindi Cosaro punse Numuiio dioendo che, siccome Pirro, figlio di AchiH*» 
ebbe presso Troia il nonie di Neottolemo, per essere in etk molto giovanil® 
andato a quella guerra, cqsI efirli aveva nel canipo Marzio trovato il nome d» 
Nummio, distribuendo nummi, per comperare voti. 

<Jap. I-iXIV.— M^ Statii (veraus) a Scauro stomachante^cou^^ 
tVce Stazio con Scauro, cui 8*era mossa la bile. Nomina forse 8tqtiu8 Caf 
cilius, sul quale v. § 40. — ex quo aunt nonnullij ecc. Si acoeima alla 
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Nam in Caelio sane etiam ad causam utile fait tuum illud, 
Antdni, cum ille a se pecuniam profectam diceret testis et 
haberet filium delicatiorem, abeunte iam illo, 

Smtin' senem esse lactum triginta minis? 

In hoc genus coniciuntur proverbia, lit illud Scipionis, cum 258 

Asellus omnes provincias stipendia merentem se peragrasse 

gloriaretur: Agas asellum, et cetera. Quareea quoque, quo- 

niam inutatis verbis non possunt retinere eandem venustatem, 

non in re, sed in verbis posita ducantur. Est etiam in verbo 259 

positum non insulsum genus ex eo, cum ad verbum, non ad 

sententiam rem accipere videare; ex quo uno genere totus 

est Tutor, mimus vetus, oppido ridiculus. Sed abeo a mimis ; 

tantiim genus huius ridiculi insigrii aliqua et nota re notari 

volo. Est autem ex hoc genere illud, quod tu, Crasse, nuper 

ei, qui te rogasset, num tibi molestus esset futurus, si ad te 

bene ante lucem venisset: « Tu vero, inquisti, molestus non 



legge Licinia Mucia de civibua redigundiSf proposta dai consoli Crasso c 
Scevola, che imponeva di far inquisizione su quei che eran considerati come 
cittadini, pur non essendo tali. — St, tacete ... sono due settenarii trocaici 
toiti da una commedia di Stazio Cecilio. I versi eran pronunziati da Scauro, 
Ctti 8'era mossa la bile (stomachante), perclie un^adunanza piena di provin- 
<?'aU, non forniti del diritto di cittadini Romani (quibu^ nec maternec pater), 
^aceva un gran chiasso. — quibu' '= quibus, troncata 1'8 per ragrion del 
^erso.— in Oaelio. M. Duronio aveva accusato Antonio de ambitu. Celio» 
^no de' testi, disse ch'egli stesso aveva sborsata una somma, per corrompere 
^ giudici a vantagrgrio di Antonio. Questi, per provare che quel denaro era 
servito a ben altro, recito quel verso della commedia < il Formione > di 
Terenzio, e con esso voUe accennare al figlio di Clelio, che truffava ai parenti 
denari pef iscialacquarli. — delicatiorem, effeminato, moUe — Sentin' 
^Sentiane. — esse tactum — falli et circumveniri. - triginta minis, 
'* met4 del talento attico o euboico, che valeva 5821 lira. 

%58. Aaellua; Tiberio Claudio Asello, allora nemico di Scipione. — 
^dki ASELLUM. tj parte di un proverbio, Che suonacosi: agaa asellum, si 
^mngere non queaa, dal grreco: ei |i'^ Sovaio po5v, iXauvs y'ouv 6vov 
^ chi non ha buoi, si contenta di asini, e il generale che non ha soldati mi- 
^'•ori, si vale di soldati come Asello. Altri dk altra spiegazione. 

^59. Tutor, titolo d'una commedia mimica. — oppido h avv. = 
*^'w, multum. Donato ad Ter. Hec^ 2, 1, 41, ne d^ questa derivazione: Tran- 
^htio a rusticia^ qui interrogati, quem ad modum frugea provenissent, 
l^pondebant: oppido; id est, quae sibi et oppido sufficere potuiasent. — 
bene ('^vaJde) ante lucem — molto prima di giorno. 



iULO.. 
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« eris. lubebis igitur te, inquit, suscitari? et tu: Certe ne- 
2(Y) « garam te molestum futuinim » . Ex eodem hoc vetus illud 
est, quod aiunt Maluginensem iilum [M.] Sdpionem, cnm 
ex centuria sua renuntiaret Acidinum consulem praecoque 
dixisset: « Dic de L. Manlio: Virum bonum, inquit, egre- 
« giumque civem esse arbitror ». Ridicule etiam illud L. 
[Porcius] Nasica censori Catoni, cum ille : « Ex tui animi sen- 
« tentia lu uxorem habes? Non hercule, inquit, ex mei animi 
« sententia » . Haec aut frigida sunt aut tum salsa, cum alind 
est exspectalum. Natura enim nos, ut ante dlxi, noster de- 
lectat eiror; ex quo, cum quasi decepti sumus exspectatione, 
ridemus. 

261 LXV. In verbis etiam illa sunt, quae aut ex immutata ora- 
tione ducuntur aut ex unius verbi translatione aut ex inver- 
sione verborum. Ex immutatione, ut olim Rusca cum legem 
ferret annalem, di^suasor M. Servilius: « Dic mihi, inqnit, 
« M. Pinari, num, si contra te dixero, mihi male dicturus es, 
« ut ceteris fecisli? Ut sementem feceris, ila metes », inqnil. 

262 Ex translalione autem, ut, cum Scipio ille maior Corinthiis 



itGO, Maluginenaem... Scipionem... ex centuria stta, ecc 
Renuntiare conaulem, praetorem voleva dire che il capo di ogni ceDtoria, 
neirdezione de^ magistrati, annunziava il norainato dalla sua centuria. Sci- 
pione annunzio la sua aver nominato console Acidino (il che fu nel 574 ] 18(^ 
senza preniettere L. Manlio. II praeco, ignorando che cosi si chiamasse Aci- 
dino, domando: E di L. Manlio che dici? Scipione allora, per prendersi gioco 
della sciocchezza di lui, rispose ch' era un uomo dabbene. Notiel che Manlio 
Acidino annunzio per primo con una sua lettera dal campo ai Romani lalieta 
iiuova dclla disfatta di Asdrubale al Metauro (547 j 207). — Porcius b tra 
parentosi, perch^ i Xasica non erano de' Porcii, ma de' CorneUL — Ex iri 
ANiMi sENTRNTiA, formula cou cui i censori, nel fare il censo, domandando 
u uno se avesso moglie, gli dicevano di non celare il vcro, gri&coh^, se era 
ceiibe, doveva pagare Vaea uxorium; pu5 sigrnificare del resto; seoondo 
verita, o secondo che ti talenta. 

Cap. TjXV. — )S01. eo; immutata oratione^ h Palleflroria. — 0'- • • 
translatione; e la metafora. — ex... inveraione; 6 rironia. — 5i»«f • 
Ne di Ruscu, ne di 8ervilio sappiumo nulla. — legem... annalew er» 
quella con la qunle si determinava Vetk necessaria per essere magistrato: 
forse un rinnovaniento della lex Villia annalis deW anno 674 | 180, la qual« 
determinava (Liv., XL, 44): quot annoa nati quemque magistratum peterent 
caperentve (SoroO- — aementem; v. I, 249. 

}i02, Scipio... maior; v. I, 210. — turmales (atatuM) difi» 
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atatuam pollicentibus eo loco, ubi alioinim essent imperatorum, 

turmales dixit displicere. Invertuntur autem verba, ut 

Crassus apud M. Perpernam iudicem pro Aculeone cum diceret, 

aderat contra Aculeonem Gratidiano L. Aelius Lamia, defor- 

mis, ut nostis; qui cum interpellaret odiose, Audiamus, 

inquit, pulchellum puerum, Crassus. Cum esset adrisum, 

« Non potui mihi, inquit Lamia, formam ipse (ingere; inge- 

« nium potui ». Tum hic, Audiamus, inquit, disertum. 

Multo etiam adrisum est vehemenlius. Sunt eliam illa venusta, 

ut in gravibus sententiis, sic in facetiis — dixi enim dudum 

ralionem aliam esse ioci, aliam severilatis; gravium autem 

et iocorum unam esse materiam ; — oi-nant igitur in primis 263 

orationem verba relata contrarie; quod idem genus saepe est 

etiam facetum, ut Servius ille Galba cum iudices L. Scribonio 

iribuno plebis ferret familiares suos et dixisset Libo, « Quando 

« landem, Galba, de triclinio tuo exibis? Cum tu, inquit, de 

« cubiculo alieno ». A quo genere ne illud quidem plurimum 

distat, quod Glaucia Metello: « Villam in Tiburle habes, corlem 

« in Palatio » . 



DisPLiCKRE, sott. sibi, che non gli piaceva che la sua statua tbsse in mezzo 
a una torma di altre statue. Turma erauno squadrone di BO cavalli. — Invei'' 
tuntur'=' Si travolgono (dal loro ordinario significato). — apud M. Per- 
pernam. Fu forse il console delPanno 662 | 92. — aderat contra Acu- 
l^onem Oratidiano =» difendeva Gratidiano contro Aculeone. — cum 
interpellaret odioae = interrompendoh) noiosaniente. — disertum, 
^fifiongendo mentalmente: quoniam ingeniiun tibi flngere potuiati. — 
Mttlto modifica vehementiua. — gravium (da gravia, sostantivato anche 
Dfl caao obliquo)... et iocorum unam esae materiam. E lo stesso 
P<*n8iero espresso con altro parole nel § 248. 

868. verba relata contrarie = le antitesi. — Servius 

Galba, etc. Servio Sulpicio Galba fu avversario dei tribuno L. Scribonio 
Libone. In una controversia Galba, confidando nelhi bonta deihi suu causa, 
noDiino giudici che la risolvessero. Libone, sapendo che questi eran coni- 
niensali (familiares) di Galba, lo punse col motto cui Galba rispose con 
^^ piii pungente. II bello sta nell'antitesi fra tuo e alieno e fra triclinio 
(«erchia di commensali) e cubiculo (camera da letto). — G laucia . . . 
^alatio. Metello aveva casa nel Palatino, e Glaucia, per renderlo odioso 
** Popolo, perche abitava nel Palatino dove solevasi porre una gruarnigione 
"I occasione di tamulti, si valse deirequivoco di cortem (da cors, sincope 
^ cohors), che voleva dire battaglione di soldati (decima parte della legione), 
6 anche: cortile o corte, cioe luogo scoperto entro le case villerecce; disse 
*dunque: Metello, tu hai villa a Tivoli (in Tiburte), ma la corte nel Pala- 
**•»<> (is Palatio). 



h^ 
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264 LXVI. Ac verborura quidem genera quae essent facela 
dixisse me pulo; rerum plura sunt eaque magis, ut dixi ante, 
ridentur; in quibus est narratio, res sane difficilis. Exprimenda 
enim sunt et ponenda ante oculos ea, quae videantur et veri 
similia, quod est proprium narralionis, et quae sint, quod ridi- 
culi proprium est, subturpia ; cuius exemplum, ut brevissimum, 
sit sane illud, quod ante posui, Crassi de Memmio. Et ad hoc 

265 genus adscribamus etiam narrationes apologorum. Trahilur 
eliam aliquid ex historia, ut, cum Sex. Titius se Cassandram 
esse diceret, « Multos, inquit Antonius, possum tuos Aiaces 
« Oileos nominare ». Est etiam ex similitudine, q\f$e autcol- 
lationem habel aut tamquam imaginem. Collationem, ut ille 
Gallus olim testis iri Pisonem, cum innumerabilem Magio 
praefecto pecuuiam dixisset datam idque Scaurus tenuilale 
Magii redargueret: « Erras, inquit, Scaure; ego enim Magium 
« non conservasse dico, sed, tamquam nudus nuces legeret, in 
« ventre abstulisse » ; ut illud M. Cicero senex, huius viri optimi, 
nostri familiaris, pater, « nostros homines similes esse Syrorum 
« venalium: ut quisque optime Graece sciret, ita esse nequis- 



] 



€ap. liXVI. — iS04. aubturpia — uh pocolino vitui>erevoli. — 
Memmio, § 240. — apologorum. Apologua, dai grreco dLKoXoyo^^ v*'® 
raeconto; ma qui o hi fabula in cui sUntroducono a parlare animali. 

^65. Sex. Titius... Gaaaandram, Sesto Tizio, sedizioso tribuno 
nel 055 | 99, vantavasi di esser simile a Cassandra, figlia di Priamo, la qual^ 
predisse la distruzione di Troia, ma non fu ascoltata. II motto di Antonio 
accenna ai vizi di Tizio. — Aiaces Oileos, perche Aiace, re della Looride, 
figlio di Oilco, avcva violata Cassandra nel tempio di Minerva. — ^*' 
etiam ex n i m il it u d i n e =• ^ facezie si cavan pure dalla similitudine. " 
Gallua... teatis/il quale affermava che Pisone aveva a gran prezzo corrotto 
il prcfetto Magio ; e, avendo Scauro, difensore di Pisone, risposto esser fal»o« 
perche Magio aveva pochi denari {tenuitate Magii), Gallo rep|lic6 aver Magi^ 
fatto come chi, nudo, raccoglie noci, che, per non aver dove riporle, se le 
mangia (in vextre abstulisse), e cosi Magio aveva consumati i danari »n 
gozzoviglie. — M. Gicero aenex^ avo di M. Tullio, si opposo nel suo Mu* 
nieipio a M. Oratidio, che proponeva una lex tabellaria, specie di legge elet- 
torale, cosl detta da f a6e/Za, voto. — pater^ il padre di M. TuUio, amicort| 
Crasso e di Antonio, conie risulta dal § I. — Syrorum venalium. 11»'^''! 
di Cilicia menavan di Siria hiolti schiavi ; di che si>esHo gli schiavi eran detti 
Siri, senz'es8er tali. Quei che servivano in Qreeia, apprendevano la lingu* 
greca(GRAECK sciret), e la furberia (esse nequissimum) insieme. Con questo 
ijjotto il vecchio Cicerone mo8tr6 Pavversione che aveva pe' Greci. 
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« simum » . Valde aulem ridenlur etiam imagines, quae fere 266 
in deformitatem aut in aliquod vitium corporis ducuntur cum 
similitudine turpioris, ut meum illud in Helvium Manciam: 
«lamostendamcuiusmodisis»: cum ille: Ostende, quaeso, 
demonstravi digito pictum Gallum in Mariano scuto Cimbrico 
sub Novis distortum, eiecta lingua, buccis fluentibus; risus est 
commotus: nihil tam Maneiae simile visum est; ut, cum 
Tito Pinario, mentum in dicendo intorquenti : « Tum ut diceret, 
« si quid vellet, si nucem fregisset » . Etiam illa, quae minuendi 267 
aut augendi causa ad incredibilem admirationem efferuntur: 
velut tu, Crasse, in contione, « ita sibi ipsum magnum videri 
« Memmium, ut in forum descendens caput ad fornicem Fa- 
• bianum demitteret». Ex quo genere etiam illud est, quod 
Scipio apud Numantiam, cum stomacharetur cum C. Metello, 
dixisse dicitur: « Si quintum pareret mater eius, asinum fuisse 
« parituram » . Arguta etiam significatio est, cum parva re 268 

itWi» Valde autem ridentur^ etc. L'Harnecker (op. cit., pagr.15), 
propone di tradurre cosi : Si ride poi molto di quelle pitture (qnadri, ritratti), 
le quali sono d'ordinario i/ere) condotte o prodotte contro la deformita o un 
qualche particolar difetto' della persona (pitture cioc fatte in guisa, che da 
esse aliquod vitium corporia appareat). — demonatravi digito (tra- 
ducl col 80Io yerbo additare) pictum Gallum, etc. Mario sconfisse i 
Cimbri, detti anche Galli da Cic. Un bottegaio aveya, per insegna della sua 
bottega, appeso uno scudo con suyyi dipinto un soidato Cimbro con la lingua 
fuori, o per dispregio di quella gente, o a memoria del Gallo ucciso da 
Manlio Torquato nel ponte suirAniene, nel 361 a. C. — in Mariano scuto^ 
o perch^ fu di Mario, o perch' egli lo tolse a un Cimbro *, il che e meno 
probafoilei pare piti yero fosse simile a quel che Mario tolse al famoso Cimbro. 
— 8ub Novi8, sott. tabernia^ una parte del foro doy'eran le tabemae 
novae, opposta alla parte detta 8ub veteribua (taberma)^ la quale nel foro 
6ccupaya il lato yerso sud-oyest. — distortum •= sciancato. — buccia 
/iuentibua — colle mascelle cascanti. — Tito Pinario, che ayeya il 
difetto, nel parlare, di torcere il mento, come quei che rompon le noci 
co' denti. 

1S67. FORNICEM Fabianum, arco altissimo fatto costruire da Fabio 
a memoria della sconfitta da lui data agli Allobrogi; di che s*ebbe il nome di 
Allobrogrico. — demitteret, doyesse chinare il capo nel passar sotto quei- 
rarco. — Numantiam, citti della Spagna Tarragonese, Je cui royine si 
veggono a Puenta de Don Guarray. Fu distrutta nel 134 a. C. da Scipioue 
rAfricano. — 0. Metello; fu il quarto e ultimo figlio di Q. Cecilio Metello 
il Hacedonico» il yincitore di Andrisco, pretcndente al trono di Macedonia. 
Be' 8Uoi figrlioli, Tuno fu inferiore alPaltro per ingegrno, e Caio, detto Caprario, 
cra presso che stupido. Onde la ragione del detto che segue. 

{^68. eignificatio yale: modo di fare allusioivQ (€\i.r^^civ.<^, V<ovcsiv^. 
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. el saepe verbo res obscura et latens illustratur, ut, cum C. 
Fabricio P. Cornelius, homo, ut existimabatur, avarus et fturax, 
sed egregie fortis et bonus imperator, gralias ageret, quod se 
homo inimicus consulem fecisset, bello praesertim magno et 
gravi: « Nihil est, quod mihi gratias agas, inquit, si malui 
« compilari quam venire »; ut Asello Africanus obicienti lu- 
slrum illud infelix « Noli, inquit, mirari ; is enim, qui teex 
aerariis exemit, lustrum condidit et taurum immolavit». 
|Tanta suspicio est, ut religione civitatem obstrinxisse videatur 
Mummius, quod Asellum ignominia levarit]. 
269 LXVII. Urbana etiam dissimulatio est, cum alia dicuntur ac 
sentias, non illo genere, de quo ante dixi, cum contraria dicas, 
ut Lamiae Crassus, sed cum toto genere orationis severe ludas, 
cum aliter sentias ac loquare; ut noster Scaevola Seplumuleio 
illi Anagnino, cui pro C. Gracchi capite erat aurum repensum, 
roganti, ut se in Asiam praefectum duceret: « Quid tibi vis, 
« inquit, insane? Tanla malorum est multitudo civium, uttibi 
« ego hoc confirmem, si Romae manseris, te paucis annisad 

Esso Ak al discorso un significato piii protbndo di quel che paia dalle 
pnrole. — verbo, per mezzo di una parolu (Sorof). — 0. Fabricio 
liuscino, uomo insigne, console liel 472 | 282. E famosa la sua ambasceria 
a Pirro, e il nobile rifiuto de' doni che questi gli oflfriva. — P. Oorneliu» 
Iiufinu8y prole, ma avaro e ladro. Fu dittatore nel 474 | 280. E pare che 
Taneddoto si riferisca a questa dittatura. — homo inimicua ha seniio 
di un'intera propos. concessiva. — malui compilari quam ykxire - 
ho proferito esser rubato da te, che sei furax, anzich^ vcuduto schiaTO ai 
nemiei, giacche tu, prode come sei, li vincerai. Vknire e da veneo (venutn-fO\> 
— ut Asello Africanus . Scipione l'Africano, censore, aveva tolto il w 
vallo {adimere equum publicum) a Cl. Asello; il che dicevasi referriii^ 
aerarioa. Da questa pena il collega deirAfricano Iiber6 (ex 2e:rariis exemit) 
Asello. — luatrum illud infelix, perche alla censura delPAfricano era 
geguita la peste. — taurum immolavit: al compiere dol lustro, i cen- 
sori sacrificavano un toro. Scipione volle dire che la cittk doveva quasi fa'^ 
un^espiaziono, perche s'era chiuso il lustro (lustrum condidit), sebbene Asello 
fosse stato liberato dallu pena. - religione... o6«fr/»xi««« — avcre 
irritati gli Doi. 

Cap. I1X.VII. — S69. Urbana... esf — il cosa piacevole, ha V^^. 
il suo garbo. — alia... ac — altrimenti da quel che... — Lamiae, vedj 
'i 2<)2. — toto genere orationia (— tota oratione) ludaa — quando «•* 
oontinua oon soriet^ per buon tratto la burla. - Septumuleio ... Ant*' 
gnino — Sottimuleio d^Anagrni {Anagnia, cittk del Lazio) recise la test* 
di C\ Oracco e la porto al console ()j)imio, che lo ricompeDsd dando^ei»® 
Jl peso in tnnVoro {aurum repenaum). — praefectum, tribuno d'ui>* 
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V maximas pecanias esse yenturum » . In hoc genere Fannius 270 
n annalibus suis Africanum hunc A^milianum dicit fuisse fa- 
;elum et eum Graeco verbo appellat elpcova; sed, uti ferunt, qui 
nelius haec norunt, Socratem opinor in hac ironia dissimulan- 
iaque longe lepore et humanitate omnibus praestitisse. Genus 
5st perelegans et cum gravitate salsum cumque oratoriis dictio- 
libus tum urbanis sermonibus accommodatum. Et hercule 271 
)mnia haec, quae a me de facetiis disputantur, non maiora 
'orensium actionum quam omnium sermonum condimenta 
sunt. Nam, sicut quod apud Catonem est, qui multa rettulit, 
Bx quibus a me exempli causa non nulla ponuntur, per mihi 
scitum videtur, C. Publicium solitum dicere, « P. Mummium 
« cuiusvis temporis hominem esse » : sic profecto se res habet, 
nuUum ut sit vitae tempus, in quo non deceat leporem huma- 
nitatemque versari. Sed redeo ad cetera. Est huic finitimum 272 
dissimulationi, cum honesto verbo vitiosa res appellatur; ut 
cum Africanus censor tribu movebat eum centurionem, qui in 
PauIIi pugna non adfuerat, cum ille se cuslodiae causa diceret 



legione.— ad maximas pecunias esse venturum, recidendo e por- 
tando le teste de^ tanti jscellerati che ancor rimanevano a Roma. 

970. In hoc genere ... fui8ae...=' Questa specie di sali essere stata 
comune col. . . — Fanniua. C. Fannio, genero di Lelio, scrisse annali, de^quali 
ragiona Cic. nel Brut.^ 26, 101, ed ebbe, a tempo de' Gracchi, nome di buon 
oratore; V. III, 183. — ^milianum; figlio di L. Paolo Emilio, adottato 
^a P. Scipione, figlio delPAfricano magg^iore. — etpcova. A Quintiliano pare 
che questa parola significhi chi si finge igrnorante ed ammiratore degli altri; 
il che fece Soorate tutta la sua vita. — oratoriia dictionibua. Traduci 
con: declamazioni. 

J671. non maiora — non tanto proprii. -— apud Gatonem, cioe 
dalla 8ua coliezione degli apoftegmi. (Cic. De 0#., 1, 104). — per mihi 
^citum videtur, tmesi per: videtur mihi perscitum «= mi sembra risa- 
Puto. — cuiusvis TEMPORis = per tuiti i tempi; e tale a buon dritto da 
^ublicio era detto P. Mummio, uom lepido e faceto, perch5 in ogni caso della 
yta era gradito agli uomini colle sue piacevolezze. — non deceat, non 
'stia bene. 

*7*. Africanua (v. § 268) cenaor trihu movehat.l censori, che vigi- 
'&vano 8ui costumi de' cittadini, potevano castigarli inpiii modi, uno dci quali 
^^^ il tramutare un cittadino da una tribil ad un'altra; il che dicevasi trihu 
^tere o tribum mutare. Poichfe le tribu rustiche erano stimate da piii ohe 
^c Urbane, nelle quali erano iscritti i libertini, si soleva castigare un citta- 
^^''o col trasferirio da una tribii rustica ad una urbaiva. — iu Paulll 
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in caslris remansisse quaererelque, cur ab eo notaretur: « Non 

273 amo, inquit, nimium diligentes ». Acutum etiam illiid est, 
cum ex alterius oratione aliud excipias, atque ille vult; ut 
Salinatori Maximus, cum, Tarento amisso, arcem tamen Livius 
retinuisset multaque ex ea proelia praeclara fecisset, cum ali- 
quot post annos Maximus id oppidum recepisset rogaretque 
eum Salinator, ut meminisset opera sua se Tarentum.recepisse: 
« Quidni, inquit, meminerim? Nunquam enim recepissem, 

274 « nisi tu perdidisses » . Sunt etiam illa subabsurda, sed eo 
ipso nomine saepe ridicula, non solum mimis perapposita, sed 
etiam quodara modo nobis: 

homo fatuicSy 
Postquam rem habere coepit, est emortuics. 
et : Quid esl tibi ista mtilier? Uxor. Similis me dim fiditts. — 
et: Quamdiu ad aquas fuit, nunquam est emortuus. 



pugna, quella di L. Paolo Emilio oontro Perseo nella pianura di Pidna il 
586) 168. Ebbe poi il soprannome di Maoedonico. — notaretur »"6)886 
punito con quella che diceyasi appunto nota cenaoria; il cui effetto era tut- 
tavia Vignominia^ non Vinfamia. 

S73. aliud excipiaa, atque ■-' iu ricavioosa diyersa daqnella... 

— Salinatori. M. Livio ebbe tal soprannorae, perche fu tei^uto i>erautore 
principaie della tassa sul sale imposta da Anco Maroio, abolita colla cacoiata 
dei Re, e ristabilita da M. Livio e C. GlaudiOf censori. Fu dotto che Livio 
avesse con cio voluto vcndicarsi del popolo, che prima lo aveva condannato. 
II Cima ha messo beno in rilievo che qui Cicerone fa lo stesso errorechenel 
Cato Maior^ § 11, poichfe chi perdette nel 542 | 212 Taranto fu probabilment*! 
M. Livio Macato, non Salinatore. — ex ea, sott. arce. — praelia — sortitc 

— Maximus^ cioe Q. Fabio, detto Verrucoso. 

S874. eo ipao nomine — por ci6 appunto che son cose alquantoas- 
surde. — homo /atuua = che sciocco! II verso seguente e un 'settenario 
trocaico. — Quid eat tibi...f Che relazione ha con te? — Similis ♦"« 
diua fidius «— Oh come s^assomigrlia a te, che Giove m*aiuti! E ci6 a dinotare 
che egli era deforme. II Cima dice che qui 1'assurdo consiste nel trovare un* 
somiglianza tra il marito e la moglie, come so fossero stretti parenti. Tanto 
piii assurdo, aggiunge, riupciva poi per i Romani, le cui leggi erano assai p»»* 
rigorose delle nostre nol vietare i matrimonii tra consanguinei. — Me diusfidi**^ 
^ una forma di giuramento equivalente a questa: me ditisfidiua iuvet.atn^^' 
Fidtua e un epitoto di Giove, Zeug moxtog, fedele: la Fede aveva sua s©"^ 
con Giove sul Campidoglio. — Quamdiu ad aquaa... Accenna alle acqui' 
termali, como quelle di Baia e di Pozzuoli, e vuol deridere con ci6 unaomo 
stolto, che credeva quel tale non sarebbe morto, se fosso rimasto anoora un 
poco a prendere i bagni. 
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LXYIII. Genus hoc levius et, ut dixi, mimicum; sed habet 
non nunquam aliquid etiam apud nos loci, ut vel non stultus 
quasi stulte cum sale dicat aliquid; ut tibi, Antoni, Mancia, . 
cum audisset le censorem a M. Duronio de ambitu postula- 
tum, « Aliquando, inquit, tibi tuum negotium agere licebit »« 
Valde haec ridentur et hercule omnia, quae a prudentibus 275 
[quasi] per- dissimulationem [non intellegendi] subabsurde 
salseque dicuntur. Ex quo genere est etiam non videri in- 
tellegere quod intellegas, ut Pontidius : « Qualem existimas, . 
« qui in adulterio deprehenditur? — Tardum! » ut ego, qui 
in dilectu Metello, cum excusationem oculorum a me non 
acciperet et dixisset: «f Tu igitur nihil vides? » « Ego vero, 276 
« inquam, a porta Esquilina video villam tuam » ; ut illud 
Nasicae, qui cum ad poetam Ennium venisset eique ab ostio 
quaerenti Ennium-ancilla dixisset domi non esse, Nasica sensit 
illam domini iussu dixisse et illum intus esse. Paiicis post 
diebus cum ad Nasicam venisset Ennius et eum ad ianuam 
quaereret, exclamat Nasica se domi non esse. Tum Ennius: .s 

«Quid, ego non cognosco, inquit, vocem tuam? » Hic Nasica: 



Cap. liXVIII. - Mancia; v. § 266. — de amb4tu. Si ricordi che^ 
massime col verbo che segue, si trova de invece del gen. della colpfa. — 
Poatulatum^ accusato. — Aliquaitdo {Tandem aliquando) . . .; vuol 
dire che Antonio 8'era dato da fare come cehsore , e non aveva potuto 
pBiisare ai propri aifari (atmm negotium aoere); ora, citato in giudizio, 
doveya pur cominciare a pensare a s^. 

$675. quae a prudentihua ...^ che si dicono a sproposito e con ar- 
i^ozia da uomini avveduti, facendo sembiante {per diaaimulationem) di non 
capire quel che si dice. — Qualem...? Che uomo...? — Tardum! =- Di 
*atti?e gambe ! (perche doveva esser piii lesto a fugrgrire, per non essere sor- 
preso). — in dilectu — nel mettere a ruolo i soldati. — Metello. K 
tt* Ceoilio Metello, il Numidico, che nella guerra Giugurtina, avendo avuto 
^ sorte il governo della Numidia, fece prima a Roma la leva de' soidati. — 
^^ulorum, d'un mal d'occhi. — acciperet =- accettasse per buonu. 

•76« Villam tuam, sott. Tiburtinam^ cioe troppo splendida e son- 
^08a. Altri intendono : non son si cieco da non vedere la tua villa. — N^a- 
®»cae. i; probabilmente Publio Cornelio Scipione Nasica, console Tanno 
**°3 1 191. — ab oatio... ad ianuam. Oatium e Tentrata al vestibolo, cioe 
^^0 spazio vuoto fra la porta {ianua) della casa e la via. lanua e Tentrata 
^^fh della casa. Or, per intendere la seconda parte deiraneddoto , bisognu 
**Pere ohe il poeta Ennio, quando andd a visitare Nasica e n'ebbe quella 
^®Pta rispQsta, ^ra andato, attraverso il vestibolo, &in presso la porta iad 
'«ni#am) della pasa. — (J u i d , e ao n o >i c o o ^ o a c o . . . ^ ^Yife'^ TvCiw Tv^tvi- 
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« Homo es impudens. Ego, cum te quaererem, ancillae taae 
« credidi te domi non esse, tu mihi non credis ipsi? » 

277 Est bellum illud quoque, ex quo is, qui dixit, irrideturin 
eo ipso genere, quo dixit; ut, cum Q. Opimius consularis, 
qui adulescentulus male audisset, festivo homini Egilio, qoi 
videretur mollior nec esset, dixisset: « Quid tu, Egiliamea? 
« quando ad me venis cum tua colu et lana? Non pol, in- 
« quit, audeo. Nam me ad famosas vetuit mater accedere». 

278 . LXIX. Salsa sunt etiam, quae habent suspicionem ridicnli 
absconditam, quo in genere est Siculi illud, cui, cum fami- 
liaris quidam quereretur quod diceret uxorem suam suspen- 
disse se de ficu, « Amabo te, inquit, da mihi ex ista arbore 
« quos seram surculos » . In eodem genere est, quod Catulus 
dixit cuidam oratori malo; qui, cum in epilogo misericordiam 
se movisse putaret, postquam adsedit, rogavit hunc videre- 
turne misericordiam movisse : « Ac magnam quidem, inqoit; 
« neminem enim puto esse tam durum, cui nou oratio tua 

279 « miseranda visa sit». Me quidem hercule etiam illa valde 
movent stomachosa et quasi submorosa ridicula, non cum a 
moroso dicuntur; tum enim non sal, sed natura ridetur. In 
quo, ut mihi videtur, persalsum illud est apud Novium: 

Quid ploras, pater? — 
Mirum ni cantem? Condemnatm sum. 



nosco io... V — Hic — Allora, a questo. — mihi... ipsit — a me... '" 
persona ? 

$S77. male audisset -^ mala fama usua easet^ xaxo&g dcxou9iv« 
Cfr. Tu8c. ffisi?., V, 4C», 116(8orof). — 3«» videretur mollior nee «8»«' 

— che pareva un po' eflfeminato, ma non era in fatto tale. — QuiD TU...^ 

— Che fai...? — Non pol — Non pel Dio Polluce, figlio di Gioye: formttl» 
esclamatiya. — ad famoaaa -" a queUe che non hanno buon nome. 

Cap. IjXIX. — $S7S. habent suspicionem — hanno nn ootal senso. 

— Amabo te — Ti vorr6 bene... Equivale a: quaeeo — di grazia. — ^* 
MiHi, etc. Intendi: dammi un modo come questo di liberarmi anohUo dimi* 
moflrlie. — aurculos. Surculua e qui nel sigrnificato speciale di grermofiioi 
laddove in grenerale siflrnifica: ramoscello, come in questa stessa opera, 111«^ 
110. — MiSERANDA si pu5 intendore in due modi: o tale da farsi compfttirei 
o tule da muovere a lagrrime per le cose dette. 

ji79. aal '^ motto. — natura, sott. hominia — il carattere ^^ 
deiruomo. — Novium; v. S 255. ^ Mirum ni cantem... — E dorrei io 
o&ntare ? — Condemnatua sum dk 1% taKiono del plorare. 
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Haic geoeri quasi contrarium est ridiculi genus patientis ac .: 
Jenti, ut, cum Cato percussus esset ab eo, qui arcam ferebat, 
cum ille postea diceret: « Cave, rogavit, num quid aliud ferret 
« praeter arcam? » Est etiam stultitiae salsa reprehensio, ut 280 
ille Siculus, cui praetor Scipio patronum causae dabat ho- 
spitem suum, hominem nobilem, sed admodum stultum: 
« Quaeso, inquit, praetor, adversario meo da istum patronum, 
« deinde mihi neminem dederis ». Movent illa etiam, quae 
coniectura explanantur longe aliter atque sunt, sed acute atque 
concinne; ut, cum Scaurus accusaret Rutilium ambitus, cum 
ipse consul esset factus, ille repulsam tulisset, et in eius ta- 
bulis ostenderet litteras A. F. P. R. idque diceret esse, actum 
noE p. RUTiLn; Rutilius autem, abtte factum, post relatum; 
C. Canius, eques Romanus, cum Rufo adasset, exclamat, neu- 
trum illis litteris declarari. « Quid ergo? inquit Scaums; Ae- 
« milius fecit, plectitur Rutilius » . 

LXX. Ridentur etiam discrepantia : Quid huic abest 281 
nisi res et virtus? Bella etiam est familiaris reprehensio 
quasi errantis, ut cum obiurgavit Albium Granius, quod, cum 
eius tabulis quiddam ab Albucio probatum videretur, |et| valde 
absoluto Scaevola gauderet neque intellegeret conlra suas ta- 



ji80. Est etiam... •— Si fa anche ridere, pungrendo con argruzia raltrui 
pciocchezza. — Scaurus^ etc. M. Emilio Scauro, gik nominato nel % 197, 
aveva nei 639 | 115 ottenuto il consolato: ora stato suo riyalc P. Rutilio Rufo. 
Questi accu86 Scauro ambitus. Scauro, assolto, accusb alla sua voita Rufo 
dello stesso reato. A provare raccusa, produsse de' libri o registri de* conti 
di famiglia, ne* quali si vedevano scritte quelle lettere. Ora Rcauro spiegrava 
le lettere A. F. P. B. cosi: actum fide Publii Rutilii •— tutto esHerRi fatto 
(cio^ la distribuzione del danaro per comperar voti) a saputa (fide) di P. Ru- 
tilio. Questi rispondeva ohe quelle lettere volevano dire: Ante factum, post 
KELATUM, la spesa ivi notata essersi fatta prima (Asr te factum), regristrata poi 
IP08T belatum). -- 0. Canius^ ingregnosamente ritorse la cosa contro 
Scauro, dando allo lettere questa interpretazione: Emilio ha fatto il male 
^pbcit), Rutilio ne portalapena (plectitur). — cum Bufo adesset, che 
difendeva Rufo. Si noti che nol tempo della repubblica il difensore del reo 
era un amico di lui giurisperito, il quale con la sua presenza lo aiutava in- 
nanzi al tribunale (alicui adesae). 

Cap. IjXX. — itHl. RES et viktus son cose appunto disparate (di- 
acrepantia\ peroh^ di rado la ricchezza (rrs) va congriunta colla virtii. — 
/amiliaria reprehensio quaai erran^ (8 — un familiarmodo di pun- 
^er« raltrai disavvedutezza. — Alhium Granixi%. M\>u<^\o %.n«^«i^^^\)lv>«\ji^ 
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282 bulas esse iudicatum. Huic similis est etiam admonitio in 
consilio dando familiaris, ut, cum patrono malo, com Yocem 
in dicendo obtudisset, suadebat Granius, ul mulsum frigidam 
biberet, simulac domum redisset; « Perdam, inquit, vocem, 

283 « si id fecero. Melius est, inquit, quam reum » . Bellom ieitiam 
est, cum quid cuique sit consentaneum dicitur; ut, cum Scau- 
rus nonnullam haberet invidiam ex eo, quod PJhrygioiiis 
Pompeii, locupletis hominis, bona sine testamento possederat, 
sederetque advocatus reo Bestiae, cum funus quoddam duce- 
retur, accusator C. Memmius, « Vide, inquit, Scaure, mortuus 

284 « rapitur, si potes esse possessor » . Sed ex his omnibus nihil 
magis ridetur, quam quod est praeter exspectationem ; cuios 
innumerabilia sunt exempla, ut Appii maioris illius, qui in 
senatu, cum ageretur de agris publicis et de lege Thoria el 
premeretur Lucilius ab iis, qui a pecore eius depasci agros 
publicos dicerent, Non est, inquit, Lucilii pecus illttd: 

Sceyola repetundarum., e prodotto a prova alouni reflristri di Albio, amico di 
Scevola, affermando che yi era in certo modo provata racousa {quiddann 
probatutn). Assoliito Scevola, e rallegrrandosi di ci6 Albio, Granio gli riffl' 
provero la sua sciocchezza iobiurgavit), perch^ grioiva delPassoiuzione di 8c«- 
vola, senza pensare che non potevano i giudici assoiyer questo, sensa giu- 
dicare a un tempo falsi i libri di lui icontra suaa tahulas esBt iudi' 
catum). 

HHit. mulsum frigidutn era una bevanda (^mposta di yinp e mieie 
(otvon-eXt, [leXtxpaxov), usata dai ricohi e dagrli eflfeminati. — quax be.cm 
— quam perdere reum. 

;i88. cum... haberet invidiam — essendo caduto in odio. " 
reo Bestiae « al reo L. Calpumio Bestia, che fu insieme con altriaomiiu 
consolari, fra i quali Albino, condannato per i&rogcttio di C. Mamilio, tribaoo 
deliu plebe, perche aveva condotta male la gruerra contro Giugrurta, dftl c^i 
oro forse eru stato compro. Scauro era stato legato di Bestia nel governo 
della Numidia, c, secondo Puso, non gli venne meno, ma lo difese, quuKto 
Bestia fu accusato. Ma Sallustio afferma invece che Scauro sarebbe stato uo^ 
de' 3 quaesitorea o commissarii, cui era stato commesso di fare un^lichie*^ 
contro Bestia. - Vide ... ai. Coi verbi videre, experiri, exapectarB si b» 
1'uso speciale del si in senso dubitativo, che si avvicina di molto al Bigo'^ 
cato di an. 

itH4^. praeter exspectationem^ traduci con una sola parola. " 
Appii maiorisy Appio Claudio Pulcher^ detto maior, per distinguerlo dw 
padre di Clodio, nemico di Cicerone. Fu questore nel 638 I 116. — de 1*9* 
Thoria^ quella proposta da Spurio Thorio, tribuno della plebe nelWSM^ 
colla quule, pcr quanto risultu da frammenti, pare elevasse Taffitto da P*' 
garBi per /'«gro romano. tie i\e par\a ueA Brut.^ 36, 136.— I/MC»^itfff non f» 



I 
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erratis: — defendere Lucilium videbatur — « ego liberura 

« puto esse; qua lubet, pascitur ». Placet etiam mihi illud 285 

Scipionis illius, qui Ti. Gracchum perculit. Cum ei M. Flaccus 

multis probris obiectis P. Mucium iudicem tulisset: « Eiero, 

inquit, iniquus est. Cum esset admurmuratum : « Ah, in- 

« quit, P. C, non ego mihi illum iniquum eieio, verum om- 

«nibus». Ab hoc vero Crasso nihil facetius: cum laesisset 

leslis Silus Pisonem, quod se in eum audisse dixisset: « Potest 

« fieri, inquit, Sile, ut is, unde te audisse dicis, iralus di- 

« xerit » . Adnuit Silus. « Potest etiam, ut tu noii recte intel- 

« lexeris ». Id quoque toto capite adnuit, ut se Crasso darel. 

« Potest etiam fieri, inquit, ut omnino, quod te audisse dicis, 

« nunquam audieris ». Hoc ita praeter exspectalionem accidit, 

ut testem omnium risus obrueret. Huius generis est plenus 

Novius, cwms et iocus est familiaris: Sapiens si algebis, 

iremes; et alia permulta. 

LXXT. Saepe etiam facete concedas adversario id ipsum, 286 
quod tibi ille detrahit, ut C. Laelius, cum ei quidam malo 
genere natus diceret, indignum esse suis maioribus, At her- 
cule, inquit, tu tuis dignus. Saepe etiam sententiose ri- 

enoto. — defendere... videbatur. Nel traduiTO, ag-giungi: < con quelle 
parole » < sino allora >, o simili. — liberum, sott. pecua. 

885. Scipionis. ^ Scipione Nasica Serapione, che fu tonsole nel 
^16 1 138 ed uno de' piil fieri oligarcki avversi a Ti. Gracco. Egli, vedendo che 
il console M. Scevola non sapeva risolversi a usare contro Ti. Gracco la tbrza, 
esclamo che il console tradiva la repubblica, e corse contro Ti. Gracco, che 
^o Qcci80. Or, quando M. Flacco imultia prohria ohiectia =- intcntatigrli piu 
capi d^accusa) lo voleva indurre ad accettare P. Mucio Seevola eome giudice 
Qclla causa (P, Mucium iudicem tuUaaet), Scipione Xasicu non solo Pescluse, 
^^1 cssendo per tale esclusione nato grrande bisbiglio fra i circostanti, che 
'^onoscevano la dottrina e integrita 8omma di Mucio, eg\i riprese a dire che 
^on 80I0 lo escludeva come non imparziale per la sua causa privata (mihi. . . 
^siQUCM EiERO), ma come ingiusto per tutti (verum omnibus), accennando 
*'l'indolenza da lui mostrata verso un cittadino, conie Ti. Gracco, cosl perni- 
^1080 alla repubblica. — Ab hoc non concorda con (7r a 88 o,perche ^ di gen. 
^eutro.— iw eum audiaae.Audire conm e Pacc. dipersonavale:sentirpar- 
*^^^ controalcuno. — Mif se Oraaao dare^ Sullafrasev. § 187. — Novius, §255 
^*p. IjXXI. — 5886. facete concedaa. Xota che qui facete vale: 
^Pportunamente, con efficacia, e che concedaa e un coniunctivua potentialis 
"*' Presente, che indica il fatto come possibile e si rende in italiano col 
^^rbo: potreati e 1'inf. ~ detrahit e presente conatiuo (de conatu). — sen- 
'^ntioae ridicula dicuntur^ diconsi motteggi a mo' di sentenze. — 

15 Cjceronjs de orat. (Firmani) II. 
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dicula Jiainlii]', ut M. Cincius, quo die legem de donis el 
muneribus tulit, cuni C. Conto prodisset et satis contumeliose: 
Qiiid fers, Cinciole? quaesisset, Ut emas, inquit, Gai, 

2S7 si uli velis. Saepe etiam salse, quae fieri non possunt, 
oplanlur, ul M. Lepidus, cum, ceteris se in campo exeixen- 
lilnis, in herba ipse recubuisset, Vellem hoc esset, inquil, 
laborare. Salsiim est eliam quaerentibus et quasi percon- 
lantibus leiile respondore quod nolint, ut censor Lepidus, cum 
M. Anlislio Pyrgensi e(|uum ademisset amicique eius vocife- 
rarenliir el (juaererent, (|uid ille patri suo responderet, ciir 
adeinpliuii sibi equuni diceret, cum optimus colonus, parcisr 
simus, niodeslissimus, frugalissimus esset: Me istoi'um, in- 

td>^H quil, niliil credero. Colliguntur a Graecis alia nonnulla, 
exsecralionos, adniiralioiu^'^, minaliones. Sed haec ipsa nimis 
milii vidoor mulla in geiiora discripsisse. Nam illa, qnae verbi 
rali(mo tM vi conlinonUir, ceiia fere ac definita sunt; quae 
pleruiiKjuo, ut anlo dixi, laudari magis quam rideri solent. 

"^•* llaoc aiilom, (piao sunt in ro et ipsa sentenlia, partibus suiil 
innumorabilia, goneribus j)auca. Exspectationibus enim deci- 
piendis ol naluris aliorum irridendis, [ipsorum ridicule indi- 

M. (■iucins; M. Ciiu'io Mimonto. tribuno della plehe Jicl 550 | 2U4, propose 
\n lc^-K-r < (Ir (lotiis rt tnuncrihufi >, la quale vietava di accettar daiiaro o doni 
])('r trattjii" «ausc: nc </uis oh cauaam orandam pecuniam dofiumve ac<:i- 
perct. Fal)i<) M. Vcrrui^oso \\v i^roiuosso raccettazione. Dalle parole della legge 
Tia('(iu(' (iiscus^ioiio suUa differcnza fra donum (il genere) e pecuniam (la 
spocic). - CiNcioLK, (liminutivo di Cincius^ in segno di dispregrio. — Ut 
KMAS - = ('jic tu la compcri a contanti, sc avrai d'ora innanzi bisogrno di cosa 
alcuna; intcnd^tndo dirc clic, dopo (piclla lc^gc,Centonenon avrebbe piii avuii 
lanti rc^-ali dai clicnti. 

/4K7, M. Lepidus, cio^' M. Emilio licpido, pontefice mabsimo. consolu 
nc(?li anni 'Mu \ 1H7 o 575) j 17.'), censorc nel 575 | 1.79,.oppure Paltro Lepido, 
dctto Porcina. il (lualc tii consolo con C. Ostilio Manoino nelPanno 617 | 137. 
— in campo, cioe. /// campo Martio. — lente^ con ilemma. — Pyrgensi 
da Pyrgi, citta (lcll'Ktruria, ojurs"! : Santa Scvera. — cwr=" qua re e si rife- 
risc(; ad udcmptum. — colonus, ])crchc Pyrgi era colonia Romana. — 
Mk istokum, aott. rcHpondc. 

55HK, e.rsccra t ioticN, comv: Ahi quo luhei . . . Jupiter te Diiqueper' 
dant. — ad m i r a tiones, come : Jupifer aupretne, serva me measque auge 
opcs. - m inationcs: pcr cs.: Dcntilcgos omnea mortalea faciam. — 
nimia multa = troj)pc. ■ - discripsisae = ditiaisse. 

ftHO, re... tiententia = matcria... pensiero. — ipaorum^ sott. iia- 
furls. Qtii tpsortijn val quauio: suoruni o nostrorum.. — ridicule in- 
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iadis] et sii^ilitudine turpioris et dissimulatione et subabsurda 
icendo et stulta reprehendendo risus moventur. Itaque im- 
uendus est is, qui iocose volet dicere, quasi natura quadam 
pta ad haec genera et moribus, ut ad cuiusque modi genus 
idiculi vultus etiam accommodetur ; qui quidem quo severior 
jst et tristior, ut in te, Crasse, hoc illa, quae dicuntur, sal- 
dora videri solent. 

Sed iam tu, Antoni, qui hoc deversorio sermonis mei li- 290 
benter acquieturum te esse dixisli, tamquam in Pomptinum 
deverteris, neque amoenum neque salubrem locum, censeo, ul 
satis diu te putes requiesse et iter reliquum conficere pergas. 
Ego vero, atque hilare quidem a le acceptus, inquit, et cum 
doctior per te tum etiam audacior faclus iam ad iocandum. 
Non enim vereor ne quis me in isto genere leviorem iam 
putet, quoniam quidem tu Fabricios mihi auctores et Afri- 
canos, Maximos, Calones, Lepidos protulisli. Sed habetis ea, 291 
quae voluistis ex me audire , de quibus quidem accuratius 
dicendum et cogitandum fuit. Nam cetera faciHora sunt atque 
^x ils, quae dicta sunt, reliqua nascuntur omnia. 

LXXII. Ego enim cum ad causam sum adgressus atque 
ournia cogitando, quoad facere potui, persecutus, cum et argu- 
fflenta causae et eos locos, quibus animi iudicum conciliantur, 
^nUos, quibus permoventur, vidi atque cognovi, tum con- 
^ituo quid habeat causa quaeque boni, quid maU. Nulla enim 
^cre potest res in dicendi disceptationem aut controversiam 



"*ca»rfis = coll'accennare deridendo. — inibuendua, Qui imbuo signi- 
"^' provvedo; e imhuendua lia senso riflessivo. — qui (sott. vultus) quo 
^^verior et. tristior. Severus qui e: sorio; triatia e austero. — hoc h 
*"^at. (li misura modificante aalsiora che scfirue. 

*90. hoc deveraorio... dixisti; v. § 234. — iti Pomptinum, 
*ibergo sulla via Appia nelle campagno Pontine, tVa i nionti Volsci e il mare, 
^salubri allora ed ora. — censeo^ ut. Si rammenti che con ut e il congr. 11 
^^'"bo censeo vale: stabilisco, decreto. — £]go vero^ sott. pergam. — Fa- 
^''«cios, ecc. Perchfe questi plurali, o Tuso italiano e conforme in cio col 
latino? 

C)ap. liXXII. — $S91. cum... sum adgresaua... peraecutus, 
^otisi che il cum h iterativo e sta coirind. porf., perchfe nella princ. h au 
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Yocari, quae non habeat utramque; sed, quantum habeat,ii 

292 refert. Mea autem ratio haec esse in dicendo solet, ut, boni 
quod habeat, id amplectar, exornem, exaggerem; ibi com- 
morer, ibi habilem, ibi haeream : a malo autem vitioque cau- 
sae ita recedam, non ut id me defugere appareat, sed ut tolum 
bono illo ornando el augendo dissimulatum obruatur. Et, si 
causa est in aigumentis, iirmissima quaeque maxime tueor, sive 
plura sunt sive aliquod unum; sin autem in conciliatione aut 
in permotione causa est, ad eam me potissimum partem, quae 

293 maxime commovere animos hominum potest, confeVo. Summa 
denique huius generis haec est, ut, si in refellendo advei^sario 
firmior esse oratio quam in confirmandis uostris rebus potesl, 
omnia in illum tela conferam; sin noslra probari facilius, 
quam illa redargui possunl, abducere animos a conlraria de- 

294 fensione et ad nostram conor deducere. Duo denique illa, 
(|uae facillima videnlur, quoniam quae difliciliora sunt, non 
possum, mihi pro meo iure sumo; unum, ut moleslo auldif- 
ficili argumento aut loco non nunquam omnino nihil respon- 
deam. Quod forsitan aliquis iure irriserit: quis enim est, qui 
id facere non possit? Sed tamen ego de mea nunc, non de 
aliorum facultate disputo confiteorque me, si qua premat res 
vehementius, ita cedere solere, ul non modo non abiecto, sed 
ne reiecto quidem sculo fiigere videar, sed adhibere quandam 
in dicendo speciem atque pompam et pugnae similem fugam; 
consistere vero in nieo praesidio sic, ut non fugiendi hostis, 

preseiito {constituo). — utrumque, cio(N aliquid boni e aliquid mali- 
id refert — questo fa al caso. 

itWt. hahitem. Habitare in queuto senso traslato significa, secon«io 
il Forcellini, asaidue esae, veraari aliquo in loco.— vitio... causae, dal 
punto debole della causa. — totum^ cioo malum vitiumque causae. — 
cauaa eat — cattaa eat poaita. — aliquod unum ■- un solo. 

$&9B. Summa... huius generia ^ Tutto il mio sisteina in questti 
parte, cioe nella Hcelta del lato debole e del forte (Sorof). — denique qui 
vale: in somnia, in breve. — conor. II Cima griustamente osserva: Ci aapet- 
teremmo caner, dipendente da ut precedente. Invece, per aiiaoolato. Cio 
comincia con una principale. 

$S94. non poasum, i. e. meo iure «wm<?re— arrog-arrai. — unum 

Gli corrisponde nel g 295: Alterumest.— abiecto... reiecto acuto. Eri 

segno di vilta e gettare a terra (abiecto) e grettarsi dietro le spallo (reiecto 

lo seudo per ripararsi dai colpi nemVci neWa ^xiisql. — in meo pratsidii 
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^ capiendi loci causa ce^sisse videar. Alterum est iliud, 295 
-quod ego maxime oratori cavendum et providendum puto 
fiodque me sollicitare summe solet: non tam ut prosim cau- 
sis elaborare soleo, quam ut ne quid obsim; non quin eni- 
tendum sit in ulroque, sed tamen multo est turpius oratori 
nocuisse videri causae quam non profuisse. 

LXXIIL Sed quid hoc loco vos inter vos, Catule? an 
baec, ut sunt contemnenda, contemnitis? Minime, inquit ille; 
sed Caesar de isto ipso quiddam velle dicere videbatur. Me 
vero lubente, inquit Antonius, dixerit sive refellendi causa 
sive quaerendi. Tum lulius: Ego mehercule, inquit, Antoni, 296 
semper is fui, qui de te oratore sic praedicarem, unum te in 
dicendo mihi videri tectissimum propi-iumque hoc esse laudis 
luae nihil a te unquam esse dictum, quod obesset ei, pro quo 
diceres. Idque memoria teneo, cum mihi sermo cum hoc Crasso, 
mullis audientibus, esset institutus Crassusque plurimis verbis 
«loquentiam laudaret tuam, dixisse me cum ceteris tuis lau- 
dibus hanc esse vel maximam, quod non solum quod opus 
«sset diceres, sed etiam quod non opus esset non diceres; 
tum illum mihi respondere memini : cetera in te summe esse 297 
laudanda, illud vero improbi esse hominis et perfidiosi, di- 
cere quod alienum esset et noceret ei, pro quo quisque diceret. 
Quare non sibi eum disertum, qui id non facerel, videri, sed 
improbum, qui faceret. Nunc, si tibi videtur, Antoni, demon- 



*■ nei miei ripari. — capiendi loci causa — per occupare una posi- 
zione piii yantagrgriosa. 

$B95. non tam... quam^non tanto... quanto piuttosto. Cfr. § 309. 
— ut prosim^ ecc. Disponi le parole cosi: soleo elaborare ut proaim 
causis. — non quin... sed. Qui c^e anacoluto. Perch^? 

Cap. Ij]K.3UII. — V08 inter V08...f —andate voi borbottando fra voi? 
-- haeCf i. e. quae loquor. — quaerendi {causa) — per quistionare. 

296. tectissimum^ circospetto, in guisa da non lasciare alcun che 
di scoperto e di esposto ai colpi dell^awersario. I/espressione e tolta dallo 
scudo che riparava i soldati dai colpi de' nemici. — Idque. Id... anticipa 
ii contenuto della infinitiva dixi^se me ecc. Potrai poi tradurre rencl. que 
con: Anzi, cominoiando con esso il periodo, senza tradurro id. — cum ce- 
teris...; cum ha qui il significato di: tra. 

ft97. perfidioai, cioe pieno di perfidia o di manoanza di fede, iii 
quanto vien meno alla flducia in lui riposta dal cliente. 
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stres velim, qua re tu hoc ita magnum putes, nihil in causa 
mali facere, ut nihil tihi in oratore maius esse videatar. 

21)8 LXXIV. Dicam equidem, Caesar, inquit, quid intell^m; 
.sed et tu et vos hoc omnes, inquit, mementote, non mede 
perfecti oraloris divinitate quadam loqui, sed de exercitationis 
et consuetudinis meae mediocritate. Crassi quidem responsum 
excellentis cuiusdam est ingenii ac singularis; cui quidempor- 
lenli simile esse visum est posse aliquem inveniri oratorem, 
qui aliquid mali faceret dicendo obessetque ei, quem defen- 

2c^) deret: facil enim de se coniecturam; cuius taiita vis ingenii 
est, ut iieniinem nisi coiisulto putet, quod contra se ipsum 
sit, dicere [sed ego non de praestanti quadam et eximia, sed 
prope de vulgari et communi* lingua disputo|. Apud Grae- 
cos fertur iiicredibili quadam magnitudine consilii atque in- 
genii Alheniensis ille fuisse Themistocles; ad quem quidam 
(loctns homo atque in primis eruditus accessisse dicitur eique 
artein memoriae, quae lum primum proferebatur, pollicitus 
esse se tradilurum; cuni ille quaesisset quidnam illa ars efli- 
cere posset, dixisse illum doctorem, ut omnia meminissel; .el| 
ei Themistoclem respondisse gratius sibi illum esse facturum, 

300 si se ohlivisci quae vellet quam si meminisse docuisset. Vi- 
desne quae vis in homirie acerrimi ingenii, quam potens et 
([uanla mens fuerit? qui ita responderit, ut inlellegere pos- 
semus nihil ex illius animo, quod semel esset infusum, un- 
quam ellluere potuisse; cum quidem ei fuerit optabilius obli- 
visci posse polius quod meminisse nollet, quam quod semel 
audisset vidisselve meminisse. Sed neque propter hoc Themi- 
stocli responsum memoriae nobis opera danda non est neque 



<'ap. liXXIV. — $S9H. divinitate, idea, tipo ideale. 
£99. facit... de se coniecturam — f^iudica grli altri aUa saa 
strofifua. — ThemiHl oclea. Notisi che Ant. parla di Temist. como chi noii 
Kap]>ia la storia «rroca, ma ne abbia solo inteso dire qualcosa. — quidam 
doctus homo, ft Simonide. — tum primum proferehatuT'^ di quei 
t«*nipi coniinciava a ossere in voga. — traditurum. Qui trado vale: insegno. 

300. infuaum... effluere, verbi traslati dalPidea deU^acqua o t\v'i 
liquidi in (jonerale. — potiu» dopo il comp. optabiliu8 h pleonastico. — 
vidiHHetve. Ve unisce 8olo Hingrole parole e denota ohe la differenza fra 
('.'isc, rinpetto ulla sostanza deUa coHa, e di nessun conto. ^ Themiatocii^ 



DE ORATORE LIB. II, CAr. LXXUI-LXXV, % 297-303 231 

illa mea cautio et timiditas in causis propter praestanlem 

prudentiam Crassi neglegenda est. Uterque enim istorum non 

roihi attulit aliquam, sed suam significavit facultatem. Etenim 30i 

permulta sunt in causis in omni parte orationis circumspi- 

cienda, ne quid offendas, ne quo irruas. Saepe aliquis testis 

3ut non laedit aut minus laedit, nisi lacessatur; orat leus, 

urgent advocati, ut invehamur, ut male dicamus, denique ut 

interrogemus: non moveor, non obtempero, non satisfacio, 

neque tamen ullam adsequor laudem. Ilomines enim imperiti 

facilius quod stulte dixeris reprehendere quam quod sapienler 

tacueris laudare possunt. Hic quantum fit mali, si iratiun, 302 

si non stultum, si non levem testem laeseris! Habet enim et 

voluntalem nocendi in iracundia et vim in ingenio et pondus 

in vita; nec, si hoc Crassus non committit, ideo non multi 

et saepe committunt. Quo quidem mihi turpius videri nihil 

solet, quam cum ex oratoris dicto aliquo aut responso aut 

rogatu sermo ille sequitur: « Occidit. Adversariumne? Immo 

« vero, aiunt, se et eum, quem defendit » . 

LXXV. Hoc Crassus non putat nisi perfidia accidere posse; :303 
ego autem saepissime video in*causis aliquid niali facere ho- 
mines minime malos. Quid ? illud, quod supra dixi, solere me 
^edere et, ut planius dicam, fugere ea, quae valde causam 
meam premerent, cum id non faciunt alii versanturque in 



iren. — prae8tantem prudentiam =Kliigolar seuno. — Uterque^ ecc. 
II seuso e: l'uno e 1'altro non fecero che (iiniostrarc la loro propria abllitji 
fiuam aigniflcavit facultatem), ma non accrebbero sostanzialmonte la mia 
non mihi attulit aliquam i. e. facultatetn). — aliquam . .. facultatem. 
Aliquis puo usarsi anche nelle proposizloni neprative, conie tiui, ma in tal 
faso significa: quaicosadi importante, disostanzialo, di rilievo. Vedi SiEtJ an, 
Gramm. della lingua latina^ 8 178, n. 2. 

301. quid e usato a mo' di avverbio. — laedit . Qui il verbo laedere 
« usato intrans. nel signiflcato di nuocere, non di offendere. — invehamur^ 
sott. in testem, — moveor = non mi laseio indurrc, commuovere. II verbo 
pass. lat. equivale talvolta a un verbo fraseologico italiano di senso neutro- 
Passivo. 

]|0{S. iti iracundia = in iracundia sitam. — pondua in vita 
■= ttutorita per la sua vita onesta. — cum = allorquando. — OcciniT 
-= egli manda a male. Cfr. perdere reum del § 282. 

Cap. liXXV. — 808. perfidia. Cfr. § 297 nota a perfidiosi. — 
planiuB — piii alla buona. — causam meam premerent — mi met- 
terQbbero alle strette. — veraanturque. Notisiche dopo una prQyQ&mouQ 
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hostium casiris ac sua praesidia dimittunt, mediocriternecausis 
nocent, cum aut adversariorum adiumenla coofirmantautea, 

304 quae sanare nequeunl, exulcerant? Quid? cum personarum, 
quas defendunt, rationem non habent, si, quae sunl in iis 
invidiosa, non mitigant extenuando, sed laudando et efferendo 
invidiosiora faciunt, quantum est in eo tandem mali! Quid? 
si in homines caros iudicibusque iucundos sine ulla praemu- 
nitione orationis acerbius et contumeliosius invehare, nonne 

305 a te iudices abalienes? Quid? si, quae vitia aut incommoda 
sunt in aliquo iudice uno aut pluribus, ea tu in advei^sariis 
exprobrando non intellegas te in iudices invehi, mediocre|ne| 
peccatum est? Quid? si, ciim pro allero dicas, lilem tuam facias 
aut laesus elTerare iracundia, causam relinquas, nihilne noceas? 
In quo ego, non quo libenter male audiam, sed quia causam 
non libenlei- relinquo, nimium patiens et lentus existimor; 
ut, cum le ipsum, Sulpici, obiurgabara, quod ministratorem 
pelei*es, non adversarium. Ex quo etiam illud adsequor, ut, 
si quis mihi niale dicat, petulans aut plane insanus esse 

305 videatur. In ipsis aulem argumentis si quid posueris aut 
aperte falsum aut ei, quod dixeris dicturusve sis, contrarium 
aut genere ipso remotum ab usu iudiciorum ac foro, nihilne 
noceas? Quid multa? omnis cura mea solet in hoc versari 



iiegativn (id non faciunt alii) la congiunz. et o l'enclitica que introduce una 
specie di proposizione avversativa; onde la congiunz. traducesi con: anzi, nia. 
— 8ua praeaidia^ cioe argumenta.— aanare... exulcerant. La me- 
tafora e tolta dalle ferite; ma in ital. non h beno conservarla. Userai piut- 
tosto i verbi : giustiflcare (» peggiorare. 

304. invidioaa^ odiose. — homines caroa iudicihuaque i«- 
cundos. Disponi: homines caroa et iucundoa iudicibua. 

305. inconnnoda ^ difetti (Sorof). — non intellegaa. Si raiii- 
luenti che, quando si suecedono piii domande richiedenti una risposta afFer- 
mativa, la priina si enuncia con notine {tionne a te iudices abalienea) e le 
altre d'ordinario con 7ion {nihil).— litem tuam facias'^ ontri in qualchf' 
tua briga privata. — niale audiam, sott. de me. Cfr. § 277. — lentue — 
ilemmatico. Cfr. lente del § 287. — miniatratorem. Qui e colui che aom- 
miniHtrava alToratore la inatcria per la causa: sarebbe come da noi il pn)- 
curatore rispetto airavvocato. — illud anticipa la propos. ut... petulan8... 
videatur... -- petulans aut plane insanue e8«e, appunto i>erche 
egli era stato nimium patiena et lentue. 

8O0. dicturusve. Sul ce ved\ ivola a DidUMttj* d«l \^. — genere 
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semper — dicam enim saepius — , si possim, ut boni efficiam 
aliquid dicendo; sin id minus, ut certe ne quid mali. 

LXXVI. Itaque nunc illuc redeo, Catule, in quo tu me '307 

paulo ante laudabas, ad ordinem collocationemque rerum ac 

locorum. Cuius ratio est duplex: altera, quam adfert natura 

causarum; altera, quae oratorum iudicio et prudentia compa- 

ratur. Nam, ut aliquid ante rem dicamus, deinde ut rem 

exponamus, post ut eam probemus nostris pi^aesidiis confir- 

Diandis, contrariis refutandis, deinde ut concludamus atque ita 

peroremus, hoc dicendi natura ipsa praescribit. Ut vero sta- :308 

tuamus ea, quae probandi et docendi causa dicenda sunt, quem 

ad modum componamus, id est vel maxime proprium oratoris 

prudenliae. Multa enim occurrunt argumenta: multa, quae in 

dicendo profutura videantur. Sed eorum paitim ita levia sunt, 

ut contemnenda sint; partim, etiam si quid habent adiumenti, 

sunt non nunquam eius modi, ut insit in iis aliquid vitii neque 

tanti sit illud, quod prodesse videatur, ut cum aliquo malo 

coniungatur. Quae autem utilia sunt atque firma, si ea tamen, 309 

ut saepe fit, valde multa sunt, ea, quae ex iis aut levissima 

sunt aut aliis gravioribus consimilia, secerni arbitror oportere 

atque ex oratione removeri. Equidem cum colligo argumenta 

causarum, non tam ea numerare soleo quam expendere. 

LXXVII. Et quoniam, quod saepe iam dixi, tribus rebus 310 
homines ad nostram sententiam perducimus, aut docendo aut 
conciliando aut pennovendo, una ex tribus his rebus res prae 

ipso =■ di 8ua natura. — aaepius — spesso. — sin id minus^ sott. effl- 
:;ere posaim. — ut certe ne (efflciam) quid (aliquid^ mali. 

Cap. liXHiLTI. — 807. paulo ante^ cioh nel § 179. — laudabas 
— stimavi degno di lode. — locorum » degli argomenti. — dicendi na- 
lura ipsa praescribii. Si vuol mostrare ehe le divisioni deU^orazione 
aon sono elucubrazioni di retori, ma sono fondate suirintima natura e sul 
fine deU^umano discorso. 

80S. ea h ogrgetto di camponamus. — occurrunt — offronsi al 
pensiero. — contemnenda aint. Dk a contemnere il significato di: non 
far conto. — ut cum aliquo mo/o cowuinfira^Mr — che dobbasi com- 
perare col danno che con esso va congiunto. 

809. non tam... quam = non tanto... quanto piuttosto ; nume- 
rare... expendere -=» giudicare dal numero... dal valore vero. 

Cap. IjX.XTII. — 310. perducimus. B.iCiOTTftivAo «\>j\ S\ ^jxvi^i,. wv 
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nobis esl ferenda, ut nihil aliud nisi docere velle videamur; 
reliquae duae, siculi sanguis in corporibus, sic illae in perpe- 
tuis oiationibus fusae esse debebunt. Nam et principia et ce- 
terae partes orationis, de quibus paulo post pauca dicmus, 
babere hanc vim magno opere debent, ut ad eorum menles, 

311 apud quos agetur, movendas pertinere possint. Sedhispar- 
libus oralionis, quae, etsi nihil docent argumentando, persua- 
dendo tamen et commovendo proficiunt plurimum, quamquam 
niaxime proprius est locus et in exordiendo et in perorando, 
digredi tamen ab eo, quod proposueris atque agas, pemio- 

312 vendorum animorum causa saepe utile esl. Itaque vel re 
narrala et exposita saepe datur ad commovendos animos di- 
grediendi locus, vel argumeritis nostris confirmalis vel con- 
liariis refutalis vel utroque loco vel omnibus, si habet eain 
caiisa dignilateni atque copiam, recte id fieri potest; eaeqiie 
causae sunt ad augendum et ad ornandum gravissimae atque 
plenissiniae, (juae plurimos exitus dant ad eius modi digre>- 
sionem, ut iis locis uti liceat, quibus animorum impelus 

313 eorum, qui audiunt, aul impellantur aut reflectantur. Atque 
eliam in illo lepreheudo eos, qui, quae minime fii'ma sunl, 
ea prima collocanl. In quo illos quoque errare arbitror, qui, 
si quando — id quod mihi nunquam placuit — plures adlii- 
bont patronos, ut in quoque eorum minimum putant esse, ila 
eum piiinum volunt dicere. Res enim hoc postulat, ut eorum 
exspectationi, qui audiunt, quam celeiTime succurratur; cui 
si initio salisfactum non sit, multo plus sit in reliqua causa 

urm specie di giudizio o sontenza gonerale, tradurrai con una espression»* 
fraseologica: aogliamo o posaiamo e 1'intinito. — prae- nobis eat /erenda 
= (lobbiamo fare aperta mosira. — docere — informare. — aicuti aanguis 
in corporibus . Cfr. de nat. deor-^ 2, bl): sanguia per venas in omne 
rorpus diffunditur. — in perpetuis orationibus = nel corso <iell'ora- 
zione. — paulo posf = fra poco, cioe nel § 315. 

311. his partibua e dat. che dipende dal seguente proprius. — 
digredi... ab eo =^ divergere dairargoniento dol diacorso. 

ai58. 7ocM8=-opportunita. — eam... dignitatem, Becondo il Sorof ; 
un'importanza corrispondente. — exitua dant — offrono mczzi. 

313. minimum «- il meno valente. K uso che anche oggidl si segue. 
— Huccurratur — si risponda correndo incontro, si soddisfaccia, come si 
PHrc dal seguente aaiiafa^tum. Vm eomwiv^ ««oc^\)\^« Qccurratur, 
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'aborandum. Male enim se res habet, quae non statim, ut 
dici coepta est, melior fieri videtur. Ergo ut in oratore opti- 314 
Qlus quisque, sic in oratione firmissimum quodque sit primum; 
dum illud tamen in utroque teneatur, ut ea, quae excellent, 
serventur etiam ad perorandum; si qua erunt mediocria — 
nam vitiosis nusquam esse oportet locum — , in mediam lur- 
bam atque in gregem coniciantur. Hisce omnibus rebus con- 315 
sideratis, tum denique id, quod primum est dicendum, po- 
stremum soleo cogitare, quo utar exordio. Nam, si quando 
id primum invenire volui, nullum mihi occurrit nisi aut exile 
aut nugatorium aut vulgare aut comumne. 

LXXVIII. Principia autem dicendi semper cum accurata 
et acuta et instructa sententiis, apta verbis, tum vero causarum 
propria esse debent. Prima est enim quasi cognitio et com- 
mendatio orationis in principio, quaeque continuo eum, qui 
audit, permulcere atque adlicere debet. In quo admirari soleo 316 
non equidem istos, qui nullam huic rei operam dederunt, sed 
hominem in primis disertum atque eruditum, Philippum, qui 
ita solet surgere ad dicendum, ut, quod primum verbum habi- 
turus sit, nesciat; et ait idem, cum brachium concalefecerit, 
tum se solere pugnare; neque attendit eos ipsos, unde hoc 
simile ducat, primas illas hastas ita iactare leniter, ut et ve- 
iiustati vel maxime serviant et reliquis viribus suis consulant. 



B14. in oratore, cioe nello scegliere 1'oratore che debba parlare per 
primo. Sottintendi ait primua. — dum illud tamen in utroque te- 
neatur =■ purche tuttavia si neiruno che nelPaltro si badi bene... — vi- 
tiosia =• per le cattive. — turham ... gregem, i. e. argumentorum ; ed 
e detto in senso dispregiativo. 

315. quod primum eat dicendum congiungi con: quo utar 
exordio. — poatremum soleo cogitare. La pensa diverso Quintiliano, 
III, 9. Cic. avvisa giusto, perche cosi Pesordio e come il succo di tutto il di- 
Kcorso, nulla ha di vacuo, di g-enerico, di convenzionale. 

Cap. IjXXVHI. cognitio , quasi praccofirw*7Jo. — continuo == di 
primo tratto. 

316. admirari qui vale: meravigliarsi. — Philippum; v. I, 24; 
III, 2, 4. — pugnare =• entrare in battaglia, cioe esordire. — unde hoc 
simile ducat — onde toglie questa somiglianzu (del braccio), cioe i gladia- 
tori. — reliquis virihua auia conaulant — risparmino a maggior 
bisogna le loro forze. 
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317 Nec est dubium, quin exordium dicendi vehemens et pugnax 
non saepe esse debeat; sed, si in ipso illo gladiatorio vitae 
certamine, quo ferro decernitur, tamen ante congressum mulla 
fiunt, quae non ad vulnus, sed ad speciem valere videantar: 
quanto hoc magis in oratione est spectandum, in qua non vis 
potius quam delectatio postulatur! Nihil est denique in natnra 
rerum omnium, quod se universum profundat et [quod| totum 
repenle evolvat. Sic omnia, quae fiunt quaeque aguntur acer- 

318 rime, lenioribus principiis natura ipsa praetexuit. Haec autera 
in dicendo non extrinsecus alicunde quaerenda, sed ex ipsius 
visceribus causae sumenda sunt. Idcirco, tota causa pertemplata 
alque perspecla, locis omnibus inventis atque instructis, con- 

319 siderandum est quo principio sit utendum. Sic et facile repe- 
rientur; sumentur enim ex iis rebus, quae erunt uberrimae 
vel in argumentis vel in parlibus, ad quas dixi digredi saepe 
oporteie; [ita] et momenti aliquid adferent, cum enint paene 
ex intima defensione deprompta, et adparebit ea non modo 
non esse communia nec in alias causas posse transferri, sed 
penitus ex ea causa, quae tum agatur, efHoruisse. 

320 LXXIX. Omne autem principium aut rei totius, quae 
agetur, significaLionem habere debebit aut aditum ad causam 
et communiLionem aut quoddam ornamenlumetdignitatem.Sed 
oportet, ut aedibus ac templis vestibula et aditus, sic causis 
principia pro portione rerum praeponere. Itaque in parvis 



317. quod se univeraum profundat et iquod) totum r«- 
pente evolvat — che tutto insieme si sfoghi e si spanda in un tratto. — 
acerrime =- oon soverchia violenza. — praetexuit — insHtuit^ con- 
stituit. 

31H. extrinsecuH alirunde — da sogrgetti estrinseci o remoti. 
JiJxtrinsecua — ab ext er na re.Y orGeWini dice che c forma antica da exfra 
e aecua. — pertemptata atque perspecta. Pertemptare e: conside- 
rare; perspicere e: conoscere perfettaniente. Di questa unione si compiace 
Kpesso VAo. Cfr. ad Q. Fr. 1, 4: aed tu perspice rem et pertetnpta. 

819. reperientur ha per sogg. haec principia^ sottinteso. — e/ 
intima defensione — dalla sostanza stessa della difesa. — efflo- 
ruisse. Nota beU'uso di verbo traslato dallo sbocciar do' fiori. 

Cap. liXXIX. — 8;iO. aignificationem — un'idea, un cenno. " 
j?ro portione rerum — accoivdo VVmpoTlaiiift. daU^i coee di cui si tratu- 
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atque infrequenlibus causis ab ipsa i-e est exordiri saepe com- 
iQodius. Sed, cum erit utendum principio, quod plerumque 321 
erit, aut ex reo aut ex adversario aut ex re aut ex iis, apud 
quos agetur, sententias duci licebit. Ex reo, — reos appello, 
quorum res est — quae significent bonum virum, quae libe- 
ralem, quae calamitosum, quae misericordia dignum, quae 
valeant contra falsam criminationem ; ex adversario, iisdeni 
ex locis fere contraria. Ex re, si crudelis, si nefanda, si 322 
praeter opinionem, si immerito, si misera, si ingrata, si in- 
digna, si nova, si quae restitui sanarique non possit; ex iis 
autem, apud quos agetur, ut benevolos beneque existimanles 
efiiciamus; quod agendo efHcitur melius quam rogando. Est 
id quidem in totam orationem conFundeiidum nec minime in 
extremam ; sed tamen multa principia ex eo genere gignuntui*. 
Nam [et| atlentum monent Graeci ut principio faciamus iudicem 323 
et docilem; quae sunt utilia, sed non principii magis propria 
quam reliquarum partium; faciliora etiam in principiis, quod 
[et| attenti tum maxime sunt, cum omnia exspeclant, et do- 
ciles magis [quam inj initiis esse [non] possunt. Illustriora 
enim sunt, quae in principiis quam quae in mediis causis 
dicunlur aut arguendo aul refellendo. Maximain autem co- 324 
piam principiorum ad iudicem aut adliciendum aut incitandum 
e\ iis locis trahemus, qui ad motus animorum conficiendos 



— infrequentibus =- nelle meno frequenti o nelle poco frequentate, 
perche per la loro nissuna importanza pochi yanno a udirle. 

9itl. ex reo... aententias duci licebit — si potra intesser di 
cose che riguardino il reo. — quorum rea eat — del cui interesse si tratta. 
Questa etimologia di Cic. rammenta quella di Festo : Beus dictua a re, quam 
promisit ac debet. Cicerone la enuncia presso a poco cosi anche in § 183: 
Reos^ appello non eos modo^ qui arguuntur, sed omnea quorum de re disce- 
ptatur. 

Sitit. immerito o usato da Cic. solo in sigrnificato di: senza ragione, 
irra^ionevolmente; non gik in senso di: immeritamente — agendo = col 
hene esporre. — Eat... in totam orationem confundendum -^^ 
da farsi per entro tutto il corso deirorazione. 

3$S3. docilem h da doceo; onde quale sar^ il significatoV — etiam 
serve a rinforzare il comp. faciliora. — Illustriora — Piii luminoso, in 
piii chiara vista. — arguendo — assaiendo. 

394. — motua animorum — aflfetti, p&ssyotvy. — conf lc\ftud.o%> 
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inerunt in causa; quos tamen totos explicari in principio non 
oporlebit, sed tanlum impelli iudicem primo leviter, utiam 
inclinalo reliqua incumbal oratio. 

325 LXXX. Conexum autem ita sit principium consequenli 
orationi, ut non tamquam citharoedi prooemium adfictum 
aliquod, sed coliaerens cum omni corpore membrum esse vi- 
dealur. Nam nonnulli, cum illud meditali edideniut, sic ad 
leliqua transeunt, ut audientiam fieri sibi nolle videantur. 
Alque eius rnodi illa prolusio debet esse, non ut Samnitium, 
qui vibrant hastas ante pugnam, quibus in pugnando nihil 
utuntur, sed ut ipsis sententiis, quibus proluserint, vel pu- 
gnare possint. 

320 Narrare vero rem quod breviter iubent, si brevitas appel- 
landa est, cum verbum nullum redundat, brevis est L. Crassi 
oiatio; sin tum est brevilas, cum tantum verborum est, quan- 
tuin necesse est, aliquando id opus est ; sed saepe obest vel 
maxime in narrando, non solum quod obscuritatem adferl, 
sed etiam quod eam virtutem, quae narrationis est maxima, 
ul iucunda et ad persuadendum accommodata sit, tollit. Vi- 
deant illa, 

Ncm is postquam excessit ex ephebis 



svegliaro, (lostnro. — ut iam inclinato (iudici) reliqua incumbat 
oratio = che, quando il giudice Htu per inclinare (a favor nostro), il rfsto 
dell'orazione gli cada sopra con tutto il suo peso. 

</ap. liXXX. — 3J85. ut...citharoedi prooemium ad/ictum. 
I citharoedi., che cantavano al suon dclla cetera (diversi dai cithariatae, sem- 
plici Huonatori di cotra, non cantori), sin dal tempo de' Greci solevano can- 
ture e suonaro al principio dol drania una specie di preludio (prooemi«in\ 
clio non uvova sempre relazione con esso, ma poteva adattarsi a qualsiasi 
altro drama; ondo ben potevu dirsi adfictum^ da adfittgOj oioh < aigginnto >i 
< appiccicato. > — cum illud (prooemium) meditati ediderunt — 
doi>o avor i^onsato beno a un osordio e averlo laboriosamcnte messo fuori. 
XotauHO dcl participium coniunctum^ iaddove rital. adopera uua proposizioDf 
coordinata. — Samnitium, do* gladiatori armati come i soldati Saoniti, 
cioe^ dl un clmo a visiera con pennacchio o cresta, di uno acutumi di un 
bracciale sulla destra, di uno schiniere sulla gamba sinistra o di una spada 
corta. Quan<lo i Sanniti furono vinti da Papirio Cursoro nel 445 | 309, i Cam- 
pani, o por iHfogo d*o<lio o per diloggio contro di essi, ne imitnrono Tarmatura 
pe' ^ladiatori. — nihil o avv. — vel qui e partic. intonsiva — persino, hen. 

3)S6. Narrare.... rem quod breviter iubent — In quanto 

(quod) al procetto cho dknno i Greci, cho la narrazione sia breve. — Nant 

is poatquam exceBaiX ex ephebia... ^a \wvN«t%Q dftlVAiwirta di Tc- 
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quam longa est narratio! mores adulescentis ipsius et ser- :^27 
vilis percontatio, mors Chrysidis, vultus et forma el lamen- 
tatio sororis, reliqua pervarie iucundeque narrantur. Quodsi 
hanc brevitatem quaesisset, 

Effertur, imus, ad sepulcrum ve7iimm, 
In ignem imposila est, 

decem versiculis totum conficere potuisset; quamquam hoc 
ipsum: Effertur, imus, concisum est ita, ut non brevilati 
servitum sit, sed magis venustati. Quod si nihil fuisset, nisi: 328 
« In ignem imposita est » , tamen res tota cognosci facile po- 
tuisset. Sed et festivitatem habet narratio distincta personis 
et interpuncta sermonibus; et est et probabilius, quod gestum 
esse dicas, cum quem ad modum aclum sit exponas, et multo 
apertius ad intellegendum est, si constituitur aliquando ac 
non ista brevitate percurritur. Apertam enim narrationem :329 
tam esse oportet quam cetera; sed hoc magis in hac elabo;- 
randum est, quod et difTicilius est non esse obscurum in le 
narranda quam aut in principio aut in argumentando aut in 
perorando; et maiore etiam periculo haec pars orationis ob- 
scura est quam ceterae, vel quia, si quo alio in loco est dictuni 
quid obscurius, tantum id perit, quod ita dictum est: narratio 
obscura totam obcaecat orationem, vel quod alia possis, seniel 
si obscurius dixeris, dicere alio loco planius : narrationis unus 
est in causa locus. Erit autem perspicua narratio, si verbis 



renzio, atto l®, scena 1», in cui il vecchio Simone comincia a fare un lungro 
racconto allo schiavo Sosia. E la frasc excesait ex exphehia una traduzioue 
dal grreco ex ecpi^Pwv S^^pxso^at. 

397. aervilia percontatio — servi (Sosiae) percontatio. — 
q uaeaiaset — avessc usata. — imua, Gioh dietro il corteo funebre. — In 
ignem, cioh sul rogo. — decem veraiculis^ laddove Terenzio ne usa 
circa 90. — quamquam qui e correttivo. — magia qui vale: piuttosto. 

SdS. nihil fuiaset, sott. dictum — interpuncta sernionihu^ 
-= intramezzata di discorsi; metafora tolta dai segni dMnterpunzione. — con' 
stit uitur. Qui conatituere valer fermare. 

3$S9. hoc magia =- eo magia. — perit =— si perde. — narratio 
o bscura; nota. Tasindeto, cho mal si tollercrebbo qui dalPitaliano. Con- 
^iungri insieme con un avversativa: laddove. — obcaecat =- sparge teiv^btci. 
pcr. .. —perapicua ba, lo stesso concetto che opertam pT^(iftA^iv\.ft\\^'n.aT- 
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usitatis, si ordine temporum conservato, si non interrapte 
narrabitur. 

330 LXXXI. Sed quando utendum sit aut non sit narratione, 
id est consilii. Neque enim, si nota res est nec dubium quid 
gestum sit, narrare oporlet, nec si adversarius narravit, nisi 
si refellemus. Ac, si quando erit narrandum, nec illa, qoae 
suspicionem et crimen efTicient contraque nos erunt, acriler 
persequemur et quidquid potuerit detrahemus; ne illud, quod 
(jassus, si quando fiat, perfidia, non stullilia fieri putat, ul 
causae noceamus, accidal. Nam ad summam totius causaeper- 
tinel, caule an conli-a demonstrata res sit, quod omnis ora- 
tionis reliquae lons est narratio. 

331 Sequitur, ut causa ponatur, in quo videndum est quid in 
controversiam venial. Tum suggerenda sunt firmamenta causae 
coniuncle et infirmandis contrariis et tuis confirmandis. Nam- 
que una in causis ratio quaedam est eius orationis, quaead 
probandam argumentationem valet. Ea autem et confirmatio- 
nem et reprehensionem quaerit; sed, quia neque reprehendi, 
quae contra dicuntur, possunt, nisi tua confirmes, neque haec 
confirmari, nisi illa repreliendas, idcirco haec et natura et 

332 utilitate et traclatione coniuncta sunt. Omnia autem conclu- 
denda plerumque rebus augendis vel inflammando iudice vel 

ratio era «letta anche: lucida, manifesta. — non interrupte — sejui- 
tanientc. 

Cap. liXXXI. — 330. id eat conailii -^rea eat consilii'^ind&' 
liherationem cadit. — quid geatum ait '^\& yerit4 stessa del fatto. — nec 
«* — neanche {narrare oportet) nel caso che... — niai ai refellemuf 
--■■= a meno che non faccia mestieri confutarlo, ribattere in cio ravversario. — 
acriter persequemur =- ci fermeremo troppo. — quod Craseua... 
pi//af,com^e detto nel § 303. — ad aummam totiua cauaae pertinei 
— h di grande importanza per la decisione della causa. — caute an contra 
(incaute) demonatrata rea ait^se siasi fatta la narrazione con molt» 
icaute) o poca cautela (aw contra). 

331. cauaa ponatur » cauaa proponatur. La proposizione dell» 
cuusa ipropoaitio, Tipod-sotg), succede ulla narratio. — firmamenta 
cauaae sono quelle che costituiscono la probatio o argumentatio (nioTid 
che (- la piii importante delle parti deWoratio. — infirmandia {refutatio, 
Xuotj) contrariia (ivTt^sotg) • . . . tuia confirmandia {confirmatio, 
OLKobei^i^). — una... ratio quaedam eat =■ fa come un sol corpo. -" 
quaerit '^ abbraccia, conipr«'nde. 

SSit, rebua augendin v abY. ftUvim. v\\\>^tvd<(Tv\.<>^ vlu. inflammando e 
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.loiligando; omniaque cum superioribus orationis locis lum 
maxime extremo ad menles iudicum quam maxime permo- 
vendas et ad utililatem nostram vocandas conferenda sunt. 

Neque sane iam causa videtur esse cur secernamus ea prae- :^33 
cepta, quae de suasionibus tradenda sunl aut laudationibus. 
Sunt enim pleraque communia; sed tamen suadere aliquid aut 
dissuadere gravissimae mihi personae videlur esse. Nam et 
sapientis est consilium explicare suum de maximis rebus et 
honesti et diserti, ut mente providere, auctorilate probare, ora- 
tione persuadere possis. 

LXXXir. Atque haec in senatu minore apparatu ageiida 
sunt; sapiens enim est consilium multisque aliis dicemli re- 
linquendus locus; vitanda etiam ingenii oslentalionis suspicio. 
Contio capit omnem vim orationis et gravilatem varielatemqiie :r34 
desiderat. Ergo in suadendo nihil est oplabilius quani dignitas. 
Nam qui utilitalem putat, non quid maxime velit suasor, sed 
quid interdum magis sequatur videt. Nemo est enim, prao- 
sertim in tam clara civitate, quin pulet expetendam niaxime 
dignilatem; sed vincit utililas plerumque, cum subest ille tiiiior 
ea neglecla ne dignitatem quidem posse retineri. Controversia 335 
autem inter hominum sententias autest iii illo,uliiim sit utilius; 



mitigando e corriaponde airau^r^ai^ con lu sua oppostji jistwaii; (Sorof). - - 
infl ammando =- colPeccitare. 

333. 8uaaionibu8. Suasio c, in senso retorico, roruzione <U j?enero 
(lcliberativo. — laudationibu8. Laudatio e Toraz. <li g-en. dimostrativo. 
— graviaaimae... peraonae vldetur f^«s c = senibra convcuir solo 
a personaggi molto raggruardevoli, iinportanti. — et sapienfis est con- 
jriungi con: et honeati et diaerti. 

Cap. liXXXIT. — apparatu = con ostentazione. — sapiens... 
eat conailium, i. e. aenatua <=• e desso un consesso di snvii. — mul- 
iiaque aliia, ecc. = o si deve lasciar tenipo di parlare a niolti altri. — 
ingenii oatentationis , corrisponde a quel di Quintiliano (111,1): iar- 
iandi ingenii ^causa). 

SS^, Contio capit omnem vim oraHo/f /s -=» Nei parlanienti po- 
polari 1'orazione pu6 far valere tutte le sue forze. — Ergo = Pero; e si 
riferisce a 8ua»ionibua e a laudationibus, che sono gli argonienti del discorso 
di Antonio. — dignitaa,, i. e. i» re publica servanda. — putat, i. e.esse 
optabiliorem. — aequatur^ mostra di seguire, di aver per fino. — in tam 
clara — in hac tam clara. — vincit = prevale, prende il aopravvento. 

335. inter hominum aententias = inter homines (Sorof). — 
10 CtcKRONifi de orat. (Firiuani) II. 
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aut eliaiii, cum id couvenil, cerlatur, utrum honestati polim 
au ulilitati consulendum sit. Quae quia pugnare inter sesaepe 
videntur, qui utilitatem defendet, enumerabit commoda pads, 
opum, potentiae, vectigalium, praesidii niililum, ceteraruin 
iei'um, quaium fructum utilitate metimur, itemque incommoda 
contrariorum. Qui ad dignitatem impellet, maiorum exempla, 
(juae erunt vel cum periculo gloriosa, colliget, posterilatis im- 
mortalem memoriamaugebit; utilitatem ex laude nasci defendd 

33(5 semperque eam cum dignitate esse coniunctam. Sed quid 
lieri possit aul noii possit, quidque etiam sit necesse aul noR 
sit, iii utraque re maxime est quaerendum. Inciditur enitt 
omnis deliberatio, si intellegitur non posse fieri aut si necesr 
sitas adferlur; et qui id docuit non videntibus aliis, is plu- 

337 rimuni vidil. Ad consilium autem de re publica dandum capul 
est nosse reiu publicam; ad dicendum vero probabiliter nosse 
mores civitatis, qiii (|uia crebro mutantur, genus quoqueora- 
tionis esl saep(^ mutandum. Et, quamquam una fere vis esl 
eloqueiitiae, lamen, quia summa dignitas est populi, gravissima 
causa rei publicae, maximi motus multitudinis, genus quoque 
dicendi grandius quoddam et illustrius esse adhibendum vi- 
detur; maximaque pars orationis admovenda est ad animorura 
niotus non nuiiquam aut cohortatione aut commemoralione 
aliqua aut in spem aut in metum aut ad cupiditatem aut ad 
gloiiam concilandos, saepe etiam a temeiitate, iracundia, spe, 
iniuria, invidia,crudelitale revocandos. 



cufH id convenit — quuniJo in cio conveng-ono, son d'accordo. — rf'" 
fendet e non de/endit, perche vuol significare ehe difenderd in date oireo- , 
stanze, non cho ha la consuetudine o il particolare ufficio di difendere. (Cod ' 
il Ciniu). — Valga \wt impellet, in cambio di impellit^ la fttessa raffioM 
<lata per il preoedente defendet. — poateritatis ... augebit — amplifi' 
cherfi il pn^gio d'un nome immortalo presso i posteri. — ex laude '^ dall* 
opere lodovoli. -• defendet — sosterra. 

336. Inciditur (da in-caedo) — Si tronca. — nofi ridetitibni 
aiiis — nuMitre gli altri non se n'accorgono. 

337. caput efit -= e cosa principale. — ad dicendutn... proba- 
hiliter =- per dire con isporanza di essero approvato. — maximi motut 
niultit udinis. Motua multitudinis o populi sono: le sedizioni, le solle* 
vazioni, i tumulti, chc chiama maximi per le consoguenze, cio^ rileTaDti di 
molto, importantissimi, anche: tcrribili. — grandiua — piii iprandioBO. " 
admovenda est — si vuol rivolgore, applicare. — animorum motu» 

dcvo uuirsi col segucnte concitondoa. 
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LXXXIII. Fit aulem, ut, quia maxima quasi oratoris 338 
scaena videtur contio esse, natura ipsa ad ornatius dicendi 
f^niis excitemur. Habet enim multitudo vim quandam talem, 
nt, quem ad modum tibicen sine tibiis canere, sic oralor sine 
multitudine audiente eloquens esse non possit. Et, cum sint 339 
populares multi variique lapsus, vitanda est acclamatio adversa 
populi; quae aut orationis peccato aliquo excitatur, si aspere, 
si adroganter, si turpiter, si sordide, si quo animi vitio dictum 
esse aliquid videtur, aut hominum offensione vel invidia, quac 
aut iusta est aut ex criminatione alque fama, aut res si displicel, 
aut si est in aliquo motu suae cupiditatis aut metus mullitudo. 
His quattuor causis totidem medicinae opponuiitur: tum obiur*- 
gatio, si est auctorilas; tum admonitio quasi lenior obiurgatio; 
tum promissio, si audierint, probaturos; tum deprecalio, quod 
est infimum, sed non nunquam utile. Nullo aulem loco plus 340 
facetiae prosunt el celeritas et breve aliquod dictum nec sine 
dignitate et cum lepore. Nihil cnim tam facile quam multiludo 
a trislitia et saepe ab acerbilate commode et breviter et acule 
et hilare dicto deducitur. 



Cap. IiX.XXIII. — 338. maxima... contio esae =^ i parla- 
menti Bembrano oome un ampio teatro agli oochi doiroratore. — quem ad 
modum tibicen sine tibiis canere^ aic... Cfv. Briit.^ hl, 192: Ita 
89.,, rea habet ■- ut, si tibiae infiatae non referant sonum^ ahiciendas eas 
sibi tibicen putet^ aic oratori populi aurea tamquam tibiae f<unt ; eae hi 
inflatum non recipiunt aut si auditor omnino tamquam equus non facity 
agitandi flnia faciendua eat. 

S39. Et, cum sint popu lares ... lapsus ==■ K, percht-i in piii 
nianiere si puo inciampare ilapsus) coi popolo, e quindi incorrere nolla sua 
avversione. — acclamatio adversa j)opul l — le grida ostili did popolo 
contro di uoi: i fischi. Nota il Sorof cho acclamatio ha, anche sen/a Tagrg'. 
adveraa, queato significato in Cicerone (cui si oppone plausus). — ex cri- 
minatione atque fama=- «lallealtrui imputazioni e dalla pubblicu funia. 
— 8uae cupiditatis '— del suo fayore, della sua parzialita por alcuno. — si 
est auctoritaa, sott. oratori. — tum wi usa, come qui, nolle cnumora- 
zioni come conflr. copulativa per et^ ma e piii fortee vale: e poi, e quindi. - 
promiaaio... probaturos, sott. ipsos esse ==• la promessa cho I'appro- 
veranno, dopo aver udito tutto. — deprecat io, quod est infimum. Jjusi 
usa, 8i est in aliquo motu suae cupiditatis aut metus multitudo, Si adopera 
)a deprecatiOy cio^ si desta la commiserazione, quando, ammottendo la respon- 
sabilita deli'accusato, si ricorre a preffhioro, por impietosire ranimo de' giu- 
dici. Lo chiama inflmum questo mozzo, perche Pultimo por ordine o per im- 
portanza e dignit^. 

840. tristitia e abbattimento doiranimo. ~ ab acerbitatc -=- da 
animo inasprito. 
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LXXXI V. Kxposui fere, ut potui, vobis in ulroque genere! 
causaruin quat^ sequi solerem, quae fugere, quae speclare qua- 

341 que omnino in causis ratione versari. Nec illud lerlium lau- 
dationum genus ost dilficile, quod ego initio quasi a praeceplis 
nostris secreverani ; sed et quia multa sunt orationum genera 
et gravioi'a et niaioi'is copiae, de quil)us nemo fere praeciperel 
e( (juod nos laudalionibus non ita multuin uti soleremus, lo- 
tuin hunc segregabam locum. Ipsi enim Graeci magis legendi 
et delectationis aul hominis alicuius ornandi quam ulilitatis 
huius forensis causa laudationes scriptitaverunt; quorunisunt 
libri, quibus Themistocles, Arislides, Agesilaus, Epaminondas, 
Philippus, Alexander aliique laudantur; nostrae laudationes, 
quibus in foro utimur, aut testimonii brevitatein habent nu- 
dam atque inornatam aut scrihuntur ad funebrem contii.nera^ 
(|uae ad orationis laudeni minime accommodata esl. Sed tamen, 
(|M(>niani (\^t utendum aliquando, non nunquam eliam scri- 
iKMiduin, vel ut Q. Tuh(M'oni Africanum avunculum laudanli 
scripsit C Lnelius, v(^l ut nosmet ipsi ornandi causa Graeconim 
more, si quos v(Mimns, laudan^ possimus, sit a nobis quoque 

342 traclalus liic locus. IVrspicuum est igitur alia esse in homine 
oplanda, alia laudanda. Genus, forma, vires, opes, divitiae 
ce(('ra(|U(s (|uae fortuiia da( aul ex(rinsecus aut (wpori, non 
liJilK;n( iii se veram laud(Mn, quae deheri virtuti uni putatur; 

<'ap. liXXXIV. — /// )(troque genere, cioe nel genus iudiciale 
«'. iicl drlihvnitirnni. — (inaqin' onniino in causis ratione rer- 
snri, sott. nolcrvni ; qua noconla cou rationc. 

»41. tcrtiuni: v. ^ AW. — I audat ionuni — quod est landationum. 
Ivgcndi ct d c I rctat io n i s. . . causa= per farlo leg-gore e per <li- 
Ifttar»'. — I aii dat ion cs. QuHiido i rrtori groci, Anassiincne e Aristotele,e 
i r »miini, ('ornificio <' Ciccrono, i^arlano di laudationea, intQmlono dire di 
ora/ioni in elourio o in biasiino dc^li uoinini ilaus Jiominuni), non giadidei, 
di froi. di aniuiali, di csscri inaniinati e sin di arti e di meBtierl, delle quali 
rajfionarono i rctori v<Miuti piu tardi. - - Philippus^ padre di Alessandro 
il (irand(\ — testinionii hrcr itatcni liahent = sono brevi testinio- 
nianzc. — ad oration i s laudeni = a far piii g-radito il cliscorao. — 
Q. Tuheroni. (^ Klio 'ruIxM-onc fu uonio inaigue per rigidezza da stoico. 
(Juandr) inori TAfricano il ininorc, (^ Tuberon^', clie gli era nipoto por parte 
di niadre, provvide al funeralc lud niodo piii niodesto, e comniise a C. Lelio 
(il haclius d«*l de aniicitia) di scrivcrnc roruziono funebre. — laudantiy 
rhc volova, int(;ndeva tcssor 1'tdogio di... l\ verbo, come vedesi, e di conato. 

:i4*Z. eu/rinsecus. Y. § ;US. — q.uac< deberl -ciTtuti. unt pw 
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"Sed lamen, quod ipsa virtus in earum rerum usu ac mode- 

Tatione maxime cernitur, tractanda in laudationibus etiam haec 

^nt naturae et fortunae bona, in quibus est summa laus 

Mn extulisse se in potestate, non fuisse insolentem in pecunia, 

non se praetulisse aliis propter abundantiam fortunae; ut opes 

^l copiae non superbiae videantur ac libidini, sed bonitati ac 

moderationi facultatem et materiam dedisse. Virtus autem, 343 

^uae est per se ipsa laudabilis et sine qua nihil laudari potest, 

femen habet plures partes, quarum alia est alia ad laudalionem 

^ptior. Sunt enim aliae virtutes, quae videnlur in moribus 

ftominum et quadam comitate ac beneficenlia positae; aliae, 

^uae in ingenii aliqua facultate aul animi niagnitudine ac 

^obore. Nam clementia, iustitia, benignitas, fides, fortitudo in 

periculis communibus iucunda est auditu in laudationibus; 

omnes enim hae virtutes non tam ipsis, qui eas habent, quam 344 

generi hominum fructuosae putantur. Sapientia et magnitudo 

animi, qua omnes res humanae tenues ac pro nihilo putantur, 

et in excogitando vis quaedam ingenii et ipsa eloquentia admi- 

ralionis habent non minus, iucunditalis minus: ipsos enim 

magis videntur, quos laudamus, quam illos, apud quos lau- 

damus, ornare ac tueri. Sed tamen in laudando iungenda sunl 



iatur. E in veritA Antonio fonila lu laudatio tutta suile qualita morali (vir' 
iuti un£). I retori posteriori, oltre le qualita deilo spirito e quelie del corpo 
ohe dicevano essere in ipso^ sott. homine^ lodavano i titoli anteriori alla per- 
sona <an^e hominem), come: la patria, i (ifenitori, ecc. e i titoli posteriori (post 
«p8um), gli onori avuti dopo morte, le statue, la famu, ecc. — extulisse 
«e in poteatate. Efferre ae vale: riprender animo ed anclie: insuperbirsi, 
« 8i costruisce col semplice abl. o anche, conie qui, coll'abl. preceduto da 
in. -— in pecunia — in mozzo alle riccliezze. — praetuliasae =- aver 
messo innanzi. — abundantiam fortunae = lu fortuna molto favo- 
revole. 

« 

343. alia... alia. II secondo alia h ubl. di parag^ne. — comitate^ 
operare cortese. 

■344. ^ei*i*es — dappoco. — ac pro nih il o -= nnzi da nulla. Lc duc 
*spres8ioni si escludono a vicenda; onde non si possono in ital. unire col 
«emplice e. — c^ in excogitando... Costruisci : e^ via quaedam ingenii in 
^ogitando — e corta forza di pensare ingegnoso. — adm irationis 
habent non minua^ equivalo grrammiiticalmente ad admirationem ha- 
^ent non minorem = non sono ammirate meno. Nota che il pass. del dep. 
<*flmiror h: admirationem habere o admiratio e8t alicuius. — iuug«n<ia 
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etiam liaec genera virtutum. Ferunt enim aures hominum, 
cum illa, quae iucunda et grata, tum etiam illa, quae mira- 
bilia sunt in virtute, laudari. 

345 LXXXV. El quoniam singularum virtutum sunt certa 
(juaedam olficia ac munera et sua cuique vii-tuti laus propria 
del)etur, erit explicandum in laude iustitiae, quid cum fide, 
quid cum aequabilitate, quid cum eius modi aliquo oflScio is, 
qui laudabilui', fecerit. Itemque in celeris res geslae ad cuiusqBe 

34() virlulis genus et vim et nomen accommodabuntur. Gralissima 
autem laus eonim factomm habelur, quae suscepta videntur 
a viris fortibus sine emoluiuento ac praemio; quae vero etiaffl 
cum labore ac periculo ipsorum, haec habent ul>errimain 
copiam ad laudandum, quod et dici ornatissime possunt el 
audiri facillime. Ea enim denique virtus esse videtur prae- 
stantis viri, quae est fructuosa aliis, ipsi aut laboriosa aul pe- 
riculosa ant certe gratuita. Magna etiam illa laus et admirabilis 
videri solet tulisse casus sapienter adversos, non fraclum esse 

347 fortuna, retinuisse in rebus asperis dignitatem. Neque tanien 
illa non ornant, habiti honores, decreta virtutis praeraia, res 
gestae iudiciis hominum comprobatae; in quibus etiam felici- 
tatem ipsam deorum immortalium iudicio tribui laudationis 
est. Sumendae autem res erunt aut magnitudine praestabiles 
aut novitate primae aut genere ipso singulares. Neque enim 
parvae neque usitatae neque vulgares admiratione aut omnino 



siint, cioe superioribus virtutibus. — Ferunt^ cioe.fcn uoniini 8'accoB- 
<'iaiio a udiie. S'ha a leffgere ferunt, e iion altriinenti, anche perche consuon» 
oon: anfUrifacillime del § 346. 

Cap. IiXXXV. — 345. cum eius modi aliquo officio '^^^ 
alcun altro dovere di simil fatta. — accommodabuntur — 8i dovrann*^ 
rifcrire. 

346. a viris fortibus^ dagli uoniini attivi, opero8i e fermi. T^""* 
ruonio attivo e operoso; fortis e chi e forte di spirito e fermo nei pericon 
V. nelle sotferenze. Cfr. il seguente: tuUsse caaua aapienier adversoa, «*" 
fractum esse fortuna^ retinuisse in rebus anperia dignitatem. — qv^^ 
vero etiam ♦*cc., sott. auscepta videntur. — denique — insonima, in un* 
I>ar<>la. — gratuita =» di nessun vantagrgrio.personale. 

347. Xeque... non ornant. Nota la XtTOXYjg. — rtr/«<i«, *''*' 
duci conie se dipendesse da decreta e non da praemia, — in qui^*'^ 
etiam... laudationis e8t — nel che e una specie di lode rattribuir»' 

//72 In stesan feiicita degU ovonti ft\ \o\ere Ciudlcio^ ^%^\\I\^v immortali. 
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laude dignae videri solent. Est etiam cum celeris praestan- 348 
libus viris comparatio in laudatione praeclara. De quo genere 
libitum mihi est paulo plura, quam ostenderam, dicere, non 
tam propler usum forensem, qui est a me in omni hoc ser- 
mone tractatus, quam ut hoc videretis, si laudationes essent 
in oratoris oITicio, quod nemo negat, oratori virlutum omnium 
cognitionem, sine qua laudatio effici non possit, esse neces- 
sariam. lam vituperandi praeceplaconlrariisex vitiis sumenda 349 
esse perspicuum est. Simul est ilhid ante oculos, nec bonum 
virum proprie et copiose laudari sine virlutum nec improhuni 
notari ac vituperari sine vitiorum cognilione salis insignilo 
atque aspere posse. Atque his locis el laudandi et vituperandi 
saepe nobis est utendum in omni genere causanmi. 

Habetis de inveniendis rebus disponendisque (juid sentiam. 350 
Adiungam etiam de memoria, ut labore Crassum levem neque 
ei quidquam aliud, de quo disseral, relinquam nisi ea, quihus 
haec exornentur. 

LXXXVI. Perge vero, inquit Crassus. Libenler enim le 
cognitum iam artificem ahquandoque evolutum iUis integu- 
menlis dissimulationis tuae nudatumque perspicio; el quod 
mihi nihil aut non multum rehnquis, percommode facisestque 
mihi gratum. lam istuc quantum tibi ego reliquerim, inquit 351 
Antonius, erit in tua potestate. Si enim vere agere volueris, 
omnia tibi relinquo; sin dissimulare, tu quem ad modum his 
salis facias videris. Sed, ut ad rem redeam, noii sum tanlo 



348. comparat io =- il puragonure T uonio loduto du iioi con . . . — 
libitum... eat n perf. di libere, piacere, a/?grailire. II pt^rf. iion e libiiit. — 
non tam... quam. V. nota u § 295. 

349. illud anticipa la propos. nec bonuin... ponae. — insiguite =^ 
eon vivezza, con precisione. — laudandi k^ rit up eran d i soii retti da locis. 

350. Habetia de... quid senfiant =- Voi conoscete (ora) la mia 
opinione intorno a.\... — levem li dal verbo levare. — ea^ quib u s hacc 
exornentur, argomento del III libro. 

Cap. liXXXVI. — cognitum iam art ificem... persp icio 
— comprendo che ti sei dato a divedere oratore pieno d'arte o, come inter- 
preta il Sorof, conoscitore della teoria. -- evolutum. Evolvi aliqua re 
vule : spogliarsi. 

351. iatuc — in quanto a cio. — erit in tua potestate =- dipen- 
derk dal tuo arbitrio. — vere — da senno, sul serio e secoiido la. dv^wvtvv. 
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ego, inquil, iiigeiiio, quanto Themistocles fuil, ut oblivionis 
artem quam memoriae malim; gratiamque habeo Simonidi illi 

352 Ceo, quem primum ferunt artem memoriae protulisse. Dicunl 
enim, cum cenaret Crannone in Thessalia Simonides apud 
Scopam forlunalum hominem et nobilem cecinissetque idcar- 
men, quod in eum scripsisset, in quo multa ornandi cansa 
poetarum moi'e in Castorem sci*ipta et Pollucem fuissent, nimis 
illum sordide Simonidi dixisse se dimidium eius ei, quod 
paclus essel, pro illo carmine daturum; reliquum a suisTvn- 

35:i daridis, (juos aeque laudasset, peteret, si ei videretur. Paulo 
post esse ferunt nuntiatum Simonidi, ut prodiret: iuvenes 
stare ad ianuam duo quosdam, qui eum magno opere evo- 
carenl; surrexisse illum, prodisse, vidisse neminem. Hoc in- 
terim spalio conclave illud, ubi epularetur Scopas, concidisse; 
ea ruina ipsum cum cognatis suis oppressum interisse. Quos 
cum luimare vellent sui neque possent obtritos internoscere 
ullo modo, Simonides dicitur ex eo, quod meminissel quo 
eorum loco quisque culniisset, demonslrator unius cuiusqiie 
sepeliendi fuisse. Hac tum re admonitus invenisse fertur or- 

354 dinem esse maxime, qui memoriae lumen adferret. Itaque 
iis, qui hanc partem ingenii exercerent, locos esse capiendos 
et ea, quae memoria tenere vellent, effingenda animo atque 

(lelPargoiuento. Vere agere si oj)poue a: dissimulare. — Simonidi /''* 
Heo, i>oeta lirico, oriundo della citt^ di lulis, capitale dellMBola di Gco8,or» 
Zua, una delle isole Cicladi. Fioriva nei 530 a. C. — illi donota che Siino* 
nidc e ben noto, celebre. 

352. Grannone^ cittA della Tessagrlia a Hud-ovest di Larissaisen^ 
veggono !♦' rovine presso Palea Larissa. La si crede TEphira di Oniei'® 
(//mrff', XIII, .JOl). — fort unatum^ favoritodalla fortuna. — Casfor «»»••• 
roUucem, gemelii, tigli di Oiove e di Leda, detti Tindaridi da TindarOi 
re di Ebalia, marito di Ledu. 8ono i < dioscuri > dei Greci, g\\ < aQvin& > ^p' 
nostri i>a«Iri Arijini, che li eoncepivano come guerrieri che andavano a cavallo. 
e il eavallo guiduvano e reggevano. — pactus eaaet. Perche il cong.?" 
aeque qui vule: ul pnri, nou meno di lui. 

353. duo, vero aceusativo duale, avente la stessa forma del nomina- 
tivo, e meno usuto ehe duos. — magno opere — con grande istanza. " 
tiurrexisae. . . jyrodisse... vidifise. Xota Pasindeto. — conclavf^ 
giusta l'etimologia, vale: stanza chiusa; qui: sala da pranzo. — vellent su*' 
Sui Hunt qui ad noa pertinent, noafri, vel cognatione et afflnitate t» 
amicitia aut sfudio partium vel offfcio (For(T.llisi). — obtritoa — •"' 
franti, t' j>ero svisati. Rendi questo participio con una propos. causale. 

SS4. r//i ngcnda o h i ni o — eorum 8pecle% anxmo fQrtitamla (FobO» 
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iis locis collocanda; sic fore, ut ordinem rerum locorum ordo 
QseiTaret, res autem ipsas rerum eflSgies notaret atque ut 
3is pro cera, simulacris pro lilteris uteremur. 
IXXXTII. Qui sit autem oratori memoriae fructus, quanla 355 
ilitas, quanta vis, quid me attinet dicere? Tenere, quae didi- 
ris in accipienda causa, quae ipse cogitaris? omnes fixas esse 
animo sententias? omnem descriptum verborum apparatum? 
1 aadire vel eum, unde discas, vel eum, cui respondendum 
I, ut illi non infundere in aures tuas orationem, sed in animo 
deantur inscribere? Itaque soli qui memoria vigent, sciunt 
lid et quatenus et quo modo dicturi sint, quid responderint, 
lid supersit; iidemque multa ex aliis causis aliquando a se 
ta, multa ab aliis audita meniinerunt. Quare confiteor 356 
|uidem huius boni naturam esse principem — sicut earuin 
snim, de quibus ante locutus sum, omnium; sed haec ars 
ta dicendi, sive artis imago quaedam et simililudo est, habet 
inc vim, non ut totum aliquid, cuius in ingeniis nostris pars 
illa sit, pariat et procreet, verum ut ea, quae sunt orta iam 
nobis et procreata, educet atque confirmet — , verura tamen 357 
'que tam acri memoria fere quisquam est, ul, non dispositis 
)tatisque rebus, ordinem verborum aut sententiarum com- 
eclatur; neque vero tam hebeti, ut nihil hac consuetudine 
exercitatione adiuvetur. Vidit enim hoc prudenter sive Si- 
onides sive alius quis invenit,ea maxime animis adfigi nostris, 

« rivestir dMna immagine. — pro cera^ tolta ia nietafora dallacera ondo 
^omani spalmavano le tavolette {tabellae), sulle quali volevano scrivere. 

Cap. IiX.X.X.VII. — 355. unde (cioe dai clienti) discas ^ che t'in- 
ini, da cui tu sappia quello importa aUa causa. Altri : unde dicaa — pro 
5 dicas; ma non sarebbe espressione secondo l'uso de' classici. — quid 
persit^ sott. ad dicendum. 

356. eaae principem = avcre il primo luoffo. — aive, serve nei 
fliori scrittori, come vel^ solamente a rettificare, e in tal caso si puo unire 
\ potius ed etiam. —totum aliquid^ una facolta, tutta di sana pianta. 
ua). — educet b tanto nel significato originario di: t rar fuori (di/cere ea?), 
mto in quello di: educare, che Teducare e quanto: svolgere, sviluppare le 
olta. 

^S7. prude72ter = col suo accorgimento. — sive aliua quis =■ • 
9 quia alius. — adfigi. II Sorof dico che val «^uaivto imprimi ^ Q,\\vi^ vw 
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quae essent n seiisu tradita atque impressa ; acerrimum autem 
e\ omnibus nosti*is sensibus esse sensum videndi; quare facil- 
lime animo teneri posse ea, quae perciperentur auribus aut 
cogitatione, si etiam commendatione oculorum animis trade- 
rentur; ut res caecas et [ab] adspectu|s iudicioj remotascon- 
formatio quaedam et imago et figura ita notaret, ut ea, quae 
cogilando complecti vix possemus, intuendo quasi teneremus. 
358 His aulem foimis atque corporibus, sicut omnibus, quae sub 
adspectum veniunt | admonetur memoria nostra atque excitatuii, 
sede opus est: etenim corpus intellegi sine loco non potest. 
Quaie, ne in re nola et pervulgata multus et insolens sim, 
locis est utendum multis, illustribus, explicatis, modicis inter- 
vallis; imaginibus autem agentibus, acribus, insignitis, quae 
occurrere celeriterque percutere animum possint. Quam facul- 
lalem et exercitatio dabit, ex qua consuetudo gignitur, et 
siinilium verborum conversa et immutata casibus aut traducla 
e\ pai'le ad genus notalio et unius verbi imagine totius sen- 
tentiae informalio pictoris cuiusdam summi ratione et modo 
formaruni varielate locos distinguentis. 



qiu'sto senso o usuto da Ciceronc, forse solo qui, ma spesso da Quintiliano, 
p. es., XI, 2, 18 «< 44. — commendat ione = per Paiuto. — rea caecas 
et \ah\ adfipectulH iudicio} remo/a« — gli oggetti astratti (oio^ ehe 
n«)n si posson vedere) e non sottopoati al giudizio degli oochi {adapw^us).— 
c o g / tando... i n t u endo. ^ota differenza spiccata fra cogitare^ immaguiare 
col poiisiero, e intueri, riguardare, osservaro (cose che hanno una confor- 
ntatio, cioe fornia s(insibile). 

358. corporibus, fififurti matoriali. — 8ede opua e«f — bisogn» 
che sieno allogate. — aine loco =• senza luogo in cui sia. — tnultus ft 
insolena =- lungo e stucchevole. — illuatrihus, ohiari. — explicatiSf 
distinti gli uni dagrli altri. — modicia intervallia, poco discosti fra loro. 
— agentihus^ attivo, piene di vita. — insignitia^ aventi una qualiti 
particolare e percio: notovoli. II Forcellini spiega: expreasia^ notahilibvset 
veluti signo impressis. Cfr. insignite dol § 349. — et aimilium verbo- 
rum convcrsa et immutata casihus — e col far paragone d'un« 
parola con altra siniile e col trasferire lo steaso vocabolo a dififerenti casi* 
Esonipio di similium verhorum: chi voglia ricordarsi d^uomo che abbia 
nonH' Leone, sMnnnaginorfl un leono. — aut traducta ex parte a^ 
genus notatio ^ o oolla relaziono della spocie «I genere. Caii»«, spe*-*'»*' 
ricliiama alla mento animal.W fironore. — et unius verbi imagine to- 
tius sententiae, occ. = o coirappiocare ad una sola parola un intero 

•pensioro. Por es. Pimagine dolla terra ricorda il vorso: Terra tnalot* f^O' 

/Nines nunc educat atque pitsillos. 
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LXXXVIII. Sed verborum memoria, quae minus est nobis 359 
lecessaria, maiore imaginum varietate distinguitur. Multa enim 
mnt verba, quae quasi articuli connectunt membra orationis, 
^uae fomari similitudine nulla possunt; eorum fingendae sunt 
ttobis imagines, quibus semper utamur. Rerum memoria pro- 
pria est oratoris; eam singulis personis bene positis notare 
possumus, ut sententias imaginibus, ordinem locis comprehen- 
damus. Neque verum est, quod ab inertibus dicitur, opprimi 360 
memoriam imaginum pondere et obscurari etiara id, quod per 
se natura tenere potuisset. Vidi enim ego summos homines et 
divina prope memoiia, Athenis Charinadam, in Asia, (luem 
vivere hodie aiunt, Scepsium Metrodorum, quorum ulerque 
tamquam litteris in cera, sic se aiebat imaginibus in iis locis, 
quos haberet, quae meminisse vellet, perscribere. Quare hac 
exercitatione uon eruenda memoria esl, si est nulla naluralis; 
sed certe, si latet, evocanda est. 

Habetis sermonem bene longura horainis, ulinani non irapii- 361 
dentis! illud quidera cerle, non niniis verecundi; qui quideni, 
cum te, Catule, tum etiam L. Crasso audiente, de dicendi ra- 
tione tam multa dixerira; nara istorura aetas niinus rae for- 
tasse movere debuit. Sed mihi ignoscetis profecto, si modo, 
quae causa rae ad hanc insolitara raihi loquacitatera irapulerit, 
acceperitis. 

LXXXIX. Nos veio, inquit Calulus — etenira pro rae 362 
hoc et pro raeo fratre respondeo — non raodo tibi ignoscimus, 
sed te diligimus raagnaraque tibi haberaus gratiara; et cura 

Cap. IjXXXVIII. — 359. distinguitur ha qui sig-nificato pre- 
gnante: maiore imaginiim distinguentium variefate adiuvatur. — for- 
mari similitudine nulla possunt =- non possono venir adombrate 
ROtto veruna somig-lianza. — imagines -=■ aleune loro proprie imngini. — 
peraonis^ le iuiagini o finte rappresentazioni. — positis , determinate. 

360. Vidi, cioe in Cilicia, quando egli vi fu come proconsole nel 
651 1 103. — ego ^ proprio io, io co' miel occhi. K espresso il pron. i>ers. per 
raetterlo in rilievo. — divina e nel solito significato di: straortlinaria, sin- 
golare. Cfr. divinitas del seguente 8 862.— Charmadam, 1,45. — Metro- 
rforwm, I, 45. — quos haheret = che aveva per questo fine apparee- 
chiati. — 8i est nulla naturalia =^ se non se n'(!i sortito nulla da natura. 

861. istorum = di questi altri. - tninus mefortasne movere 
debuit =- m'avrebbe permesso d'essere men riguardoso. 

€ap. liXXXIX. — 362. diligimus. Diligere ^^ «Amx^. ^«ix v^NJvxxvsi^ «^ 
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humanilatem et facilitalem agnoscimus tuam, tum admiramur 
islam scientiam et copiam. Equidem etiam hoc me adsecutum 
puto, quod magno sum levatus errore et illa admiralione libe- 
ratus, quod multis cum aliis semper admirari solebam, unde 
esset illa lanta tua in causis divinitas. Nec enim teistaatti- 
gisse arbitrabar, quae diligentissime cognosse et undiquecol- 
legisse usuque doctum partim correxisse video, partim com- 

363 probasse. Neque eo minus eloquentiam tuam et multo magis 
virtutem et diligentiam admiror et simul gaudeo iudicium 
animi mei comprobari, quod semper statui neminem sapientiae 
laudem et eloquentiae sine summo studio et labore et doctrina 
consequi posse. Sed tamen quidnam est id, quod dixisti fore, 
ut tibi ignosceremus, si cognossemus, quae te causa in ser- 
monem impulisset? Quae est enim alia causa, nisi quod nobis 
et horum adulescentium studio, qui te attenlissiine audienint, 

364 morem gerere voluisti? Tum ille: Adimere, inquit, omnein 
recusationem Crasso volui, quem ego paulo sciebam vel pu- 
dentius vel invitius — nolo enim dicere de tam suavi homine 
fastidiosius — ad hoc genus sermonis accedere. Quid enim 
poterit dicere? Consulaiem se esse hominem et censorium? 
Eadem nostra causa est. An aetatem adferet? Quadriennio 
minor est. An se haec nescire? Quae ego sero, quae cursim 
adripui, quae subsicivis operis, ut aiunt, iste a puero, summo 
studio, suramis doctoribus. Nihil dicam de ingenio, cui par 
nemo fuit. Etenim me dicentem qui audiret, nemo unquam 



uniforniita di sentimenti. — scientiam et copiam foruiano endiadi. 
divinitaa. Forcellini la fa equivalere a eximia et aingularis excellentia. " 
te ista attigisse '^^ aver tu mai fatto studio di questo coso. — usu.-- 
dipende da doctum, partic. equivalente a una propos. tempor. 

363. comprohari = di veder comprovato. — statui e qui nel sonso 
di pro certo habui. — eloquentiae dipende da laudem. — quidnani 
eat id quod dixisti....? che volevi tu dire, quando dichiaravi...y 

364. recusationem —» appiglio a scusa. — vel pudentius r*' 
invitius — o con una certa verecondia o con poco buonavoglia. — fast^' 
diosiua — addirittura di mal umore; sott. accedere. Si oppone a suaf^ 
— cau8a,q\\i vale: condizione. — subsicivia operis^ nei ritagli di tempf* 
isubsiciris da sub-seco). — iste, sott. didicit, che si desume da adripui' 
vorbo che non si adattorebbe aWe eaprc«.%\OTv\ a puero, %ummo atudioj etc. 
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laQQL sui despiciens fuit, quin speraret aut melius aut eodem 
modo se posse dicere; Crasso dicenle nemo tam adrogans, qui 
similiter se unquam dicturum esse confideret. Quam ob rem, 
ne frttstra hi lales viri venerinl, le aliquando, Crasse, au- 
diamus. 

XC. Tum ille: Ut ita ista esse concedam, inquit, Antoni, 365 
quae sunt longe secus, quid mihi landem hodie aut cuiquam 
homini quod dici possit, rehquisli? Dicam enim vere, ami- 
cissimi homines, quod sentio: saepe ego doctos homines — 
quid dico saepe? immo non nunquam; saepe enim qui potui, 
qui puer in foi*um venerim neque inde unquam diutius quam 
qiiaestor afuerim? — sed lameu audivi, ut heri dicebara, et 
Athenis cum essem, doctissimos vii*os et in Asia istum ipsum 
Scepsium Metrod6rum, cum de his ipsis rebus disputaret. Neque 
vero mihi quisquam copiosius unquam visus est neque subli- 
lius in hoc genere dicendi quam iste hodie esse versatus. Quod 
si essel ahler et aliquid intellegerein ab Antonio praelermissum, 
non essem tam inurbanus et paene inhumanus, uti in eo gra- 
varer, quod vos cupere sentirem. Tum Sulpicius: An ergo, R66 
inquil, oblitus es, Crasse, Antonium ita partitum esse tecum, 
ut ipse insti-umentum oratoris exponeret, tibi eius distinctionem 
atque ornalum relinqueret? Hic ille: Primum, quis Antonio 
permisit, inquit, ut et partes faceret et utram vellet prior 
ipse sumeret? Deinde, ego si recle intellexi, cum valde libenter 
audirem, mihi coniuncle est visus de utraque re dicere. llle 



— 8ui despiciens. Nota uso del part. pres. in senso (11 ajfgettivo col 
g-cnitivo. 

Cap. XC — 365. Ut... concedam •=- Ebbene, concedoro pure, po- 
niamo pure. — longe secus, sott. ac dixisti. — amicissimi homines, 
iiiiei carissimi amici. — saepe... disputaret. Notisi in questo secondo 
mcmbro del periodo Vanacoluto, e si ricerchi qual dovrebb' essere il costrutto 
rfffolare. — qui potui =• quomodo potui, sott. doctos homines aiidire. — 
qiii puer — ego qui puer. — quam quaestor == di quando n'andai 
«lucstore in provincia. — in eo grauarer. Sulla prepos. m, che coi verbi 
di affetto sta piii spesso del semplice abl., cfr. § 44: in eo genere (Sorof). 

3M. instrumentum, v. § 146, cioe rinvenzione, la disposizione e 
la iiiemoria, delle quali Ant. avea ragionato. A Crasso rimaneva a disputare 
delPelocuzione e doUa pronuncia. — diatinctionem — imTivviv^ ^iS. i\vt 
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vero, inquit Cotta, ornamenta orationis non altigit neque eam 
laudem, ex qua eloquentia nomen ipsum invenit. Verba igitur, 
inquil Crassus, mihi reliquit Antonius, rem ipse sumpsit. 
367 Tum Caesar: Si, quod difBcilius est, tibi reliquit, est nobis, 
inquit, causa, cur te audire cupiamus; sin, quod facilius, tibi 
causa non est, cur recuses. Et Catulus: Quid, quod dixisli, 
inquil, Crasse, si |hicj hodie apud te maneremus, te morein 
iiobis esse gesturum, nihilne ad fidem tuam putas pertinere? 
Tum Cotta ridens: Possem tibi, inquit, Crasse, concedere; 
sed vide ne quid Catulus attulerit religionis: hoc opus cen- 
sorium est. Id aulem committere vides quam sit homini cen- 

sorio Agite vero, inquit, ut vultis. Sed nunc quidem, 

quoniam est id temporis, surgendum censeoetrequiescendum; 
post meridiem, si ita vobis est commodum, loquemur aliquid, 
nisi forte in crastinum differre mavultis. Omnes se vel slatim 
vel, si ipse post meridiem mallet, quam primum tamen audire 
velle dixerunt. 



risalto. — eam laudem -^ quel pregio, cio6 l'elocuzione, rcloquio; onde 
Teloquenza nomen ipsum invenit ■» fu oosl chiamata. 

SQ7,quod dixisti; v. § 27. — ad fidem tuam — alla tua buona 
fede. — tibi... concedere ■» liberarti, scioglierti dalla promessa fatta. — 
religionis... censorium. II mancare alla parola data tenevasi percosa 
contraria alla religione, e i Censori giudicavano oolpe di tal grenere. — cen' 
sorio. A questo punto si deve supplire con aptum o altra parola simiffUante. 
— poat meridiem. II ragionare era cominciato aHa 2* ora dei flriomo; 
Pora del meriggio, cio^ la 6>, soleva addurre tregrua alle fatiche: aexta quiM 
laasis I 
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Brevi note critiche sul testo del libro III. 



§ 4. in ipso loco, secondo i codd. A, EI, EII e il Friedrich ^opera 
citata, pag. 47); in cambio di ipso in loco della volgata. 

§ 13. qui,., me semper db omni contentione ac dimicatione animi 
revocasti. Ho seguita la lezione del cod. H, sostenuta virilmente dal 
Friedrich (op. cit., pag. 48), perch^ sembrami convincente il ragiona- 
mento che questi fa. Egli dice a un dipresso cosi: Cicerone chiama 
felice Crasso, perche egli non vede la rovina della patria ne la morte 
di ottimi cittadini, quorum casus et quae ipse rei puhlicae gratia 
perpessus sit cogitanti sihi sententiae fratris verae ac sapientis in 
mentem veniret. Tum sequuntur in § 13 haec: qui propter tot 
tantos tam praecipitesque casus clarissimorum homi- 
num atque optimorum virorum me semper ab omni con- 
tentione ac dimicatione revocasti. Quae verba quid significarent^ 
apud neminem doctuminveni nisi apud Sorofium, qui a Quinto fratrem 
ab omni discrimine cimli ac intestino, ab omnibus turbulentis in civi- 
tate tempestatibus revocatum esse censet. Quid ? tam ignavus Quintus 
erat, ut, quamvis ipse a negotiis amaret abstinere, fratri timeret^ ne 
similia atque optimi viri pateretur? Vix Romano viro digna vox. 
Immo potius illorum casus edocuerant, plerumque fieri, ut peior pars 
m^liarem vinceret atque optimus quisque pessima pateretur. Haec est 
sententia, qua verbis involuta, ne impudenter videretur scnpsisse^ 
Cicero a fratre se ad animi tranquillitatem revocatum esse dicit. — 
Aggiunge poi che e facile intendere come sia potuto cadere an% (cioe 

animi) dopo le sillabe one. 

§ 22. hesterno die col Lambino seguito dal Sorof, laddove i codd. 
hanno hesterna die. Cfr. hesterni et hodierni diei del § 81 di questo 
libro. 

§ 26. At hoc coi codd., laddove il Lambino, seguito dal Sorof, scrive : 
Atque hoc. 

17 CtcEBoms de orat. (FirniHni) III. 
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§ 47. Tum ille^ Quid quod monuit.,, Seguo la lezione del Bake 
e del Sorof come quella che pii!i si avvicina alla lezione de' mano- 
scritti Tum ille tum qiiod monuit, La lezione del Lambino, Tu vero^ 
i7iquit ille, quoniam monuit, non sappiamo qual fondamento abbia 
ne' codici. 

§ 49. perturhato ordine, e non conturbato, perche quella . h la voce 
propria, eome vedesi anche da ita (oratio) perturhata del § seguente. 
§ 54. oratorum vim coi codd. e col Piderit ; laddove Bake , seguito 
dal Kayser e dal Sorof, ha oratoriam vim. 

§ 78. de virtute hominum [Stoici]... leggo col Sorof, il quale afferma 
che questa lez. e secondo le tracce de' manoscritti, ne' quali e il solo 
genitivo. II Kayser, seguito dal Cima, legge de virtute [homines Stoict}. 
Ora in questa lezione non apparirebbe punto il genitivo de' mano- 
scritti, senza dire che non parmi sia nel de oratore altro esempio 
dell'unione homines Stoici. 

§ 81. nemo oratorum istorum e de' codd., laddove il Piderit ha 
rhetorum. 

§ 87. philosophiae cum operam daret, in cambio di philosopho dei 
codici. Giustamente si domanda il Friedrich (op. cit., pag. 49) cbi 
fosse quel lilosofo. E, detto che Panezio, nota che ne Panezio era il 
prirao de' filosofi di quel tempo, ne Cic, se avesse voluto accennare 
a lui, lo avrebbe desiguato col nome generico di filosofo. 

g 92. non multo est maius. Sto col Lambino, e non coi codd., che 
hanno multum. Dice il Sorof che forse Cic. usa soltanto qui racc. in 
luogo deirabl. di misura col comparativo. Ma perch^, a giustificare 
i codici, dovremmo ammettere quest^unico esempio? Non ^ meglio 
supporre una corruzione, del resto non insolita, de' codici, e seguire 
col Lambino Tuso classico pi^ comune? 

§ 95. tradi ac perpoliri. I codd: non hanno posse, che Pearce, se- 
guito dal Kayser, dal Sorof e dal Cima, fa seguire a perpoliri. 

§ 103. quivis vitiosissimus, secondo i Igg. Oli altri codici hanno 
quamvis. Ma, per giustificare questa lezione, bisogna poi dire esser 
questo 1'unico esempio in Cic. di quamvis col superlativo. Or percb^ 
ricorrere a questo mezzo? 

§ 107. dicendi animos et vim e la lez. de' codd. Sorof ha dicendi 
nos et vim, Cima dicendi etiam nos et vim. 

§ 129. revocetur coi codd. A, E e col Klotz. La lezione degli altri 
codd. vocaretur, seguita dal Sorof e dal Piderit, non conviene con 
profitetur che segue e che, come bene osservd il Cima, non pud pren- 
dersi per uu presente storico. 

§ 137. nam ut virtutes a nostris, sic doctrinae sunt ah illis petenda, 

in cambio della lez. nam ut virtutis a nostris, sic doctrinae sunt ab 

tllis e.vempla petenda. Nota W YriedtYch (op. cit., pag. 50) che i codd. 



BSEYI NOTB CBITICHE SUL TESTO DEL LIBRO III 259 

wale testaniur eocempla, e clie moltissimi di essi hamio virtutes e 
petendae^ mentre i codd. A', EI, H^ hanno petenda. 

§ 139. civitatibus h de* codd., seguiti dal Sorof. II Bergk corresse 
in civibus, e lo segae il Cima, che osserva come tanto Crizia quanto 
Alcibiade fossero di Atene. 

§ 153. aut effari aut nuncupare, I codd. hanno aut effari aut nun- 
eupari; il Lambino, seguito dalPEUendt e dal Piderit, ha aut fari 
aut nuncupare, A me ^ parso di seguire i codd. nella prima parte 
e il Lambino nella seconda, ch^, come osserva giustamente il Cima, 
ia forma nuncupari h ignota al latino. 

§ 162. non diocit pete^ non cape, Questa collocazione ^ sostenuta 
dal Friedrich (op. cit., pag. 52) siilla fede de' codd. A, H e Igg. 2, h. 
13 e 36. Altre edizioni: non dixit cape^ non pete. 

§ 169. etiamsi licentius, tamen interdum non imjmdenter, e la lezione 
de' codici, seguita anche dal Sorof. II Cima e di parere che meglio 
sia trasporre le parole e punteggiare cosi : etiamsi licentius interdum, 
iamen non impudenter, Ma, se il senso n'esce forse piil accettabile, 
non v'^ di que' mutamenti alcun appoggio ne' codici. 

§ 173. Interspirationis, non defatigationis, Cosi i piii de' codici. 
Solo alcuni Igg. hanno enim dopo interspirationis, che non e necessario, 
perche questo periodo serve come esemplificazione del precedente. 

§ 186. distinctio enim aequalium [et saepe variorum'] intervallonm 
percussione numerum conficit, Seguo la congettura del mio venerato 
maestro Francesco Zambaldi, il quale, secondo una comunicazione 
privata fatta al Cima, riteneva et (aut) saepe variorum per una inter- 
polazione di qualche grammatico. 

§ 211. [atque sermones\ Queste parole, che son de' codd. A, H, EI, 
EII sono ritenute come interpolazione dal Friedrich (op. cit., pag. 54). 
Egli dice che le tre gi*andi divisioni delPorazione sono gi^ enume- 
rate, cio^ il deliherativum {deliberationes), il demonstrativum ilau- 
dafiones) e il iudiciale (iudicia), e che sul margine dei codici 
scrisse forse le parole atque sermones chi aveva notato che quelle 
divisioni tutte si trattano col discorso (sermone). Cfr. Or.^ § 37 e 64 
e de off,, 1, 132. 

§ 215. sed ea si satis, lez. de' codd. e del Sorof ; altre edizioni 
hanno et ea si satis. E non veggo ragione perch6 non si debba stare 
ai codici ; tanto pii!i che fra il concetto del primo e quel del secondo 
membro sta bene Tavvers. sed, 

§ 219. Aliud voluptas, effusum et tenerum, hilaratum ac remission. 
Seguo i codd. A, H, EI, EII e i Igg. 13, 24, 36, anche perche cou 
questa lez. 6 osservata la concinnitas, che non e osservata nelPaltra 
lezione: Aliud voluptas, effusum, lene, tenerum, hilaratum ac re- 
missum. 



l^ti^^.':- 
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§ 227. Hinc gradatim ascendere vocem et suave est — wm a pm- 
cipio clamare agreste quiddam est — et idem illud ad firmandam 
est vocem salutare, Seguo la lezione de' codd. A, H, EI difesa dal 
Friedrich (op. cit., pag. 55). Altre edizioni, e anche quella del Sorof, 
hanno utile et suave est , che troyasi in altri codici ; e non com- 
prendono fra trattolini le parole nam a principio clamare agreste 
quiddam est, H Friedrich cosi giustifica la lezione da lui seguita: 
« Utile» addidit, quiquidhoc loco coniunctio ety quae sequitur^ sibi 
vellety non intellexerat. Ellendtius adnotavit haec: « salutaris ea 
res voci est^ utilis causae oratori dicendae ipsique igitur oratori^- 
Hominis doctissimi interpretatio magis suhtilis quam vera est. Nam 
non id, quod causae dicendae, sed qux>d vod oratoris prodest actio- 
nemque adiuvat^ hac paragrapho tractatur, Paulo tum infra haec 
sequuntur: Haec varietas et hic per omnes sonos vocis 
cursus et se tuebitur et actioni adferet suavitatem. H.ic 
iterum duo membra habes^ quae illis ita respondent, ut se tuebitur 
ad salutare, adferet suavitatem ad suave est pertineat. 
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I. Instituenti mihi, Quinte frater, eum sermonem referre l 
et mandare huic tertio libro, quem post Antonii dispulationem 
Crassus habuisset, acerba sane recordatio veterem animi curani 
molestiamque renovavit. Nam ilhid immortalitate dignum inge- 
nium, illa humanitas, illa virlus L. Crassi morle exslincta su- 
bita est vix diebus decem post eum diem, qui hoc et superiore 
libro continetur. Ut enim Romam rediit extremo ludorum 2 
scaenicorum die, vehementer commotus oratione ea, quae fere- 



Cap. I. — 1. aermonem^ dialogo. — huic tertio lihro. Si ram- 
menti 11 lettore ohe in questo terzo ed ultimo libro si ragiona deirelocuzione, 
<jioe di quella laua^ ex qua eloquentia nomen ipsum invenit ^ come avevti 
detto Cotta alla fine del 2« libro, § 366. — Grasaus. Egrli appunto ha la 
principal parte in questo libro, come colui che si era segnalato nella forbi- 
tezza del dire, piu che neirinvenzione delle idee. — habuisaet. Perche 
questo congiuntivo? — curam moleatiamque formano endiadi.Come tradurre? 
Nota poi che cura quivale: lutto^ tristezza. — humanitas^ spirito colto 
(Cima). — post eum diem, cioe verso il 10 settembre del 91; che Crasso 

inorl il 19 settembre (Sorof). — qui continetur. Non h contenuto il 

griomo, ma le cose che avvennero in quel giorno. 

it. ludorum scaenicorum. Questi giuochi, che in Roma erano molto 
antichi, facevan parte di molti de' ludi annuali, dei ludi saeculares e anche 
de^ ludi privati. Differivano dagli altri, perche si rappresentavauo iiitea.ttQ^ 
che fu prima di legno, poi di muratura per opera A\ "Pom^^o tlO^. ^^^V^"^. — 
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batur habita esse in contione a Philippo, quem dixisse con- 
stabat « videndum sibi esse aliud consilium; illo senatu se 
« rem publicam gerere non posse: » maneldibus Septembribus 
et ille et senatus frequens vocatu Drusi in curiam venit. Ibi 
cum Drusus multa de Philippo questus esset, rettulit ad se- 
natum de illo ipso, quod in eum ordinem consul tam graviter 

3 in Gontione esset invectus. Hic, ut saepe inter homines sa- 
pientissimos constare vidi, quamquam hoc Crasso, cum aliquid 
accuratius dixisset, semper fere contigisset, ut nunquam dixisse 
melius putaretur, tamen omnium consensu sic esse iudicatura, 
ceteros a Crasso semper omnes, illo aulem die etiam ipsum 
a se superatum. Deploravit enim casum atque orbitatem se- 
natus, cuius ordinis a consule, qui quasi parens bonus aut 
tutor fidelis esse deberet, tamquam ab aliquo nefario praedone 
diriperetur patrimonium dignitatis; neque vero essemirandum, 
si, cum suis consiliis rem publicam profligasset, consilium 

4 senatus a re publica repudiaret. Hic cum hoinini et vehe- 
menti et diserto et in primis forti ad resistendum, Philippo, 
quasi quasdam verborum faces admovisset, non tulit ille et 
graviter exarsit pignoribusque ablatis Crassum instituit coer- 

in contione^ in un' assemblea del popolo. — a Philippo, quel del 
iibro I, 24. — videndum sibi esae aliud conailiutn — doTersi da 
lui provvedere allo Stato con un altro consiglio, cio^ con an altro Senato; 
c infatti Filippo voleva mutarne la formazione. Che oi6 sigrnifiohi consiliutn^ 
si (Icsume dal de leg. agr., c 19, dal § 63 di questo libro, e daU*altra lezione: 
concilium. — illo aenatu h abl. ass. — frequena qui yale: nome- 
roso, in gran numero. — vocatu Drusi (tribuno della plebe). Potevano 
convocare {cogere, vocare) il Senato, non solo i tribuni, ma anohe 11 consoie» 
ii pretore e i magistrati straordinarii che facessero le yeci de^oonsolL— <f^ 
eum ordinem, cioe in ordinem senatorium. Uordo eenatoriua era allora 
in opposizione coW ordo equeater. Gli altri cittadini costituivano Vordo 
plebeiua. Xota cuiua ordinia dei § seguente. 

3. constare = esscr giudizio costante. — accuratiua dixisatt^ 
fossegli avvenuto di parlare con qualche maggiore impegno. — casfim (<la 
cado) atque orbitatem, il dccadimento del Senato e Pabbandono in coi esso 
era iasciato. — parens bonus = un buon padre. — patrimoniutn 
dignitatis (i. e. senatus) — dignitatem a patribua acceptam, conser^ 
vata dai Senatori o otfesa dal Console. — profligaaset = aveva messa 
a conquasso. — consilium... repudiaret = cercasse di spogliare la 
republica anche del Senato. 

4. ci/m... admoviaaet - uvendo con quelle parole, quasi con al- 
trtttante /iuccole, infiammato Van\mo CLv ¥\\\^^o. — p\Qnori6t<8... II ™*" 



1 
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cere. Quo quidem in ipso loco multa a Crasso divinitus dicta 
esse ferebantur, cum sibi illum consulem esse negaret, cui 
senator ipse non esset. « An tu, cum omnem auctoritatem uni- 
« versi ordinis pro pignore putaris eamque in conspectu populi 
« Romani concideris, me his existimaspignoribusterreri? Non 
« tibi illa sunt caedenda, si L. Crassum vis coercere ; haec 
« libi est excidenda lingua, qua vel evulsa spiritu ipso libi- 
«r dinem tuam libertas mea refutabit » . 

II. Permulta tum vehementissima contentione animi, in- 5 
genii, virium ab eo dicta esse constabat sententiamque eam, 
quam senatus frequens secutus est, ornatissimis et gravissimis 
verbis, « ut populo Romano salis fieret, nunquam senatus 
« neque consilium rei publicae neque fidera defuisse » , ab eo 
dictam et eundem, id quod in auctoritatibus perscriptis exstal, 
scribendo adfuisse. Illa tamquam cycnea fuit divini hominis 6 



gistrato che ayeya convocato e presiedeva il Senato, poteva multare il Sena- 
tore che senza giusta ragione non intervenisse alPadunanza, o oifendesse lui 
il resrolamento ; e, per assicurare il pagramento della multa, poteva richie- 
dere nn pegno (pignus capere). — divinitua vale in Cic. quasi sempre 
excellenter = magistralmente. — cum sibi illum cofiaul em^ eoc. = n^- 
gando egli di tener per console chi non teneva lui per senatore. — universi 
ordinie, ciofe del Senato. — pro pignore = quasi fosse un bene confi- 
scato. Crasso vuol rimproverare Filippo di far cosi poco conto del Senato, da 
torgli rautoriti, come si tolgon pegni a privati. — concideri8 = n'abbi futto 
strazio. Notisi che chiamavansi conciaa o caeaa, quasi tagliati, i pegni che si 
consegnavano ai ^agistrato da chi avesse violato il regolamento, e si riave- 
vano col pagramento delPammcnda stabilita, oppure in certi casi se ne annul- 
lava il valore. Onde i>oi ii proverbio: aua pignora caedere, far danno a se 
stesso. — qua vel evulsa = e quand' essa pure mi sia strappata insin 
dalle radici. — lihertas, non: libert^, ma: sentimento, amore dellaliberta. 
Cap.II. — 5. sententiam... E quel che ora diciamo : ordine del giorno, 
omeglio: partito o proposta. — frequena si riferisce a numero, e vale: in 
gran numero, e quindi, nel linguaggio parlamentare : a grande maggioranza. 
— UT POPULO... DEFUIS8E. Son le parole del partito proposto da Crasso e se- 
guito da quasi tutto il Senato iaenatua frequena). — nunquam aena- 
tu8, ecc. Disponi cosi le parole: nunquam neque consilium neque fidem 
senatus {g%n.) defuisee rei publicae (dat.). — et eundem... adfui^se 
= e avervi egli stesso posto il nome suo, come si ha dagli atti che tuttavia 
iiQTQ%i8Jio. Auctoritates perecriptae sono gli atti parlamentari, ma non sono 
il eenatusconsultum. Le prime sono come una nota che si prendeva, quando 
non potesse farsi il decreto vero o per intercessio o per mancanza del numero 
Qecessario di senatori. Forcellini dice : Per8cribi dicuntur senatus consulta^ 
cum, nullo tribuno plebis intercedentCf in publicas tabulas referuntur. 
6. cycnea. . . vox. 8i dice falsamente che il clgiio tauVv ^\\3l ^q«n^ «^ "ws.- 
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vox et oratio, quam quasi exspectantes post eius interitumve- 
niebamus in curiam, ut vestigium illud ipsum, in quo po- 
stremum institisset, contueremur. Namque tum latus ei di- 
centi condoluisse sudoremque multum consecutum esse audie- j 
bamus; ex quo cum cohorruisset , cum febri domum rediil 

7 dieque septimo lateris dolore consumptus est. fallacein 
hominum spem fragilemque fortunam et inanes nostras con- 
tentiones! quae in medio spatio saepe franguntur etcorruunl 

, aut ante in ipso cursu obruuntur, quam portum conspicere 
potuerunt. Nam, quam diu Crassi fuit ambitionis labore vila 
districta, tam diu privatis magis officiis et ingenii laude floruil 
quam fructu amplitudinis aut rei publicae dignitate. Qui auteni 
annus ei primus ab honorum perfunctione aditum omnium 
concessu ad summam auctoritatem dabat, is eius omnem speui 

8 atque omnia vitae consilia morte pervertit. Fuit hoc lucluo- 
sum suis, acerbum patriae, grave bonis omnibus; sed ii tamen 
rei publicae casus secuti sunt, ut mihi non erepta L. Crasso 
a dis immortalibus vita, sed donata mors esse videatur. Non 
vidit flagrantem Italiam bello, non ardentem invidia senatum. 



dovini il futuro, quando e per morire. Cfr. Tmc. diap. I, 30, 73. —vox «^ 
oratio. Corne renderai questa endiadi ? — postremum institisset - 
aveva posato il piede per Tultima volta. — cum cohorruiaset = messo- 
segVi un ribrezzo per tutto il corpo... — lateris dolore. Quel che dicesi: 
pleurite. 

7. in medio apatio = in sul fiorire di esse, a mezzo il corso perrW 
griugrnerle. L'espre8sione e tolta dal circo. — in ipao cursu, Qui la metafor» 
h presa dalla nave. — amhitionie labore. Ambitio h raffacendarsi lecito 
de' oandidati per un ufficio pubblico ; diverso da ambitus, che h un maneg* 
giarsi con intrighi punibili dalla legge. Labor h Papplicarsi ad una cosa, 
senza provarne dolore. — fructu amplitudinia^ propriamente cilifO* 
dimento d'un grado elevato >, il credito, ciofe, e Pinfluenza di cui gode un 
grande ufficiale dello Stato (Cinia). — rei publicae dignitate = perl» 
digiiita che gli veniva dagli alti uffici tenuti, cioe il consolato e la censura. " 
Qui... annu8~Ille annua qui... — ab honorum perfunctione^ ^^^' 
Costruisci: ab perfunctione honorum (dopo aver avute onorevoli cariche) 
dabat aditum ad eumtnam auctoritatem concesau omnium (per comnoe 
consentimento). — t«, quello appunto. 

8. suia. V. II, 353. — Non vidit. Dk ragione del pensiero: donot<i 
mora ease videatur; onde san\ bene che, traducendo, si congiunga questo 
periodo col precedente mediante un : cht», perche. Cfr. Tacito, A^rico^a,^^: -Vort 
ridit Agricola obaessam curiam, ecc. — flagrantem.,, bello. Accenn» 

fillu ffucrra socinle (90-S^ a..Q>.). — ardentcm inxidla %etvoiiut«^ perse- 
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non sceleris nefarii principes civitatis reos, non luclum filiae, 
non exsilium generi, non acerbissimam C. Marii fugam, non 
illam post reditum eius caedem omnium crudelissimam, non 
denique in omni genere deformalam eam civitatem, in qua 
ipse florentissima multum omnibus gloria praestitisset. 

III. Et, quoniam attigi cogitatione vim varietatemque for- 9 
tunae, non vagabitur oratio mea longius atque iis fere ipsis 
definietur viris, qui hoc sermone, quem referre suscepimus, 
continentur. Quis enim non iure beatam L. Crassi mortem 
illam, quae est a multis saepe defleta, dixerit, cum horum 
ipsorum sit, qui tum cum illo postremum fere collocuti sunt, 
^ventum recordatus? Tenemus enim memoria Q. Catulum, vi- 
^m omni laude praestantem, cum sibi non incolumem for- 
tunam, sed exsilium et fugam deprecaretur, esse coactum, ut 
vita se ipse privaret. lam M. Antonii in iis ipsis Rostris, in 10 
quibus ille rem publicam constantissime consul defenderat 
quaeque censor imperatoriis manubiis ornarat, positum caput 
illud fuit, a quo erant multorum civium capila servata. Neque 

^itato di odio, divenuto impopolare il Senato, al quale si faceva risalire la 
colpa di aver provocata la guerra sociale, come quello che prima aveva ap- 
J>oggiato i disegrni di Druso. — sceleris nefarii, cioe di avere eccitata 
^iuella ^erra, e dipende da reos. — filiae, di quella maritata con P. Cornelio 
Scipione Nasica, il quale fu oondannato airesilio (onde il Zwcf wm della moglie) 
Per lalegge Varia,ohe puniva gli eccitatori dellaguerra sociale.— 0. MariL 
SiUa, indignato che, per opera di P. Sulpicio, la provincia mitridatica fosse 
^lta a lui e data a Mario, and5 a Roma coiresercito. Sulpicio fu uoci80,Mario 
^uggi. Questi, tornato, empi la citt^ di stragi iillam post reditum eiua cae- 
^^) mediaute le proscrizioni. — deniqueh conclusiva: insomma, a dir breve. 
Cap, III. — 9. attigi cogitatione. Si pu6 tradurre : son venuto a 
Parlare, o meglio : ho toccato della... (senza tradurre cogitatione), — atque 
"" Bed. — iis fere ipaia definietur viris. Si vuol ristringere (defl' 
nietur) a parlare di presso'che soli quei personaggi, che 8'eran trovati insieme 
^^Ue dispute le quali intende ora di riferire. Notisi cho definietur e in con- 
^*pposto a vagabitur. — eventum vale: caso, successo (buono o cattivo ehe 
*'*). Qui vale: la Hne. — Gatulum^ collega di Mario contro i Cimbri, fu 
^^ lui obbligato a darsi la morte, chiudendosi in una camera di fresco incal- 
^^ifiata con entro un braciere di carbone. 

10. lam, con o senza vero^ serve a passare da un pensiero ali'altro, 
^Sgiungendo qualcosa; e allora vale quan to prae/erea.* inoltre. — M. An- 
^onii^ caduto vittima delle proscrizioni Mariane nel 667-87. La sua testu 
^iniase esposta sui Rostri, sui quali v. lib. I, 8 32. -- imperatoriis man m- 
*it8 = oon quanto di denaro s'era ricavato dallaparte del bottino spettante 
*^ senerale in capo (imperator). E Crasso con \a -pTed», ^^W». «vi^Ttvy. ^w>i«^ 
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vero longe ab eo C. lulii caput hospilis Etrusci scelere pro- 
(litum cum L. lulii fratris capile iacuit, ut ille, qui haec non 
vidit, et vixisse cum re publica pariter et cum illa simul 
exstinctus esse videatur. Neque enim propinquum suum, ma- 
ximi animi vii*um, P. Crassum, suapte interfectum manu neque 
collegae sui, pontificis maximi, sanguine simulacrum Vestae 
respersum esse vidit; cui maerori, qua mente iHe in patriam 
fuit, etiam C. Carbonis, inimicissimi hominis, eodem illo die 
11 mors fuisset nefaria. Non vidit eorum ipsorum, qui tum adu- 
lescentes Crasso se dicarant, horribiles miserosque casus. Ex 
quibus C. Cotta, quem ille florenlem reliqueral, paucis diebus 
post mortem Crassi depulsus per invidiam tribunatu non 
multis ab eo tempore mensibus eiectus est e civilate; Sulpi- 
cius autem, qui in eadem invidiae flamma fuisset, quibuscum 
privatus coniunctissime vixerat, hos in tribunatu spoliare in- 
stituit omni dignitate; cui quidem ad summam gloriam elo- 



i pirati aveva fatto restaurare ed abbellire il recinto de' Rostri. — 0, lulii 
0. Giulio Cesare Strabone Vopisco, insieme col frateHo Lucio, rifogiatosi in 
casa di Sestilio Tarquinicse,per sottrarsi alPira di Mario, fu tradito dairospite, 
ncciso, e la sua testa esposta sui Rostri.— cum J/. lulii fratris capii^, 
Alcuni vogrliono che L. Cesare fosse ucciso in casa sua. — ut ille^ gui =di 
gfuiHa che chi... — P. Oraaaum; padre di Crasso triumviro. Si tolse laviti, 
dopo che vide ucciso il liglio primogenito da Fimbria. — collegae^ cioe 
Q. Mucio Sccvola, che fu console con lui nel 659 | 95. Fu trucidato per ordine 
di Mario nel tempio di Y eatvi {sanguine simulacrum Veetae respersfim) dal 
protore Damasippo. — cui moerori fe doppio dat. dipendente da fuieset. 
— qua mente ille in patriam fuit = oonforme airanimo che ebbe 
verso la patria. Secondo il prof. F. Oandino (vedi Prefazione) sarebbe qne«to 
Punico esempio nel < de oratore > del relativo in sigrnificato di pro: con- 
forme. . . — O. Oarhonia^ della fazione di Mario. Era stato tre volto console» 
k^. fu figlio delPaltro Carbone menzionato nel lib. I, 154. "^ detto inimwissifnuSr 
perch^ del partito avverso ai nobili, de' quali era Crasso. 

W. qui tum... Oraaso ae dicarant. Nota il Sorof che ci6 non- 
dinieno vale piu per Sulpicio che per Cotta. — O. Ootta, il quale, oondan- 
nato effli pure per la legge Varia, osul^ da Roma, dopo aver fatta un'acerbft 
invettiva contro rordino de' cavalieri. — florentem. Alcuni spiegano: nel 
fiore degli anni ; altri e meglio: in florido stato. — eiectue eet e citii' 
tate =- eiectua eat in exsilium^ come altrove Cic. scrive. — Sulpicitt^r 
che, dopo aver proposte molte leggi cattive per favorir Mario, fu da 8ill*< 
rientrato a Jloma, ucciso. Kra stato del partito de' Senatorr, e amico di Cotti* 
d'Antonio e d'altri nominati nei libri preoedenti; ma poi, datosi a Mario. 
avcva voluto abbassare la nobilta (hos in tribunatu apoUare inBtituit omfi* 
tlignitate).— quihuscum prioatus coniunctissime vixerat, o^f>^ 
spccialmcnta con Q. Pompeo Ru^o, coTv%o\ft Ci^W wvwi ^-^ ~ in tri^*'' 
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luentiae efflorescenti ferro erepta vita est et poena temeri- 
alis non sine magno rei publicae raalo constituta. Ego vero 12 
;e, Crasse, cum vitae flore tum mortis opportunitate divino 
^onsilio et ortum et exstinctum esse arbitror. Nam tibi aut 
pro virtute animi constantiaque tua civilis ferri subeunda fuit 
rnidelitas aut, si qua te fortuna ab atrocitate mortis vindi- 
!asset, eadem esse te funerum patriae spectatorem coegisset; 
neque solum tibi improborum dominatus, sed etiam propter 
admixtam civium ca^em bonorum victoria maerori fuisset. 

IV. Mihi quidem, Quinte frater, et eorum casus, de quibus 13 
ante dixi, et ea, quae nosmet ipsi ob amorem in rem pu- 
blicam incredibilem et singularem pertulimus ac sensimus, 
cogitanti sententia saepe tua vera ac sapiens videri solet, qui 
propter tot, tantos tam praecipitesque casus clarissimorum 
hominum atque optimorum virorum me semper ab omni con- 
tentione ac dimicatione animi revocasti. Sed, quoniam haec 14 
iam neque in integro nobis esse possunt et summi labores nostri 
magna compensati gloria mitigantur, pergamus ad ea solacia, 
quae non modo sedatis molestiis iucunda, sed etiam hae- 



natu, pur di quelPanno. — poena temeritatia non sine magno 
rei publicae malo, perch^ Mario, tornato (i'Africa, fece vendetta della 
tnorte di lui. Nota nelle parole: non aine ma^no . . , malo la Xitott]^. 

IJB. cum vitae flore = o che si rigruardi lo splendor della vita. — 
civilia ferri auheunda fuit crwden/ as = avresti dovuto perire nii- 
seramente per mano de* concittadini. Nota che in questa prima parte del 
iilemma il predicato verbale h collMndic. per indicare la neceaaitdy perche 
manca Papodosi, ed h al perfetto, perche si riferisce al passato. — ai qua... 
fortuna vindicaaaet^ eadem... coegiaaet. Notisi periodo ipotetico 
della terza maniera, della cosi detta irrealitd. Con questo pensiero si vienc 
a dire che fu migrlior ventura per Crasso di esser morto. — propter 
admixtam, ecc. Ordina: propter caedem civium admixtam (asrgiuntasi) 
iimprohorum dominatui). — honorum victoria^ la vittoria de' ben pcn- 
santi, cio^ de' partigiani di Silla, o del partito degli ottimati. 

Cap. IV. — 18. incredihilem et aingularem. Cic. si compiace in 
piu luogrhi di unire questi agg. — Incredihilia = fldem auperans = che non 
si pu6 credere o immaginare. — praecipitea... = rovinosi. ~ caaua -■- 
accidenti, morti. — revocaati = consigliasti di tenermi lontano ; consiglio 
che sgrraziatamente Cic. non segui. Quanto a dimicatione animi \ed\:Brevi 
note critiche a questo paragrafo. 

14. nequCt avverti la correlazione con et che segue, risolvendo neque 
m etnon (Cima). — in integro nohia = In ivosIto ^olvit^. — Uaex^u- 
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rentibus salutaria nobis essepossint; sermonemque L. Crassi 
reliquum ac paene postremum memoriae prodamus, atque 
ei, si nequaquam parem illius ingenio, at pro nostro tamen 

15 studio meritam gratiam debitamque referamus. Neque enim 
quisquam nostrum, cum libros Platonis mirabiliter scriptos 
legit, in quibus omnibus fere Socrates exprimitur, non, quam- 
quam illa scripta sunt divinitus, tamen maius quiddam de 
illo, de quo scripta sunt, suspicatur: quod item nos posto- 
lamus, non a te quidem, qui nobis omnia summa tribuiSjSed 
a ceteris, qui haec in manus sument, maius ut quiddam de 
L. Crasso, quam quantum a nobis exprimetur, suspicentur. 

16 Nos enim, qui ipsi sermoni non interfuissemus et quibus 
C. Cotta tantummodo locos ac sententias huius disputationis 
tradidisset, quo in genere orationis utrumque oratorem cogno- 
vei^amus, id ipsum sumus in eorum sermone adumbrare co- 
nati. Quod si quis erit, qui ductus opinione vulgi aut Antonium 
ieiuniorem aut Crassum pleniorem fuisse putet, quam quo 
modo a nohis uterque inductus est, is erit ex iis, qui aut 



] 



tibua^ opposto a aedatia. — gratiam... referamua. fe nota la diffe- 
renza fra agere gratiaa, ringraziare manifestando col contegno e con la parol» 
la propria gratitudine; hahere gratiam^ conservare la grratitudine neiranimo 
«onza manifestarla; referre gratiam, ringraziare ricompensando oon azionit 
rendere co' fatti il contraccambio del beneficio. Notisi poi che solo con referrt 
il norae gratia puo porsi alPacc. singolare o plurale, e che vuole il compi- 
mento indiretto con pro, in proporzione di... 

15. libroa, gli scritti, cio^ i 41 dialogo, rApoIogia di Soorate, i 
12 libri delle Legfiri e le Definizioni. — exprimitur = 6 ritratto al tivo. 
Yeramente dovrebbesi aggiugnere: verbis, oratione e simili. — divinitus; 
V. § -i. — 8U8picatur = si figura, sUmmagina. tl vezzo di Cic ingrandire sin 
le idee infinite. Qui sospetta, immagina di Socrate un concetto maitut quiddant, 
che deriverebbe dai libri di Platone, che pure sono scritti divinitus. — ?<* 
7iobi8 omnia 8umma tribuis^ohQ credi sieno in noi tutte le perfezioni. 

16. ip8i. Puo accordare con no8 e con sermom, oio6 easere nom. plo'' 
o anche dat. Mi pare piii probabile il primo caso. — loco8 ac aententio» 

— gli argomenti e il succo. — quo in gejiere orationia utrumqut 
oratorem cognoveramus. Intcndi: secondo che avevamo oonosciutolo 
stile di ciaseun di loro oratori. Quo in genere^-per: gentiain quo(genere)..' 
id ip8um. — adumbrare vale in origine: aggiunger ombre, poi venne 
a significare: abbozzare, e poi : descrivere, imitare. E termine tecnico »ielU 
pittura. II suo opposto h exprimere, termine tecnico della plastioa, che vale: 
esporre chiaramente, dcscrivere minutamente alcuna cosa. — ieiuniorew 

— piu Ktringato. — pJeiiiorem... g^^am.. . — piii abbondante di quanto... 
Dopo un compar. nol senso di piii di quanto o di troppo o percM si h* 
una prop. ehe ha valore ftna\o, ^. rv tnuluce in lat. con quam^ qui (guae, 

qiwd) (» /J coiifc'. o rindic. o cou quam ut e \\ cotv^. — lndu<i\u% = intro- 
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illos non audierint aut iudicare non possint. Nam fuit uterque, 
ut exposui antea, cum studio et ingenio et doctrina praestans 
oranibus, tum in suo genere perfectus, ut neque in Antonio 
deesset hic ornatus orationis neque in Crasso redundaret. 

T. Ut igitur ante meridiem discesserunt paululumque re- 17 
quierunt, in primis hoc a se Cotta animadversum esse dicebat, 
omne illud tempus meridianum Crassum in acerrima atque 
atlentissima cogitatione posuisse seseque, qui vultum eius, cum 
ei dicendum esset, obtutumque oculorum in cogitando probe 
nosset atque in maximis causis saepe vidisset, tum dedita 
opera quiescentibus aliis in eam exedram venisse, in qua 
Crassus posito lectulo recubuisset, cumque eum defixum esse 
in cogitatione sensisset, statim recessisse atque in eo silentio 
duas horas fere esse consumptas. Deinde, cum omnes incli- 
nato iam in posmeridianura tempus die venissent ad Crassum: 
Quid est, Crasse, inquit lulius, imusne sessum? etsi admo- 
nitum venimus te, non flagitatum. Tum Crassus: An me tam 18 
impudentem esse existimatis, ut vobis hoc praesertim munus 
putemdiutiuspossedebere? Quinam igitur, inquit ille, locus? 
An in media silva placet? Est enim is maxime et opacus et 
frigidus. Sane, inquit Crassus; etenim est in eo loco sede^ 
huic nostro non importuna sermoni. Cum placuisset idem ce- 

dotto nel dialogro; e p.er6: rappresentato. — deeaset.., redundaref, 
1« verbo si riferisce a ieiuniarem; il 2» a pleniorem. — hic ornatuSy 
'ioe qaello che h argromento di questo 3o libro. 

Qui con una breve narrazione 8'introduce di nuovo il dialogo interrotto 
illa fine del libro II. 

Cap. V. — 17. omne illud tempua meridianum ^ determinato 
'ftUe parole cbe segruono: duaa horaa fere esse conaumptas. Furon le due ore 
cor8edalla7»(mer»dt68) alla ^iincUnato iam in posmeridianum tempus). — 
ogitatione, meditazione. — p osw/sse = aver trascorso. — obtutum,.. 
oulorum, il fissarsi degli occhi, dcllo sguardo. — prohe = molto bene, per 
fova fattane (profto). — dedita opera = exindustria. — eic^cfram, sala 
paziosa annessa al portico semplice, dove non erano letti da dormire, ma se- 
ili per istarsene discorrendo o riposando. — inclinato iam in posme- 
idianum tempua die = voltosi il giorno al pomeriggio, cominciando 
sole, dopo il mezzogiorno, a dar volta. — etjsi (correttivo) admonitum 
enimua, ecc. = sebbene veniamo non per importunarti {flagitatum), m^ 
er fartene avvertito. Perch^ si son qui potuti usare questi supini in um f 

18. diutius po88e debere = poter piti a lungo indugiare a so- 
isfare... — in media silva, nel mezzo del parco. — frigidua — Vc^-s.^q. 
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§ 47. Tum ille, Quid quod monuit.., Seguo la lezione del B&ke 
e del Sorof come quella che piil si aYYicina alla lezione de' mano- 
scritti Tum ille tum quod monuit. La lezione del Lambino, Tu vero^ 
inquit ille, quoniam monuit, non sappiamo qual fondamento abbia 
ne' codici. 

§ 49. perturbato oi-dine, e non conturhato, perche quella . h la voce 
propria, eome vedesi anche da ita (oratio) perturbata del § seguente. 

§ 54. oratorum vim coi codd. e col Piderit ; laddove Bake , seguito 
dal Kayser e dal Sorof, ha oratoriam vim. 

§ 78. de virtute hominum [Stoici\... leggo col Sorof, il quale afferma 
che questa lez. e secondo le tracce de' manoscritti, ne' quali h il solo 
genitivo. II Kayser, seguito dal Cima, legge de virtute [homines Stoic(\. 
Ora in questa lezione non apparirebbe punto il genitivo de' mano- 
scritti, senza dire che non parmi sia nel de oratore altro esempio 
deirunione homines Stoici. 

§ 81. nemo oratorum istorum e de' codd., laddove il Piderit ha 
rhetorum. 

§ 87. philosophiae cum operam daret, in cambio di philosopho dei 
codici. Giustamente si domauda il Friedrich (op. cit., pag. 49) chi 
fosse quel filosofo. E, detto che Panezio, nota che ne Panezio era il 
primo de' filosofi di quel tempo, n^ Cic, se avesse voluto accennare 
a lui, lo avrebbe desiguato col nome generico di filosofo. 

§ 92. non multo est maius. Sto col Lambino, e non coi codd., che 
hanno multum. Dice il Sorof che forse Cic. usa soltanto qui Pacc. in 
luogo dell'abl. di misura col comparativo. Ma perch^, a giustificare 
i codici, dovremmo ammettere quesfunico esempio? Non h meglio 
supporre una corruzione, del resto non insolita, de' codici, e seguire 
col Lambino Tuso classico piil comune? 

§ 95. tradi ac perpoliri. I codd: non hanno posse, che Pearce, se* 
guito dal Kayser, dal Sorof e dal Cima, fa seguire a perpoliri. 

§ 103. quivis vitiosissimus, secondo i Igg. Oli altri codici hanno 
quamvis. Ma, per giustificare questa lezione, bisogna poi dire esser 
questo 1'unico esempio in Cic. di quamvis col superlativo. Or perch^ 
ricorrere a questo mezzo? 

§ 107. dicendi animos et vim e la lez. de' codd. Sorof ha dicendi 
nos et vim, Cima dicendi etiam nos et vim. 

§ 129. revocetur coi codd. A, E e col Klotz. La lezione degli altri 
codd. vocaretur, seguita dal Sorof e dal Piderit, non conviene con 
profitetur che segue e che, come bene osserv6 il Cima, non pu6 pren- 
dersi per un presente storico. 

§ 137. nam ut virtutes a nostris, sic doctrinae sunt ab illis petefida, 

in cambio della lcz. 7ia7n ut virtutis a nostris, sic doctrinae sunt ab 

tllts e.vemi)la petenda. Nota il Friedrich (op. cit., pag. 50) che i codd. 
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mdle testantur exempla, e che moltissimi di essi hanno virtutes e 
petendaey mentre i codd. A*, EI, H* hanno petenda. 

§ 139. civitatibus h de' codd., seguiti dal Sorof. II Bergk corresse 
in civibus, e lo segue il Cima, che osserva come tanto Crizia quanto 
Alcibiade fossero di Atene. 

§ 153. aut effari aut nuncupare, I codd. hanno aut effari aut nun- 
cupari; il Lambino, seguito dall'Ellendt e dal Piderit, ha aut fari 
aut nuncupare, A me ^ parso di seguire i codd. nella prima parte 
e il Lambino nella seconda, ch^, come osserva giustamente il Cima, 
la forma nuncupari h ignota al latino. 

§ 162. non dixit pete^ non cape. Questa coUocazione ^ sostenuta 
dal Friedrich (op. cit., pag. 52) siilla fede de' codd. A, H e Igg. 2, 4. 
13 e 36. Altre edizioni: non dixit cape, non pete. 

§ 169. etiamsi licentius, tamen interdum non impudenter^ e la lezione 
de' codici, seguita anche dal Sorof. II Cima ^ di parere che meglio 
sia trasporre le parole e punteggiare cosi : etiamsi Ucentius interdum, 
iamen non impudenter. Ma, se il senso n'esce forse piii accettabile, 
non y^h di que' mutamenti alcun appoggio ne' codici. 

§ 173. Interspirationis, non defatigationis. Cosi i piili de' codici. 
Solo alcuni Igg. hanno enim dopo interspirationis, che non e necessario, 
perche questo periodo serve come esemplificazione del precedente. 

§ i^. distinctio enim aequalium [et saepe varioruni] intervallorum 
percussione numerum conficit. Seguo la congettura del mio venerato 
maestro Francesco Zambaldi, il quale, secondo una comunicazione 
privata fatta al Cima, riteneva et (aut) saepe variorum per una inter- 
polazione di qualche grammatico. 

§ 211. [atque sermonesl. Queste parole, che son de' codd. A, H, EI, 
EU sono ritenute corae interpolazione dal Friedrich (op. cit., pag. 54). 
Egli dice che le tre grandi divisioni delPorazione sono gi^ enume- 
rate, cio^ il deliherativum (deliberationes\ il demonstrativum ilau" 
dationes) e il iudiciale (iudicia)^ e che sul margine dei codici 
scrisse forse le parole atque sermones chi aveva notato che quelle 
divisioni tutte si trattano col discorso (sermone). Cfr. Or., § 37 e 64 
€ de off., 1, 132. 

§ 215. sed ea si satis, lez. de' codd. e del Sorof ; altre edizioni 
hanno et ea si satis. E non veggo ragione perch^ non si debba stare 
ai codici ; tanto piil che fra il concetto del primo e quel del secondo 
membro sta bene Tavvers. sed. 

§ 219. Aliud voluptas, e/fusum et tenerum, hilaratum ac remissum. 
Seguo i codd. A, H, EI, EII e i Igg. 13, 24, 36, anche perch^ cou 
questa lez. h osservata la concinnitas, che non ^ osservata neiraltra 
lezione: Aliud voluptas, effusum, lene, teneriim, hilaratum ac re- 
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noii fontibiis et, quocumque ingreditur, eodem est iqi^ 
2\ oriKituqueconiitala. Sed, quoniam oppressi iam supoii^s, 
nionihus non modo vulgi, verum eliam hominumne\^ter 
ditonini, qui, quae comple^i tota nequeunt, haec fac 
<li vulsa et quasi discerpta co^^tant, et qui tamquam ab ai 
corpus, sio a sententiis verba seiunguut, quorum sine inti 
lieri neutrura potest, non suscipiam oratione mea plus q 
iiiihi imponitur. Tantum si^n^cabo brevi neque Terbo 
ornahiin inveniri posse non pjgKs/^ressisque sententiis ii' 
25 esse iillain sententiam illustrem sine luce verborum. 
priusquam illa conor attingere, quibus orationem ornari a 
illuminari pulem, proponam breviterquidsentiamdeuni^ 
<,'enere dicendi. 

VI f. Natura nulla esl, ut mihi videtur, quae non hi 
in suo genere res complures dissimiles inter se, quae ta 
consimili laude dignentur. Nam et auribus multa percipi 
(|uae etsi nos vocibus delectant, tamen ita sunt varia sj 
ut id, qiiod proximum audias, iucundissimum esse vide; 
et oculis 'cblliguntur paene innumerabiles voluptates, quae 
ila capiunt, ut unura sensura dissimili genere delectent, e 



non fontihu8. 11 pensiero e: La fonte deireloquenza h una sola in f 
ma le specio di essa son moltc, come molti i ruscelli (rivi) che vengo 
una Rola sorgente ifona). ^ota il Sorof che q[ui ^ uno zeugrma, gi 
diducta, che sta bene con rivta^ non conviene a fontibua. 

584. ojppressi = soverchiati,re8imenliberi. — divulaa... diace 
= divise a forza. . . fatte a brani. — contreciant — possono padroneg 

— quorum si riferisce tanto airanima e al corpo, quanto a aenteni 
verba. — aifie interitu, senza che il tutto vengra a perire, cioe la vit 
parando Tanima dal corpo, e Porazione, disgriungendo il pensiero dalla p 

— non partia idapario) expreaaisque aent entiia ^senz^Ayer] 
concepiti e manifestati i pensieri. — illuatrem, secondo la deriva 
etimologica (da luceo), vale: chiaro, limpido. 

545. priuaquam col pres. indic. Perch^? 

Notisi che qui TA. vuole spiegare come ci sieno diversi greneri d: 
quenza e tutti lodevoli. Per far cio, muove dal concetto che ogrni cosa con 
piii parti, pregevoli tutte, per dissimili che sieno. Illustra il suo pensien 
Tesempio dei nostri sensi, cosi varii fra loro, poi con le maniere diverse di 
pire e dipingrere e infine di poetare. Indi esporie le varie specie di eloqu 

Cap. VII. — Natura, e concreto: < cosa in natura >. Cosi il Cin 
dignentur e qui usato passivamente. — proximum — per ultimo. 
unum senaum diaaimili genere delectent = che in un sol e 
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(juos sensus voluptates obleclant dispares, ut sit difficile iudi- 
um excellentis maxime suavitatis. At hoc idem, quod est 26 
i naturis rerum, transferri potest etiam ad artes. Una fin- 
Jndi est ars, in qua praestantes fuerunt Myro, Polyclitus, 
fsippus; qui omnes inter se dissimiles fuerunt, sed ita tamen, 
t neminem sui velis esse dissimilem. Una est ars ratioque 
icturae, dissimillimique tamen inter se Zeuxis, Aglabphon, 
pelles; neque eorum quisquam est cui quidquam in arte sua 
3esse videatur. Et, si hoc in his quasi mutis artibus est mi- 
mdum et tamen verum, quanto admirabilius in oratione atque 
i lingua? quae cum in iisdem sentenliis verbisque verselur, 
immas habet dissimilitudines; non sic, ut alii vituperandi 
nt, sed ut ii, quos constet esse laudandos, in dispari tamen 
Jner^ fStiaentur. Atqu^ j4 primum in poetis cerni licet, 
libus est proxima co^nraftTo cum oratoribus, quam sint inter 
se Ennius, Pacuvius Acciusque dissimiles, quam apud Graecos 
'schylus, Sophocles, Euripides, quamquam omnibus par paene 

faccian grodere differenti specie di diletto. — excellentis maxime 
avitatis = quale sia la piii grande delle dolcezze che provianio. 

$t6. in naturia rerum (=nelle cose naturali) e in contrapposto con 
tea. -- fingendi... ars, c la scultura. — Myro, soultore insigne, disce- 
lo di Policleto. Viveva nel 404 a. C. — Polyclltua; v. II, 70. — Lyaip- 
'8, di Sicione, visse aUempi di Alessandro il Grande. — aui velia eaae 
Baimilem = vorresti fosse dissimile da sh medcsimo; cio^ che ognuno 
inesse il carattere suo proprio. — ara... picturae^ e anche detta ars pin- 
idi solo pictura. — Zeuxis^ di Eraclea nella Magna Grecia, viveva nel 
a. C. Kicchissimo, donava le sue pitture, dicendo essere impagrabili. — 
jladphon visse nel 420 e fu di Taso. — Apellea fiorl verso il 332. 
Jssandro Magno da lui soltanto volle essere ritratto. — mutia artihuSy 
irti quae aine eloquentia exercentur^ in opposizione alle arti della parola. 
in oratione atque in lingua e endiadi: in un discorso parlato. — 
w 6 concessivo. — non aic^ attenua il significato troppo ampio e reciso 
summaa, e vale: non sino al punto, non a tal segno... 

S67, licet = si puo, e facile. — cognatio = aflSnit^. — Ennius; 
54. — Pacuviua; I, 246. — Acciua . . . L. Accius o Attius fu poeta 
?ico, nato a Pesaro nel 584-170. Scrisse piu di 50 tragedie ad imitu- 
ne specialmente di Sofocle, per lo piu sentenziose ed enfatiche, tre 
•i di Annalea e nove di Didascalica. — AeacJiylus, poeta tragico, 
ad Eleusis il 525 a. C, morto a Gela in Sicilia il 456. Compose, dicono, 
3a 90 drammi, dei quali ci sono perrenute solo 7 tragedie. •— SophocleSj 
a Colono tra il 496 e il 494 a. C, morto nel 405. Compose piii di 120 
imini; noi possediamo solo 7 tragedie intere e un migliaio di frammcnti 
fli altri dranimi. — Euripidea, nato a Salaminii ioise tv^\ ^ft «l,. ^.^\£i^\\ 

rs CiCERoms de Orat. (Firmani) III. 
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28 laus in dissimili scribendi genere tribuatur. Adspicite i 
eos homines atque intuemini, qijpnimLjfe f|cultate^qu^ 
fquid intersit inter ^ (M^orum stu3ia^^raa nati^| 5i 
lalem Isocrates, suttif ittfl&m Lysias, acumenHj^rides, son: 
Aeschines, vim Demosffienes habuit. Quiseorum nonegr^ 
lamen quis cuiusquam nist^^ similis? Gravitatem Afric? 
lenitalem Laelius, adspmta^m profluens quiddan 

buit Carbo el caporum. Quis horum nojavprinceps tempoi 
illis fuit? et*su6 tamen quisque in gim^e princeps. 

20 VIII. Sed quid ego vetera conquiram, cum mihi lice? 
praesentibus exemplis atque vivis? Quid iucundius aui 
nostris unquam accidit huius oratione Catuli? quae est pur 
ut Latine loqui paene solus videatur, sic autem g^avis, ut ii 
• gulari dignitate omnis tamen adsit humanitas ac lepos. 
multa? istum audiens equidem sic iudicare soleo, quic 
aut addideris aut mutaveris aut detraxeris, vitiosius et det 

30 futurum. Quid, noster hic Caesar nonne novam quai 
rationem attulit orationis et dicendi genus induxit prop( 
gulare? Quis unquam res praeter hunc tragicas paene co 
tristes remisse, severas hilare, forenses scaenica prope^ 



nella corte di Archelao di Macedonia nel 406. Scrisse piii di cento di 
a noi son giunte 17 tragedie, un dramma Ratiresco (il Ciclope) e nu 
frammenti del resto. (Vitelli G. e Mazzoni G., Manuale della lettei 
greca; Firenze, Barbera, 1896). 

J68. quorum ha relazione con hominea.— de facultate— de 
delle qualita. — studia = inclinazioni. — laocratea; II, 10. — iy^ 
I, 231. — Hyperidea; I, 58. — aonitum = la 8onorit&. II qual g 
concorda con quello di Quintiliano, che (X, 1, 77) lo chiama plen 
— Aeachifies; II, 94. — Demosthenes; I, 58. — • Africanus; v. 
E lodato per eloquenza al pari di Lelio e di Galba nel § 21 del < Bruti 
Laeliua; I, 35. — Galba; I, 40. — Oarbo; I, 40. — canorum • 
lodioso. 

Cap. VIII. — $dO. 8ed quid ego... "k una delle forme della 
aitio. — conquiram. Notisi il confiriuntivo dubitativo neirinterrog 
diretta, ad esprimere dubbio, irresolutezza. — pura corrisponde al i 
pretta. — Latine = in buon latino. — in singulari dignitat 
tiene un pensiero concessivo, come pare anche dal seguente tamen. 
tiosiua et deteriua, alquanto difettoso e di minor pregio. 

30. noater hic Gaeaar = questo nostro caro Cesare. — j. 
singularef — quasi proprio di \\x\ ftoVo*^ — acaeniiia 's^rope \ 
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state tractavit atque ita, ut neque iocus magnitudine rerum 
excluderetur nec gravitas facetiis minueretur? Ecce praesentes 31 
duo prope ^equales Sulpicius et Cotta. Quid tam^Jgj^se dis- 
simile? quid tam in suo genere praestans? Limatus alter et 
subtilis, rem explicans propriis aptisque verbis. Haeret in 
causa semper et quid iudici probandum sit cum acutissime 
vLiity^omissis ceteris argumentis, in eo mentem orationemque 
<fefigit. Sulpicius autem fortissimo qrjipc^m animi impetu, ple- ; V 
nisskna et maxima voce, summa cqntfniione corporis et digni- ^- 
tate motus, verborum quoque ea gfevitate et copia est, ut unus 
ad dicendum instnictissimus a natura esse videatur. 

IX. Ad nosmet ipsos iam revertor, quoniam sic fuimus 32 
semper comparati, ut hominum sermonibus quasi in aliquod 
conlentionis iudicium vocaremur: quid tam dissimile quani 
ego in dicendo et Antonius? cum ille is sit orator, ut nihil 
60 possit esse praestantius; ego autem, quamquam memet mei 
paenitet, cum hoc maxime tamen in comparatione coniungar. 
Videtisne, genus hoc quod sit Antonii? forte, vehemens, com- 
motom in agendo, praemui/ifcum et ex omni parte causae 
saeptum, ^cfe, acutum, enuci^ium, in una quaque re com- 
morans, honeste cedens, acriter insequens, terrens, supplicans, 



state = con grrazia come da scena. — magnitudine rerum, dalla 
importanza della materia. 

81. Haeret in cauaa = Non si disvia dalPargomento, ma vi stu 
attaccato. Lo Btesso concetto h in : in eo mentem orationemque deflgit. — 
summa contentione c ori? or ts = d'unamirabile Yivezza di movimenti. 
— unu8 serve per rinforzamento del superlativo inatructisaimua.Cfr.unus 
wnnium m<xximu8 — i\ piii grrande di tutti. — a natura. In che differisce 
da naturaf 

Cap. IX. — 8$S. comparati, uniti insieme, messi a confronto. — 
ut hominum aermonibua., ecc. Secondo il Cima, il senso h: i nostri 
concittadini, nelle loro conversazioni, ci sogliono metter di fronte Tuno al- 
raltro, come due campioni, per giudicare delle nostre forze. — ego in di- 
cendo et Antoniuaf Nel tradurre ordina cosl : ego et Antoniua in 
dicendof — quamquam... II senso h: tutto che io sia mal contento dime 
medesimo imemet mei paenitet)^ pure con lui appunto (maxime) debbomi 
veder sempreposto a paragone. — commotum in agendo^ pien di vita 
neirazione. — enucleatum, semplice, schietto, senza omamenti, perchc 
badasolo alnocciolo (.nucleus) deirargomento o della oauaa. — hone%tCk — 
con di^tiy oon decoro (da honoa). 
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siinima orationis varietate, nulla nostrarum aurimn satiet 

33 Nos autem, quicumque in dicendo sumus, quoniam esse ali 
in numero vobis videmur, ceite tamen ab huius mult 
genere distamus; quod quale sit, non est meum dicere,] 
pterea quod minime sibi quisque notus est et diflScillinK 
se quisque sentit; sed tamen dissimilitudo intellegi potej 
ex motus mei mediocritate et ex eo, quod, quibus vest 
primum institi, in iis fere soleo perorare et quod aliqui 
me maior in verbis [quam in sententiis] eligendis labo 
cura torquet verentem, ne, si paulo obsoletior fuerit on 

34 non digna exspectatione et silentio fuisse videatur. Quo 
in nobis, qui adsumus, tantae dissimilitudines sunt, tam ce 
res cuiusque propriae et in ea varietate fere melius a ( 
riore facultate magis quam genere distinguitur atque o 
laudatur, quod in suo genere perfectum est, quid censeti 
omnes, qui ubique sunt aut fuerunt oratores, amplecti v( 
rimus? nonne fore, ut, quot oratores, totidem paene reperia 
genera dicendi? Ex qua mea disputatione forsitan occu 
illud, si paene innumerabiles sint quasi formae figura< 



33. quicumque qui ha valore di qualescumque , poich^ ha 
ridea di qualit^, di pregio o valore. Quicumque in dicendo aumus = 
cho KJa il nostro valore oratorio. — aliquo in numero = in un 
conto. — de se quisque aetitit = 1'uomo pu6 far griudizio retto 
— ex motus mei mediocritate^ opposto a: commotum in of 
del § 32, vale : dal poco muovermi che fo io. Cfr. Brut,, 43, 158: non n 
iactatio corporis (di CrasHO). — quibua veatigiia primum int 
Accenna ai punti (veatigia) toccati nelPesordio {primum). — in iis < 
dicesse: haerena et commorans) fere soleo perorare^ con queUi 
sino alla perorazione, cioe finisco il discorso. — paulo ohaoletior 
pochino comune. 

34. tam certae = tanto particolari. — et in ea varietate 
melius... Intendi : in tanta varieta di oratori il migliore distinguesi da 
giore (a deteriore) piuttosto per la disuguaglianza delPabilitd. (facultait 
per la dissomigiianza del genere (flrewere). Insomma, dicendo : quesforai 
migliore deli'altro, intendiamo di dire che Tuno nel suo genere e mi( 
delTaltro nel suo, e non che il genere proprio delPuno sia migliore del g 
di dire proprio deiraltro. — fore dipende da cenaetia, che precede. — 
currat = puo venir in mente di trar questa conseguenza: ai paene^ e< 
formae figuraeque. Forma h Taspetto estetico di una cosa; figt 
Vaspetto xnatematico. Qui le due voci formano endiadi e si posson tra» 

con : tipi ideaVu 
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dicendi, spa6ie/(fispares, genere laudabiles, non posse ea, quae 
inter se discrepant, iisdem praeceptis atque una institutione 
formari, Quod non est ita ; diligentissimeque hoc est iis, qui 35 
inslituunt ajjquos atque erudiunt, videndum, quo sua quemque 
natuijpmaxime ferre videatur. Etenim videmus ex eodem 
quasi ludo summorum in suo cuiusque genere artificum 
et magistrorum exisse discipulos dissimiles inter se ac ta- 
men laudandos, cum ad cuiusque naturam institulio doctoris 
accommodaretur. Cuius est vel maxime insigne illud exem- 36 
plum, ut ceteras artes oiBHktamus, quod dicebat Isocrates 
doctor singularis, se calcmbus in Ephoro, contra aulem in 
Theopompo frenis uti solere. Alterum enim exsultantem ver- 
borum^dacia reprimebat, alterum cunctantem et quasi vere- 
cundffi^m mcitabat. Neque eos similes effecit inter se, sed 
(antum alteri adfinxit, de altero limavit, ut id conformaret in 
utroque, quod utriusque^Tiatura pateretur. 

X. Haec eo mihi pc&3icenda fuerunt, ut, si non omnia, 37 
quae proponerentur a me, ad omnium vestrum studium et ad 
genus id, quod quisque vestrum in dicendo probaret, adhaer ' ~ 
rescerent, id a me genus exprimi sentiretis, quod maxime 
mihi ipsi probaretur. 



85. videndum quo... ferre videatur. 11 precetto contenuto in 
queste parole, queUo cio6 di studiar bene le tendenze, le inclinazioni del- 
reducando, per adattare ad essi i mezzi educatiyi, h giustissimo e tenuto per 
tale dalla modema pedagogia scientifica. — ludo, scuola di gladiatori. E la 
scuola e a buon dritto assomigliata a luogo di lotta. In plu d'un luogo abbiamo 
incontrata questa parola in tal senso. — doctoria (da doceo) h chi inscgna 
per educare, quindi : maestro. 

86. Ouiua = Ouiua rei^ cio^ di quanto ha aflfermato nel periodo pre- 
cedente. — doctor aingularia = maestro incomparabile. — Ephoro... 
Theopompo^ II, 57. — exsultantem. Exsultare^ detto de' cavalli, vale: 
saltare fuor deMimiti e fuor di misura; degli oratori puo valere: sbizzarrirsi. 
— verecundantem = rigruardoso. — Neque = Neque tamen. — lima- 
rit , pregrnante per limando demit (Sorof). 

Cap. X. — 87. praedicenda ha il «igniflcato proprio: dire antioipa- 
tamente, dire anzi tutto. — si non omnia... id... genus... Nel tra- 
durre, aggiungerai almeno innanzi a id genua, ad esprimer meglio il pen- 
siero deirA. — proponerentur; traducilo come se dicesse proponentur, 
come infatti scrive il Sorof. — mihi ipsi probaretur. Notisi diflferenza tra: 
drobaturmihi aliquid — mi piace q. c, e a me allquid probalxir = ^X^^^ 
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Ergo haec etag^nda sunt ab oratore, quae explicayit. 
tonius, et dicenda quodam modo. Quinam igitur dicendi 
modus melior — nam de actipne postYi^ero — , quam 
,,. p ^. Latine, ut plane, ut ornate, ufad^^id, (pioacumque agetur, a 

38 congruenterque dicamus? Atque eorum quidem, quae < 
prima dixi, rationem non arbitror exspectari a me puri d 
cidique sermonis. Neque enim conamur docere eum dicere, 
loqui nesciat; nec sperare, qui Latine non possit, huncorr 
esse diclurum; neque vero, qui non dicat quod intellegan 
huiic posse quod .admiremur dicere. Linquamus igitur h; 
quae cogtiitionem habent facilem, usum necessarium. ^ 
alterum traditur litteris doctrinaque puerili, alterum adhilK 
ob eam causam, ut intellegatur quitf quisque dicat,quod videi 
ita esse necessarium, ut tamen eo minus nihil esse po! 

39 Sedoinnis loquendi elegantia, quamquam expolitur sciei 
litterarum, tamen augetur legendis oratoribus et poetis. S 
enim illi veteres, qui ornare nondum poteraht ea, quae d 



consenso a q. c. — et agenda aunt... et dicenda quodam m 
= e accompagrnar con 1'azione... ed esprimere in un certo modo. — vic 
= aYvisero, penser^. — Latine^ h spiegrato da Cic. nel < de optimo ge 
oratorum, 2, 4 > : pure et emendate , o , come dice il Foroellini : ap 
clare^ plane e anche: proprie et eleganter. Dante, nel Par., 3, 63 : usb lc 
in senso di: facile, agevole : Sl che raffigrurar m'& piii latino. — ornate, 
eleganza. Ornatua vale : elegranza. 

38. rationem qui vale<teoria>. IICimadicecheappartiene&7c6 xc 
a eorum e a puri dilucidique aermonia. II Sorof intende questeultime pf 
come un^apposizione dichiarativa di eorum; onde pone yirgola dopo a 
— puri dilucidique sermonis dip. da rationem. Intendi: che 
sia parlare purgato e chiaro. — dicere... loqui. Secondo lo Schultz. 
cere vale: tenere un discorso formale o istruttivo; loqui vale: parlar 
denota semplicemente Pazione della bocca nel pronunziare de' suoni 
colati. — aperare dipende da un audemus, che si ricava d&conamu 
ornate. Cfr. § 37. — intellegamua^ possiamo comprendero; admirer, 
dobbiamo ammirare. — quae cognitionem... neceaaarium = che 
facili a comprendersi, necessarie a farsi. — ut... eo minua nihil e 
possit = che niente possa essere meno importante di essa. 

30. elegantia^ non < eleganza >, ma < correzione >. — acien 
litterarum h la < conoscenza della lingua e delle sue leggi >. Non ir 
preto nfe < cognizione della letteratura > n6 < trattati elementari >, pe: 
quella non ci puo dare la < correzione >, questi ce la darebbero scarsa 
certa e artificiale, senza la < conoscenza della lingrua >. •— qui orn 
nondum poterant = che non ancoia "eol^^wiQ xetidfttft con eleganz. 



DE ORATORE UB. III, CAP. X-XI, § 37-42 279 

^nt, omnes prope praeclare loculi ; quorura sermone adsue- 
fecti qui erunt, ne cupientes quidem poterunt loqui nisi Latine. 
Neque tamen erit utendum verbis iis, quibus iam consuetudo 
Hostra nop uti^r,^hisi cpiando ornand^^usa parce, quod osten- 
dam; sed usi/atis ita poterit uti, lectissimis ut utatur, is, qui 
iti veteribus^it scriptis^' studiose et multum volutatus. 

XI. Atque, ij^atine loquamur, non solura videndum est, 40 
ut et verba ©H^^^i^^sea, quae nemo iure reprehendat, et ea -■ ' ' 
sic et casibus et teioponDus et genere et numero conjjeijvemus, .^ 
xit ne quid perturbatum aut discrepans aut pra^p6stei*iim sit, 
sed etiam lingua et spiritus et^^is 5onus est ipse mode- 
randus. Nolo exprimi litteras piWMiff^nibio obsiburari negle- 41 
gentios ; nolo verba eT^Iiter exanimata exire, ndlo inflata et 
quasi anhelata gravitik Nam de voce nondum ea dico, quae 
sunt actionis, sed hoc, quod mihi cum sermone quasi con- 
iunctum videtur. Sunt enira certa vitia, quae nemo est quin 
e^akg&^ cupiat: n^2}tis vox ut muliebris aut quasi exlra modum 
afl^gaStque afi|Bft^da. Est autem vitiuna, quod nonnulli de 42 
industria consectantur. Rustica vox et agf^stis quosdam delectat, 
quo magis antiquitatem, si ita sonet, eorum sermo retinere 
videatur; ut tuus, Catule, sodalis, L. Cotta, gaudere mihi vi- 

£ non potevano, perch^ Vornatua orationis fu per primo introdotto da 
Crasso presBO i Romani. — praeclare locuti^ come i nostri Trecentisti. 
Praeclare ^ nel signif. etimologico di: molto chiaramente. — cupientes 
equiyale a una proposiz. condizionale. — iam = oramai. -- lectisaimis 
ut utatur, Lectissimia h opposto a uaitatia; e Yut h concessiyo. II pen- 
siero h questo: le parole che sono negrli scritti menzionati, le quali sono ancora 
in UBO, sono del pari le piii eleganti, se ce ne sappiamo seryire. 

Cap. XI. — 40. praepoaterum = disordinato.— apiritua = il fiuto. 
— vocis aonua = accento. 

41. Nolo exprimi^ etc. = A me non piace n^ la brutta affetta/ione 
di scolpir (es^primi) ogni lettera, ne la trascuratezza nello smozzicarlc (ob- 
acwrart); non voglio ohe le parole escano grracili e come senza vita (exani- 
mata\ ma neppnr gronfie (inflata) e afl^orzate come da un grave anelito. — 
quae 8unt actionia, che han rapporto alPazione. — exiliter exajii- 
mata exire. 8i noti rallitterazione. — absona atque abaurda^ dis- 
Konante (a recto aono aliena) e disarmonica (quae surdia auribue audiri 
digna eet). 

4JB. vox, pronuncia. — a?itiquitatem = un certo sapor di antico. — 
ai ita eonet^ cioe ruatico et agreatimodo aonet. — L. Cotta. Fuauestore 



280 M. TILLII CICERONIS 

(letur gravilate lingQae^^ogue .vocis agresti et illud, qi 
loquilur, priscum vi^m^S^puSflL si plane fuerit rusticam 
M^ autem tuus soim!s el suBuntai ista delectat, omitto ^ 
/ lK)rum, quamquam est caput; verum id adferfT^tio, do( 
lilterae, confirmat consuetudo et legendi et loquendi; sed h 
dico suavitatem, quae exit ex ore; quae quidem, ut ai 
(Jraecos Alticorum, sic in Latino sermone huius est urbis 

43 xime propria. Athenis iam diu doclrina ipsorum Atheniens 
interiit; domicilium tantum in illa urbe remanet studior 
quihus vacant cives, peregrini fruuntur capti quodam th 
nomineurbis elauctoritate; tamen eruditissimos homines .^ 
ticos quivis Atheniensis indoctus non verbis- sed sono v( 
nec tam bene quam suaviter loquendo, lacile superabit. N( 
minus studenl litteris quam Latini. Tamen ex istis, quos no 
url)anis, in quibus minimum est litterarum, nemo est c 
lilteratissimum togatorum omniumrvQ. Valerium Soran 
lenitate vocis atque ipso oris ^v^^^^ono facile vinca 

44 XII. Quare, cum sit quaedani certa vox Romani gen 
urWsque propria, in qua nihil offendi, nihil displicere, n 



di Catulo; <li che e detto sodalis di lui. Anche nel Brutus, 36, 137, erm 
verato dello stesso difetto con queste parole: L. Cotta... de indtiatria 
verhia tum etiam ipao aono quaai suhruatioo peraequehatur atque in 
hatur antiquitatem. — gravitate linguae^ difficolt& nel parlare. 
plane fuerit rusticanum = se per poco abbia del campagnolo. — 
caput = cosa principale. — quae exit ex ore, che nasce dalla 
nuncia. — Atticorum', degrli Attici, e specialmente degli Ateniesi. 

43. Athenis iam diu... i nt eriit. Intendi: Otik da longo te 
rerudizione in Atene ha cessato d^esser propria degrli Ateniesi. — qui 
vacant civea^ peregrini fruuntur = de' quaU non si d 
cura i cittadini, ma godono i forestieri. — auctoritate^ prestigi» 
8ono vocis e quel che diciamo l'accento. Rammentiamoci di Teofras 
quale, tutto che forbito ed elogante, fu da una riyendugliola d'Atene 
nosciuto per forestiero dal parlaro. — Nostri^ cioe gli abitanti di qt 
Roma, urhaniy come li chiameri fra poco. — atudent litteris = 
diano la lingua. — Latini^ gli abitanti del Lazio; onde, rispetto a R 
i provinciali. — urhania^ abitanti deWurha^ opposti agli oppidani 
ruaticani. — togatorum = Romanorum^ che di questi l'abito pro 
era la toga. — Valerium Soranum, cioe nativo di Sora. Avuta la 
tadinanza romana, divcnne valente oratore. Nel Brutua, 4G, 169, h chiai 
doctus et graecia litteria et latinis. 



r*. 
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aniinaa^rli possit, nihil sonare aut olere peregrinum, hanc 
seqiKmur neque soljmimsticam adsperitatem, sed etiam pere- 
grinai^i insolentiammgere discamus. Equidem, cum audio 45 
!§ocrukri meam Laeliam — facilius enim mulieres incorruptam 
antiquitatem conservant, quod multorum sermonis expertes 
ea tenent semper, quae prima didicerunt — ; sed eam sic 
audio, ut Plautum mihi aut Naevium videar audire. Sono 
ipso vocis ita recto et simplici est, ut nihil ostentationis aut 
imitationis adferre videatur; ex quo si(5 locutum esse eius 
patrem iudico, sic maiores; nofijadspe^e ut ille, quem dixi, 
non vaste, non rustice, non hmlgfe, sed presse et aequabiliter 
ei leniter. Quare Cotta noster,>e(uius tu illa lata, Sulpici, non 46 
nunquam imitaris, ut lota litteram tollas et ^^ plenissimum 
dicas, non mihi oratores antiquos, sed mc^ores videtur imi- 
lari. Hic cum adrisisset ipse Sulpicius: Sic agam vobiscum, 
inquit Crassus, ut, quoniam me loqui voluistis, aliquid de 



Cap. XII. — 44. vox, pronuncia; v. § 42. — aonare aut olere 
peregrinum^ intendi: tradir l'origine forestiera. — peregrinam inao- 
lentiam = la stranezza della pronuncia forestiera. 



•45. cum audio. Qui il cum h iterativo. Notisi poi che: audio aliquem 
vale : udire alcuno parlare (familiarmente) , audio aliquem dicentem, odo 
alcuno tenere un discorso. — Laeliam^ figrlia di Lelio. — antiquitatem 
= favella antica. — multorum aermonis expert ea (sine parte) = non 
udendo molti parlari. — 8ed eam aic audio. Notisi Tanacoluto. Senza di 
esso, dovrebbesi dire: cum eam audio (ripigliandosi dopo la parentesi), 
Plautvm mihi... videor audire. — Plautum. T. Maccio Plauto nacque 
a Sarsina, neU'Umbria, forse nel 5(X)-254 e visse fino al 570-184. Scrisse, se- 
€ondo Varrone, 21 oommedia, deUe quali pervennero a noi 20. Ebbe forza 
€omica ammirabile, lingua ros^a sl, ma precisa, chiara, schiettamente latina, 
del popolo. Con tutto che sUspirasse dai Greci, pure in quello che scrisse, 
impresse lo stampo del suo grande ingegno. — Naevium; visse dal 273 al 
1:04, e fu autore di un poema sulla l^ gnierra punica in versi saturnii e anche 
di commedie. — imitationia^ traduci con : affettazione. — vaate^ con 
pronuncia troppo aperta. — hiulce = interrotto. 

46. Ootta noater non h P interlocutore di questo dialogo, ma L. Au- 
relio Cotta, il pretore. — lota. Suipicio in alcune parole mutava r« in e, 
anzi in un e pleniaaimum^ aperto e largo, p. e. come in alcuni nostri dialetti, 
< capetdno > per: capitano. Alcuni intendono tollaa nel senso di soppri- 
niere Pi, senza sostituirvi Ve; onde scambio di pronunziar dowmwm, avrebbe 
detto d<nnnum. Si noti poi che mesaorea confermerebbe questa interprc- 
tazione, in quanto essi taglian le messi, come Sulpicio so^p^^^TYm^Nft. \^ V^XXfcxsi.^ 
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vestris vitiis audiatis. Utinam quideml inquit ille: id en 
ipsuni volunms, idque si feceris, multa, ut arbitror, hic hoi 

47 vitia ponemus. At enim non sine meo periealo, Crassus inqi 
possum, Sulpici, te reprehendere, quoniam Antonius mihi 
simillimum dixit sibi videri. Tum ille, Quid/iquod mon 
idem, ut ea, quae in quoque maxima^ essfim/ imitaremi 
ex quo vereor ne nihil sim tui nisi sltpj^^rGlSpQem pedis i 
lalus^el pauca quaedam verba et aliquemj-^i fprtej, moti 
Ergo ista, inquit Crassus, quae habes a me, non rgprehetido, 
me ipsum irrideam — sunt autem mea multo et plura 
maiora, quam dicis — ; quae autem sunt aut tua plane 
imitatione ex aliquo expressa, de iis te, si qui me forte lc 
admonuerit, commonebo.-'»" ... « 

48 XIII. Praetereamus igitur praeceptaLatin^ loquendi, q 
puerilis doctrina traditet subtilior cognrtWacratio lilterar 
alit aut consuetudo sermonis cotidiani ac domestici, libri c 
firmant et lectio veterum oratorum et poetarum. Neque v 
in illo altero diutius coramoremur, ut disputemus quibus re 

49 adsequi possiraus, ut ea, quae dicamus, intellegantur: Lal 
scilicet dicendo, verbis usitatis ac proprie demonstrantibus 
quae significari ac declarari volemus, sine ambiguo verbo 
sermone, non nimis longa continuatione verborum, non vj 
productis iis, quae similitudinis causa ex aliis rebus transfet 



nondimeno si potrebbe intendere anche che Sulpicio ^ rassomigrliato ai . 
8ore9 per la sua pronuncia rusticana {xv>6tice).— id,., ipsum =codef 
punto. —ponemu8 = lasceremo, deporremo emendandooene. 

47. At enim = Ma certamente. — Tum ille... Y. le Brevi 
critiche. Cic. usa non di rado quid quod anche come maniera di transiz 
quando vuole aggiungere un altro argromento agli argomenti gik add 
quid, quodf che dirai tu di questo, che...? Cfr. Pro Sex, Roacio Ame, 
1, 1: quid aitf quod... — et aliquem, si forte^ motum = e, se 
qualche gesto. Si forte usato senza verbo, a mo' dMnciso, signifloa: se 
tutfal piu. — imitatione... expreasa. II passivo di imitorh imitai 
exprimor. — locus = opportunit^, bisogno. 

Cap. XIII. — 48. puerilis doctrina = la scuola elemen 
CiT.lZ^.— suhtilior cognitio ac ratio lit t er ar um, ^n&iA^.^ 
profonde cognizioni di scienzee dilettere. — in illo altero, suUaseot 
parte. — rebus, mezzi. 

49, Latine; v. § 37. — sermone = unione di parole, in cont 
posto a verbo = parola singola. — longa contiuuatione verhor 
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tur, non ai^cerptis sententiis, non praeposteris ^etoporibus, non 
confasis personis, non perlurbato ordine. Quiamulta ? tam facilis 
€st tota res, tit mihi Derrairum saepe videatur, cum difficilius 
intellegatur, quid patfonus velit dicere, quam si ipse ille, qui 
patronum adhibet, de re sua diceret. Isti enim, qui ad nos 50 
causas deferunt, ila nos plerumque ipsi docent, ut non desi- 
deres planius dici. Easdem res autem simulac Fufius aut vester 
^alis Pomponius agere coepit, non aeque quid dicant, nisi 
idmbdtrm attendi, intellego; ita confusa est oratio, ita per- 
turbata, nihil ut sit priraum, nihil ut secundura, tantaque 
insolentia ac turba verborum, ut oratio, quae lumen adhibere 
rebus debet, ea obscuritatem el teneJbnHi,adferat atque ut quo- 
iam modo ipsi sibi in dicendo obstrepefe vidteantur. Verum, si 51 
placet, quoniam ^bgec ^atis spero vobis quidem certe maioribus 
niolesla et putrd^^vtderi, ad reliqua aliquanto odiosijbra per- 
gamus. "^ ,\'^^Xf 

XIV. Atqui vides, inquit Antonius, quam alias res agamus, 
[(pam te inviti ^diamus,] qui adduci possimus — de me 
enim*^(fomao ^ relictis ut rebus omnibus te sectemur fte 
audiamusl ; ita de hSfriais rebus hitida, de ieiunis plena, de 
pervulgatis nova quaedam est oratio tua. 



Prolissit^ ne*periodi. — diacerptia sententiia = rotto il filo del pen- 
}iero. — praeposteris temporibua = invertiti i tempi. Cfr. § 40. — 
^ota reSf rosservare cioe queste norme, fondate suUa naturalezza, Tordine 
^ la 8emplicit&. 

50. Fufius; II, 91. — Pomponius. Gn. Pomponio h, citato come 
IQasi coetaneo di L. Fufio e come orator (opposto a clamator) nel Brutus, 
iS, 182. — insolentia ac turba = strayaganza e confusione. — ea, essa 
w^prio, essa per contrario. — debet h ipotetico : dovrebbe. — atque ut 
uodam modo, etc. Intendi: come se, parlando, non ayessero altro fine 
he di far rumore iobstrepere), per non essere intesi. 

51. vobis quidem certe maioribua = a voi due (Antonio e Cu- 
ilo) che siete senza dubbio piii provetti. Quidem e talvolta, come qui, rin- 
>rzato da ceirte o da profecto. Cfr. I, 70. — odioaiora = piii moleste. 
rasso lo dice per modestia. 

Cap. JLTV* Atqui = Ma pure; h piii energico di at ed usasi sol- 
^to in principio di periodo. — quam aliaa res.,. etc. Ordina cosl: 
Ides quam alias rea agamua (in senso ironico) (nos), qui adduci poa- 
'mu8, utj relicti8 omnibua rebus, sectemur te. — de horridis rebus 
■ nelle materie spinose. 
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52 Facilesenini, inquit, Anloni, partes eae fuerunt duae, q 
nuKlo percucurri vel potius paene praeterii. ^tije loque 
planeque dicendi ; reliquae sunt magnae, im^^s^, var 
^raves, quibus omnis admiratio ingenii, omnis laus eloqi 
tiae continetur. Nemo enim unquam est oratorem, quod 
tine loquerelur, admiratus. Si est aliter, irrident; nequec 
oratorem tantum modo, sed hominem non putant. Nemo exl 
eum verhis, qui ila dixisset, ut, qui adessent, intellegei 
quid diceret, sed contempsit eum, qui minus id facere potuij 

53 In quo igitur homines exhorrescunt? quem stupefacti 
centem intuentur ? in quo exclamant? quem deumf^t ita dic 
inter homines putanl? Qui distincte, qui expli^ite, qui al 
danler, qui illuminate et rebus et/v^bis Scunt et in 
oratione quasi quendam numerum^l^e/sumque conficiunt 
est, quod dico, oriiate. Qui idem ita moderantur, ut rei 
ut personaruni dignitates ferunt, ii sunt in eo genere laud 

54 laudis, quod ego aplum et congruens nomino. Qui ita ( 



5$t. percucurri < ho scorso brevemente > h rettificato da vel p 
in paene praeterii < ho toccato di volo >, si da parere di averle quasi on 
— Latine... planeque: in uiodo puro e chiaro. — implicat 
gravea = intricate... rilevanti... — quihus... continetur^s\x\\e) 
8i fonda. SpcKHo in Cic. contineri val quanto : conatare, conaiatere^ e h 
so il somplice abl. Cfr. de nat. deorum^ 2, 2B: Dii non continentur ve\ 
nervia et osaibua. — quod h causale. — Nemo. Tradacendo, o ag 
grerai mai a nessuno, oppure userai il modo : Non s^i mai dctto il caa 
alcuno abbia... — ut... intellegerent quid diceret rispor 
plane, che e la 2* parte della quale ha discorso. — coniempsit h 
sogg. unuaquiaque, che si desume da nemo, sogg. grammaticale. 

53. In quo... exhorreacunt. Nota che in qui vale: trattandt 
a proposito di; e quo h di gen. masch. Traducendo s&rk megiio rivol) 
frase e fare sogg. quia e homines ogg., dando al verbo il significato fi 
logico di < far trasecolare >. — in quo exclamantf — per chi 1 
alte le grida di plauso? — deum. Questa voce h spesso usata, nota il 
a dinotare una preminenza straordinaria. Cfr. II, 179. — in ipsa orat 
anche nella prosa. — 7iumerum veraumque conflciunt. Quest 
monia quasi poetica nella prosa h quel che ih Yico chiamo numero pn 
nei < Principii di scienza nuova > (Napoli, stamperia de^ olassici latini 
pag. 129); dove anzi aggiunge che esso, < numero prosaico fu inteso tardi 

< scrittori, nella greca lingua da Gorgia Leontino, e nella latina da 

< rone >. — ornate^ vedi§37. — ita modorantur , ut... dignit 
/erunt — cosi si governano, come richiede la qualit^... — laudia 
da genere. 
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rent, eos negavit adhuc se vidisse Antonius et iis hoc nomen 
dixit eloquentiae solis esse tribuendum. Quare istos omnes me 
auctore deridete atque contemnite, qui se horum, qui nunc 
ita appellantur, rhetorum praeceptis omnem oratorum vim 
complexos esse arbitrantur neque adhuc quam personam te- 
neant aut quiii profiteantur intellegere potuerunt. Vero enim 
oratori, quae sunt in hominum vita, quando quidem in 
ea versatur orator atque ea est ei subiecta materies, omnia 
(juaesita, audita, lecla, disputata, Iractata, agitata esse debent. 
Est enim eloquentia una quaedam de summis virtutibus; quam- 55 
quam sunt omnes virtutes aequales et pares, sed lamen est 
specie alia magis alia formosa et illustris; sicut haec vis, quae 
s^ientiam complexa rerum sensa mentis et consilia sic verbis 
^xjJticaCut eos, qui audiant, quocumque incubuerit, possit 
impellere; quae quo maior est vis, hoc est magis probitate 
iungenda summaque prudentia; quarum virtutum expertibus 
si dicendi copiam tradiderimus, non eos quidem oratores effe- 
cerimus, sed furentibus quaedam arma dederimus. 

XV. Hanc, inquam, cogitandi pronuntiandique rationem ^^ 
vimque dicendi veteres Graeci sapientiam nominabant. Hinc 
illi Lycurgi, hinc Pittaci, hinc Solones atque ab hac simili- 

54. — negavity cioe nel lib. I, 94. Si dia a negare il suo vero signi- 
fioato: dire che non... — nomen,.. eloquentiae. Traduci nomen con 
fama ed eloquentiae con V&gg.idi eloquenti. — nie auctore = se volete 
dar retta a me, seguire il mio consiglio. — quam personam teneani 
=. qual parte importante rappresentino. — Vero concorda oon oratori; 
vero,,. oratori h il dat. di persona voluto dai segucnti partic. perf. pass. 
quaeaita, audita, ecc. — quae (relativo di omnia) aunt in hominum 
cita = quanto concorne il costume e il vivero degli uomini, cioe 1'umana 
oonvivenza. — quando quidem = quia, quoniam. 

55. una quaedam de aummis i'/r/w/i6//8. H pensiero e tolto 
dagli stoici, e riprodotto nel libro 1, 83, quasi con le stesse parole messe in bocca 
allo stoicoMnesarco. — gMOCM/w^Me incuhuerit, possit impellere 

- possa volgere dovunque gli stia a cuore. Incumhere ost propendere, iftcU- 
nari voluntate, atudere, velle. Cfr. Plauto, Aululariaj IV, 1, versi 593-594: 
Si erum videt superare aniorem, hoc servi esse ofiicium reor 
Retinere ad salutem, non enini quo incumbat eo inpellorc. 

— quaedam arma. Si noti che quidam con i sostantivi serve a mitigare il 
sigrnificato di un^espressione troppo ardita, usata in senso figurato; e si tra- 
duce: in certa maniera, per cosi dire, una specie di... 

Cap. XV. -- 56. pronuntiandi... = di comunicare altrui i proprii 
pensieri.— ra*«onem = giustometodo.— I/2/cMrfirz ; 1,58.— Ptf/ac/. Pittaco 
tu uno de^sette sapicnti. 2*fato u Mitilene, morivorso W bl^ a.C .— S oX one% * Vo.'^ 
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ti^ine Coruncanii nostri, Fabricii»-Catones, Scipiones faer 
n^n tam fortasse docU,,8ed impelu^^rfi^is^imili et volun 
Eadem autem alii pf udentia, sed co( ' 



i^i^i/ad yitae studia dis 
quietem atque otium secuti, ut Pythagoras, Democritus, 
xagoras, a regendis civitatibus totos se ad cognitionem r^ 
transtulerunt ; quae vita propter tranquillitatem et prc 
ipsius scientiae suavitatem, qua nihil est hominibus iucuni 
57 phiros, quam utile fuit rebus publicis, delectavit. Itaqu( 
ei sludio se excellenlissimis ingeniis homines dediderun 
oa summa facultate vacui ac liberi temporis multo plura, q 
erat necesse, dqctissimi homines otio nimio et ingeniis i 
rimis adfluentes curanda sibi esse ac quaerenda et inveslig 
duxeruht. Nam vetus quidem illa .doctrina eadem videt 
recte faciendi et bene dicendi magistra; neque disiuncti 
tores, sed iidem erant vivendi praeceptores atque dicen( 
ille apud Ilomerum Phoenix, qui se a Peleo patre Ai 



— ab hac aimilitudine = a loro somiglianza. — Ooruncani 
Coruncanio fu console nel 474-280 con P.Valerio Levino, e il primo po 
maximua plebeo. Ebbe molta scienza efuuomo integerrimo. — Fab 
€. Fabricio Luscino, conKoIe nel 472/282 e nel 476/278, singolare per 
teresse e frugalitli. Xon Ia8ci6, morendo, di ohe dotar le figrliuole; 
la dote fu loro data dallo Stato. — Oatones; I, 171. -^ Scipionea; 1 

— impetu, vigore, fervore. — conailio ad vitae atudia dia 
Qui conailium vale: sentimento, e atudia inclinazioni, costumi. Potrf 
durre : di sentimenti diversi quanto al genere di vita da segaire. — P 
goraa; I, 42. — Democritus; 1,42,49.— Anaxagoras, nato in 
menc verso il 500 a. C, morto a Lampsaco nel 428. Fu il primo che concei 
voOg (rintelligenza) come principio di movimento; ma non seppe trarr 
tito da questa nuova idea. Gompose Topera < Della natura >, della qi 
rimangono non pochi frammenti. — cognitionem rerum = filo» 
ricerca filosofica. — plurea, quam utile fuit = piti personagg 
non sarebbe stato utile allo Btato. Infatti questo veniva per tal guisa a 
tare di buoni governanti. 

57. ex ea... facultate = dal fatto che potevano disporre 
<Cima). — - multo plura h so gg. di curanda... ease. — adfluen 
participio da rendere con una propos. causale. — doctrina = scui 
eadem vtdeft^r = sembra chefosse insieme. — neque disiuncti 
tores, aed... Y^era insomma bella unione in un sol uomo di educai 
insegnante. — Phoehix. Fu precettore di Achille; veggasi Iliade, I 
e segg. Notisi che nel l 141 si dice quasi lo stesso di Aristotile, dal 
Alessandro, piii tardi chiamato Magno, et agendi acdperet praece^ 
eloqumdi. — a Peleo^ re di Tessaglia, figlio di Eaco. — Achilli, i 
iagroniBta delVIliade, figlio dl Tet\ o dVYeVeo. 
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^uveni comitem esse datum dicit ad bellum, ut efficeret ora- 
torem verborum actoremque rerum. Sed, ut homines 58 
labore adsiduo et cotidiano adsueti, cum /tenjpestatis causa / 
opere prohibentur, ad pilam se aut ad taW aut ad.lesseras 
conferunt aut etiam novum sibi ipsi aliquem exi^giiant in 
otio ludum, sic illi a negotiis publicis tamquam ajj .opere aut 
temporibus exclusi aut voluntate sua ferjiii totos se alii ad 
poetas, alii adngeometras, atii ad musicos contulerunt, alii 
«tiam, ut didl^tici, novum sibi ipsi studium ludumque pepe- 
rerunt atqtfe in iis artibus, quae repertae sunt, ut puerorum 
mentes ad humanitatem fingerentur atque virtutem, omne 
4empus atque aetates suas consumpserunt. 

XVI. Sed, quod erant quidam iique multi, qui aut in re 59 
publica propter ancipitem, quae non polest esse seiuncta, fa- 
ciendi dicendique sapientiam florerent, ut Themistocles, ut 
Pericles, ut Theramenes, aut, qui minus ipsi in re publica 
versarenlur, sed huius tamen eiusdem sapientiae doctores es- 
sent, ut Gorgias, Thrasymachus, Isocrates, inventi sunt, qui, 
cum ipsi doctrina et ingeniis abundarent, a re auteni civili 
et a negotiis animi quodam iudicio abhorrereht, hanc dicendi 
exercitationem exagitarent atque contemnerent, quorum prin- 



5S. talos.,, teaseras. Le teaaerae (xu^oi) erano specie di dadi, 
ayenti sulle facce parailele i numeri 1 e 6, 2 e 5, 3 e 4, dei quali si facevano de^ 
getti. U gretto piii felice era chiamato di Afrodite o di Venere; il meno si diceva 
del Tino o del oane (olvog, x6a)v). I tali (ioTpaYaXot) erano dadi di forma 
allungata fatti di ossicini di animali. La 3^ e 4^ faccia, Puna un po^ rilevata e 
i'altra piuttosto incavata, eran dettc dai Romani suppus e planua. Mancavano 
i nomeri 2 e 5. Chi vinceva, era nominato simpoBJarca. — feriati= messi in 
vacanza, in libert^. — ad poetas... ad geonietraa... ad muaicos. 
Traduci coi corrispondenti sost. astratti. — dialectici, scuola fondata da 
Zenqne di Elea, discepolo di Parmenide,vis8uto verso la met^ del v secolo a. C. 

Cap. XVI. — 59. quod e caus. — ancipitem = duplice, doppia: non 
certo: dubbia. — faciendi dicendique sapientiam, arte del gover- 
nare e del dire (congiunte in una sola persona).— Themiatoclea; II, 299. 
— Pericles; II, 93. — Theram^nea; II, 93. — qui... ipsi. II rel. con- 
ticne un ut ooncess. con un pron. dim. = ut ii... ipsi = tuttoche essi... — 
Qorgias; 1, 103. — Trasymachus^ nato in Calcedone verso il 455 a. C, 
fu sofista. Aprl in Atene scuola di retorica e diede specialmento precetti di 
«loqaenza deliberativa. — Iso9rates ; II, 10. — a re... civili et a 
negotiis, sott. publicis^ dalla politica e dagli affari di Stato. — animi 
quodam iudicio = qua8i penssLta.meTLiQ.— exagitarent =\yiaAvaivi«^Q. 



^ 
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00 ceps Socrates fuit. Is, qui omnium emditorum testimon 
totiusque iudicio Gj^eciae cum prudentia et acumine et - 
nustate et sumifiiate tum^ vero eloquentia, varietate, cop 
quam se cumque in.partein dedisset, omnium fuit facile pri 
ceps, iis, qui haec, qiiae nunc nos quaerimus, tractarei 
agerent, docerent, cum nomine appellarenlur uno, quod omi 
rerum oplimarum cognitio atque in iis exercitatio philos 
phia nominaretur^ hoc commune nomen eripuit sapienterq 
sentiendi et ornate dicendi scientiam, re cohaerentes, disj 
tationibus suis separavit; cuius ingenium variosque sermor 
immortalitati scriptis suis Plato tradidit, cum ipse litten 

61 Socrates nullam reliquisset. Hinc discidium illud exstitit qu 
linguae atque cordis, absurdum sane et inutile et repreht 
dendum, ut alii nos sapere, alii dicere docerent. Nam, ci 
t^ssent plures orti fere a Socrate, quod ex illius variis et 
versis et in omnem partem cliffusis disputi^pnH?us alius ali 
apprehenderat, proseminatae sunt qua^ f^iSpke dissentien 
inter se et mullum disiunctae et dispares, cum tamen omi 
se philosophi Socraticos et dici vellent et esse arbitrarent 

62 XVII. Ac primo ab ipso Platone Aristoteles et Xenocrat 



60. venustate. Venustaa e qui: gusto, finezza, senso del bellc 
— qilam se cunique, tmesiper: quamcumque ae. — facile prince 
incontrastabilmente il primo. — hoc commune nomen = questo nc 
di filosofi, cho era loro comune. — re cohaerentes = che in fondo (re)s 
unacosa Ho\a,. —8 criptis suis Plato tra4idit.C{r.%lb: lihroaPlatc 
mirahiliter scriptoa^ e vedi nota. — cum . , .reliquisset. Qui cum^nbesi 
concessivo e causalo insieme. — litteram... nullam — nissuno scri 

61. discidium i/ZMcf, quella malaugurata separazione. — lingt> 
risponde aWovfiate dicendi; cordis al aapienter aentiendi: p&rlsLre e pei 
bene. — plures orti fere a Socrate. Accenna ai disccpoli di Socr 
alla scuola di iui. — variis et diversis; variua accenna alle quali 
proprieta differenti d'uno stesso oggctto; diveraua indica oggetti opposti 
Taitro o qualit^ opposte d'uno stesso oggetto. — in omnem partetn 
sopra ogni argomento. — proaeminatae = disseminate, derivate, d 
matc. — familiae ~ sette, che formavan da prima quasi una famiglia 
cum ha senso concessivo. — arhitrarentur^ credevano in buona f( 
V'e un po' d'ironia. Secondo lo Schultz, ar&i7rari vale: ritenere una cosa 
vera dietro il proprio parere o la propria convinzione morale, senza far pu 
calcolo deiraltrui sentenza o giudizio. 

€ap. XVII. — 6«. Ariatotelea; I, 43, 49. — Xenocratea, nato 
Calcedono (396-314 a. C), fu disoepo\o c\\ VWVotv^. ^^^cixto Platone,fu scola 
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quorum alter Peripateticorum, aller Academiae nomen ooti- 
nuil, deinde ab Antisthene, quT^s^^e^itiam et duritiam in So- 
cralico sermone maxime acMWfat^Cynici primum, deinde 
Stoici, tum ab Aristippo, quem illae magis voMpJari^ e dispu- 
ationes delectarant, Cyrenaica philosophia mwiavit, quam ille 
l eius posteri simpliciter defenderunt, hi, qui nunc voluptate 
mnia metiuntur, dum verecundius id agunt, nec dignitati 
itis faciunt, quam non aspernantur, nec voluptatem tuentiir^. ' 
lam amplexari volunt. Fuerunt etiam alia genera philoso- 
liorura, qui se omnes fere Socraticos esse dicebant, Ere- 
icorum, Erilliorum, Megaricorum, Pyrrhoneorum ; sed ea 
3rum vi et dispulationibus sunt iam diu fracta et exstincla. 



irAccademia prima Speusippo, poi Senocrate. — nonien obtinuit = 
&ntenne larinomanza. — Antiathene. Fu ateniese e discepolo di Socrate. 
1886 verso il 400 a. C. Fu caposcuola della filosofia Ginica. Di lui abbiamo 
le dcclamazioni sofistiche, Aiace ed Ulisse, e frammenti. — Cynici^ cosi 
itti dal loro grinnasio chiamato Eynosarges, o, secondo altri, dai cani,perche 
olto mordaoi. Spregriavano gioria, ricchezze, nobilt^: encomiavano sola la 
rtiL — Stoici, cosi detti da OTO^, portico, dove convenivano a disputare. 
- Ariatippo, nato verso il 404 a. C. a Cirene in Africa, da cui tolsero nome 
filosofi Cirenaici. La loro scuola era detta Edonica (da yjSovt^* piacere). Ma 
ristippo voleva che nel godimento si conservasse la padronanza deiranimo. — 
oluptariae diaputationea, dispute intomo aipiaceri de'sensi.— sim- 
^ici/er =8inceramente. — hi, qui nunc voluptate omnia metiun- 
ttr, sono gli Epicurei, cosi detti da Epicuro, nato a Samo il 341 a. C. Ma notisi 
he,8e h vero cheEpicuro e i suoi seguaci dicevano < il piacere esser principio 
e fine di una vita felice >, h vero pure che non volevano con cio accennare ai 
piaceri degli scialacquatori e a quei che consistono in godimenti>, e afferma- 
ano < piu preziosa della filosofia essere la prudenza, da cui nascono tutte 
'■ l'altre virtii, che insegnano come non si pu6 vivere lietamente, se non si 
• vive prudentemente, onestamente e giustamente > {Vita di Epicuro in Dio- 
lESE Laerzio, X, 122-135. Didot). — verecundiua = con un certo riserbo. 
" Eretricorum^ cosi chiamati da Menedemo, che fu di Eretria in Tessa- 
rlia. Riponevano il sommo bene nella perspicacia dell' intendere {mentis 
icte). _ Erilliorum dal cartaginese Erillo, vissuto verso il 260 a. C, 
colaro dello stoico Zenone, che riponeva il bene supremo nella scienza. — 
^^garicorum, da Euclide di Megara, che diceva il sommo bene esser 
^esto: conservarsi sempre lo stesso (.id honum aolum.., quod eaaet unum 
' ^imile et idem semper). La scuola Megarica adattava le idee morali di 
^cate alle dottrine Eieatiche (Vitelli e Mazzoni, Manuale della letter. 
r^ca). — Pyrrhoneorum, da Pirrone di Elide, che, andato in India, vi 
^stitui la setta degli sct ttici o indagatori, i quali, dubitando di tutto, venivano 
contestare la possibilita di conoscer le cose. II principio di Pirrone era: 
^ IiaXXov ouxcD^ eX^- "^o^^ ^ §%stva)g ii oiiSexspa)^. Si noti tuttavia 
^^ dal dubbio h nata la scienza. 

J9 CiCERONis de orat. (Firmani) III. 
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63 K\ illis aut^, quae remanent, ea philosophia, qoae i 
scopit patr6cinium' voluptatis, etsi cui vera videalur, prw 
alH*st tamen ab eo viro, quem quaerimus et quem aucton 
publici consilii et regendae civitatis ducem et sententiae atc 
eloquontiae principem in senatu, in populo^ in causis publi 
ess(» volumus. Nec ulla tamen ei philosophiae fiet iniuri? 
nobis. Non enim repelletur inde, quo aggredi non cupiet, : 
in liortulis quiescet suis, ubi vuU, ubi etiam recubans n 
lilor et delicate nos avocat a Rostris, a iudiciis, a curia, 1 

64 tasse sapienler, hac praesertim re publica. Verum ego i 
quaero nunc quae sit philosophia verissima, sed quae oral 
coniuncta maxime. Quare istos sine ullacontumelia dimittara 
sunt enim et boni viri et, quoniam sibi ita videntur, be 
tanlumque eos admoneamus, ut illud, etiam si est verissimi 
tacitum lamen tamquam mysterium teneant, quod negant ^ 
sari in re publica esse sapientis. Nam, si hoc nobis at 
optimo cuique persuaserint, non poterunt ipsi esse, id q 
maxime cupiuiit, otiosi. A*\>^^^* 

65 XYIII. Stoicos autem, quos minime imjroto, dimitto tai 
iiec eos iralos vereor, quoniam omnino ir^ nesciunt; at 
hanc iis babeo gratiam, quod soli ex omnibus eloquent 

68. quae remanent, Ne rimaneyan quattro a tempo di Cio.: ] 
deinica, la peripatetica, la stoica e Tepicurea. Questa 8U8c^it patrodt 
voluptatia. — etai cui = etsi alicui. — ab eo viro — dalcarattere 
ruomo, che. ..—aggredinon c upiet jT^erchh Epicuro e i suoi segruaciji: 
come si credeva, solo ai piaceri, non desideravano ocouparsi di politic 
in hortulis, cio^ ne^ giardini dove Epicuro, in Atene, soleva teneresc 
— sapienter, hac praesertim re publica = oon savio cons 
specie nella condizione presente della repubblica. Nota che hac... rt 
blica h ablativo assoluto. 

64. philoaophia verissima, il sistema filosofico perfett 
coniuncta maxime — la piii conveniente. — boni viri, buona g 
e detto con ironia^ come ironico h quoniam sibi ita videntur. — taci 
= ceiato in petto. — myaterium. Forc: res arcana, praesertim sa^cra^ a 
claudo^quia decet rea aacras non temere evulgarijne a vulgo contemna 
Forse si accenna qui ai misteri Eleusini. — optimo cuique = ad 
piii probo cittadino, ai buoni (cio^: ai ben pensanti in fatto di politici 
non poterunt ipsi eaae otiosi, non potranno esser tranquilli, pe 
invece degli optimi, grovemeranno lo Stato i pessimi (Cima). 

Cap. X.TIII. — 65. Stoicos. Furon cosl chiamati da OTOa, po 
(fovo insegnava Zenone, che fu W toivdaloTe d^Ua. loro scuola. Per essi I'o 



DE ORATORE LIB. III, CAP. XVII-XVIII, § 63-67 291 

\irtutem ac sapientiam esse dixerunt. Sed, ulcumque est, esl 
in his quod ab hoc, quem inftfrmmus, oratore valde abhorreat, 
\el, quod omnes, qui sapientes non sint, servos [latrones], 
hostes, insanos esse dicunt, neque tamen quemquam esse sa- 
pienlem. Valde autem est absurdum ei contiojaem aut senatum 
aut ullum coetum hominum committere, cui nemo illorum, 
qui adsint, sanus, nemo civis, nemo liber esse videatur. Ac- 66 
cedit quod orationis etiam genus habent fortasse subtile et certe 
acutum, sed, ut in oratore, exile, inusitatum, abhorrens ab 
auribus vulgi, obscurum, inane, ieiunum, ac totum eius modi, 
quo uti ad vulgus nullo modo possit. Alia enim et bona et 
mala videntur Stoicis et ceteris civibus vel potius gentibus; 
alia^^^rMionoris, ignominiae, praemii, supplicii; vere an secus 
nihil ad hoc tempus; sed, ea si sequamur, nullam unquam 
rem dicendo expedire possimus. Reliqui sunt Peripatetici el 67 
Academici ; quamquam Academicorum nomen est unum, sen- 
tentiae duae. Nam Speusippus Platonis sororis filius et Xeno- 
crates qui Platonem audierat et qui Xenocralem Polemo et 
Crantor nihil ab Aristotele, qui una audierat Platonem, magno 



erail solobene e desiderabile era soltanto la virtii. — in8truimu8= stiamo 
formando, facendone come il prototipo. — ?i08ie8, non: nemici; qui Iia il 
«enso di peregrinij come in origine. 

4I4I. Accedit quod h, per anacoluto, invece di vel quod^ che dovrebbe 
«orrispondere a vel, quod dol §65. — suhtile^ cio^ indicante la penetru- 
zione denUnsregrno nel ritrovare. — acutum (da acuo)^ che punge e ferisce 
come con altrettanti pungoli, quanti sono gli argomenti.— ut in oratore 
= per quel che si richiede in un oratore. — quo = ut eo (orationis ge- 
nere). — ad vulgua = col volgo. — Alia... videntur Stoicia et 
ceteris civibus = Gli Stoici hanno un^ opinione sui bene e sul male 
diversa da quella degli altri cittadini. — vie, valore, importauza (da essi 
data). — vere an aecue = se opinino giusto o no. — rem.., expedire 
= risolTere una quistione. 

•7. sententiae duae, le tendenze o IMndirizzo deirAcademia vecchia 
e di quella di mezzo, fondata da Arcesiia. — Speu8ippu8, ateniese, dopo 
la morte di Platone, suo maestro e zio, diresse otto anni la scuola. — Pla- 
tonia soror. Questa sorella aveva nomePotone. — Xenocratea; v. §62. 
— Polemo^ ateniese, discepolo di Sonocrate. Per lui il sommo bene era vi- 
Tere secondo natura. Mori verso il 272 a. C. — Crantorf da Soli di Cilicia, 
and6 in Atene e Y^ebbe maestro Polemone. FiIo8of6 nelPAcademia. Scrisse un 
libretto sol dolore, Tispl nsvO-ouc. Visse ycrso ilS^OA.C — nihil ,.. magno 
opere = non . . . gran fatto. — ah Ariatotele^ q^ui unOi audi«Tat 



21)2 M. TULLU CICERONIS 

opere dissensit; copia fortasse et varietale dicendi paresm 
fueiiint. Arcesilas primum, qui Polemonem audiept, ex var 
Platonis libris sermonibusque Socraticis hoc mainne agnmi 
nihil esse ceiti, quod aut sensibus a,ut animo percipi p^s 
queni ferunt eximio quodam usum lepore dicendi asp( 
natum esse omne animi sensusque^ijydicium primumq 
inslituisse — quamquam id fuit Socraticuni maxime — n 
([uid ipse sentiret oslendere, sed contra id, quod quisque 

68 sentire dixisset, disputare. Hinc haec recenlior Academia n 
navit, in qua exstitit divina quadam celeritate irfg^iii dicf 
dique copia Carneades; cuius ego etsi multos auditores cogn( 
Athenis, t^men auctores' certis^iirio^^mudare possum et socen 
meum Scaevolam, qui eum Romae audivit adulescens, et 
Metellum L. F. familiarem meum, clapissimum virum, ( 
illum a se adulescente Athenis, iam adwll^um^enectut^ mul 
dies auditum esse dicebatr'' ^:"* "^ 

60 XIX. Haec autem, ut ex Apennino fluminum, sic ex co 



Platonem. Aristotele and6 diciassettenne in Atene e presto comii 
a frequentare le lezioni di Platone, col quale rimase sino al 347, cioe i 
alla morte del maestro (Vitelli G. e Mazzoni G., op. cit.). — Arcesilai 
Pitane d'Eolia (316-241), alunno di Polemone, fond6 PAccademia di me 
che fu scettica del tutto. Egli non ammetteva nessuna scienza. — adrip 
= prese a sostenere. — inatituisse = aver ihtrodotto Puso. — sentire 
aentire. Qui aentire vale: giudicare, stimare. 

68. recentior Academia^ detta cosl, perchd v'era ancora in ( 
tempi. E 1'Accademia media, di cui fu principal rappresentante Camead< 
Oarneades; I, 45. Potente dialettico e valente oratore, visse dal 2l( 
129 a. C, e fece parte delPambasciata de' filosofi venuta a Boma nel 156 
— auctores = autorovoli testimonii. — laudare qui vale: nomina 
appellare, nominare, citare. Forcellini scrive che ha questo sighificato pi 
sertim cum de teatibua sermo eat : hoa enim cum citamus, non eine la 
citare solemua. II significato 6 confermato da Gellio, 2, 6: Laudare sii 
flcat priaca lingua nominare appellareque. — Scaevolam, TAugurf 
Q. Metellum h Q. Cecilio Metello Numidico. — L. F. = Lucii fllium 
adfectum aenectute = assai vecchio. Cic. dice anche: aetate adfec 
Per < esser vecchio decrepito > i Lat. usavano il modo: aetate adfecta < 
opp. senio o senectute confectum eaae. 

Cap. XIX. — 69. Haec autem, ut ex Apennino...^ aic 

communi aapientiae iwfiro. Nota che il concetto deirA. 6 questo: c( 

l'Appennino segna lo spartiacque dei fiumi secondo che vanno neirAdria 

c poi nel mar lonio, o nel Tirreno, cosi la sapientia segna il principio 

niune, dal quale poi si divisero \ ftlosoiv da, una parte. e.gli oratori ' 
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auni sapientiae iiigo sunt doctrinarum facta aivQrtia, ut philo- 
ophi lamquam in superum mare flonium] defluerenl, Graecum 
[uoddam et portuosum, oratores autem in inferum hoc Tuscum 
l barbarum, scopulosum atque infestum, laberentur, in quo 
tiam ipse Ulixes errasset. Qua re, si hac eloquentia atque 70 
loc oratore contenti sumus, qui sciat aufr negare oportere, 
|uod arguare, aut, si id npn possis, tum ostendere, quod is 
ecerit, qui insrafiffefui^^OTt recte factum aut alterius culpa 
mt iniuria aut ex lege aut non contra legem aut imprudentia '-', 
iut necessario; aut non eo nomine usurpandum, quo arguatur; 
aut non ita agi, ut debuerit ac licuerit; et, si satis esse pu- 
latis ea, quae isti scriptores artis docent, discere, quae multo 
tameji ornatius, quam ab illis dicuntur, et uberius explicavit 
Antonius; sed, si his contenti estis atque iis etiam, quae dici 
voluistis a me, ex ing^i^i quodam oratorem immensoque campo 
in exiguum sane^yrii^ compellitis. Sin veterem illum Pe- 71 
rlclem aut hunc eiiaaSTqui familiarior nobis propter scriptorum 
mulliiudinem est, Demosthenem sequi vultis et si illam piae- 
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Taltra. — fluminum; sott. aunt facta divortia (de-verto). — Superum 
inare [lonium}... Graecum... et portuosum. Molti fiumi d'Italia, 
"^riTanti dal versante orientale deli'Appennino, sboccano nelPAdriatico o 
'"^re superum^ e di \k passando pel canalo d'Otranto, entrano nel mar 
lonio, che bagma le coste della Grecia, e puo dirsi percio in certo modo Oreco 
^^raecum quoddam)^ e abbonda di porti. — in inferum hoc Tuacum 
*' iarbarum, acopulosum. ii il mar inferiore o Tirreno, o mare Etrusco, 
«ne per i Greci era di paese barbaro, cioe diverso dal loro, e pien di scogli 
* di pericoli. E gli oratori, che debbon contendere sempre, sono paragonati a 
"Qmi che sboccano in un mare cosi periglioso; laddove i filosofi, calmi e pa- 
2ienti ragionatori, son rassomigliati ai fiumi che vanno nel tranquillo lonio. — 
*** quo etiam ipae Ulixea errasaet. Veramente Ulisse (libro 12" 
aeirodfgggo) err5 solo per il mar di Sicilia e, toccata Pisola di Ogige. fu 
"condotto in Itaca. 

yo. quod arguare. Arguor^ mi 8'incolpa di...,vuole il genitivo 
'Pesegetico oTabl. semplice (nota il segucnte quo arguatur) o con de. Qui 
** l'acc. di relaz. o di oggeitto interno, cio5 il neutro del pronome. — noti 
'° nomine uaurpandum, quo arguatur = che il fatto non morita 

nome che gli dk Pavversario. — acriptores artis, i trattatisti di reto- 
'ca. -^ sed hxixi modo di tornare alla proposizione principale: dico adunquf*, 
^'''^0 a dire. — gyrum h il luogo dove si addestrano i cavalli, che percio 

I*>u ristretto dello spazioso campus. 

yi. Periclem; § 59. — acriptorumy BoUmleTv^v a %ft. — ■m.uWV- 
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clarain el exiiniam speciem oratoris perfecti et pulcrilttdine 
adamastis, aut vobis haec Carneadia aut illa Aristoteiia ^ 

7*^ coinprehendenda esl. Namque, ut ante dixi, veteres illjjyi^ 
ad Socratem omnem omnium rerum, quae ad inor^Jioininu 
quae ad vitam, quae ad virtutem, quae ad reni 'pulAicam p 
tiiKiliont, cognitionem et scientiam cum dicendi ratione ii 
gebnnt; postea dissociati, ut exposui, a Socrate [diserti a doct 
et (leinceps a Socraticis item omnibus, philosophi eloquenti; 
despexerunt, oratores sapientiam; neque quidquam ex di\i^ 
pnrte tetigerunt, nisi xiuodJUi ab his aut ab illis hi muti 
rentur; ex quo propjscue .liaurirent, si manere in pristi 

73 coniTnumone voluissent." Sed, ut p^p^ifijjiBs-^ere^ prop 
sacrificiorum multitudinem tres viros epii^teSjMi^ volueru 
ciini essent ipsi a Numa, ut etiam flluJhidorum epul: 
sacrificium facerent, inslituti, sic Socratici a se causar 
actoies et a coininuni philosophiae nomine separaverunt, c 
veteres dicendi el intellegendi mirificam societatem esse 
luissent. ^'^- ''' 



t udinem, perche composo tbrse piii di 60 orazioni. — praeelaran 
eximiam. Praeclarua vulu: atupendo, magnifioo^ ed accenna alPainni 
zioDO clie la magnificenzarlestanegli altri; extmuM h eccellente^ eccezioTi 
e dicesi di cio che si distingruo fra cose puramente baone. — apeci 
tipo, prototipo. 

7it. ad Socratemj e non come altri: ad Isocraiem, l^eroh^ qi 
cra giovinetto, quun<lo Socrate era gik yeochio, e perohe Cicerone in nei 
nitro luogo uttribuiHce ad Isocrate la perniciosa separazione ohe qui asc 
uSocrate. — diaerti a doctia = bei parlatori dagli scienziau. — hai 
rent e ipotetico: avrcbbero potuto attingere. 1\ periodo h ipotetioo c 
3« forma, ciofe della irrealitA. 

78. multitudinem, il numero cresciuto. — epulones, detti 
da epuJae, arum, pranzo solenne e publico fatto pcr causa religriosa o fun* 
o politica nei tonipii, cui eruno invitati a prender parte gli Dei. L'istituz 
degli epulonea avvenne, secondo Livio, 33, 42, verso il 556 a. C. La cura t 
epulae^ e specialmentc quclla d^Wepulum loria in Capitolio,'tu. prima 
duta ai ponteficif di poi, a proposta del tribuno C. Licinio LucuIIo, a 
uoniini col titolo di epuloni, che poi crebbero fino a sette e anzi, per vo 
<li Cesare, a dieci, divcnutu maggiore lu pompa delle feste teatrali e circi 
— €88 e — institui, creari. — illud (quel famoso) ludorum epul 
sacrificium e Vepulum lovisy che celebravasi il 13 noyembre in o 
siono de' ludi plebei (onde ludorum) , istituiti forso nello stesso tempo 
p?iilo8ophiae, di filosofi. — intellegendi = del sapere, della sapie 
— mirif icam e cok\ detta per \© sxxvi u\,\V\ «iOTvaei^xjLVimfe, 
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* . ^^^IX. Quae cum ita sint, paululum equidem de me depie- 74 
cabor et petam a vobis, ut ea, quae dicam, [mej non de memet 
ipso, sed de oratore dicere putetis. Ego enim sum is, qui cum 
summo studio patris in pueritia doctus essem et in forum 
ingenii tantum, quantum ipse sentio, non tantum, quantum 
[ipse] forsitan vobis videar, detulissem, non possim dicere me 
haec, quae nunc complector, perinde, ut dicam discenda esse, 
"didicisse; quippe qui omnium maturrime ad publicas causas 
accesserim annosque natus unum et viginti nobilissimum ho- 
minem et eloquentissimum in iudicium vocarim; cui disciplina 
fuerit forum, magister usus et leges et instituta populi Romani 
mosque maiorum. Paulum, sitiens, istarum artium, de quibus 75 
loquor, gustavi, quaestor in Asia cum essem, aequalem fere 
meum ex Academia rhetorem nactus, Metrodorum illum, de 
cuius memoria commemoravit Antonius; et inde decedens 
Athenis, ubi ego diutius essem moratus, nisi Atheniensibus, 
quocKmVsteri^ non referrent, ad quae biduo serius veneram, 
^\mensn\^&Bt, Quare hoc, quod complector tantam scientiam 
vmique' doctrinae, non modo non pro me, sed conlra me est 
potius — non enim quid ego, sed quid orator possit dispulo 



Cap. XX- — 74. de me deprecahor = vorro allontanare da me 
un sospetto. — de memet ipao, e non de memet ipse^ perchfe, quando il 
proiL per. h oni/o con met, Cic. usa di concordare ipae con esso pronome e 
non col soggetto. La ragione e questa, che l'A. vuol mettere in rilievo il 
pronome. — cum... doctua essem... detuliesem. Qui cum ^ con- 
cessivo. — complector =- verro raccogliendo. — quippe qui... ac- 
ceaaerim. La proposizione, come vedesi, e relativa causale, e qui val quanto 
cum ego» Notisi che, secondo 11 prof. F. Gandino (v. Prefazione), questo sa- 
rebbe il solo esempio nel < de oratore > di relativo preceduto da quippe^ per 
mettere in rilievo la relazione di causa. — nohilisaimum hominem , 
cioe C. Carbone, II, 106, 165, 170. — cui; sott. ego. — disciplina = pa- 
lestra, souola. — moa... maiorum = le usanze tramandateci dagli ante- 
nati, e quindi: le tradizioni. 

75. Paulum si riferisce a guatavi. — ex Academia dip. da rhe- 
torem, — Metrodorum; I, 45; II, 360. — commemoravit = ha fatto 
menzione. — inde dipende da decedens, Athenia da guatavi sottinteso. 
— quod mysteria non referrenty ad quae hiduo serius vene- 
ram. il la causa d^W Athenieneihus suacenauiaae. Voleva che gli Ateniesi 
rifacessero i misteri che avevano celebrati due giorni prima del suo arrivo, 
€td quae (.apectanda) hiduo serius (due giorni piii tardi) venerat. Si trattava 
pei misteri di Demeter, o delle grandi feste Eleusinie , che ai celftbro.vaiiQ 



lekwtnv.. 
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— atque hos omnes, qui artes rheloricas exponunt, perridi- 
culos. Scrilmnt enim de litium genere et de principiis et de 

76 narralionibus. Illa vis autem eloquentiae tanta est, ut m- 
nium rerum, virtutum, ofBciorum omnisqu^ naturae, qiiie 
mores hominum, quae animos, quae vitam contifiet, originem, 

* yim mutationesque teneat, eadem mores, leges, iura describal, 
rem publicam regat, omniaque, ad quamcumque rem perti- 

77 neanl, ornate copioseque dicat. In quo genere nos quidem 
versamur tantum,quantumpossumus, quantum ingenio, quan- 
lum mediocri doctrina, quantum usu valemus; nequetamen 
istis, qui in una philosophia quasi tabernaculum vitae suae 
collocarunt, multum sane in disputatione concedimus. 

78 XXI. Quid enim meus familiaris C. Velleius adferre potest, 
quam ob rem voluptas sit ,summum boaum, quod egp non 
copiosius possim vel tiilari, si velim, vel^^refeiliire ex illislocis, 
quos exposuit Antonius, hac dicendi exerdttrtione, in qua Vel- 
leius est rudis, unus quisque nostrum versatus? Quid est, quod , 
aut Sex. Pompeius aut duo Balbi aut meus amicus, qui cum 
Panaetio vixit, M. Vigellius de virtute hominum [StoiciJ possint 

per nove giorni nel mese Boedromione (Settembre-Ottobre). Di essi si serbaTa 
un Kran s(?greto, e punivasi eome un gran delitto il diyuIgarlL — perri' 
diculoa (> da considerare come attributo di hos omnes, innanzi a cui 60^' 
tintendi con^ra. — principiia, cioh prooemiis iSorof)» 

76. vis, qui vale : campo, eatensione. — omnium rerum, cioe 1* 
fisica. — virtutuni, officiorum^ ciofe 1'etica. — quae... contim^^ 
su cui si fonda. Vedi § 52. — rim, qui, per contrario, sigrnifica: essenza. " 
teneat — abbracci, comprenda in sfe. 

77. u8Uy pratica. — tamen, con tutto che in hoc genere ver8a0^^ 
tanium, quantum possumua, etc. — tabernaculum h: tenda, p«<"' 
glione: ma qui, in senso traslato, quasi rifugio. - in disputatione co»' 
ced imu8, restiamo al disotto niil disputare. 

€ap. XXI. — 78. Quid... quam ob rem... Qual motiyo... P*^ 
quale... — G. Velleius^ uno degrinterlocutori nellib. I de nat. deorttm. Fu 
tribuno della plebe nei 664/90 e seguace della scuola di Epicuro. -- tutari 
— difendere, sostenere. — ex illis locia, valendomi di quelle fonti di 
argomenti. — Sex. Pompeiua , menzionato in quesfopera, I, 67 e ne\ 
c. 47, 175 del < Brutus >, fu filosofo stoico, sommo giareconsulto e perfetto 
matematico. — Balbi. L'uno h Q. Lucilio Balbo, il filosofo stoico ohe inter- 
loquisco nol lib. I. de nat. deor.; 1'altro e Lucio, suo fratello, menzionato 
nel Brut., % 154. — Panaetio ; v. I, 45. — cum Panaetio vixit. Vi-' 
vere cu?n aliquo^ secondo il Forc, e: versari , conauetudinem habere, 
amtcum, familiarem esse. — M. VigcXXixis, ^\q%q^q ^toico, che doTeva 
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icere, qua in disputatione ego his debeam aut vestrum quisquam 
oncedere? Non est enim philosophia similis artium reliqua- 79 
um. Nam quid faciet in geometria qui non didicerit? quid in 
Qusicis? Aut taceat oportebit aut ne sanus quidenrTudicf tur. 
laec vero, quae sunt, ia philosopjiia, ingeniis ermiii\xT ad id, 
juod m quoqueven simile est, elicigndum acutis'alque acribus 
eaqae exercitata oratione poliuntur. Hinc hic noster vulgaris 
orator, si minus erit doctus, attamen in dicendo exercitatus, . 

hac ipsa exercitatione communi istos quidem magistros ver- * 
krabit neque se ab iis contemni ac despici sinet. Sin aliquis 80 
exsliterit aliquando, qui Aristotelio more de omnibus rebus in 
ulrainque partem possit dicere et in omni causa, duas con- 
trarias orationes, praeceptis illius cognitis, explicare aut hoc 
Arcesilae modo et Carneadi contra omne, quod propositum sit, 
disserat, quique ad eam rationem adiungat hunc [rhetoricum] 
usum [moremque] exercitationemque dicendi, is sit verus, is 
perfectus, is solus orator. Nam neque sine forensibus nervis 
satis vehemens et gravis nec sine varietate doctrinae satis po- 
lilus et sapiens esse orator potest. Quare Coracem istum 81 



*yer non poco valore. Fu delPet^ di P. Scipione Africano, di C. Fannio, 
"• P- Rutilio, tutti uditori di Panezio. — concedere col dat. di pers. ihis) 
^*le spesso, come qui : cedere. 

7^. in geometria... in muaicis. In qui ha lo stesso significato 
^'^^ nel § &3: In quo... exhorreacunt f - geometria, matematica, che, 
"^I resto, dicevasi anche: matematica, -ae. — didicerit ; sott. eam. — 
**»8ict8 h da mu8ica, orum-, la musica. — sanua = sano di mente. — 
^fitcvero, eco. II senso e: Ma nella filosofia tutto dipende dalP acutezza 
«ell^ingegno , che trae fuori ad ogni proposito le ragioni piii probabili, 
"*^U'n80 del dire ripulisce ed adorna. — vulgaria, ordinario. — ai ha 
*^n8o conoessivo. — verberabit = dicendo obruet, longe vincet (Forcol- 
"Qi). — contemni ac deapici. Oontemnere h: apprezzar poco, porre in 
^on cale ; e g\i si oppone : magni facere ; despicere e : guardare dalPalto, e 
Poirayere a vile; gli si oppone auspicere^ vereri. 

80. in utramque partem^ pro e contro. Cfr. il seguente duas co)i' 

trariaa orationes. — eixplicare, sostenere. — Arceailae^ v. §67. — Oar- 

neadif v. § 68. — rationem^ scienza. - is. . . is. . . «s. Nota qui la eiuadefu 

verbi r^etitiOi gr. §7cavacpopa, o soltanto (Ssvacpopa^ alla quale Cio. accenna 

nei § 206. — nervia, nerbo, vigore, fuoco. — politus, colto. E, come del- 

Vorator, dicesi delV oratio. 

81. Ooracem ; v. I, 91. K6pa§ val: corvo; onde Crasso schorza an^o- 
ifgliondo gU Bcolari di luj a corvi schiusi dal nido (.puUoa suos cxcludeTe 



.^■•^ 
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vestrum patiamur nos/guidem pullos suos excIuder^iQ v^\% 
qui evolent planiatpm o()^osi ac molesti, Pamphilumque nescio 
quem sinhihirs* m' iAluiis tantam rem tamquam pueriles de- 
licias aliquas depingere; nosque ipsi hac tam exigua dispu- 
tatione hesterni et hodierni diei totum oratoris munus expli- 
cemus, dumiuodo illa res tanta sit, ut omnibus philosophorum 
lihris, quos nemo oratorum istorum unquam attigit, com- 
prehensa esse videatur. 

^ XXII. Tum Catulus: Haudquaquam hercle, inquit, Crasse, 
mirandum est esse in te tantam dicendi vel vim vel suavi 
tatem vel copiam; quem quidem antea natura rebar ita dicere 
ut mihi non solum orator summus, sed etiam sapientissimuf 
homo viderere; nunc intellego illa te semper etiam potion 
(luxisse, quae ad sapientiam spectarent, atque ex his ham 
dicendi copiam fluxisse. Sed tamen, cum omnes gradus ae 
talis recordor tuae cumque vitam tuam ac studia considerc 
neijue, quo tempore ista didiceris, video nec magno opere t 
istis studiis, hominibus, libris intellego deditum. Neque tame 
possum statuere, utrum magis mirer te illa, quae mihi pei 
suades maxima esse adiumenta, potuisse in tantis tuis occi 
pationihus perdiscere; an, si non potueris, posse isto mod 



in nido). — Pamphilum... il probabilmente Pamfilo che fu detto <il c 
rioso > di cni parla Suida, e fu Amfipolita o Sicionio o Nicopolita. Figruro 
precetti della retorica in certe sue imagini, e le dipinse in alcane fasce {in i 
fiilia). — neacio quem. NotlHi che nescio quia, quid non ha spesso aloun pote 
sul modo del Terbo (qui 8inamu8y cong. esortatiyo), e sta in luogo di aliqu 
aliquid o in senso di disprezzo, como appunto qui, o per mettere maggi« 
iiiente in rilievo Pindeterminatezza. — dummodo illa rea tanta ««f, e 
II senso e : Purche, nonostante che sar5 breve, si tenga per fermo esser quei 
una materia sl vasta (tatita), che, per esser del tutto compresa, richie( 
rebbe le opere di tutti i filosofi. Tanta sit h per il Sorof uguale a: tar> 
habeatur. 

Cap. XXI J. — Sit. quem e sogg. di dicere ^ e sta per te, c 

Craaaum; natura poi modifica dicere. — ad 8apientiam = ad p 
loaophiam. — hanc, sott. tuam. — cum... recordor. Oum coll'i 
ha <iui senso iterativo. — omnes gradus aetatia, tutti i periodi df 
vita. Aetas vale : eta d*un uomo, durata della vita di lui. — vitam tuc 
ac studia: endiadi. — statuere qui ha il significato di: stimare, g 
dicare. Cfr. aic statuo et iudico de\ \\\>ro 11, Vifl. 
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<^icere. Hic Crassus: Hoc tibi, inquit, Catule, primum persua- 85 

^ieas velim, me non mullo secus facere, cum de oratore di- 

sputem, ac facerem, si esset mihi de histrione dieendum. 

^'egarem enim posse eum satis facere in gestu, nisi palaestram, 

^isi saltare didicisset; neque, ea cum dicerem, me esse hi- 

strionem necesse esset, sed fortasse non stullum alieni arti- 

ficii existimatorem. Similiter nunc de oratore vestro impulsu 84 

loquor, summo scilicet. Semper enim, quacumque de arte aut 

facultate quaeritur, de absoluta et perfecta quaeri solet. Quare, 

si iam me vultis esse oratorem, si etiam sat bonum, si bonum 

denique, non repugnabo. Quid enim nunc sim ineptus? ita 

me existimari scio. Quod si ita est, summus tamen certe non 

sum. Neque enim apud homines res est ulla difBcilior neque 

maior neque quae plura adiumenta doctrinae desideret. Ac 85 

tamen, quoniam de oratore nobis disputandum est, de summo 

oratore dicam necesse est. Vis enim et natura rei, nisi per- 

fecta ante oculos ponitur, qualis et quanta sit intellegi nou 

potest. Me autem, Catule, fateor neque hodie in istis libris et 

cum istis hominibus vivere nec vero, id quod tu recte com- 



S3. Hoo antioipa la proposiz. inf. me non multo aecua facere, ecc. — 
in geatu, Nel traduire, usa il pluralo del nome o Hnfinito a mo' di sost. — 
palaeatramt g\i eseroizi della palestra, dpve i gioyani, secondo Plaut., 
Bacch. a, 3, 24: 

curau, luctando.t hasta, diaco^ pugilatu, pila^ 

Baliendo ae exercebant. 

— non atuttum,., (espressione di modestia) exiatimatorem (critico d'arto). 

94Lm veatro » mj)MZ«w = apersuasiono vostra. — swmmo scilicet, 
BOtt oratore, — acilicet isci-licet = sappi, cho ti h lecito) vale: s'intendo 
da s^, e quindi: beninteso. — abaoluta et perfecta formano endiadi »* 
del tutto perfetta. — ai iam vale: se davvero. — aat bonum... bonum. 
La differenza hi oratore sufficientemente buono e oratore di conto. — Quid 
enim nunc aim ineptuaf = E porch^ dovrei io fare il ritroso fuor 
di luuffo {ineptua) f Ineptua vale non aptua^ cio^ chi non e a proposito, 
non opportuno, h fiior di luogro. E tali erano quei Greci, che disputavuno di 
tatto, senz' aver riguardo a luogrhi, a tcmpi, a persone. — ita, cioe aptua^ 
arator bontia. 

85. Ac tamen... de aummo oratore dicam neceaae est e la 
consegruenza gtrettamente logica della premessa: Semper enim, quacutnque 
de arte aut facultate quaeritur^ de abaoluta et perfecta quaeri solet, 
' — Via... et natura: endiadi, — cum iatis Hominibua ■olxjeTe; 
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raeministi, ullum unquam habuisse sepositum tempus ad di- 
scendum ac tantum tribuisse doctrinae temporis, quantuni 
mihi puerilis aetas, forenses feriae concesserint. 
S6 XXIII. Ac, si quaeris, Catule, de doctrina ista quid ego 
senliam, non tanlum ingenioso homini et ei, qui foruin,qui 
curiam, qui causas, qui rem publicam spectet, opus essear- 
bilror temporis, quantum sibi ii sumpserunt, quos discentes 
vila defecit. Omnes enim artes aliter ab iis tractantur, qui 
eas ad usum transferunt; aliter ab iis, qui ipsarum artium 
tractatu delectati nihil in vita sunt aliud acturi. Magister hi( 
Samnitium sumraa iam senectute est et cotidie commentatur 
nihil enim curat aliud. At Q. Velocius puer addidicerat; sed 
quod erat aptus ad illud totumque cognorat, fuit, ut est apuc 
Lucilium, 

quamvis bonus ipse 
Samnis in ludo ac rudibus cuivis satis asper; 

sed plus operae foro tribuebat, amicis, rei familiari. Valeriu 



vcdi § 78 nota a: cum Panaetio vixit. — aepoaitum = posto da parte 
quindi destinato per una cosa. — tantumregge temporia. 

Cap. XXJIJI. — 86. tantum regge pur esso il seguente iemporis, 
quo8 discentes vita defecit = cui venne meno la yita, nientre sti 
diavano, cioc che priraa cessaron di vivere, che di studiare. — ad U8U\ 
— alia pratica. — tractatu dipend% da delectati. — nihil in vita aui 
aliud acturi. Accenna a chi professa la scienza per la scienza, sen: 
farne in tutta la vita aicun uso pratico. Cic. opina griusto : altro indirizzo 
studi seguira chi ne deve fare applicazione pratica e vuol servirsene per 1'ese 
cizio delle professioni ; aitro chi coltiva la scienza pura, per solo amore d 
vero. Dopo tanti secoli, oggi non tutti intendon bene questa distinzione, n^ i 
studi, specialmente universitari , sono ancora ordinati da noi in maniera, * 
tenercontode'due iudirizzi e di fini tanto diversi. — Magister hic 8amn 
tium... At Q. Velociua puer addidicerat. Qui parla di due schermidc 
(Samnitea sono i gladiatori; v. 11,325), uno de' quali, il magiater^ non 8'occ 
pava che dell'arte aua; Paltro, Q. Velocio, tutto che valente in queirarte, .pu 
non trascurava di assistere alle cause, di badare agli affari domestici, ecc. — 
cotidie. Qui et vale: e nondimeno. — Lucilium;l^72. — &onM8 accor 
con Samnis. — Samnis etc. E un esanietro con cesura eftemimera; cuitit 
bisillabo (Cima). — rudibua. Cosi dicevasi un arnese da gladiatori di d 
specie: l'uno,una specie di verga che davasi ai gladiatori in segno della lo 
completa Jiberaziono (onde la frase rude donatum esse, aver compiuto 
sorvizio militare) e anche della perfe2.voTie Tagg\\uv\.a. u^XNJw^.^ loco ; Talti 
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cotidie canlabat; erat enim scaenicus; quid faceret aliud? At 87 
Numerius Furius, noster familiaris, cum est commodum, 
cantat. Est enim pater familias, est eques Romanus; puer di- 
dicil quod discendum fuit. Eadem ratio est harum artium 
maximarum. Dies et noctes virum summa virlute et prudentia 
videbamus, philosophiae cum operam daret, Q. Tuberonem. 
At eius avunculum vix intellegeres id agere, cum ageret ta- 
men, Africanum. Ista discuntur facile, si et tantum sumas, 
quantum opussit, et habeas qui docere fideliter possit et 
scias etiam ipse discere. Sed, si tota vita nihil velis aliud 88 
agere, ipsa tractatio et quaestio cotidie ex se gignit aliquid, 
quod cum desidiosa delectatione vestiges. Ita fit, ut agitatio 
rerumsit infinita, cognitio facilis, si usus doctrinam confirmet, 
mediocris opera tribuatur, memoria studiumque permaneal. 
Libet autem semper discere ; ut si velim ego talis optime ludere 
aut pilae studio tenear, etiam fortasse, si adsequi non possim ; 
at alii, quia praeclare faciunt, vehementius, quam causa po- 
stulat, delectantur, ut Titius pila, Brulla talis. Quare nihil 89 
est quod quisquam magnitudinem artium ex eo, quod senes 



una spada di legno, con la quale si addestravano i novizii. — scaenicus, 
artista di oanto. 

S7. li^umeriua Furiua era un artista che cantava solo quando 
n'era ii tempo, laddove Valerio cantava cotidie, Di essi non sappiamo altro. 
— Eadem ratio est = Lo stesso dicasi. -- Tuheronem ; II, 341. — 
avunculum == fratello di sua madre. — Africanum. ^ il minore; v. I, 
215 e II, 341. 

88. ipsa tractatio et quaestio -- lo stesso pensar continuo e 
ricercare. — desidioaa delectatione, II Cima traduco: con piuccvole 
comodit^. — agitatio rerum = il discutere e lo speculare sulle qui- 
stioni. — opera = applicazione. — permaneat = si niantenga vivo. — 
ut si velim. Notisi che qui ut vale: come, a cag-ion d'esempio; e che a 
8i velim devesi sottintendere : libeat semper discere. — quam causa 
postulat = di quanto comporti la cosa. — Titiua e nominato nel libro 
II, 48. — Brullaf non sappiamo chi fosse. 

89. nihil est quod... pertimeacat --- non v'e ragione alcuna 
per... Notisi che nihil inon) eet quod ha dopo di se il cong-. deliberativo o 
potenziale e ohe, in cambio di quod^ trovasi anche cur o quare. — magni- 
tudinem^ vastita. — quod aenea diacunt^ sott. eas artca = vi\vv\ vA- 
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discunt, pertimescat. Namque aut senes ad eas accesserunt 
aut usque ad seneclutem in studiis delinentur aut sunt tardis- 
sinii. Res quidem se mea sententia sic habet, ut, nisi quod 
(luisque cito potuerit, nunquam omnino possit perdiscere. 

^ XXIV. lam, iam, inquit Catulus, intellej;o, Crasse, quid 
dicas; et hercule adsentior. Satis video tibi, homini ad perdi- 
scendum acerrimo, ad ea cognoscenda, quae dicis, fuisse tem- 
poris. Tergisne, inquit Crassus, me, quae dicam, de me, non 
de le putare dicere? Sed iam, si placet, ad instituta redea 
mus. Mihi vero, Catulus inquit, placet. 

91 Tum Crassus: Quorsum igitur haec spectat, inquit, laii 
longa et tam alte repetita oratio? Hae duae partes, quae mih 
supersunt, illustrandae orationis ac totius eloquentiae cumu 
landae, quarum altera dici postulat ornate, altera apte, han 
habent vim, ut sit quam maxime iucunda, quam maxime ii 
sensus eorum, qui audiunt, influat et quam plurimis sit rebu 

^ inslrucla. Instrumentum autem hoc forense, litigiosum, am 
traclum ex vulgi opinionibus exiguum saneque mendicum es 
Illud rursus ipsum, quod tradunt isti, qui profitentur se dicenc 
magistros, non multo est maius quam illud vulgare ac forensi 
Apparatu nobis opus est et rebus exquisitis, undique collecti 
arcessilis, comportatis, ut libi, Caesar, faciendum est ad annun 



«uni coi capeni bianehi pur seeruitano a studiare. — tardiaaimif di ta 
dissimo ingegno. — perdiacere vale talvolta quanto il semplice discer 
ma qui significa : perfecte diacere. 

Cap. XXrV. — 90. lam^ iam = Ormai. — quid dicaa = che co 

tu vuoi dire. — Satis regge temporia. — iam qui vale: omai. — ver 
traducasi con: ben, sl che, premesso alla particella pronominale mi, 

91. tam alte repetita = preso da sl alti principii. — toti 
eloquentiae cumulandae = riguardanti il render compiuta per oi 
parte l'eloquenza. — dici postulat or » a^e = richiedeun dire elcgar 
— hanc habent vim, ut... raggiungrono lo scopo di... 

9$S. Instrumentum, da inetruo, vale: apparato, suppellettile. 
tractum ex — fondato su... — mendicum^ povero, meschino. — rurs 
= poi. — ApparatUy sott. alio^ eioh pomposo e splendido e rioco. — 
nnnum = nel prossimo anno, cio6 nel 664 | 90,Cesare si sarebbe present 
come candidato alPedilit^ curule; e nei pubblici spettacoli cui doveva p 
«iedere, tutto doveva essere squisito ; altrimenti sarebbe toccato a lui co 
B Q. Tuborone, che, per aver in \m baucVvetto trattato il popolo alla bu< 



L 
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^t egp in aedilitate laboravi , quod colidianis et vernaculis 
^ebas satis facere me posse huic populo non pulabam. 
Verborum eligendorum et collocandorum et concludendorum 93 
facilis est vel ratio vel sine ralione ipsa exercitatio; rerum 
^si silva magna, quam cum Graeci iam non tenerent ob 
«amque causam iuventus nostra dedisceret paene discendo, 
etiam Latini, si dis placet, hoc biennio magistri dicendi 
exstiterunt; quos ego censor edicto meo sustaleram, non quo, 
ut nescio quos dicere aiebant, acui ingenia adulescentium 
nollem, sed contra ingenia obtundi nolui, corroborari impu- 
dentiam. Nam apud Graecos, cuicuimodi essent, videbam 94 
tamen esse praeter hanc exercitationem linguae doctrinam 
aliquam et humanitate dignam scientiam; hos vero novos ma- 
gistros nihil intellegebam posse docere, nisi ut auderent; quod 
etiam cum bonis rebus coniunctum, per se ipsum est magno 
opere fugiendum. Hoc cum unum traderetur et cum impu- 



e con yasi di creta, n*ebbe la ripulsa nella petizione della pretura. — ego 
in aedilitate lahoravi^ cioh nelPanno 651/103, quando si segrnulu 
per lo splendore e la vc^riet^ de' giochi e degli spettacoli dati ; onde Clc. 
nel de off^ II, 16, 57 scrisse: Z/. Grassus... magnificentissima aedilitate 
functua eat. — cotidianis et vernaculis^ ordinarie e nostrali. 

0S. concludendorum rigruarda il finir bene il periodo. — ratio = 
arte. — ipaa exercitatio pu6 voler dire: l'eseroizio da solo o il seraplice 
esercizio. — rerum est silva magna^ la niateria del discorso h infinita. 

— cwm... non tenerent = avendo poca perizia. — dedisceret paene 
discendo, disiniparando piuttosto che imparare (dai maestri ch^eran Greci). 

— si dia placet h, secondo il Forcellini, ironice loquentis et simul in- 
dignantis; onde non tradurrai alla lettera, ma: < cosl h piaciuto agli Dei >, 
3: < pur troppo >. — hoc hiennio^ cioh in questi ultimi due anni della 
:en8ura di Crasso. — edicto. Nel 593 | 161 furono da Roma,per decreto del 
^enato, cacciati i filosofi e i retori. Sessantanove anni dopo, cioh nel 662 I 92, 
Domizio Enobardo e L. Crasso censori emisero Peditto de coercendis rhetorihus 
faf inia, perch^ questi non si davan pensiero, insef^nando, che della solaforma 
iel dire , e nalla.curavan8L della sostanza; di che gVingQgm si rendevano ottusi 
ingenia ohtundi nolui . — contra e aw. — impudentiam, Crasso di- 
!eva che quella non era scuola di lettere, ma dMmpudenza e temerit&. 

94. cuicuimodi h dalla forma antica quoiquoimodi e vale : di qual- 
usia sorta. Di quisquis ricorrono solo pochi casi, cioe il nom., Pabl. quoque e 
11 gen. abbreviato cuicui in cuicuimodi. Quanto alla natura e al signi^cato 
ii questa prop. rel., vedi I, 129, nota alle parole quem quidem proharet. — 
nisi ut auderent, sott. adulescentes^ se non a render i giovani temerari. 

— coniunctum. Questo participio ha valore di una proposizione oonces- 
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(lenliae ludus esset, putavi esse censoris ne longius id ser- 

95 perel providere. Quamquam non haec ita siatuo atque de- 
cerno, ut desperem Latine ea, de quibus disputavimus, tradi 
ac perpoliri; patitur enim et lingua noslra et natura rerum 
vetereni illam excellentemque prudentiam Graecorum ad no^ 
strum usum moremque transferri; sed hominibus opus esl 
eruditis, qui adhuc in hoc quidem genere nostri nulli fuerunl: 
sin quando exstiterint, etiam Graecis erunt anteponendi. 

96 XXV. Ornatur igitur oratio genere primum et quasi co 
lore quodam et suco suo. Nam, ut gravis, ut suavis, ut eini 
dita sit, ut liberalis, ut admirabilis, ut polita, ut sensus, u 
doloris liabeat quantum opus sit, non est singulorum articu 
lorum; in toto spectantur haec corpore. Ut porro conspersj 
sit quasi verborum sententiarumque floribus, id non debe 
esse fusum aequabiliter per omnem orationem, sed ita distiii 
ctuin, ut sint quasi in ornatu disposita quaedam insignia e 

97 lumina. Genus igitur dicendi est eligendum, quod maxini 
teneat eos, qui audiant, et quod non solum delectet, sed etiaii 
sine satietate delectet; non enim a me iam exspectari putc 
ut moneam, ut caveatis, ne exilis, ne inculta sit vestra oratic 
ne vulgaris, ne oljsoleta ; aliud quiddam maius et ingenia ni 

98 hortantur vestra et aetates. DifTicile enim dictu est, quaenai 
causa sit, cur ea, quae maxime sensus hostros impellunf v( 
luptate et specie prima acerrime commovent, ab iis celerrini 

siva, oome desumesi ancho dal precedente etiatn. — longiue id aerpen 

— questo male (questa loro scuola dMmpudenza) crescesse. 

95. Quamquam qui h correctivum. — statuo atque decern 
stabilisco come norma. — tradi ac perpoliri^ sott. poaae. — patitur. 
traneferri = ha tutte le qualita, perche sia accomunata, ecc. — pr 
dentiam =■ sapienza. — qui adhuc... Qui ha il valore di quah 
adhuc vale: ad hoc tempua. 

€ap. XXV. — 96. genere, il carattere in generale, in contrappos 
con Vornatus aingulorum articulorum; cfr. 103 (Sorof)- — non eat sii 
gulorum articulorum = non e dote delle particolari sue membi 
Nota che qui Voratio o immaginata come persona; onde della persona ha 
color e le membra^ e queste grli articuli. — aequahiliter = uniform 
mente. — distinctum, sparso qua e \k. — insignia et lumina 
fregi e risalti notevoli e luminosi. 

97. aliud quiddam maius. Cfr. I, 16: maius est hoc quiddai 

— hortantur. Notisi hortor col doppio accus. di persona e di oosa. 

9H. cur ea.., ah iis. Sotm aivacoVxito*. ea.,. ah iis. — Quani 
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fastidio quodam el satielate abalienemur. Quanto colorum pul- 
critudine et varietale floridiora sunt in picturis novis pleraque 
quam in veteribus! quae tamen, etiamsi primo adspectu nos 
ceperunt, diutius non delectant; cum iidem nos in antiquis 
tabulis illo ipso horrido obsoletoque teneamur. Quanto mol- 
liores sunt et delicatiores in cantu flexiones et falsae voculae 
quam certae et severae! quibus tamen non modo austeri, sed, 
si saepius fiunt, multitudo ipsa reclamat. Licet hoc videre 99 
in reliquis sensibus, unguentis minus diu nos delectari summa 
et acerrima suavitate conditis , quam his moderatis et magis 
laudari, quod ceram quam quod crocum olere videatur; in 
ipso tactu esse modum et mollitudinis et levitalis. Quin etiam 
gustatus, qui est sensus ex omnibus maxime voluptarius quique 
dulcitudine praeter ceteros sensus commovetur, quam cito id, 
quod valde dulce est, aspernatur ac respuit! Quis potione uti 
aut cibo dulci diutius potest? cum utroque in genere ea, quae 
leviter sensum voluptale moveant, facillime fugiant satietatem. 
Sic omnibus in rebus voluptatibus maximis fastidium finitimum lOO 
est; quo hoc minus in oratione miremur, in qua vel ex poetis 
vel ex oratoribus possumus iudicare concinnam, distinctam. 



colorum ecc. Nelle pitture antiche si usavano solo (luattro colori: il bianco, 
il giallo, il rosso e il nero ; onde v'era poca bellezza e variet^ ; non v'era certo 
la festa de* colori che fu tanti secoli di poi nelle pitture della Scuola Veneta. 

— diutiua — a lungro. — iidem nos = noa iidem. — /lexionea et 
falaae voculae, quam certae et aeverae = itrillie le voci in falsetto, 
che i tuoni regolari e gravi. — austeri =- le persone gravi. — aaepius -= 
troppo di freq[uente. — reclamat = leva per dispetto le grida. 

•9. Z/tcef — Si puo. — unguentia^ profumi. I Greci ed i Komani ne 
usavano in grvLH copia ne' banchetti, ne' bagni e ne' funerali. — et magis 
laudariy quod ceram quam quod crocum olere videatur, e un 
profumo che sappia di cera (cioe abbia un odore lievissimo) lodasi piu di un 
che odori di zafferano (odore molto acuto). Pare che Plinio in due luoghi(XriI, 
3, 4 e XVII, 5, 3) aocenni a questo detto di Cic. Ma egli, citando forse a memoria, 
lo riferisce cosl: meliora (gratiora) unguenta sunt, quae terram, quam quae 
crocum aapiunt. — olere. Notisi Tuso di questo verbo intransitivo con raco. 
Cosl awiene specialmente di que' verbi che esprimono sensazioni spiacevoli. 

— ease modum et mollitudinia et levitatia — piacere fino a un 
certo punto la morbidezza e la levigatezza. — maxime voluptariua, che 
8i pu5 piu di tutti solletieare. ~ facillime fugiant aatietatem =rii- 
ramente apportino sazieta. 

20 CiCBRONJS de orat. (Firmani) 111. 
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ornalain, fpslivam, sine inlermissione, sine repreheusione, sine 
varielale, quamvis claris sit coloribus picta vel poesis vel oraiio, 
non posse in delectalione esse diuturna. Atque eo citius in 
oraloris aut in poetae cincinnis ac fuco offenditur, quod sensus 
in nimia voluptate natura, non mente saliantur; in scriptis 
el in diclis non aurium solum, sed animi iudicio etiam magis 
infucata vilia noscuntur. 

101 XXVf . Quare, bene et praeclare, quamvis nobis saepe 
dicalur; belle et festive, nimium saepe nolo. Quamquaui 
illa ipsa exclamatio: Non potest melius, sit velim crebra: 
sed habeat tamen illa in dicendo admiratio ac summa lauj 
umbram aliquam et recessum, quo magis id, quod erit illu 

102 minalum, exstare atque eminere videatur. Nunquam agil hum 
versum Roscius eo gestu, quo potest: 

Nam sapiens virtuti honorem praemium, haud praedan 

petii 
sed abicit prorsus, ut in proximo: 

Sed quid video ? ferro saeptus possidet sedes sac?*as, 



lOO. reprehensione, riprosa, nuovo slancio — in delectation 
efise diuturna — produrre un diletto che duri a lungo. — in oratori 
aut in poetae... offenditur = dispiacciono in un oratore o In un poe 
le leziosaggini (cincinnia^ in senso figurato) e i falsi ornamenti (/uco, in sen; 
ancho figur.). Nota uso iinpers. di offendo. — natura; altri, men bene, m 
turae. Vuol dire: per sodisfazione della parte corporale deiruomo, non p< 
giudizio e diletto intellettuale. — etiam magia riferisci ad animiiudici 

€ap. XXVI. — lOl. bene et praeclare — bene! egregiament 
Sono modi por acclamare ad un'orazione ben ooncepita e tessuta artistic 
monte; acclaraazioni usate non solo nelle scuole dagU uditori, ma anche n 
foro dal popolo, e delle (luali poi si abus^. — quamvia nobia soej 
dicatur. II cong. e concessivo; quamvia, nel significato originario di qua 
vis, si riferisce a aaepe^ ed e opposto al seguente: nimium aaepe. — belle 
fe8tive = oh. bellolohgaio! sono acclamazioniper un dire adornoe briUan 
— sit velim. \jut si tace nelle prop. rapide fatte coi ve 'bi di < vokre J 
colla maggior partc di quei di < pregare, esortare, stimolare >. — umbra 
aliquam et receaaum h una specie d'endiadi : come uno sfondo oscu 

10$&. agit — agena pronuntiat (Sorof). — Roaciuay v. I, 124. — JVfi 
aapiena, ecc. Bon versi tetrametri trocaici catalcttici del Z^eZ«/o, tragedia c 
Ennio latinizzo da Euripide. — a6f cif proraua, ut in proximo... i 
cidat^ ecc. Intendasi che Roscio pronunziava il l» verso (JVam aapiena. 
senza ferm arvisi troppo, come di sfuggita (perche non conteneva che i 
massiina), per fare tanto piu spiccare \\ ^" n^tso ^ la sorpresa e Porrore 
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tncidal, adspiciat, admiretur, stupescat. Quid? ille alter: 
Quid petam praesidi? 

quam leniter, quam remisse, quam non acluose ! instat enim 
pater, o patria, o Priami domus! 

in quo tanta commoveri actio non posset, si esset consumpla 
superiore motu et exhausta. Neque id actores prius viderunt 
quam ipsi poetae, quam denique illi etiam, qui fecerunt modos, 
a quibus utrisque submittitur aliquid, deinde augelur, e\te- 
nuatur, inflatur, variatur, dislinguitur. Ita sit nobis igitur 103 
ornatus et suavis orator — nec tamen potest aliter esse — , 
ut suavitatem habeat austeram et solidam, non dulcem atque 
decoctam. Nam ipsa ad ornandum praecepta, quae dantur, 
eius modi sunt, ut ea quivis vitiosissimus orator explicare 
possit. Quare, ut ante dixi, primum silva rerum [ac senten- 
liarum] comparanda est, qua de parte dixit Antonius. Haec 
formanda filo ipso et genere orationis, illuminanda verbis, 
varianda sententiis. 

Summa autem laus eloquentiae est amplificare rem ornando, 104 
quod valet non solum ad augendum aliquid et tollendum 
allius dicendo, sed etiam ad extenuandum atque abiciendum. 



qaanto il 2o verso si ricongiungreva airazione). — Quid petam.,, Questa 
parte di verso e il seguente son pure di una tragedia di Ennio, che aveva per 
titolo Andronmcha Aechmalotia. II luogo intero h nelle Tusc. disp., III, 
19, 44. I versi sono tetrametri cretici. — praeaidi Tper praesidii 6 retto 
da: Quid, — non actuosel con sobrietii. Actuose h il contrapposto di 
remiaee. — instat = incalza. — quam. . . quam dipendono da priua. 
Nota P asindeto. — fecerunt modoa = coraposero la musica. — aubmit- 
titur = 81 comincia placidamente e basso. 

108. Ita... ut si corrispondono. — dulcem, in senso cattivo: sdolci- 
nata; decoctam^ stracotta, cioe svanita, sfatta, tolta la metafora dai cibi 
troppo cotti. "^ quivia vitiosiaeimue ^ traduci dando a quivia il signi- 
ficato originario secondo la sua composizione. Yedi^oi: Brevi note critiche. 
— silva rerum, cfr. § 93. — formanda = son da foggiare, e da dare 
loro forma e ordine. — filo^ per metafora tolta dal filoto or fino e sottile, 
or grossolano e rozzo, vale: maniera di trattare, come II, 93: erant paulo 
uberiore filo. 

104. rem, argomento. — augendum ha per contrapposto extenuan^ 
dum; a tollendum si oppone abiciendum. 
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XXVII. I<1 desideralur omnibus iis in locis,.quos ad fidem 
oralionis faciendam adhiberi dixit Antonius, vel cum expla- 
nauius aliquid vel cum conciliamus animos vel cum conci- 

105 tamus. Sed in hoc, quod postremum dixi, amplificatio potesl 
plurimum, eaque una laus oratoris est et propria maxime. 
Eliam maior est illa exercitatio, quam extremo sermone in 
striixit Antonius, primo reiciebat, laudandi et vituperandi. Niliil 
est enim ad exaggerandam et amplificandam orationem ac 
commodatius, quam utrumque horum cumulatissime facen 

100 posse. Consequentur etiam illi loci, qui, quamquam propri 
causarum et inhaerentes in earum nervis esse debent, tamen 
quia de universa re tractari solent, communes a veteribu 
nominati sunt; quorum partim habent vitiorum etpeccalorun 
acrem quandam cum amplificatione incusationem aut quere 
lam, conti'a quam dici nihil solet nec potest, ut in depecu 
lalorem, in proditorem, in parricidam; quibus uti confirmati 
criminibus oportet; aliter enim ieiuni sunt atque inanes; al 
autem habent deprecationem aut miserationem ; alii vero ai 



Cap. XXVII. — omnibus iia in locia =in omnibus iialocis. 
ad fidem orationis /ac/ewdam = arender credibile ci5 che dicesi. 
dixit Antoniua, cioe II, 121. — cum... cum... cum... colPind. hani 
senso iterativo. 

105. amplificatio (au^Yjoig). Secondo i retori greci, essa consta 
sei parti, dette anche figure, e di dieci secondo i retori latini. — Etia 
maior. Nota che etiam si riferisce ad exercitatio; e maior non ha il s 
condo termine del paragone; percio equivale al positivo attenuato. — prini 
sott. sermone = in sul coniinciar del discorso. — laudandi et vitup 
randi son genitivi di exercitatio. — cumulatiasime = molto compi 
tamente. 

106. illi loci, cioe quei liioghi comuni o fonti uniyersali da cuitn 
vansi gli argomenti. Qui si partiscono in tre generi. — inhaerentes 
earum nervia = fondati sull'intima loro natura. Cic dice anche: vis* 
ribus in viaceribus. — quorum partim habent, ecc. Ilprimo gen( 
e di quei che contengono ii biasimo contro i delitti senz^alcon dubbio de 
stabili (contra quam dici nihil solet nec poteat). I Greci lo chiamaya 

sxO-Eoig liexa 5etva)oe(og %al au^i^oeio^. — depeculatorem e il reo 
peculatua. Cic. dice anche, come nelle Verr. 2, 1: depeculatorem aerarii. 
confirmatia cr iminib ua = quRndo i delitti sieno stati provati. 

lOy. alii autem habent^ ecc. Son sempre della prima specie, : 

conipresi in una sotto classo, quei che contengono i modi adatti a destar co 

pnssione. — alii vero ancipitea.^ ecc. ^oiv cvvx^Wv. «\^\ ^^^Qndo generCf c 
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cipites disputationes, in quibus de universo genere in utramque 
partem disseri copiose licet. Quae exercitatio nunc propria 
duarum philosophiarum, de quibus ante dixi, putatur; apud 
antiquos erat eorum, a quibus omnis de rebus forensibus di- 
cendi ratio et copia petebatur. De virlute enim, de officio, de 
aequo et bono, de dignitate, utilitate, honore, ignominia, prae- 
mio, poena similibusque de rebus in utramque partem dicendi 
animos et vim et artem habere debemus. Sed, quoniam de 108 
nostra possessione depulsi in parvo et eo litigioso praediolo 
relicti sumus et aliorum patroni noslra tenere tuerique non 
potuimus, ab iis, quod indignissimum est, qui in nostrum 
patrimonium irruperunt, quod opus est nobis mutuemur. 

XXVIII. Dicunt igitur nunc quidem illi, qui ex parlicula 109 
parva urbis ac loci nomen habent et Peripatetici philosophi 
aut Academici nominantur, olim autem propter eximiam re- 
rum maximarum scientiam a Graecis politici philosophi appel- 
lati universarum rerum publicarum nomine vocabantur,omnem 
civilem orationem in horum alterutro genere versari, aul de 
fmita controversia certis temporibus ac reis; hoc modo: Pla- 
ceatne a Karthaginiensibus captivos nostros redditis suis re- 
cuperari? aut infmite de universo genere quaerentis: Quid 



81 possono reoar pro e contro {ancipitea), suUa virtii^ suUa giustizia e simili. 
I Greci li dicevano: TsXtxSc xecpaXata. — duarum philoaophiarum^ 
delle due scuole filosofiche, cioe delPacademica e deUa peripatetica. — ratio 
€t copia, la teoria e il contenuto (Cima). 

108. de noatra poasessione cfepMZsi, perch^ i filosofiavean tolto 
a ra^rionar de' costumi, ch'era come una poasessio de' retori. — et eo. Et is 
significa: < e inoltre >, quando con esso vogUasi meglio determinare un sostan- 
tivo. — aliorum opposto a nostra. — in nostrum patrimonium 
risponde a de nostra poaseaeione. 

Cap. XXVIII. — 109. nwnc quidem e in contrapposto col seguente : 
clim autem. — particula^ dal Liceo e daU^Academia, nei quaU luoghi 
disputavano i Peripatetici e g\\ Academici. ^ noto che VAcademia era un sei 
stadii distante daUa porta deUa citta, di la dal suburbio chiamato Ceramico 
esteriore. A mezzogiomo deUa citt^ era il Lyceum, il principale de' ginnasii 
d^Atene. — rerum maximarum acientiam, la scienza di Stato o la 
poUtica. — civilem orationem = discorso poU^ico. Cic. stesso nel Fin., 
5, 23, 66, scrisse: hominis natura habet quiddam ingenitum quaai civile 
aique populare^quod Oraeci 'iioXtxixov vocant. — finita... certis tem- 
poribua ac rei8 = ristretta a tempi e peraoive ■^wV.V^ioWX. — T<i^^V\>.% 
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omnino do captivo statuendum ac sentiendum sit? Atque ho- 
rum superius illud genus causam aut controyersiam appellant 
eamque tribus, lile aut deliberatione aut laudatione, definiunt; 
liaec autem altera quaestio infinita et quasi proposita consul- 

110 talio nominalur. Atque [hactenus loquuntur] rhetoreseiim 
hac in instituendo divisione utuntur, sed ita, non ul iure aut 
iudicio, vi denique recuperare amissam possessionem, sed ut 
[ex iure civili] surculo defringendo usurpare videantur. Nam 
illud alterum genus, quod est temporibus, locis, reis defi- 
nitum, obtinent, atque id ipsum lacinia. Nunc enim apud 
Philonem, quem in Academia maxime vigere audio, etiam 
hainim iam causarum cognitio exercitatioque celebratur. Alte- 
rum vero tantum modo in prima arte tradenda nominant et 
oratoris esse dicunt; sed neque vim neque naturam eius 
nec partes nec genera proponunt, ut praeteriri omnino fuerit 
satius quam attactum deseri. Nunc enim inopia reticere in- 
tellegunlur, tum iudicio viderentur. 

111 XXIX. Omnis igitur res eandem habet naturam ambigendi 



8ui8 = restituiti ad essi i loro (prigrioni). — omninOf in gener&le. — horum 
8uperiu8 illud genus = illud genus svperiua horum = il primo dei 
tre. — eam... definiunt^ dicono che essa comprende. — #r*6««, tre 
oggetti, lite (che risponde al genua iudidale), aut deliberatione (al genua 
deliberativum), aut laudatione (demonstrativum). — haec autem al' 
tera ecc. Disponi cosl: haec autem altera quaeetio inflnita et quasipro' 
poaita (greco •B-eotg) nominatur con8ultatio. 

IIO. rhetoree etiam = etiam rhetorea, come i niosofi. — hac... 
divisione, abl. di utuntur. — in inatituendo = nel dar precetti di 
retorica. — iudicio = per sentenza di giudice. — aurculo defringendo. 
Chi moveva lite a un altro pel possesso di un podere, ne spicoava un ramo- 
scello d'albero, e con questo, che era come il simbolo di tutta la cosa posse- 
duta, si presentava al prctore, per promuovere la lite. Surculua b anche: 
poUoncello, germoglio. V. II, 278. — obtinentj atque id ipaum lacinia 
= lo tengono essi a pena, diro (juasi, pel lembo della veste (lacinia). Lacinia 
vale propriamente : frangia che si appicca alPorlo della veste; poi significo 
Vorlo di essa e infine la veste. — Philonem. Kato a Larissa, fu discepolo 
di Clitomaco e Principe doirAcademia ed insegn6, andato a Boma, anche a 
Cicerone filosofia e retorica. — celebratur = fe in voga. — in prirna 
arte tradenda = nelPinsegnare i primi elementi delParte. — attactum 
deseri = abbandonarlo dopo avervi posto mano. — intelleguntur = si 
eomprende bene che essi... — iudicio, pensatainente, sott. reticere. 

Cap, XXIX, — IU, habet, ammfc^l^. — natuTaw. ambigendif 
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[de qua quaeri et disceptari potest], sive in infmitis con- 
sultationibiis disceptatur sive in iis causis, quae in civilate 
el in forensi disceptatione versantur; neque est ulla, quae 
non aut ad cognoscendi aut ad agendi vim rationemque refe- 
ratur. Nam aut ipsa cognitio rei scienliaque perquirilur, ut: 112 
Virtus suarane propter dignitatem an propter fruclum aliquem 
expelatur; aut agendi consilium exquiritur, ut: Sitne sapienti 
capessenda res publica. Cognitionis autem tres modi, con- 113 
iectura, definitio et, ut ita dicam, consecutio. Nam quid in re 
sit, coniectura quaeritur, ut illud: Sitne in humano genere 
sapientia. Quam autem vim quaeque res habeat, definitio 
explicat, ut, si quaeratur: Quid sit sapientia. Consecutio aulem 
tractatur, cum quid quamque rem sequatur anquiritur, ut 
illud: Sitne aliquando mentiri boni viri. Redeunt rursus 114 
ad coniecturam eamque in quattuor genera dispertiunt. Nam 
aut quid sit quaeritur, hoc modo : Naturane sit ius inter ho- 
mines an in opinionibus; aut, quae sit origo cuiusque rei, 
ul : Quod sit initium legum aut rerum publicarum ; aut causa 
et ratio, ut, si quaeratur: Cur doctissimi homines de maximis 
rebus dissentiant; aut de immutatiou(^ ut, si disputetur: Num 



essenza deUa contestazione (Cima). — in in/initia conaultationihiia. 
Oonaultatio infinita h: quistione gcnerale, di massima; greco O-satg. — 
a^eitd» =:deiroperare. — vim ratiofiemque; endiadi. 

IXitm ipaa^ pura. — cognitio. . . acientia. Gognitio h eaame, mediante 
11 quale si perviene alla conoscenzd o sapere, scientia, — suani.., propter 
dignitatem = per se stessa, e quindi per la essenza sua. -- propter 
fructum aliquem = per l'utilo che ce ne puo veniro. 

113. ut ita dicam^ consecutio = se cosl posso chiamarla, con- 
se^enza. L^Autore si scusa, con quella espressione ut ita dicam, di usare 
eoneecutio in un senso che non era il suo. — quid in re sitj co7iiectura 
quaeritur = si cerca per via di confirettura la verit^ ({qI iAtio {quid in re 
ait). Si noti che col neutro quid si interrogra intorno alla natura o al concetto 
di iina cosa. Con la coniectura non si ricerca soltanto quid in re ait^ cioe so 
ona cosa sia o no; ma anche d'onde provenffa, por quale ragione, se possa 
esser mutata. — definitio. La deflnitio comprende quattro casi: note ert^ne» 
rali, note individuali, partizione, carattere. — Gonaecutio.,. tractatur 
=3 Si ricorre alla conseg-uenza. 

114. genera^ specic^. — cauaa et ratio^ 1'origino prima (Cima). 
— de immutatione ; e essa il mutursi d*una qualitii o di una condi- 
zione nel suo contrario o il venir nieno del tutto , «iomvi ^w Oa\«.xci vV-^K^t- 
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intorire virlus in homine aut num in vitium possit converlere. 

Ii5 Definitionis aulem sunt disceptationes aut, cum quaeritur 
quid in communi mente quasi impressum sit, ut, si disseratur: 
Idne sit ius, quod maximae parti sit utile; aut, cum quid 
cuiusque sit proprium exquiritur, ut: Ornate dicere propriumne 
sit oratoris an id etiam aliquis praeterea facere possit; aut, cum 
res distribuitur in partes, ut, si quaeratur: Quot sint genera 
wmm expetendarum, ut: Sintne tria, corporis, animi exter- 
narumque rerum; aut, cum, quae forma et quasi naturalis 
nota cuiusque sit, describitur, ut, si quaeratur avari species, 

ii6 seditiosi, gloriosi. Consecutionis autem duo prima quaestio- 
num genera ponuntur. Nam aut simplex est disceptatio, ut, 
si disseratur: Expetendane sit gloria; aut ex comparatione: 
Laus an divitiae magis expetendae sint. Simplicium autem 
sunt tres modi: De expetendis fugiendisve rebus, ut: Expe- 
teiidine honores sint; num fugienda paupertas; de aequoaut 
iniquo, ul: Aequumne sit ulcisci iniurias etiam propinquorum; 
de honesto aut turpi, ut hoc: Sitne honestum gloriae causa 

117 mortem obire. Comparationis autem duo sunt modi: unus, 
cum idemne sit an aliquid intersit quaeritur, ut, Metuere el 
vereri, ut Rex et tyrannus, ut Adsentator et amicus; alter, 



Kempio. — in homine = \tl un uomo, non nelPuomo in genere. — con- 
vertere = se convertere. 

115. quid in communi mente quaai impreeeum 8it == quali 
HJeno le idee universali e comuni. — Id... =Tale, quello che. — aliqtii^' 
II yero sigrnificato di aliquia ^, come qui, uno qual 8% 8ia, e quindi: alcun 
altro. — externarum... rerum puoi rendere con : di fortuna. Qui ea;^ema0 
rea valgrono quanto externa bona, che, al dire di ForceUini, non sunt in 
nobis ipsiSj aed extra, nosque circumatanty ut divitiae^ honoreSt gratia,— 
species = Pindole, la natura. 

116. duo prima... genera = due classi principalL Cfr. II, 41.— 
ex comparatione in cambio di duplex^ che non sarebbe chiaro. Tra- 
duci: di due termini, di due obietti. — Simplicium, sott. di8ceptationum. 
— propinquorum, il gren. e ogg. 

117. Metuere et vereri. Secondo lo Schultz, mc^Merc < e paventare 
per una conoscenza esatta del pericolo >; vereri o < temere per un motivo 
di buona morale >. — Rex et tyrannua. Rex h< l'antico re diBoma> o 
/7 dominatore straniero, cui il comandante o il console romano conferiva o 

Jasciava tal titoJo ; tyratmua e in generaVe '\\. < «.K^tiot^ > ^ ^vxsl iwdl il < de- 
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um quid praestet aliud alii quaeritur, ut illud : Optimine 
uiusque sapientes an populari laude ducantur. Atque eae 
[uidem disceptationes, quae ad cognitionem referuntur, sic 
ere a doctissimis hominibus describuntur. 

XXX. Quae vero referuntur ad agendum aut in officii 118 

iisceptatione versantur, quo in genere, quid rectum facien- 

iuraque sit, quaeritur, cui loco omnis virtutum et vitiorum est 

silva subiecta; aut in animorum aliqua permotione aut gignenda 

aut sedanda tollendave tractantur. Huic generi subieclae sunt 

cohortationes, obiurgationes, consolationes, miserationes omnis- 

que ad omnem animi motum et impulsio et, si ita res feret, 

miligatio. Explicatis igitur his generibus ac modis discepta- 119 

lionum omnium nihil sane ad rem pertinet, si qua in re 

discrepavit ab Antonii divisione nostra partitio. Eadem sunt 

membra in utriusque disputatione, sed paulo secus a me 

atque ab illo partita ac tributa. Nunc ad reliqua progrediar 

meque ad meum munus pensumque revocabo. Nam ex illis 

locis, quos exposuit Antonius, omnia sunt ad quaeque geiiera 

quaestionum argumenta sumenda; sed aliis generibus alii loci 

Oiagis erunt apti; de quo non tam quia longum est quam quia 

perspicuum est, dici nihil esl necesse. 



^pota >. — quid praestet aliud alii = in che Tuna cosa avanzi Taltra. 
Quid h accus. neutro usato avv. — Optimine cuiuaque etc. Disponi 
^e parole: JJtrum sapientea ducantur laude optimi cuiuaque {omnium 
^ptimomm) an {laude) populari. Invece di populari che avrebbe richiesto 
l^armonia del costrutto? — deacrihuntur. Vedi pel significato § 76 e I, 3:^. 

Cap. X.1BLX.. — 118. ad agendum^in contrapposto con ad cognitionem 
del § precedente. — quo in genere dipende da: quaeritur. — ailva^ per 
dinotare il gran numero. — aiita rea feret = quando cosi porti il bisofj:no. 

119. nihil... ad rem perfiwcf = niente fa per la sostanza. — par- 
'ita. Notisi uso passivo del partic. perf. d'un deponente. Come di partior, 
•osl anche di comitor, conteator, meditor, confiteor^ dimentior^ experior e 
ii pochi altri il participio perfetto puo avere ancho il significato passivo. — 
^enaum... Era la porzione di lana, lino od altro che la padrona di casa, 
lopo averla pesata {pendo)^ assegnava alle ancelle da tilare; ma prendesi 
>er tutto queHo che alcuno si togrlie la cura di fare. Anche noi, specie nelle 
cuole, usiamo < penso > a indicare un lavoro imposto per castigro allo sco- 
aro negligente. — longum eat... perapicuum eat. Traduci il primo 
ist con aarebbe^ perche acconna a possibilita, e il secondo eat con ^, perchu 
lenota un fatto; dopo Japarola che tradurr^ perspicuum «,««\\»\«\\ dl '^«.y %^. 
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120 Ornatissimae sunt igitui* orationes eae, quae latissime va- 
gantur et a privata [et a singulari] controversia se ad uni- 
versi generis vim explicandam conferunt et convertunt, ut ii, 
qui audiant, natuna et genere et universa re cognita, de sin- 

121 gulis reis et criminibus et litibus statuere possint. Hanc 
ad consuetudinem exercitationis vos, adulescentes, est cohor- 
tatus Antonius atque a minutis angustisque concertationibus 
ad omnem vim varietatemque vos disserendi traducendos pu- 
tavit. Quare non est paucorum libellorum hoc munus, ut ii, qui 
scripserunt de dicendi ratione, arbitrantur, neque Tusculani 
atque huius ambulationis antemeridianae aut nostrae posmeri- 
dianae sessionis. Non enim solum acuenda nobis neque pro- 
cudenda lingua est, sed onerandum complendumque pectus 
maximarum rerum et plurimarum suavitate , copia , va- 
rietate. 

122 XXXr. Nostra est enim — si modo nos oratores, si in 
civium disceptationibus, si in periculis, si in deliberationibus 
publicis adhibendi auctores et principes sumus — , nostra est, 
inquam, omnis ista prudentiae doctrinaeque possessio, in quam 
homines quasi caducam atque vacuam abundantes otio, nobis 



l^O. latisaime vagantur = spaziano per piii largo campo. — 
natura et genere et univeraa re, la qualitii, la specie e restensione 
della causa (Cima). — reia et criminibua et litihua. Beua, aocusato; 
crimen, colpa di cui si e accusati; Us, contesa privata. 

litl, anguatis... concertationihua ^ ooncisi, rapidi battibeccE 
— diaaerendi e retto da vim e varietatemf che qui formano endiadi. — 
non eat paucorum lihellorum (dimin. di liher) hoc mMn«« = non 
e questo un argromento da spedirsi con pochi libcrcoli. — Tuaculani 6\ 
seguenti genitivi dipendono tutti da : munus. Intendi : n^ h cosa da trattarc 
nel Tusculano (villa nel Tusculo), ecc. — acuenda. Dk a questo verbo i 
sigrnificato di : eaercitare. — procudenda. Procudo vale: tundendoacut 
= ag-uzzo battendo (col martello sulla incudine). E dalle cose materiali !^ 
trasporta a dire anche del discorso o della ling>ua, quindi: aflSnare. 

Cap. XXXI. — lim» disceptationihua . , , periculis = if 
cauaia privatis et puhlicis (Sorof). — auctorea et principea = pro 
motori e ca.jp'i. ^ prudentiae doctrinaeque^ senno pratioo e sapen 
teorico, specio il filosofico. — caducam, da cado = caduta di possesso 
come un fondo che o per niorte o per altra causa passi nelle mani del fisco ( 
di chi meno se Paspetta. — vacuam, sonza padrone. — ahundantet 
ofio, rf/soccupati, sfaccendati, in oppoftiz. a*. nobia occupat«« = mentn 
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occupatis, involaverunt atque etiam aut irridentes oratorem, 
W ille in Gorgia Socrates, cavillantur aut aliquid de oratoris 
srte paucis praecipiunt libellis eosque rhetoricos inscribunt, 
^asi non illa sint propria rhetorum, quae ab iisdem de 
iastitia, de officio, de civitetibus instituendis et regendis, de 
omni vivendi, denique etiam de naturae ratione dicuntur. 
Quae, quoniam iam aliunde non possumus, sumenda sunt 123 
nobis ab iis ipsis, a quibus expilati sumus; dummodo illa ad 
hanc civilem scientiam, quo pertinent et quam intuenlur, 
transferamus; neque, ut ante dixi, omnem teramus in liis 
discendis rebus aetatem; sed, cum fontes viderimus, quos 
nisi qui celeriter cognorit, nunquam cognoscet omnino, tum, 
quotienscumque opus eriti ex iis tantum, quantum res petet, 
hauriemus. Nam neque tam est acris acies in naturis ho- 124 
minum et ingeniis, ut res tantas quisquam nisi monstratas 
possit videre; neque tanta tamen in rebus obscuritas, ut eas 
non penitus acri vir ingenio cernat, si modo adspexerit. In hoc 
igitur tanto tam immensoque campo cum liceat oratori vagari 
libere atque, ubicumque constiterit, consistere in suo, facile 



Qoi siamo intesi ad altro, e non istiaino, come loro, in ozio. — invola' 
uerunt. Involare in senso traslato e con in e Pacc. di cosa (in quam) 
Yale: spingersi, lanciarsi. — atque etiam = e per giunta. — ut ille in 
Gorgia Socratea, sott. irriait oratorem. Gorgia 5 il titolo di un dialogo 
di Platone. — illa aint. Qui illa preannunzia il contcnuto della proposiz. 
quae,.. dicuntur.— de naturae ratione, della conoscenza delle scienze 
naturali. Cfr. Orator, 4, 16: Quid dicam de natura rerum, cuiua cognitio 
magnam orationia suppeditat copiam f 

liS8. aliundCy sott. aumere. — expilati aumus. Expilo vale : 
mbo^ ma qui: tolgo. — quam intuentur = per cui son fatte. — u1 
ante dixi; cioh specialmente con le parole: nihil m vita sint aliud 
acturi del § 86.—fonte8 sono i loci o capita o categorie. Cfr. II, 117 e 174. 

— omninOf pienamente, alla perfezione. 

124. acris aciea. Notisi il tema identico ac (onde acuo-acutua- 
acumen)^ a dinotare lo sforzo dell' ingegno per penetrare nelPessenza, nello 
qualitli e nelle ragioni delle cose. Per tradurre aciea, usa la voce: perspicacia. 

— monstrataa^ < additate > nel scnso materiale; < insegnate >, nel senso 
morale. Aggriungi, nol tradurre, < da altri > ; e a videre aggiungi : < di por s^ >. 

— cernat... adspexerit. Cernere e «vedere distinguendo cose o persone >; 
adspwere h < guardaro > e mette in rilievo soltanto la direzione dello sguardo 
e il termine della visione. — In hoc... tanto, E dello stile latino usan^ 
iantua in molti casi in cui J'ita], adopera 8empV\cem.eiv\.ft\ %Tvc[v.^t. — cou- 



.} > j. 
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125 suppeditat omnis apparatus ornatusque dicendi. Rerum enim 
copia verborum copiam gignit; et, si est honeslas in rebus 
ipsis, de quihus dicitur, exsistit ex re naturalis quidam splen- 
dor in verbis. Sit modo is, qui dicet aut scribet, institutus 
liberaliter educatione doctrinaque puerili et flagret studio el 
a natura adiuvetur et in universorum generum infinitis disce- 
ptalionibus exercitatus oi*natissimos scriptores oratoresque ad 
co^Mioscendum imitandumque delegerit, ne ille haud sane, 
quein ad modum verba struat et illuminet, a magistris istis re- 
quiret. Ita facile in rerum abundantia ad orationis ornamenta 
sine duce, natura ipsa, si modo est exercitata, delabitur. 

126 XXXII. Hic Catulus; Di immortales, inquit, quantam 
rerum varietatem, quantam vim, quantam copiam, Crasse, com- 
plexus es quantisque ex angustiis oratorem educei^e ausus es 
et in maiorum suorum regno collocare! Namque illos veteres 
doctores auctoresque dicendi nullum genus disputationis a se 
alienum putasse accepimus semperque esse in omni orationis 

127 ralione versatos. Ex quibus Eleus Hippias, cum Olympiam 
venisset maxima illa quinquennali celebritate ludorum, glo- 



siatere in auo , Hcil. campo = star nel suo campo, cio^ dentro i limiti 
(lelParte sua, e valendosi de' mezzi che essa gli fornisce. — euppeditat, per 
il piii usato auppetit, e qui usato intransitivamente. 

litS, Rerum... verhorum. Be8 plur. sono < i pensieri >, quando si 
contrappongrono a verha. Cfr. Orazio, JErp. adPia. 311: Verbaque proviaamrem 
non invita sequentur. — ai eat honeataa in rebua ipaia = sele cosc 
Htesfle lianno una bellezza csteriore. Cfr. honeate del § 32. — exaistit... >f> 
verbia == viene alle parole. — Sit e cong. ipotetico, mapu6 esser retto d« 
modo = supposto che soltanto. — univeraorum generum. Cfr.con «nt 
verai generia del § 120. — ne.. . haud aane... requiret = no, chenonavH 
certo mestieri di mondicare. In tal caso ne e particella esclamativa e rinfor 
zativa e vale : certo, e si usa solo co' pronomi. — aine duce = senz^alcui 
magristero. — natura ipaa... delabitur = la stessa natura troveri la yia 

€ap. XXXIl. — 1^6. vim, non riguarda il < numero delle cogni 
zioni, che h dato da copia, ma < restensione, la vastit^ > di esse (Cima). - 
iyi maiorum euorum regno, e quello vasto d'una volta, proprio de 
primi retori (maiorum)^ reso ora angusto dai filosofi. 

1^7. El€u8 Hippiaa. Ippia di Elido fu filosofo sofista e, come talc 

ebbe in Atene molto credito, ma fu da Socratc deriso insieme con Gorgia, eoi 

Protagora ed altri suoi pari, la cui sapienza era solo apparente. — Olym 

piam. Citt^ dell'Elide, dove sorgreva VOlympieum^ celebre tempio in onor 

di Giove Olimpio, e si facevano i ceXeXiTV g\\ioc\v\ oV\\fi.V\<i.\ twftti della citti 
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riatus est cuncta paene audiente Graecia nihil esse ulla in arte 

Terum omnium quod ipse nesciret; nec solum has artes, qui- 

l)us liberales doctrinae atque ingenuae continerentur, geome- 

triam, musicam, litterarum cognitionem et poetarum atque illa, 

quae de naturis rerum, quae de hominum moribus, quae de 

rebus pubhcis dicerentur, sed anulum, quem haberet, pallium, 

quo amictus, soccos, quibus indutus esset, se sua manu con- 

fecisse. Scilicet nimis hic quidem est progressus, sed ex eo 128 

ipso est coniectura facilis, quantum sibi illi oratores de prae- 

clarissimis artibus appetierint, qui ne sordidiores quidem re- 

pudiarint. Quid de Prodico Ceo, de Thrasymacho Calchedonio, 

de Protagora Abderita loquar? quorum unus quisque plurimum 

lemporibus illis etiam de natura rerum et disseruit et scripsit. 



ogrni quattro anni, il qual periodo dlceyasi Oliiupiade. — quinquennaliy 

perch^ si celebrayano al cominciare del quinto anno. — cuncta paene 

audiente Graecia^ espressione iperbolica, del resto attenuata da pa^^. 

Intendi cuncta,.. Oraecia per il fiore di essa, che a quei griochi conveni- 

Tano artisti, poeti« oratori, storici a farvi nobili grare. — i» arte rerum 

omnium, scienza universale. — litterarum cognitionem, compren- 

deva grammatioa, retorica e filosofia; tutto cio che formava la coltura scien- 

tifica e letteraria. — pallium, era come un manto lungo ed ampio, che so- 

levano i Greoi sovrapporre alla tunica. Era per essi la veste per eccellenza. 

come la < toga > pe' Romani; di che < pailiati > i Greci, e < togati » furon 

chiamati i Bomani. — aoccoa, sorta di calzari usati da' Greci. 

128. Scilicet... hic quidem = Costui per Terit&. — nimia... 
€8t progressua, ando troppo innanzi. — ex eo ipso eat coniectura 
facilis = da ci6 stesso h faciie il conghietturare. — aordidiorea, con 
senso di superlativo : le piii vili. — Prodico Geo. Nacque a Julis, vicino a 
Ceo. Ebbe tra i suoi scolari Socrate e scrisse Porazione sul bivio d'Ercole, 
citata da Senofonte iMemor. II, 1, 21). Fu un sofista d'animo nobilissimo, vis- 
suto nel tempo di Gorgia. Fu tolto di vita, perche dicevano corrompesse i 
^ovani. — Traaymacho ; v. 59. — Protagora Abderita , di Abdera 
neUa Tracia. Fu sofista e professava la < virtu civile >. II suo principio era: 
l\iomo e misura di tutte ie cose. Fu, non sappiamo se secondo le sue inten- 
zioni, interpretato cosl: che nulla vi fosse di ogrgrettivamente buono o cattivo, 
vero o falso. Era nato fra il 491 e il 481 a. C. Bandito da Atene, morl nella 
traversata che faceva per andare in Sicilia. Di lui ci restano solo pochi fram- 
menti in dialetto ionico (vedi: Vitelli G. e Mazzoni G., op. ciU. 

Iit9. Oorgias: I, 103. — quo patrono... philoaopho succu- 
huit orator. Nel dialogo di Platone, che sMntitoIa appunto Gorgia, questi 
difende Peloquenza contro Socrate, che prende le parti della filosofia. Ed era 
naturale, perch^ Gorgria, come sofista, insegnava cio che aveva valore prutico 
nella vita,Ia < virtii politica > e la retorica, adoperandosi a rendere i discepoli 
▼alenti neiroperare e nel parlare ; onde lasciava da \>aTV.^ \^ %\.^x^v«\j<b^>3\\v:iAs>ivC\ 



Cr- -d^. 
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129 Ipse ille Leontinus Gorgias, quo patrono, ut Plalo voluit, 
philosopho succubuit orator, qui aut non est viclus unquam 
a Socrate neque sermo ille Platonis verus est aut, si est 
[viclus|, eloquentior videlicet fuit et disertior Socrates et, ut 
tu appellas, copiosior et melior orator — : sed hic in illo ipsp 
Platonis libro de omni re, quaecumque in disceptationem 
quaestionemque revocetur, se copiosissime dicturum esse pro- 
fitehir; isque princeps ex omnibus ausus est in conventupo- 
scere (jua de re quisque vellet audire; cui tantus honos habitus 
est a Graecia, soli ut ex omnibus Delphis non inaurata statua, 

j^3Q sed aurea statuerelur. Sed ii, quos nominavi, multique pi^ae- 
terea summique dicendi doctores uno tempore fuerunt; ex qui- 
bus intellegi potest ila se rem habere, ut tu, Crasse, dids, 
oratorisque iiomen apud antiquos in Graecia maiore quadaui 

131 vel copia vel gloria lloruisse. Quo quidem magis dubito li 
bine plus laudis- an Graecis vituperationis statuam esse tribuen 
duni; cum tu in alia lingua ac moribus natus occupatissim? 
in civitate vel privatorum negotiis paene omnibus vel orbij 
terrae procuratione ac summi imperii gubernatione districtus 
tantam vim rerum cognitionemque comprehenderis eamqui 
omnem cum eius, qui consilio et oratione in civitate valeat 
scientia atque exercitatione sociaris; iUi nati in litteris arden 



iiietafisiche (Vitelli e Mazzoni, op. citata). — ut Plato voluit = com 
piacquo u Platone, cioe clie patrocinasse la causa degli oratori — sermo - 
(lialogo. — aed = ora-, non c awers., ma serve per tornare alPargomeDti 
dopo una digressione. — princepa ex omnihua = primo di tutti. - 
audire, sott. eum. — aoli ut = ut (ei) aoli. — Delphia, citt& deUaFc 
cide u mczzogiorno del Parnasso, nella valle del Pleisto. — inaurata (dicei 
anche: aurata) dorata ; ...aurea^ d^oro massiccio. Di bronzo dorato fnron 1 
prime e la maggior parte delle statue in Grecia e in Roma. 

130. uno tempore; si renda con un agg. concordante col sogg. - 
copia. Alcuni intendono: per copia di dottrina, di sapere. 11 Sorof sottb 
tende : oratorujn o eam arte^n profitentium. 

131. Quo = Qua re, qua de cauaa. — statuam. Nota il Sorof ch 
statuam e un pleonasmo non infrequente dopo i verbi di pensare (dubit 
per arrotondare il periodo. -- occupatisaima, di tanto Btrepito. — j>r« 
curatione , cura, protezione. — si/mm* imperii gubernatione; cl 
I, 105. — diatrictua ; v. § 7. — conailio et oratione = per seMi 
e facondia. — illi nati in litteris. ^i contrappone a tu in alia lingu 

,..natu8, II Cima spiega nati in Utteris , ivaW iv«\ ^«l^%^ deUa cultura. • 
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lesque his studiis, otio vero diffluenles, non modo nihil 
icquisierint, sed ne relictum quidem et traditum et suum 
ionservavefint. 

XXXIII. Tum Crassus: Non in hac, inquit, una, Ca- 132 
kule, re, sed in aliis etiam compluribus distributione par- 
lium ac separatione magnitudines sunt artium deminutae. An 
tu existimas, cum esset Hippocrates ille Cous, fuisse tum alios 
medicos, qui morbis, alios, qui vulneribus, alios, qui oculis 
mederentur? Num geometriam Euclide aut Archimede, num 
musicam Damone aut Aristoxeno, nuni ipsas litteras Aristo- 
phane aut Callimacho tractante tam discerptas fuisse, ut nemo 
genus universum complecteretur atque ut alius aliani sibi par- 
tem in qua elaboraret, seponeret? Equidem saepe hoc audivi 133 
de patre et de socero meo, nostros quoque homines, qui ex- 
cellere sapientiae gloria vellent, omnia, quae quidem tum haec 
eivitas nosset, solitos esse complecti. Meminerant illi Sex. 



ne relicfum quidem et traditum (a maioribus) et suum conaer- 
vaverint = danon conservare neppure il retaggio lasciato loro dagli aute- 
oati e diyenuto lor proprio. Belictum et traditum formano endiadi. 

Cap« 3CSLXI11. — 18$B« diatrihutione partium ac separa- 
Uone magnitudines eunt artium deminutae = il volerle troppo 
partire e distinguere ha fatto scadere le arti dalla prima loro grandezza. 
Magnitttdinea plur., perche il nome e astratto, e ogui arte ha la grandezzn 
Sua. In ital. si usa il sing. — Hyppocratea.., Goua. Nacque verso il 460 
a. C. neUMsoIa di Cos, posta di contro alle coste della Caria. Era in Atene, 
qjoando fioriva Pericle, e Vebbe ronore della cittadinanza. Fu il fondatore della 
letteratura medica e di grande Tirtii, tutto che chiamato ^colaro dei sofisti. 
Sforl, non si sa di oerto, se nel 377 e nel 359, in Tcssaglia. Sono celebri i suoi 
cAfori8mi>. — Euolide. Grande geometra, fiorito sotto Tolomeo Lagide in 
AJessandria verso ii 300 a. C, da non confondere col fondatore della scuola filo- 
iofica Megarica, cio6 con Euclide di Megara. — Archimede. Visse dal 287 
a 212; fu grande astronomo e geometra, e colle sue macchine difese Siracusa 
issediata dai Bomani, guidati da Marcello. Cicerono ne trov6 il sepolcro, 
inando recossi in Sicilia. — Damone. Scoluro di Agatocle e valentissimo 
ionstore di flauto, fu maestro di musica di Pericle. Voleva far servire ristru- 
eione mosicale alla formazione del carattere morale. — Aristox^no. Fu 
nusico e filosofo di Taranto, discepolo d'AristoteIc, contro il quale poi scrissc. 
— Aristophane. Grammatico bizantino, fiorito verso il 264 u. C. — Gal- 
limacho di Cirene nato verso il 310 a C, morto intorno al 235. Fu di pro- 
digioria attivit^ letteraria, che compose pid di 800 volumi. Scrisse molte opere 
in prosa, fra le quali i < Quadri > Iltvaxsg, e in poesia elegie e poemetti, 
fra 1 quali Ibia. 

133. audivi de invece di audivi 6X, piii usato. — Sex. A«Uum; 
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Aeliiim; M' vero Manilium nos etiam vidimus transverso am 
hulantem foro — (juod erat insigne eum, qui id faceret, facere 
civilnis suis omnibus consilii sui copiam — ; ad quos olim et ita 
aiiibulanles et in solio sedentes domi sic adibatur, non solimi 
ut de iure civili ad eos, verum etiam de filia colloc^nda, de 
fiindo emendo, de agro colendo, de omni denique aut officio 

134 aiit negotio referretur. Haec fuit P. Crassi illius veteris, 
haec Ti. Coruncanii, haec proavi generi mei, Scipionis, pru- 
(lentissimi hominis, sapientia, qui omnes pontifices maximi fue- 
runt, ut ad eos de omnibus divinis atque humanis rebusre- 
fenetur; iidemque et in senatu et apud populum et in causis 
aniicorum et domi et militiae consilium suum fidemque prae- 

135 stabant. Quid enim M. Catoni praeter hanc politissimara 
doctriiiam ti-ansmarinam atque adventiciam defuit? Num, quia 
ius civile didicerat, causas non dicebat? aut quia poterat di- 
cere, iuris scientiam neglegebat? Utroque in genere et elabo 
ravit et praestitit. Num propter hanc exprivatorum negotiis col- 
lectam gratiam tardior in re publica capessenda fuit? Nemo 



I, 198. — M\.. Manilium; I, 212. — transverso... /oro = suegiiipel 
foro. Cosi i piii de' coniinentatori.il Cima interpetra: < di traverso pel foro> 
a diflferenza di chi, passegrgiandovi per diporto, seguiva la direzione della 
Via Sacra o dolle tabernae. — in8igne== segno. — facere... consilH 
»ui copiam = esser pronto a soddisfare alle domande. — in aolio; v. 11, 
143, 226. — non solum ut... referretur. Ci6 che qui si dice, h segno 
di piii cose : di reciproca fiducia tra cittadini, di rispetto de' meno colti verso 
i piu colti e autorcvoli cittadini, e di famigliarit^ casalinga fra essi, possibile 
u nascere e a conservarsi quando eran poco vasti e la cittk e lo Stato. 

134. Haec... haec... haec. Nota Pasindeto, e traduci: Tania... — 
P. Grassi. E il Crasso che fu console nelPanno 549 | 205 con Scipione il 
maggiore. — Uorunca?iii; § 56. — Scipionia. tl Publio Cornelio Soipione 
Nasica, detto Gorculum, che fu due volte console e genero deirAfricano 
maggiore. — fidem praeatabant. Fidea ha il significato di : appoggio. 
difesa (che ci viene dalla fedelt^ altrui); e proesfare, esser pronto a dare. 

135. Gatoni; I, 171. — ^anc politiasimam... adventiciatn^ 
Cieorone chiama cosl la retorica, perch6, prima di lui, ben pochi ne avevan 
date delle norme ; per il cho a Roma era una disciplina nuova e forestiera. 
Catone aveva tuttavia dettati pcr il figliolo suo precetti retorici, nei quali 
cosl definiva roratore: orator est... vir bonu8 dicendi peritus. In essi era 
forse la sentonza: rem tene, verba aeguefitur. — praestitit h nel signi- 
ficato originario e val quanto praevaluit^ avanzo gli altri, fu loro superiore. 

— tardior = poco zelante. — xn republlca capessenda. Forcellini 
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apud populum fortior, nemo melior senator; idem facile opti- 
mus imperator; denique nihil in hac civitate temporibus illis 
sciri discive potuit, quod ille non cum investigarit et scierit 
tum etiam conscripserit. Nunc contra plerique ad honoreg" 136 
adipiscendos et ad rem publicam gerendam nudi veniunt atque 
inermes, nulla cognitione rerum, nulla scientia ornati. Sin ali- 
quis excellit unus e multis, effert se, si unum aliquid adfert, 
aut bellicam virtutem aut usum aliquem militarem; quae sane 
nunc quidem obsoleverunt; aut iuris scientiam, ne eius qui- 
dem universi; nam ponlificium, quod est coniunctum, nemo 
discit; aut eloquentiam, quam in clamore et in verborum cursu 
positam putant; omnium vero bonarum artium, denique virtu- 
tum ipsarum socielatem cognationemque non norunt. 

XXXIT. Sed, ut ad Graecos referam orationem, quibus 137 
carere hoc quidem sermonis genere non possumus — nam 
•at virtutes a noslris, sic doctrinae sunt ab illis petenda — , 
septem fuisse dicuntur uno tempore, qui sapientes et habe- 



fa equiyalere questa frase a : curam et administrationem rei publicae su- 
scipere. — facile = mcontrastabilmente. — denique, insomma, a dirla 
in breve. — conacripserit. Vuol dire che Cat. scrisse di og-ni parte dello 
scibile, che potesse esser trattata senza profonda cultura greca. 

136. nudif senz^alcuna suppellettile di cognizioni. — inermes^ sen- 
z^armi da combattere nel foro e nelP amministrazione. — nulla cogni- 
tione^ ecc. II lamento di Cic. sulla nissuna o scarsa preparazione di chi 
voleva darsi alla vita pubblica, sarebbe griusto anche oggidl in buona parte. 
80I0 in Ingrhilterra si h da piu tempo compresa davvero la necessiti di fare 
un lungo e serio tirocinio di studi e di prove, prima di darsi agrli uffici 
pubblici. Cfr. con le parole del § 140 : Sic enim video, unam quandam om- 
nium rerum^ quae esaent homine erudito dignae atque eo^ qui in re puhlica 
vellet excellere^ fuisae doctrinam. — unum aliquid, qualche pregio solo 
(CiMA). — nam da ragione di: ne eiua quidem univerei. — pontificium^ 
Bott iu8. Esso comprendeva rordinamento del culto rispetto alle cerinionie 
pubbliche, i riti dei sacrifici, la formaziono del Calendario, 1'Archivio Sacro, 
le funzioni giuridiche dei Pontiflces^ le norme e gVi attributi dei Collegi sa- 
cerdotali e simili. — est coniunctum, ha stretto legame (col diritto ci- 
vile). — in clamore et in verhorum cursu = negli schiamazzi e in 
un continuo impeto di parlare. — bonarum artium. Bonae artea ^ 
dette anche: optimae, liberalea^ ingenuae, significano : scienzo ed arti. 

Cap. XXXIV. — 137. septem fu isse. . .sapientea. 'Son sappianio 
quali veramente fossero. Chi dice : Pittaco, Talete, Chilone, Periandro, Bianto, 
Cleobulo e Solone; chi comprende fra essi Anacarsi, Misone, Epimenide, 
e lo stesso Pisistrato. Yissero tutti dopo il 700 a. C; erano uomini che ave- 
vano sani principii di governo, di religione, di socialit^, e sapevano restrin- 

21 CiCERONis de orat. (Firmani) 111. 
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rentur et vocai^entur. Hi omnes praeter Milesium Thalen ci- 
vitatibus suis praefuerunt. Quis doctior iisdem temporibus illis 
aut cuius eloquenlia litteris instructior fuisse traditur quam 
Tisistrati? qui primus Homeri libros confusos antea sic dispo- 
suisse dicitur, ut nunc liabemus. Non fuit ille quidem civibus 
suis utilis, sed ita eloquenlia floruit, ut litleris doctrinaque 
138 praestaret. Quid Pericles? de cuius dicendi vi sic accepimus, 
ut, cum conti-a voluntatem Atheniensium loqueretur pro salule 
j)atriae severius, tamen id ipsum, quod ille contra populares 
homines diceret, populare omnibus et iucundum videretur: cuius 
in labris veleres comici, eliam cum illi male dicerent, quodtum 
Athenis fieri licebal, leporem habitasse dixerunt tantamque in 
eodem vim fuisse, ut in eorum mentibus, qui audissent, quasi 
aculeos quosdam relinqueret. At hunc non declamator aliquis 

gttrvi iii brevi scntenzc Talta loro sapienza e conoscenza della vita. — Thalen, 
accus. alla greca. Talete nacque a Mileto verao il 640 a. C. e morl verso il 
550. Fu il priino chc filosofaHse sulia natura e considerasse Tacqua comeprin- 
cipio di tutte le eosc. Gli fu attribuita la predizione delPeclissi di sole ay 
venuta sotto Astiagre, re de' Medi. — Pisiatratif qui primuSj ecc. 
Platonc attribuisce ad Ipparco, figlio di Pisistrato, Tavere ordinato le ra- 
psodie Omeriche in quel modo in cui presentemente sono (ut nuno habemus). 

18H. Periclea; II, 93. — severiua = con durezza. — populares 
K=fuvoreggritttori (lel popolo;(iemocratici. — veterea illi comici, etiatn 
cum illi male dicerent, quod tum Athenia fieri licebat.^ I 
vecchi comici, cioe i commcdiografi antichi, specialmente Cratete e Cratino, 
<; poi Aristofano, cercavano Pogrgetto della loro satira nella vita pubblica 
doUtt citt&. La commedia rapprcsentava Vopposizione in politica e conteneva 
ficro invottive personttli contro i cittadini piti notevoli, anche se virtuosis- 
simi. II dir malo de' porsonaggi piii notevoli {male dicere), come Aristofane 
fece di Socrato nelle < Nubi >, era lecito iquod tum Athenia fleri licebai). 
Solo piii tardi la legrgc prowidc a fronare questa libertli, fattasi omai 
licenza. Era naturale che anche contro Pericle, il quale non ebbe mai il po- 
tere, ma solo esercit6 un benefico primato sui suoi concittadini, si sfogasse 
la commedia. — leporem habitaase dixerunt. Eupolide, nella com- 
moditt Sr^liot, riconosce la potenza della eloquenza di lui. Eccone aicuui 
versi tradotti dal (irozio: 

iViam celer ut curaor pedibua promotos decem 
Facile vincebat oratorea ceteroa, 
Velox loquendo, aed cum veloci impetu 
Suada insidebat quaedam labiia illius; 
Ita delinibat hominea, unuaque omnium 
Linquebat stimuloa in animo audientium. 
— aculeos quoadam r eZinguer e^ Paragona queste parole con Tultimo 
de^ versi precedenti. L^eloquenza di ■p*iT\c\e ^«lt-^^ \.«ft.\.«i t&irabile, che egli 
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ad clepsydram latrare docuerat, sed, ut accepimus, Clazomenius 
ille Anaxagoras vir summus [in] maximarum rerum scientia. 
Itaque hic doctrina, consilio, eloquentia excellens quadraginta 
annis praefuit Athenis et urbanis eodem tempore et bellicis 
rebus. Quid Critias? quid Alcibiades? civitatibus quidem suis 139 
non boni, sed certe docti atque eloquentes, nonne Socraticis 
erantdisputationibus eruditi? QuisDionemSyracosium doctrinis 
omnibus expolivit? non Plato? atque eum idem ille non 
linguae solum, verum etiam animi ac virtutis magister ad li- 
berandam patriam impulit; instruxit, armavit. Aliisne igitur ar- 
tibus hunc Dionem instituit Plato, aliis Isocrates clarissimum 
virum Timotheum Cononis praestantissimi imperatoris filium, 



61 ebbe nome di Olimpio; tanto potente, che si diceva tonasso e lampegrgiasse 
nel parlare e portasse nella sua lingua le armi di Zeua. — ad clepsydram. 
Era nn vaso ove mettevasi delPaoqua, che ne usciva per un picciol foro a 
gocoia a goccia. Quando il vaso diveniva vuoto, Toratoro delie cause giudi- 
ziarie era costretto a tacersi. La clessidra la si usava anche nelle scuoie dei 
retori. — Anaxagoras; v. § 56. Anassagora e Zenone furon maestri di 
Pericle nella filosofia e nella dialettica. — hic^ cioe Periclea. — qua- 
draginta annia. li tempo che un fatto e durato, se e determinato, si 
esprime in latino o col semplice accusativo (ed 6 Tuso piu comune), o con 
race. retto da per o inter , o col semplice abl. Notisi poi che alcune 
gramm. d&nno questo passo come esempio dell^acc. di estensione nel tempo, 
iaddove Cic usa qui rabl. Quanto al numero degli anni, se questi si comin- 
ciano a contare dal 468, in cui Pericle comincio a venir su, sino alla sua 
morte, cio^ ai 429, furon circa 40, cio^ 39; ma, cominciando dal 442, cioe da 
quando il rivale suo Tucidide, figliol di Melesia, capo della parte aristocratica, 
fu esiliato, furon soli 13. — praefuit^ non < stette a capo >, chfe non fu mai 
arconte; ma < esercitb un potere morale >, < tenne il primo posto > ; cosicche, 
come scrisse Tucidide, il govorno apparentemente era democratico, ma in 
realtli era quello di un soio. 

130. Oritias . . . Alcibiadea ; 11, 93. — non honi^ quasi non 
-utileSy come § 137. Furono anzi per un certo rispetto infeati ai loro con- 
cittadini, ch^ Crizia fu forse il piii feroco de' Trenta tiranni che oppres- 
«ero Atene, e Alcibiade, che per le alte doti deiringegno avrebbe potuto 
essere utilissimo alla sua patria, le nocque grandemente con la malaugurata 
spedizione di Sicilia da lui voluta, col violare le leggi della sua citt^ e col 
portar le armi contro di essa. — Dionem. i} detto da Cic. scolaro di Platone. 
Rovescid il tiranno Dionisio il minore, e rese alla patria la libert^, compiendo 
<*08l un ooncetto deirAcademia, il cui sodalizio in questo fatto ci appare come 
una forza poiitica. Fu ucciso dai Zacintii, soldati mercenarii, nel 353 a. C. — 
non Platof ==nonne Platof — Timotheum Oononia. Timoteo, figlio 
di Conono, fu, come il padre, capitano de^U Atcivvo&\^ « <^ow^\a3ixi<&^ \\.^^V^\^ 
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sumumm ipsum imperatorem hominemque doctissimum? aat 
aliis Pytliagoreus ille Lysis Thebauum Epaminondam, baud 
scio an summum virum unum omnis Graeciae? aut Xenophon 
Agesilaum? aut Philolaus Archytam Tarentinum? aut ipse 
Pythagoras totam illam veterem Italiae Graeciam, quae quon- 
dam magna vocitata est? 

140 XXXV. Equidem non arbitror. Sic enim video, unam 
quandam omnium rerum, quae essent homine erudito dignae 
atque eo, qui in re publica vellet excellere, fuisse doctrinam; 
quam qui accepissent, si iidem ingenio ad pronuntiandum 
valuissent et se ad dicendum quoque non repugnante natura 

141 dedissent, eloquentia praestitisse. Itaque ipse Aristoteles, cum 
florere Isocratem nobilitate discipulorum videret [quod ipse 
suas disputationes a causis forensibus et civilibus ad inanem 
sermonis elegantiam transtulisset], mutavit repente totam for- 
mam prope disciplinae suae versumque quendam Philoctetae 
paulo secus dixit. Ille enim turpe sibi ait esse tacere, cum 



militare con lo studio delle lettere. — Pythagoreus.,. Lysia... The- 
banum JEpaminondam. Liside, segruace di Pitagora, fu di Taranto, e 
seppe guadagrnarsi cosl Taffetto di Epaminonda (I, 210), che, al dir di Cor- 
nelio, Epaminonda nel fior degrli anni grodeva piii della compagnia di quel 
vecchio austero, che dei giovani suoi pari. Viveva verso ii 400 a. C. — Xe- 
nophon; IT, 58. — Ageailaum; II, 341. — Fhilolaua, fu di Crotone e 
fiiosofo Pitagorico. Dopo la morte di Pitagora e rincendio della scuola In 
Crotone, cominciata la persecuzione dei seguaoi del Pitagorismo, Filolao e 
Liside fuggirono in Grecia e vi diffusero i principii della scuola cui appar- 
tenevano. Dicesi che Platone comperasse tre libri di Filolao per 10,000 denari. 
Primo raccolse in iscritto la sapienza pitagorica. — Archytam^ fece rivi- 
vere per poco nel rv secolo in Taranto la filosofia Pitagorica. 

€ap. XXXV. — 140. video vale: veggo con gli occhi della mente, 
e quindi: intendo, penso. — doctrinam, da doceOf val qui : insegnamento. 
— ad pronuntiandum... ad dicendum ^ a manifestare i proprii 
pensieri anche in privato..., a parlare in pubblico. 

141. /80 crafew, ciofe la scuola di lui. — nobilitate discipu- 
lorum, per discepoli eletti, segnalati, non gi^: di sangue nobile. — *»a- 
nemy nuda. — formam... diaciplinae 8uae= il suo metodo d'inse- 
gnamento. — Philoctetae. Filottete hi\ titolo di una tragedia di Sofocle, 
che possediamo, e anche di un dramma che Euripide present5 nel concorso 
del 431 insieme con la Medea, ed e andato perduto. II verso, che e riferito 
quif e forse di Euripide. — paulo aecua diajif = recit6 con piccolava- 
riazione. — barbaros, E parte d^un vetfto deiV "EAoW^V^ di "Euripide, rife- 
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barbaros, hic autem, cum Isocratem pateretur dicere. 
Itaque ornavit et illustravit doctrinam illam omnem rerumque 
cognitionem cum orationis exercitatione coniunxit. Neque vero 
hoc fugit sapientissimum regem Philippum, qui hunc Ale- 
xandro filio doctorem adcierit, a quo eodem ille et agendi 
acciperet praecepta et eloquendi. Nunc sive qui volet, eum 142 
philosophum, qui copiam nobis rerum orationisque tradat 
per me appellet oratorem licet; sive hunc oratorem, quem 
^o dico sapientiam iunctam habere eloquentiae, philosophum 
appellare malet, non impediam ; dummodo hoc constet, neque 
infantiam eius, qui rem norit, sed eam explicare dicendo non 
queat, neque inscientiam illius, cui res non suppetat, verba 
non desint, esse laudandam; quorum si alterum sit optandum, 
malim equidem indisertam prudentiam quam stultitiam lo- 
quacem. Sin quaerimus quid unum excellat ex omnibus, 143 
docto oratori palma danda est. Quem si patiuntur eundem 
esse philosophum, sublata controversia est. Sin eos diiungent, 



rito da Qumtil. (111,1, 114) cosi: alaxpov ota)7iav, 'laoDXpaxYjv 5'sav Asysiv, 
che in Euripide forse saonava: ataxp^v atcOTiav, Bapgapoog 8'sav Xsystv. 
A Babbabos si sottintende: pateretur dicere. — Philippum;\. II, 341. 

— huno Alexandro filio doctorem adcierit. Ogrnun sa che Fi- 
iippo chiam6 Aristotile per maestro del figrliolo Alessandro, il quale dal Vd^ 
al 100 anno di etk, cio^ dal 343 al 340 a C, apprese da lui la politica (agendi. . . 
praecepta)^ la morale, la retorica (praecepta... eloquendi), e persin la 

medicina. 

142. 8ive qui (= quis) volet^ sott. eum philoaophum appellare ora- 
torem (Sorof). — tradat, insegiii. — iunctam habere, e non iunxiase, 
perchfe?— non impediam. II verbo impecZire, specie usato assolutamente, 
ral quanto obatare, opporsi. Cfr. de off.^ 1, 1 : de rebua ipsia utere tuo 
iudiciot nihil wiim impedio (ti lascio piona liberta). — infantiam^ non 
rale qui: il non parlare, ma: il non poter parlare spedito, e quindi: la man- 
canza di comunioatiya ; e, in tal significato, ha il gen. della porsona. — cui 
rea non suppetat, verba non desint. lla parlantina, ma ^ Yuotof 
o, megrlio, ha in pronto le parole, manon sa che cosa dire. — ai alterum 
sit optandum, se debbasi scegliore una delle due, malim. Nota periodo 
ipotetico della 2» maniera, cioe della poaaibilitd. Pel sigrnifioato di opto, 
scelgo, preferisco, cfr. Cic. Cdt.t II, 7 e Yerg., Eneide^ I, 425 : 

para optare locum tecto... 

— indiaertam prudentiam^ aver dottrina e scarseggiar di parole. 

148. ex omnibus h rotto da unum, — patiuntur. ^\ x^aVxw 
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hoc erunt inferiores, quod in oratore perfecto inest illorum 
omnis scientia, in philosophorum autem cognitione noD con- 
(inuo inest eloquentia; quae, quamvis contemnatur ab iis, 
necesse est tamen aliquem cumulum illorum artibus adferre 
videatur. Ilaec cum Crassus dixisset, parumper et ipse con- 
ticuit et a ceteris silentium fuit. 

144 XXXTI. Tum Cotta: Equidem, inquit, Crasse, non possum 
queri, quod mihi videare aliud quiddam et non id, quod 
susceperis, dispulasse; plus enim aliquanto attulisti, quam tibi 
erat attributum a nobis ac denuntiatum ; sed certe ut hae part^ 
fuerunt tuae, de illustranda oratione ut diceres, et eras ipse 
iam ingressus atque in quattuor partes omnem orationis laudem 
discripseras, cum de duabus primis nobis quidem satis, sed, 
ul ipse dicebas, celeriter exigueque dixisses, duas tibi re- 
liquas feceras, quem ad modum primum ornate, deinde eliara 

145 apte diceremus. Quo cum ingressus esses, repente te quasi 
quidam aeslus ingenii tui procul a terra abripuit atque in al- 
tum a conspectu paene omnium abstraxit. Omnem enim rerum 
scientiam complexus non tu quidem eam nobis tradidisti — 
neque enim fuit tam exigui temporis — ; sed apud hos quid 
profeceris nescio, me quidem in Academiam totum compulisti. 



e nel senso di: concedo, lascio. — erunt inferiofea. II sogg. c» philo- 
sophi. — continuo^ immediatamonte. — cumulum^ giunta, e quindi qui: 
pregrio maggiore. — illorum dip. da artihuSf che tradurrai con: dottrina. 

Cap. ^SLXXVl. — 144. plua... aliquanto — aliquanto plua. — de- 
nuntiatum, prescritto, intimato. — Jiae partea fuerunt tuae =^ 
quest^era il tuo assunto. — ingresaua, sott. ad dicendum de illuatranda 
oratione = degli ornamenti delP orazione. — in quattuor partes.ln' 
fatti, ncl § .'{7, aveTa detto: Quinam... dicendi est modua melior... quam vt 
Latine (1« parte), ut plane (2*), ut ornate (3*), ut ad id^ quodcumque 
agetur, apte (4«) congruenterque dicamuaf — laudem h ci6 che rende 
lodevole, pregiato. 

145. aeatua ing. = la commozione deiranimo. Aeatus qui h in 
senso traslato ; in senso proprio vale : calore e fluaao e rifluaeo del mare. 
Nondimeno lo parole segruenti : procul a terra e in altum corrispondono 
col senso proprio. — complexua ha valore di propos. concessiva. — non 
tu quidem eam nobis tradidi8ti,jion esj^onendoceneislngoli^receUi. 
— /tiif tam exigui temporie = era impresa da compiere in tempo 
vosi rJstretto. — ho8, gli altri. — compuXi8ti,m\ V^\ %Q«<^\fi;^ a udirti. 
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In qua velim sit illud, quod saepe posuisti, ut non necesse 
sit consumere aetatem atque ut possit is illa omnia cernere, 
qui tantummodo adspexerit: sed, etiamsi est aliquanto spissius 
aut si ego sum tardior, profecto nunquam conquiescam neque 
defatigabor ante, quam illorum ancipites vias rationesque et 
pro omnibus et contra omnia disputandi percepero. 

Tum Caesar: Unum, inquit, me ex tuo sermone maxime, 145 
Crasse, commovit, quod eum negasti, qui non cito quid di- 
dicisset, unquam omnino posse perdiscere; ut mihi non sit 
diflScile periclitari et aut statim percipere ista, quae tu verbis 
ad caelum extulisti, aut, si non potuerim, tempus non per- 
dere, cum tamen his nostris possim esse contentus. Hic Sul- 147 
picius: Ego vero, inquit, Crasse, neque Aristotelem istum neque 
Carneadem nec philosophorum quemquam desidero, vel me 
licet existimes desperare ista posse perdiscere vel, id quod 
facio, contemnere. Mihi rerum forensium et communium vul- 
garis haec cognitio satis magna est ad eam, quam specto, elo- 
quentiam; ex qua ipsa tamen permulta nescio; quae tum de- 
nique, cum causa aliqua, quae a me dicenda est, desiderat, 
quaero. Quam ob rem, nisi forte es iam defessus et si tibi 
non graves sumus, refer ad illa te, quae ad ipsius orationis 
laudem splendoremque pertinent; quae ego ex te audire volui. 



— consumere aetatem, sott. in Academia, che ha gia richiamata a 
principio del periodo con le parole In qua. — sed, etiamai ihoc) eat 
aliquanto apiaaiua = ma, se cio (il comprendere tutte q.uelle coso 
col solo yederle) fosse alq.uanto piii malagevole di q.uanto pare. — nun- 
quam conquieacam neque defatigahor = non mi dar6 pacc ixl- 
tregrua. — ancipites viaa h spiegrato dalle parole che seguono: et pro 
omnibua et contra omnia. 

146. me... commovit, mi ha fatto effetto. — didiciaaet ...per- 
discere, Nota differenza tra: studiarsi di apprendere {discere) e imparare 
alla perfezione Cperdiscere^. — periclitari = tentare. — hia no8tri8 = 
di questa nostra dottrina domestica. 

147. Ari8totelem i^tum^ codesto (tuo) Aristotile. — Oarneadem^ 
V. § 68, 71, 80. — de8idero^ non vale: desidero , ma: mi curo, mi do pen- 
si^Tro di... — vel me licet existimes = vel licet existime^ me, e 
lascerd che tu creda che io... — id quod fa cio = il che h il vero. — 
satis magna, sufficiente. — ex qua^ ipallage per ex quibua CSorof). — 
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non ul desperarem me eloquentiam consequi posse, sed ut 
aliquid addiscerem. 

148 XXXVII. Tum Crassus: Pervulgatas res requiris, inquit, 
el tibi non incognitas, Sulpici. Quis enim de isto genere non 
docuit, non instituit, non scriptum etiam reliquit? Sed geram 
morem et ea dumtaxat, quae mihi nota sunt, breviter expo- 
nam tibi; censebo tamen ad eos, qui auctores et inventores 

149 sunt harum sane minutarum rerum, revertendum. Omnis 
igitur oratio conficitur ex verbis; quorum primum nobis ratio 
simphciter videnda est, deinde coniuncte. Nam est quidam 
ornatus orationis, qui ex singuhs verbis est; ahus, qui ex con- 
tinuatis [coniunctisj constat. Ergo utimur verbis aut iis, quae 
propria sunt et certa quasi vocabula rerum, paene una nata 
cum rebus ipsis; aut iis, quae transferuntur et quasi aheno 
in loco collocantur; aut iis, quae novamus et facimus ipsi. 

150 In propriis igitur est verbis illa laus oratoris, ut abiecta atque 
obsoleta fugiat, lectis atque ihustribus utatur, in quibusple- 

num quiddam et sonans inesse videatur Sed in hoc ver- 

borum genere propriorum delectus est habendus quidam atque 



addiacerem. Questo verbo sigrnifica: imparar bene; ma spesso yal quanto 
il semplice disco. 

€ap. XXXTII. — 148. de isto genere dipende da ciascuno 
de' tre verbi seguenti e vale; su codesta materia. -— docuit.., inatituit. 
II lo vale: insegrnare, comunicando altrui conoBcenze; il 2® vale: ammae- 
«trare, educare, formando gli altri cosl nella parte inteUettiva, come nella 
morale. — geram morem^ sott. tibi. — cenaeho tamen = sebbene mi 
converr^ poi... — minutarum, sminuzzate, e da loro. 

149. simpliciter , da sole. — ex aingulia verbia est = ex 
sing. verb. constat. — ex continuatis... sott. verbia = uniti in un solo 
periodo. — certa, determinati. — trana/eruntur = hanno senso tras- 
lato. — quae novamus et facimus ipai = che coniamo e foggiamo 
noi stessi. Sono i neologismi. 

150. In propriia... eat verbia illa laus ora for*« = Quanto 
alle parole proprie, il pregio deiroratore consiste in... {ut). — abiecta 
atque ob8oleta = \Q maniere basse (a&icio), come quelle usate da*oomici, 
e le parole disusate. Questo precetto non c da seguire in tutto e per tutto. 
— Qui si deve supporre una lacuna di uno o piii periodi, aon potendoci, 
come bene osserva il Cima, dar ragione di Sed, che segue, laddoye continua 

il pensiero precedente. — delectu« est liabendua. Tx«.d.u.<5i col nostro 
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3sque his studiis, otio vero diffluenles, non modo nihil 
cquisierint, sed ne relictum quidem et traditum et suum 
onservaverint. 

XXXIII. Tum Crassus: Non in hac, inquit, una, Ca- 133 
Lule, re, sed in aliis etiam compluribus distributione par- 
tium ac separatione magnitudines sunt artium deminutae. An 
tu existimas, cum esset Hippocrates ille Cous, fuisse tum alios 
medicos, qui morbis, alios, qui vulneribus, alios, qui oculis 
mederentur? Num geometriam Euclide aut Archimede, num 
musicam Damone aut AristoxSno, num ipsas litteras Aristo- 
phane aut Callimacho tractante tam discerptas fuisse, ut nemo 
genus universum complecteretur atque ut alius aliam sibi par- 
tem in qua elaboraret, seponeret? Equidem saepe hoc audivi 133 
de patre et de socero meo, nostros quoque homines, qui ex- 
cellere sapientiae gloria vellent, omnia, quae quidem tum haec 
civitas nosset, solitos esse complecti. Meminerant illi Sex. 



ne relictum quidem et traditum (a maioribua) et suum conaer- 
vaverint = da non conservare neppure il retaggio lasciato loro dagli ante- 
nati e divenuto lor proprio. Belictum et traditum formano endiadi. 

Cap. HLXXIII. — 18$S. distributione partium ac aepara- 

tione magnitudines sunt artium c2 6 mt nt/^ ae = il yolerle troppo 

partire e distinguere ha fatto scadere le arti dalla prima loro grandezza. 

MagnUudinea plur., perche il nome h astratto, e ogni arto ha la grandezza 

8ua. In ital. si usa il sing. — Hyppocrates.., Ooua. Nacque verso il 460 

t. C. neirisola di Cos, posta di contro alle coste della Caria. Era in Atene, 

^oando fioriva Pericle, e v'ebbe Tonore della cittadinanza. Fu il fondatore della 

Jetteratura medica e di grande virtti, tutto che chiamato scolaro dei sofisti. 

^orl, non si sa di certo, se nel 377 e nol 359, in Tessaglia. Sono celebri i suoi 

< Aforismi >. — Euclide. Grande geometra, fiorito sotto Tolomeo Lagide in 

Alessandria verso il 300 a. C, da non confondere col fondatore della scuola filo- 

^fiea Megarica, cio^ oon Euclide di Megara. — Archimede. Visse dal 287 

^I 212; fa grande astronomo e geometra, e colle sue macchine difese Siracusu 

^SBediata dai Bomani, guidati da Marcello. Cicerono ne trovo il sepolcro, 

^nando recossi in Sicilia. — Damone. Scoluro di Agatocle e valentissimo 

^onotore di flauto, fu maestro di musica di Pericle. Volcva far servire Pistru- 

^ionn musicale alla formazione del carattere morale. — ArietoxSno.Yvi 

tnusico e filosofo di Taranto, discepolo d^Aristotele, contro il quale poi scrisse. 

— A.ristophane. Gramniatico bizantino, fiorito verso il 264 a. C. — Gal- 

iimacho di Cirene nato verso il 810 a C, morto intorno al 235. Fu di pro- 

digio^a attivit& letteraria, che compose piii di 800 volumi. Scrisse molte opere 

in proBa, fra le quali i < Quadri > Iltvaxeg, e in poesia elegie e poemetti, 

fra 1 quali Ibis. 

188. audivi de invece di audivi ex^ piii usuto. — Sex. AeWum; 
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aliquod verbum dignitatem. Neque enim illud fugerim dicere, 
ul Caelius: Qua tempestate Poenus in Italiam venit, 
nec prolem aut subolem aut effari aut nuncupare aul, 
ut tu soles, Catule, non rebar aut opinabar; aut alia 
multa, quibus loco positis gi-andior atque antiquior oratio 

154 saepe videri solet. Novantur autem verba, quae ab eo, qui 
dicit, ipso gignuntur ac fiunt, vel coniungendis verbis, ut 
haec: 

Tum pavor sapientiam omnem mi exanimato expectorat, 
Num non vis huius me versutiloquas malitias 

videtis enim et versutiloquas et expectorat ex coniun- 
ctione facta esse verba, non nata; sed saepe vel sine coniunctione 
verba novantur, ut ille senius disertus, ut, di genitales, 

155 ut bacarum ubertate incurvescere. Tertius ille modus 
tiansferendi verbi late patet, quem necessitas genuit inopia 
coacta et angustiis, post autem iucunditas delectatioque cele- 
bravit. Nam, ut vestis frigoris depellendi causa reperta primo, 



1 



fugerim dicere. !^ raro il costratto di fugere con rinf.; piiiasato, anche 
da Cicerone, e quello con ab o con ex. — Oaelius; v. II, 54. — Poenus 
diceHi il Cartaginese quanto al suo carattere, alPodio pe' Romani, e general- 
mente quanto alle cattive qualit^ (Schultz). Qai h Annibale. — loco, sott 
8uo^ opportuno. — grandior. Orandia esprime la grandezza dal suolato 
pregevole, secondo la pienezza ed importanza interna (Schultz). 

154. coniungertdis verbis = col formar di piii Yoci una sola. — 
Tum pavor, ecc. II primo verso h AeWAlcumaeo di Ennio, il secondo 
6 forse tolto &Q\VArmorum iudicium di Acoio. W primo h un tetrametro 
trocaico catalettico ; il secondo h un trimetro giambioo. — m«, forma contratta 
per mihi» La coniunctio verborum h in exanimato^ ea^ectorat ^ versuti- 
loquas (= qui veraute loquitur^ chi parla astuto). — ille senius, ecc. JR/« 
< senius disertusy = illud vocabulum senii diserti; cosi che ille corrisponde 
al greco zb (Sorof). Forse senius, genitales e ikcurvescere sono addotte 
come parole di nuovo conio. Di genitales (gignentes) h reminiscenza d^un 
verso forse degli Annali di p]nnio, quello conservatoci da Servio ad Aen., 6, 764 : 
Eomulua in caelo cum dis genitalibus aevuni Degit. Cfr. Orazio, Oarmen 
saeculare^ 15-16. — bacarum ubertate incurvescere. Queste parole appar- 
tengono al verso dello Eumenidi di Ennio, che intero suonava cosi : 

rami bacarum ubertate incurveacere, 
E intero lo cita Cic. nolle Tuec. disp., I, 28, 69. 

155, inopia li abl. di coacta, a\ patV Oa anQu%ti.\%. — celebravit 



BE ORATORE LIB. III, CAP. XXXVIII-XXXIX, § 153-157 331 

post adbiberi coepta est ad ornatum etiam corporis et digni- 
tatem, sic verbi translatio instituta est inopiae causa, fre- 
quentata delectationis. Nam « gemmare vites, luxuriem esse 
in herbis, laetas segetes » etiam ruslici dicunt. Quod enim 
declarari vix verbo proprio potest, id traslato cum est dictum, 
illustrat id, quod intellegi volumus, eius rei, quam alieno 
verbo posuimus, similitudo. Ergo hae translationes quasi 15G 
mutuationes sunt, cum quod non habeas, aliunde sumas; 
illae paulo audaciores, quae non inopiam indicant, sed ora- 
tioni splendoris aliquid arcessunt; quarum ego quid vobis 
aut inveniendi rationem aut genera ponam? 

XXXIX. [Similitudinis est ad verbum unum contracta 157 
brevitas, quod verbum in alieno loco tamquam in suo posi- 
tum, si agnoscitur, delectat; si simile nihil habet, repudiatur]. 
Sed ea transferri oportet, quae aut clariorem faciunt rem, ut 
illa omnia: 

Inhorrescit mare, 
Tenebrae conduplicantur, noctisque et nimbum obcaecat nigrory 
Flamma inter nubes coruscat, caelum tonitru conlremil, 
Grando mixta imbri largifico subita praecipitans cadit, 
Undique omnes venti erumpunt, saevi exsistunt turbines, 
Fervit aestu pelagus: 



= mise in voga, resa frequente, comune. L^uso de' traslati, e principale fra 
esBi la metafora, sorto per necessit^, continuato per agrgriungrere yivezza al 
discorso, ha fatto ricohe tutte le lingue ; onde G. B. Vico scrisse : La meta- 
fora fa il maggior corpo delle lingue appo tutte le nazioni (Principii di 
sdenza nuova). — adhiheri coepta est. Perchfe coepi h fatto passivo? 
"- frequentata = resa frequente. — delectationis; sott. cauaa. — 
luxuriem esae in herhia = lussureggiare i prati. — etiam ruatici 
dicunt, perche inopid coacti,— illuatrat ha per sogg. aimilitudo eius rei. 

156. arcesaunt traduci col verbo: conferire. — quid = & che? a 
qnal fine ? il un accus. neutro usato aw. — inveniendi rationem = 
il modo di trovarle, e quindi: le fonti onde attingerlc. — ponamf = pro- 
ponam f 

Cap. XXXrX. — 157. clariorem, piil evidente. — Inhorreftcit 
mare, ecc. Queati versi, tetrametri trocaici catalcttici, neldedivin. I, 14,24, 
8ono da Cic. stesso attribuiti a Pacuvio. E vcramento sono di lui, del Dulo- 
restea. Si noti come son ritratti efficacemente i segni precursori della tem- 
pesta al tramontare del sole. Cfr. Seneca, Agam. 481 e seguenti. — nimhum 
= niniborum; ohcaecat, sott. diem (Sorof). — erDit \)W fwT)«t« 
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omnia fere, quo esseot clariora, translalis per simiHtudinem 

158 verbis dicta sunt; aut quo significetur magis res tota sive 
facli alicuius sive consilii, ut ille, qui occultantem consulto, ne 
id, quod ageretur, intellegi posset, duobus translatis verbis 
similitudine ipsa indicat, 

Quandoquidem is se circumvestit dictiSy saepit se dolo, 

Non nunquam etiam brevitas translatione conficitur, ut 
illud: Si telum manu fugit. Imprudentia teli missi brevius 
propriis verbis exponi non potuit, quam est uno significata 

159 translato. Hoc in genere persaepe mihi admirandum videlur 
quid sit, quod omnes translatis et alienis magis delectentuc 
verbis quam propriis et suis. 

XL. Nam, si res suum nomen et vocabulum proprium 
non habet, ut pes in navi, ut nexum, quod per libram 
cigitur, ut in uxore divortium, necessitas cogit, quod non 
habeas, aliunde sumere; sed in suorum verborum maxima 
copia tamen homines aliena multo magis, si sunt ratione 

160 iranslata, delectant. Id accidere credo, vel quod ingenii spe- 
cimen est quoddam transilire ante pedes posita et alia 
longe repetita sumere; vel quod is, qui audit, alio ducitur 



158. duobua tranalatia verbis, e sono: drcumveatit, aaepit." 
Quandoquidem etc E un verso tetrametro trocaico catalettico, forse del- 
r< Antigone > di Accio. — conficitur = si raggiunge, si ottiene. — «no... 
tranalato , cioh: fugit. 

159. Hoc in genere = In q.uanto a ci6. — admirandum, se- 
guendo 1'interrogativa quidj e pregrnante, e significa ciofe: < domandarsi con 
meraviglia > (Cima). 

Cap. Xli. -— ut PES in navi. Pea o pea veli e, secondo definisce 
il Forcellini, imus veli angulua < la bugna >; itemque funia < la scotta >, quo 
imu8 veli angulua utrimque religatuj' ad latera navia. Hunc et Graeci 
uoSa vocani. Cfr. Aen. V, 830: Una omne8fecerepedem. — VE'K.XJii\ 1,173. 
— quod per libram agitur = che si contrae con la libra. — divor- 
tium (da dia e verto) = diversione, quasi che il divorzio siaun andaruno 
(ia una parte, 1'altra dairaltra. Si ricordi: divortia viarum = diversi rami da 
cui si parton le strade, che noi direnimo anche diverticoli. — quod non 
habeaSj aliunde 8umere elo stesso pensiero, manifestato con le stesse 
parole, del § 156. — ratione = con giudizio. 

160. ante pedes po8ita, son le cose owie e vicine, che abbiamo tra 
piodi a mano, senza pur accorgercene. — longe repetiia son le cose 

singolari o rimote. Altrove Cic. usa Vaw. alte. — a\\o dueitur cogi- 
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cogitatione neque tamen aberrat, quae maxima est delectatio; 
Tel quod singulis verbis res ac totum simile conficitur; vel 
quod omnis translatio, quae quidem sumpta ratione est, ad 
$ensus ipsos admovetur, maxime oculorum, qui est sensus 
acerrimus. Nam et odor urbanitatis et mollitudo huma- 161 
nitatis et murmur maris et dulcitudo orationis sunt ducta 
a ceteris sensibus; illa vero oculorum multo acriora, quae 
ponunt paene in conspectu animi, quae cernere et videre non 
possumus. Nihil est enim in rerum natura, cuius nos non in 
aliis rebus possimus uti vocabulo et nomine. Unde enim si- 
mile duci potest — potest autem ex omnibus — , indidem 
verbum unum, quod similitudinem continet, translatum lumen 
adferre orationi. Quo in genere primum est fugienda dissi- 162 
Diilitudo : « Caeli ingentes fornices » . Quamvis sphaeram in 
scaenam, ut dicitur, attulerit Ennius, tamen in sphaera for- 
nicis similitudo.inesse non potest. 

Vive, Ulixes, dum licet: 
Oculis postremum lumen radiatum rape! 



atione. Lo stesso b detto con altre parole in Orator, 89, 134: eae {frana- 
ationes)... transferunt animoa et referunt ac movent huc et illuc; qui 
notua cogitationis celeriter agitatua per se ipae delectat. — aberrat = 
sce di via, di sentiero. — aingulia verhis rea ac totum aimile 
on/icitur = con una sola parola si viene a comprendere e il sogrgretto e la 
omiglianza sua con altri. — ad senaus ipaos admovetur, e avyicinata 
ii nostri sensi, e quindi li ferisce. II Cantova interpreta: d^ogni giudiziosa 
raslazione h proprio il render sensibili le cose. La q.uale spiegazione trove- 
ebbe appoggio nelle parole del § seguente : quae ponunt paene in conapectu 
mimi. . . 

161. a ceteria aensihuSy cio^ dalPodorato, dal tatto, dalPudito e 
lal gusto, cioe da tutti i sensi, salvo quel della yista. — illa... ocu- 
orum = illa quae ab oculia aunt ducta. — cernere et videre. Ger- 
lere e < vedere distinguendo > ; videre h il semplice < vodere >. Chi in questo 
lue voci vede un^endiadi, traduce: vedere cogli occhi del corpo. — cuiu» 
lip. da vocabulo et nomine. — aimile, una similitudine (Cima). — ex 
\mnibu8, %oii. rebus. — adferre, ^oti. poteat. 

162. fornicea. Fornix e < fabbrica in arco >; ingentea forniceSy il 
rrande arco. Le parole son forse dell'i3ecM6a di Ennio. — in aphera,.. 
neaae == non pu6 una sfera rassomigliare ad un arcc— Oculia poatre- 
num lumen radiatum rape = Fura cogli occhi Pestremo raggio del 
lole, della luce (radiatum). Altri leggono radiantis, ^oV ^«X TiQm^ ^v ^iv.wr 



:<U M. TULUI CICEROKIS 

non dixit pele, non cape — haberet enim moram sperantis 
(liutius esse vicluinim — , sed rape. Hoc verbum esl ad id 
aplatum, quod ante dixerat, dum licet. 

163 XLI, Deinde videndum est ne longe simile sit ductm 
Syrtim patrimonii, scopulum libentius dixerim; Cha- 
rybdim bonorum, voraginem potius. Faciliusenim adea, 
quae visa, (juam ad illa, quae audita sunt, mentis oculi fe- 
runtur. Et quoniam haec vel summa laus est in verbis trans- 
fereudis, ut sensum feriat id, quod translatum sit, fugienda 
est omnis turpitudo earum rerum, ad quas eorum animos, qui 

164 audient, trahet similitudo. Nolo dici morte Africani castra- 
tam esse rem publicam; nolostercus curiae dici Glauciam: 
quamvis sit simile, tamen est in utroque deformis cogi- 
tatio similitudinis. Nolo esse aut maius, quam res postulet: 
Tempestas comissationis; autminus: Comissatio tem- 
pestatis. Nolo esse verbum angustius id, quod translatum 
sit, quam fuisset illud proprium ac suum: 

Quidnam est, obsecro? Quid te adiri abrmtas? 



tichi indicayano il solc, quasi sol radiana, irraggiante. Ma meglio radiatum. 
Cfr. de divin. I, 22; orbem flammeum radiatum solis. Questi versi sono 
deWAiax, tragedia di Ennio. E sono senari giambici. II primo, non intero, 
suonavu cosl : 

video te, video: vive, Ulixes, dum licet. 

— haberet = avrebbe cosl espressa colla stessa posatezza deUe parole: 

PETE, CArE 

Cap. Xlil. — 163. longe aimile ait ductum = sia (la similitu- 
dine) tratta da troppo lontano (dall'intelligenza degli uditori). — Sybtim... 
Charybdim. Vi orano due ayrtea, la maior e la minor, e corrispondono 
ai golfi di Sidra e di Khabs ncl Mediterraneo, suUa costa delPAfrica setten- 
trionale. Charybdia, vortice molto temuto, vicino a Messana, oggi Messinai 
Hul Faro. Birti e Cariddi sono cose piu rimote dal comune linguaggio, ohe non 
sicino scoglio e voragine. — Faciliua... feruntur, Cfr. OBJiXiOy EpisU 
ad Pis.y 180-181. — aumma laua, il maggior pregio. — aenaum feriai 

— rendu la cosa sensibile. — omnis turpitudo earum rerum = omnts 
res turpeSy ogni obietto laido e sozzo. 

164. Africani , il minore; v. I, 210. — Qlauciam, II, 249, 263. — 
tamen e8t ecc. Disponi cosl : tamen cogitatio eimilitudinia {Vi&Qdi di 
q.ue8ta simiglianza) 68^ deformia in utroque (neWuno e nelPaltro esempio).— 
Tempestas C0MIS8ATI0NIS = la tcmpesta dclla gozzoviglia. il troppopa- 
ragonare l'Jngordigia d'un ghiottone al furore d'una tempesta che tutto ingoia. 

— angustius^ piu ristretto, e perb*. metvo ^i«Y)x%"s.w?o. — Qutdnam etc. 
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melius esset, vetas, prohibes, absterres; quoniam ille 
dixerat 

ilico istinc, 
Ne cmiagio mea bonis umbrave obsit 

Atque etiam, si vereare, ne paulo durior translatio esse 165 
videatur, mollienda est praeposito saepe verbo; ut si olim, 
M. Catone mortuo, pupillum senatum quis relictum diceret, 
paulo durius; sin, ut ita dicam, pupillum, aliquanlo 
mitius. Etenim verecunda debet esse translatio, ut deducta 
esse in alienum locum, non irrupisse, atque ut precario, non 
?i, venisse videatur. Modus autem nullus esl florentior in leg 
singulis verbis nec qui plus luminis adferat orationi. Nam 
illud, quod ex hoc genere profluit, non est in uno verbo 
translato, sed ex pluribus continuatis conectitur, ut aliud di- 
catur, aliud intellegendum sit: 

Neque me patiar 
Ilerum ad unum scopulum ut olim classmn Achivo7n offendere. 



Qaesto yerso e i due seguenti sono tolti dal Thyeatea di Ennio. II 2» suo- 
naya cosl intero: 

Nolite, hoapites, ad me adire: ilico iatinc. 

E intero h citato cogli altri nelle Tuac. diap. III, 12, 26. Sono versi tetrametri 
bacchiaci. — te adiri abnutaa = non permetti di essere avvicinato. — 
melius esset, vetas, etc. invece di abnutaa, perche egli aveva detto: 
ilico (illico) istinc = via di qua tosto. — Ne contagio mea bonis 
umhrave obait = affinche il mio contatto o Pombra mia non noccia ai 
buoni, perche Tieste, avendo mangiato le carni del figliolo, sentiva d^essere 
impuro. 

165. aaepe si riferisce a mollienda. — verbo = qualche parola. — 
M, Oatone mortuo, ha valore dMna propos. causale. -— pupillua e 
rorfano, qui desiit eaae in patria poteatate (Forcellini). — verecunday 
jDoderata, dlscreta. — precario (precibua, precando) = per via di pre- 
^hiere fatte, e per condiscendenza altrui. 

166. Modua autem... verbia = Del resto non si pu6 in una parola 
racchindere maggior vezzo... — e8t florentiory ha splendore maggiore 
^della metafora, che e il secondo termine sottinteso). — aliud dicatur etc. 
i) il caso delPallegoria. — Neque me, etc. Appartengono questi vcrsi forse 
alla tragedia Ohryses di Pacuvio, e sono tetraraetri trocaici catalettici. — 
Achivom = Achivorum. La desinenza vera del gen. plur. era 6m (greco- 
40v), ohe iK>scia passb in Um, e si ampU6 q\xiiidi m -rflm V!a)>^^-< -r^^-nCs * « « — 
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Atque illud, 

Erras erras ; nam exsullantem te et praefidentem tibi 
Repriment vaUdae legum habenae atque imperi insistent iugo. 

167 Sumpta re siraili, verba eius rei propria deinceps in rem 
aliam, ut dixi, transferuntur. 

XLII. Est hoc magnum ornamentum orationis, in quo 
obscuritas fugienda est; etenim hoc fere genere fiunt ea, quae 
(licuntur aenigmata. Non est autem in verbo modus hic, sed 
in oratione, id est, in continuatione verborum. Ne illa quidem 
traductio atque immutatio in verbo quandam fabricationem 
habet [sed in oratione]: 

Africa terribili tremit horrida terra tumultu; 

pro Afris est sumpta Africa neque factum verbum est, ut: 
Mare saxifragis undis, neque translatum, ut: Mollitur 
mare; sed ornandi causa proprium proprio commutatum. 

Desi7ie, Roma, tuos hostes 

et: Testes sunt Campi magni,,... 

(iravis est modus in ornatu orationis et saepe sumendus; ex 



Erras. Non si sa di quale tragedia faccian parte qnesti versi, pur essi 
tetram. troc. catal. — praefidentem {— valde confldentem) *t6t — che 
hai tanta fiducia nelle tue forze, e q.uindi: sei cosi ardito. — imperi = 
imperii, e s^n, di iugo. 

XXill. — 167. hoc... genere = hac ratione, obacuritate.— in verbo 
~ in una parola sola. — traductio h la metonimia; immutatio, 1'ipal- 
lage. — fabricationem habet. V'e chi crede che qaesta espressioDd 
stia per il passivo di fabricari; altri segruono il ForceUini che d& a fdbri- 
catio il significato di artificio. — Africa etc. E tolto dagli Annales di 
Ennio, ed h un esametro. — pro Afris, perchfe son gli Africani che tre- 
mano per guerra, non TAfrica. — factum = coniato. — Mollitub = 
Si calma. — Desine, Boma, ecc. Sono i frammenti 470-72 di Ennio, e 
farebbero parte di una < satura > del terzo libro, nel quale son ricordati i 
dolorosi casi degli ultimi anni di Scipione Africano. Alle parole riferite da 
Cicerone seguivan queste altre ; lati campi, quos gerit Africa terra po- 
litos... nam tibi munimenta mei peperere labores. Come si desume dal 
de fln. 2, 32, 106, in questi versi parla lo stosso Scipione, che con hostes non 
vuole indicare i nemici esterni, ma i nemici interni di Roma, doh i suoi ac- 
cusatori. I Oampi Magni son quelli ne' quali Scipione vinse Siface (Vedi su cio 
0. Fascal in Quaestionum Ennianarum particula I in Biviata di fllologia, 
HDiio XXV, pag. 87). — OraviB est modua in ornatu orationis^ 



DE ORATORE LIB. III, CAP. XLI-XLII, § 166-168 337 

ijuo genere haec sunt, Martem belli esse communem, 
Cererem pro frugibus, Liberum appellare pro vino, Nep- 
Lunum pro mari, curiam pro senatu, campum pro comi- 
liis, togam pro pace, arma ac tela pro bello; quo item 168 
in genere et virtutes et vitia pro ipsis, in quibus illa sunt, 
jppellantur: Luxuries quam in domum irrupit, et Quo 
avaritia penetravit, aut: Fides valuit, lustitia confe- 
iil. Videtis profecto genus hoc totum, cum inflexo immu- 
tatoque verbo res eadem enuntiatur ornatius; cui sunt fini- 
tima illa minus ornata, sed tamen non ignoranda, cum 
iniellegi volumus aliquid aut ex parte totum, ut pro aedificiis 
eum parietes aut tecta dicimus; aut ex toto partem, ut 
cum unam turmam equitatum populi Romani dicimus; 
aut ex uno plures: 

At Romanus homo, tamenetsi res bene gesta est, 
Corde suo trepidat; 

aut cum ex pluribus intellegitur unum: 

Nos sumu' Romani, qui fuvimus ante Rudini; 

aut quocumque modo, non ut dictum est, in eo genere in- 
tellegitur, sed ut sensum est. 



= Riesce efficace questo dir figurato. — Martem... esse communem, 
Marte... essere comune, cioe stare per l'una come per Paltra delle parti 
contendenti, e quindi : non favorir l'una piu che 1'altra, essere imparziale. 
Cfr. Om., Iliade, XVIII, 309: guv6g 'EvoaXtog..., dove govog (poetico per 
xoivog) h nel sigrnificato di communis^ e Cic. ad /am, VI, 4, 1 : cum omnis 
Mara communia ei cum semper incerti exitua proeliorum sunt, La seconda 
parte di questo esempio prova che Passegnare, come alcuni fanno, alla prinia 
parte il significato di < pendendo incerta la battagrlia > non h esatto. — 
Liberum, soprannome di Bacco, e qui Bacco stesso. La festa, che si 
oelebrava in onore di lui ai 17 marzo, era detta Liheralia. — campum , 
scil. Martium. 

168. inflexo... verbo, lasciando intatto il tema e affiggendo o mu- 
tando suffissi, come Africa per Afri. — immutato... verbo^ cambiando 
una parola in altra di teiua e di formazione diversa, come Liber per vinum. 

— illa minu8 ornata^ cioe la sineddoche. — turmam. Eraunaparte della 
cavalleria,cioe uno squadrone di33 uoraini,de'quali30 soldati e tre decurionea, 

— At Bomanus etc. E tolto dagli A^males di Ennio, ed e un esametro. 

— No8 8umu* etc. E un verso con cui il vecchio Ennio, nato a Rudia nella 
Magrna Grecia, nei suoi Annales, esprimeva il piacere di essere stato fatto 
cittadino Romano. Sumu' — aumiia^ per ragion del metro. — /Mt; tmua. 

22 CiCEROxis de orat. (Firmani) III. 
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169 XLIII. Abutimur saepe etiam verbo non tam eleganter 
quam in transferendo, sed etiamsi licentius, tamen interdum 
non impudenter, ut cum grandem orationem pro longa, 
minutum animum pro parvo dicimus. Verum illa videtisne 
esse non verbi, sed orationis, quae ex pluribus, ut exposui, 
ti-anslationibus conexa sunt ? haec autem, quae aut immutala 
e<^^e dixi aut aliter intellegenda ac dicerentur, sunt translata 

170 (luodam modo. Ita fit, ut omnis singulorum verborum virtus 
atque laus tribus exsistat ex rebus: si aut vetustum verbum 
sit, quod tamen consuetudo ferre possit ; aut factum vel con- 
iunctione vel novitate, in quo item est auribus consuetudi- 
nique parcendum; aut translatum, quod maxime tamquam 
stellis quibusdam notat et illuminat orationem. 

171 Sequitur continuatio verborum, quae duas res maxime, 
collocationem primum, deinde modum quendam fonnamque 
desiderat. Collocationis est componere et struere verba sic, 
ut neve asper eorum concursus neve hiulcus sit, sed quo- 
(lam modo coagmentatus el levis. In quo lepide soceri mei 



Dalla radiee fu si form6 il perfetto fuvi, donde poi: fui, che serri poseiaal 
verbo 8um. 

Xlilll. — 169. A 6m ^ imwr. Qui si accenna al tropo abuaio o xaxi- 
XpY^ai^, pel quale si usa, senza necessit^, una parola in un si^ificato im- 
proprio. — licentiua = con alquanta licenza. — illa, cioe l'aIlegoria; 
§ 1(>C. -- videti8?ie = nonne videtis, — conexa 8un/f — risultano dalla 
connessione (Cinia). — immutata iverba) sono <: metonimie >. 

170. virtu8 (valore, efficacia), ...lau8 (pregrio). Cfr. § 163. — quod 
tamen con8uetudo ferre po88it. Vedi I, 129 nota aUe parole: qutn 
quidem probaret. — factum... novitate = fabbricata di sana piantn. 

— est... parcendum = vuolsi rispettare, aver riguardo. — conauetu- 
dini parcefidum. Cfr. Orazio, Epi8t. ad Pi8one8, 71-72: 

8i VOlet U8U8, 

Quem peties arbitrium est et iu8 et norma loquendi. 

171. continu atio verborum e il periodo. — modum... formam 

— proporzione... simmetria. — ut neve a8per... E perci5 gli antichi 
dicevano omnibu' princeps, non omnibu8 princepa, per evitare il concorso 
di consonanti aspre. -— Jiiulcu8, cioe da produrre lo iato. Eccone un 
escmpio di I^^evio: vo8 qui accoliii8 latrum fiuuium atque Algidam.^so- 

ceri mei persona, < facendo parXaTe iSiiwxva%a\.\T»^ txjaq %uocero (ScevoJa 
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persona lusit is, qui elegantissime id facere potuit, Lu- 
cilius : 

Qicam lepide Xl^ec? compostae ! ut tesserulae omnes 
Arte pavimento atque emblemate vermiculato, 

Quae cum dixisset in Albucium illudens, ne a me quidem 
abstinilit : 

Crassum habeo generum, ne §7]xopcx(I)xepo$ tu sis. 

Quid ergo ? iste Crassus, quoniam eius abuteris nomine, quid 
efficit? idem illud scilicet, ut ille vult et ego vellem, melius 
aliquanto quam Albucius. Verum in me quidem lusit ille, ut 
solet. Sed est tamen haec collocatio conservanda verborum, 172 
de qua loquor; quae iunctam orationem efficit, quae cohae- 
rentem, quae levem, quae aequabiliter fluentem. Id adseque- 
mini, si verba extrema cum consequentibus primis ita iun- 
genlur, ut neve aspere concurrant neve vastius diducantur. 



Augore). Cosi U Cima. — Quam lepide etc. Questi versi son riferiti anche 
in Orator, 44, 149. Disponi le parole cosl: Ae^stg quam lepide compostae 
(sinoope di compoaitae). Ae^stg h noni. plur. di Xs^tg Cda Xifo}) = parola, 
detto. — teaaerula h un pavimento fatto di pezzi di legno, di pietra o 
d'altro. — p a v im ento = in pavimento. —emhlemate^ dal greco IfipdiXXa) 
= inserisco, h rimagine d*animale, di fioro od altro inserita nei pavimenti. 
Emhlema vermiculaium e un pavimento composto, al dir del Forcellini, ex 
minutis tessellia et ita variegatum et diatinctum^ ut vermiculoa referat. 

— ne a me quidem abatinuit = non la perdon5 neppure a me. — ne 
fTjTOptxcbxepOC (il cui g, come si sa, non fa posizione) tu sis = che tu non 
pensi d^essere miglior maestro di retorica, di quello sia il mio genero Crasso. 

— abuteria. Abuti in origine vale: far pieno uso; poi venne a signifi- 
care: abusare. Qui ha il significato primitivo: usare, far menzione. — idem 
h la risposta a: quid efflcitf = a che riesce egli alla fin fine? — vellem 
= vorrei riusoirvi. — Verum si usa sempre in principio di poriodo, e piii 
forte di eed e vale a correggere in corto modo Tidea precedente. Qui puoi 
tradurre: Ma ad ogni modo; checch^ sia di cio... 

17$S. levem (gr. Xetog), levigato, liscio. — aequabiliter fluen- 
/em, in tutte parti spigliata. — ut neve... neve. So la proposizione con- 
secutiva di forma negativa e semplice, la si enuncia, come si sa, con ut non 
e il cong^ se e doppia, ciascuna ha «ere, oltre IW, e il cong. Con tutto 
che Livio ne faccia uso, non h bene in tal caso adoperare neque in cambio 
di 916170. — neve aapere concurrant, nh\\ loro incontro generi asprezza. 
— neve vaatius diducantur = ne sien divise troppo sconciamente (vas/e 
= late aperto ore et hianti in loquendo^ come d\cvi \\ Yot<5.^>XvcC\^« 
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173 XLIV. Haiic diligentiam subsequitur modus etiam et 
forina verborum, quod iam vereor, ne huic Catulo videatur 
esse puerile. Versus enim veteres illi in hac soluta oratione 
propemodum, hoc est, numeros quosdam nobis esse adhi- 
bendos putavemnt. Interspirationis, non defatigationis nostrae 
neque librariorum notis, sed verborum et sententiarum modo 
intei*punctas clausulas in orationibus esse voluerunt; idque 
princeps Isocrates instituisse fertur, ut inconditam anliquorum 
dicendi consuetudinem deleciaiionis aique aurium causa, quem 
ad modum scribit discipulus eius Naucrates, numeris ad- 

174 stringeret. Namque haec duo musici, qui erant quondam 
iidem poetae, machinati ad voluptatem sunt, versum atque 
caiitum, ut et verborum numero et vocum modo [delectatione] 
vincerent aurium satietatem. Haec igitur duo, vocis dico mo- 
derationem et verborum conclusionem, quoad orationis seve- 
ritas pati posset, a poetica ad eloquentiam traducenda duxe- 

175 runt. In quo illud est vel maximum, quod, versus in oratione 
si efficitur coniunctione verborum, vitium est; et tamen eam 



€ap. ILJjTV, — 173. 8ub8equitur=:tien dietro, succede. — Ferstis 
e acc, spiegato poi da numero8. — in... 8oluta oratione. Vedinota alle 
parole in oratione del § 153. ^propemodum = quasi, quasi. — numeros. 
Xumeriia e il ritnio che risulta dalla misura; come pare da Aristotile, 
Rhet. 3, 8. — Interapirationis h retto da interpunotaa clauaulas, pause 
(delle proposizioni e de' periodi) indicate dai segni d^interpunzione. — libra- 
riorum, de' copisti. — delectationis atque aurium, per diletto del- 
Tudito : endiadi. — Naucratea; II, 94. — numeria adatringeret ~ 
aveva ridotto ad una specie di ritmo. 

174. Nanique Jiaec duo muaici, qui... Parla di un tempo in 
cui il poeta era anche il conipositore della musica adatta pe' suoi versi. E 
grandi poeti, e insienie buoni conipositori di musica, furon, tra i Greci : Fri- 
nico, Eschilo, Pindaro e Simonide, il quale dice di sh che ottantenne en» 
maestro del coro. Tali nel tempo nostro Wagner in Germania ed Arrigo 
Boito in Italia. Cfr. Attilio Fortunaziano, pag. 332: qui cum easent non 
tantum poetae perfectiasimi, aed etiam musici. — duo accorda con haec. 
— machinati. . . 8unt. .. = hanno imaginato. — versum atque cantum 
Bono le haec duo. — vocum modo, col modular della voce. — conclu- 
aionem, chiusa ritmica, cfr. II, 34 (Sorof). — severitaa = gravit^. 

175. illud eat vel maximum = e questo il punto di grandissiino 

rilievo. — versua in oratione 8i... Ordina: si ver8U8 efflcHur (si viene 

a formare un verso) in oratione coniunctione •oerborum. — vitium est. 
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€OQiunctionem, sicuti versum, numerose cadere et quadrare et 
perfici volumus. Neque est ex multis res una, quae magis 
oratorem ab imperito dicendi ignaroque distinguat, quam 
quod ille rudis incondite fundit quantum potest et id, quod 
dicit, spiritu, non arte determinat, orator autem sic illigat 
sententiam verbis, ut eam numero quodam complectatur et 
adstricto et soluto. Nam, cum vinxit forma et modis, relaxat i76 
et liberat immutatione ordinis, ut verba neque adligata sint 
quasi certa aliqua lege versus neque ita soluta, ut vagentur. 
XLV. Quonam igitur modo tantum munus insistemus, ut 
arbitremur nos hanc vim numerose dicendi consequi posse? 
Non est res tam difficilis, quam necessaria. Nihil est enim tam 
tenerum neque tam flexibile neque quod tam facile sequatur 
quocumque ducas, quam oratio. Ex hac versus, ex eadem 177 
dispares numeri conficiuntur; ex hac haec etiam soluta variis 
modis multorumque generum oratio. Non enim sunt alia ser- 
monis, alia contentionis verba; neque ex alio genere ad usum 
cotidianum, alio ad scaenam pompamque sumuntur; sed ea 



Lo stesso pensiero h in Orator, 56, 189 : veraua aaepe in oratione per impru- 
dentiam dicimua, quod vehementer eat vitioaum. — numeroae cadere = 
abbia le cadenze perfettamente regolari. — quadrare =- apte cadere , 
star bene, adattarsi, quem ad modum^ aggiunge il Forcellini, quadrati la- 
pidea in atructura facile componuntur et apte sedent, — spiritu. 8pi- 
ritu8 h < fiato, respiro >. Qai puoi tradurre : per quanto comporta la profon- 
dita del suo respiro. — illigat sententiam = lega il concetto. — 
adatricto et solut o, ii !<> risponde a: vinxit forma et modia, il 2o a: 
relaxat et liberat del § seguente. 

\79» forma et modis. Intendi: tra certe leggi come di Terso. In 
particolare poi, forma h < struttura artistica >, modus, < misura ritmica >. 

Cap. XXiV. — tantum munua insistemua^sodisferemo a tanto 
impegno. Nota che inaistere nel senso di incumbere, attendere, come qui, 
usato transitivamente h arcaico. Cfr. Plauto, Mil. Qlor., III, 3, 55. — vfm, 
potenza. — numeroae, per numero ed armonia. — tenerum^ molle, cede- 
Tole. Che sia questo il significato, desumesi anche dalPunire che Cic. fa 
questo agg. con mollia. Cfr. Orat., 16, 52. 

177. Ex hac, sott. oratione= Dalla parola. — disparea numeri, 
i ritmi non foggiati ugualmente del discorso oratorio (Sorof). — variia 
modia = dalla molteplice armonia. — aermonia, del parlare familiare. 
— contentionis, del disputare, discutere degli oratori. — ad acaenam 
pompamque. De' commentatori chi, come il Cima, vede qui un'endiadi e 
traduce : < per il linguaggio pomposo della scena >, eioe, per lo stile tragioo; 
chi, come ii Sorof, non vi vede endiadi e traduc^i*. ad pompam ^ -^^x w;j^^ 



i 
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nor^, cum iacentia sustulimus e medio, sicut mollissimam 
ceiTim ad nostrum arbitrium formamus et fingimus. Itaque 
tum graves sumus, tum subtiles, tum medium quiddam te- 
nemus; sic institutam nostram sententiam sequitur orationis 
genus idque ad omnem aurium voluptatem et animorum 

178 niotum mutatur et vertitur. Sed, ut in plerisque rebus in- 
ci-edibiliter hoc natura est ipsa fabricata, sic in oratione, ut 
ea, quae maximam utilitalem in se continerent, plurimum 
eadem haberent vel dignitatis vel saepe etiam venustatis. 
Incolumitatis ac salutis omnium causa videmus hunc statum 
esse huius totius mundi atque naturae, rotundum ut caelum 
lerraque ut media sit eaque sua vi nutuque teneatur, sol ut 
circumferatur, ut accedat ad brumale signum et inde sensim 
ascendat in diversam partem ; ut luna accessu et recessu suo 
solis lumen accipiat; ut eadem spatia quinque stellae dispari 

179 motu cursuque conficianl. Haec tantam habent vim, paulum 

ruto soleime >. — iacentia auaiulimus e mec^io, le nobilitammo toglieD' 
dole (lairu80 comune, nel quale giacevano (iacentia) come ignote e avrilite. 
Nota che si tlice anche: tollere de medio. — gravea, alti; aubtiles^ sem- 
plici; e si riferiacono al dire. — inatitutam noatram aententiam — il 
pensiero che vogliamo manifestare. — genua; aggiungi in ital.: corrispon- 
dente, piii proprio, piii acconcio. 

178. in plerisque rebua... in oratione si corrispondono. — 
incredibiliter = con incredibile maestria. — hoc anticipa ut ea, ecc. — 
Incoluinitatia ac aalutia... causa = Per la sussistenza e conserya- 
zione. — rotundum ut caelutn; disponi Gosi: ut caelum {ait) rotundum. 
— eaque (terra) sua vi nutuque teneatur = e Ja terra si tenga nel 
centro (media) coUe sue forze medesime equilibrata ed immobile. Ognuno J^a 
che ci5 non b. vero : la terra e sospesa nello spazio per la legge di attrazione 
univer8ale,e non e certamente immobile. — circumferatur. Gircumferre 2\ 
passivo, in senso di medio, vale: muoversi in giro. — brumale aignunis 
quello del Capricorno. Crasso dice che il sole, tornando dal Capricorno verso 
la parte opposta, ascende, ma rispetto a noi, perch^ va verso la costella- 
zione del Cancro, che h il segno estivo. — luna acceasu et recessii 
8U0 aolia lumen accipiat^ in quanto che Pesser la luna per rapporto 
a noi illuminata o no dipende, a parer suo, dairaccostarsi o discostarsi dal 
sole. — quinque atellae^ cinque pianeti: Saturno, Giove, Marte, Mer- 
curio e Venere. Son questi i cinque soli pianeti che gli antichi conoscevano. 
Noi ne conosciamo altri due, Urano e Nettuno, che con la Terra ohiamianio 
pianeti primarii. — diapari motu cursuque^ con disuguale velocitA e 
percio in tempi diversi. E sappiamo ora, a parlare dei soli cinque pianeti gia 
menzionati, che Saturno percorre la sua rivoluzione intorno al Sole in 29 anni 
6 165 giorni, Giove in 11 anni, 3^5 giotm ^ ^ ot^^ '^wct^ vn un anno e 322 
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it immutata cohaerere non possint, tantam pulcritudinem, ut 
lulla species ne cogitari quidem possit ornatior. Referte nunc 
mimum ad hominum vel etiam ceterarum animantium for- 
mam et figuram. Nullam partem corporis sine aliqua neces- 
sitate adficlam totamque formam quasi perfectam reperietis 
jrte, non casu. 

XLVI. Quid in his arboribus, in quibus non truncus, non 
rami, non folia sunt denique nisi ad suam retinendam con- 
>ervandamque naturam? nusquam tamen est ulla pars nisi 
venusta. Linquamus naturam artesque videamus. Quid tam 180 
in navigio necessarium quam latera, quam cavernae, quam 
prora, quam puppis, quam antemnae, quam vela, quam mali? 
quae tamen hanc habent in specie venustatem, ut non solum 
salutis, sed etiam voluptatis causa inventa esse videantur. Co- 
lumnae templa et porticus sustinent; tamen habent non plus 
utilitatis quam dignitatis. Capitolii fastigium illud et ceterarum 
aedium non venustas, sed necessitas ipsa fabricata est. Nam, 
cum esset habita ratio, quem ad modum ex utraque tecti 
parte aqua delaberetur, utilitatem templi fastigii dignitas con- 
secuta est; ut, etiamsi in caelo Capitolium statueretur, ubi 
imber esse non posset, nullam sine fastigio dignitatem habi- 
turum fuisse videatur. Hoc in omnibus item partibus ora- 181 



giorni, Mercurio in 87 giorni, 23 ore e 15 minuti, e Venere in 224 giorni, 
17 ore e 41 minuto. 

179. figuram. il Paspetto, e dicesi cosl d^gli uomini, come degli 
animali. — sine aliqua. Aliquia puo usarsi nelle propos. negative, ma col 
significato : qualche cosa di rilievo, d'importante, di sostanziale. — non casu 
= non per casuale accozzamento di atomi, come dicesi sostenesse Democrito, 
seguito da Epicuro. Vedi su cio nota al § 42 del libro I. 

Cap. XliTI. in hia arboribus^ sott. eat o videmua; hia^ perch^ 
accennava piii specialmente a quelli del parco nel quale stavano a ragionare. 
— denique vale a riassumere: in una parola, insomma. — venuata, bella 
insieme piacevole. 

180. cavernae; il fondo concavo; altri, men bene, coWwae. — templa 
et portioua = i templi coi loro portici (Cima). — Gapitolii fastigium 
illud. Accenna al gran tempio delle divinit^ capitoline, che sorgeva sul 
poggio piii alto del Campidoglio. Lo consacrd M. Orazio Pulvillo nel S» anno 
della repubblica. — fabricata eat. II verbo qui 6 causativo, ondc non 
gik: costruire, ma: far costruire. — fastigii dipendo da dignitaa. — in 
caelo — sotto clima tale, in tal paese. Per questo significato di caelum 
cfr. I, 39, 179 e Oraz., Epiat., I, II, 27. 
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tionis cveiiit , ut utilitatem ac prope necessitatem suavitas 
quaedam el lepos consequatur. Clausulas enim atque inler- 
puHcta verborum animae interclusio atque angustiae spiritus 
attulemnt. Id inventum ita suave est, ut, si cui sit infinitus 
spiritus datus, tamen eum perpetuare verba nolimus. Id enim 
auribus nostris gratum est [inventum], quod hominum late- 
ribus non tolerabile solum, sed etiam facile esse possit. 
182 XLVII. Longissima est igitur complexio verborum, quae 
volvi uno spiritu potest. Sed hic naturae modus est, artis 
alius. Nam, cum sint numeri plures, iambum et trochaeum 
frequentem segregat ab oratore Aristoteles, Catule, vester, qui 
iiatura tamen incurrunt ipsi in orationem sermonemque no- 
strum; sed sunt insignes percussiones eorum numerorum et 
niinuti pedes. Quare primum ad heroum nos [dactyli et ana- 
paesti et spondei pedemj invitat: in quo impune progredi licet 
duo dumlaxat pedes aut paulo plus, ne plane in versum 
aut in similitudinem versuum incidamus. Altae sunt ge- 

IHl. Clausulaa. Olausula (da claudo) h la fine di ogni cosa, e quindi 
anche : la chiusa del periodo e le pause maggriori tra Pun periodo e l'altro, 
in opposizione alle pauue minorl, dette da Cic. interpuncta o intervalla,tt& 
proposizioni e membri di periodi. — animae intercluaio atque angu- 
atiae spirifus = la mancanza di respiro e il bisogno di prender fiato. 
ai... 8it datus... nolimua. Con tutto che la condizione contrasti con 
la realta presente, pure e esposta come un caso meramente possibile rispetto 
a una diversa formazione de^sensi delPuomo; e percio il periodo ipotetico e 
della2« forma; laddove a rigore dovrebVessere della 3^ maniera (della irrea- 
lita). — infinitus spiritus = una lena da non veniro mai meno. — 
perpetuare verba, continuare a parlare senza ferraarsi. — lateribus. 
Qui latua vale: forza, lena. Cfr. anima del § 191. 

Cap. XliVII. — 18J8. complexio verborum e il periodo. — ro/r/ 
uno apiritu potest ^t^mo dirsi in una sola emissione di fiato. — - na- 
turae mo dws = il limito che natura pose. — numeri. Qui numerua \a\e : 
parte di unver8o;non gitlirpiede. — iafnbum et trochaeum. H gianibo 
e un piede coUa prima breve e la seconda lunga (w"'), il trocheo viceversa ha 
una lunga seguita da una breve (^ u). Entrambi sono del genere doppio o 
giambico, e sono di 3 tempi TioSeg Tptay]|ioi. II primo comincia con la tesi, 
il secondo con Tarsi. — /regwen^em aegregat a& oraf ore = non vuole 
che l'oratore gli usi di frequente. V. Bhetoricorum^ III, 8. — ipsi, cioe iambi 
et trochaei, da loro stessi, quasi senza volerlo, naturalmente. — insignes 
percussiones . Percuaaionea^ secondo i ritmici, e piii latinamente ictus, 
sono i principii di ogni serie ritmica. Gli scrittori odierni di ritmica dal 
Bentley in poi chiamano arsi, sublatio, la parte della serie ritmica polpita 
dalla percussio o ictua. — heroum., sc. numerum. — invitat ha per 
soffgr. Aristoteles. — Altae sust GEmiSK^, <.X\!i^A:%,%Qw^t^.\Q\^ wsi\\.sappiamo 
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minae, quibus — hi tres heroi [pedes] in principia con- 
tinuandorum verborum satis decore cadunt. Probatur autem 183 
ab eodem illo maxime paeon, qui est duplex: nam aut a 
longa oritur, quam tres breves consequuntur, ut haec verba, 
desinite, incipite, comprimite; aut a brevibus deinceps 
tribus, extrema producta atque longa, sicut illa sunt, do- 
muerant, sonipedes. Atque illi philosopho ordiri placet a 
superiore paeone, posteriore finire. Est autem paeon hic po- 
sterior non syllabarum numero, sed aurium mensura, quod 
est acrius iudicium et certius, par fere cretico, qui est ex longa 
€t brevi et longa : ut 

Quid petam praesidi, aut exsequar? quove nunc, 

A quo numero exorsus est Fannius: Si, Quirites, minas 
illius. Hunc ille clausulis aptiorem putat, quas vult longa 
plerumque syllaba terminari. 

XLTIII. Neque vero haec tam acrem curam diligen- ^84 
tiamque desiderant, quam est illa poetarum ; quos necessitas 
cogit et ipsi numeri ac modi sic verba versu inchidere, ut 
nihil sit ne spiritu quidem minimo brevius aut longius, quam 
necesse est. Liberior est oratio et plane, ut dicitur, sic est 



di g.uale scrittore, addotte non si sa a qual fine, forse per indicare una aimi- 
litudo versuum, — in principia continuandorum verhorum = 
nel principio de' periodi. 

183. ab eodem, i. e. Aristotele. — paeon. ^ un piede di ciuque 
tenipi, che Aristotele nel lib. III, capo 8°, Bhet., dice da adoperare XYjTtxsog ; 
percio Cic. scrive : profta^Mr. — a auperiore , da quello "v/ww, chiamato 
nocicov TipfflTOg; posteriore, Qioh ^jyj^j", detto in greco: noLmv xsTapTOg. 
8i noti che il peone, oltre le due annoverate da Cic, poteva prendere altre 
4 forme. Vedi Zambaldi, Metrica greca e latina^ capo VII. — non sylla- 
barum... eed aurium, perche il dattilo, per esempio, quanto ai tempi, 
equivale allo spondeo. — acriua. Acer qui significa aevero. — Quid pe- 
tam, etc. Vedi g 102. — numero, misura. — FanniuSj II, 270. — Si 
Quiritea^ ecc, parole coUe quali cominciava un' orazione di C. Fannio 
Strabone contro C. Gracco. Fu egli trib. dellapl. nell*anno 133, cons. nel 122, nel 
qual anno oombatte la rogazione di C. Gracco de civitate eociis danda (Sorof). 
— longa... syllaha terminari; il che seguiva usando il piede cretico. 

Cap. XliVIII. — 184. haec, cioc: questo stile oratorio (Cima). — 
numeri ac modi formano endiadi. Come tradurre, sapendo che numerua 
h < ritmo > e modua e < misura >? — ne apiritu quidem minimo = 
neppur d'un tempo menomo di battuta. — et plane, ut dxc\\uT, ^xt 
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vere solula, non ul fugial tamen aut enret, sed ul sine vinculis 
sil)i ipsa moderelur. Namque ego illud adsentior Theophrasto, 
(|ui putat oi-ationem, quae quidem sit polita atque facta quo- 
dam modo, non adstricte, sed remissius numerosam esse opor- 

185 tere. Etenim, sicut ille suspicatur, ex istis modis, quibus hic 
usitalus versus efDcitur, post anapaestus, procerior quidam 
numerus, enioruit; inde ille licentior etdivitior fluxitdithy- 
ramhus, cuius membra et pedes, ut ait idem, sunt in omni 
locupleti oratione diffusa. Et, si numerosum est in omnibus 
sonis atque vocibus, quod habet quasdam impressiones et 
quod metiri possumus intervallis aequalibus, recte genus hoc 
numeronim, dummodo ne continuum sit, in orationis laude 
ponetur. Nam, si rudis et impolita putanda est illa sine inter- 
vallis loquacitas peremnis et profluens, quid est aliud causae 
cur repudietur, nisi quod hominum auribus vocem natura mo- 
dulatur ipsa? Quod fieri, nisi inest numerus in voce, non 

180 potest. xNumerus autem in continuatione nullus est; distinctio 
enim aequalium |et saepe variorum] intervallorum percussione 



est vere soluta = e ben le sta il nome di sciolta. — fugiat... erret. 
Si possono render con un verbo solo e un compl. di modo : vada vagando senza 
k'^'«:e. — Theophrasto; I, 43. — quae quidem ait, Vedi I, 129, nota 
ulle parole quem quidem proharet. — facta, lavorata con artificio — 8«rf 
remi88iu8... oportere= ma dover avere una piii libera armonia. 

185. ex istis modia = da queste misure armoniohe o metri rit- 
mici. — hic U8itatu8 ver8U8 e interpretato dallo Zambaldi < il verso > 
in generale, in quanto esso e un periodetto breve eregolare; da altri: verso 
senario giambico; da altri : esametro. — procerior quidam numerus — 
che e un certo piede piii esteso. — inde ^ opposto a post, avv. che precede. 
— licentior et divitior... dithyramhus. II ditirambo e detto /i- 
centior^ perchfe era usato nelle feste e pel culto di Bacco, e percio aveva 
vivacit^ e brio cd era alquanto licenzioso (licen8 partic. trovasi solo qui in 
Cicorone); e poi chianiato divitior, perchfe fin dalla 8ua origine ebbe grande 
variet^ di nietri. Arione verso il 600 a. C. tolse il ditirambo dal culto 
dionisiaco e lo introdusse neirarte. — in omnihu8 aonia atque vo- 
cibu8= in tutti i generi di niusica vocale e istrumentale. — oon^tnuu^t. 
qui quanto perpetuum^ e vale: uniforme. — in orationia laude po- 
netur = 81 j^otrk annoverare fra i pregi delTorazione. — loquacitaa pe- 
remni8 et profluena (i due agg. formano endiadi); puoi tradurre:non 
interrotto profluvio di parlare. — ?iwmerw« = armonia. 

186. iVMmerws autem in continuatione nullua eat = Or 
non v'e armonia, dove tutto e uniforme (m continuatione), — distinctio^ 

qui significA : segni d'interpunzioi\e. — dlstinctlo . . . aeq.ua/tMm... 
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numerum conficit; quem in cadentibus guttis, quod intervallis 
distinguuntur , notare possumus, in amni praecipitante non 
possumus. Quod si continuatio verborum haec soluta multo est 
aptior ac iucundior, si est articulis membrisque distincta, 
quam si continuata ac producta, membra illa modificata esse 
debebunt; quae si in extremo breviora sunt, infringitur ille 
quasi verborum ambitus : sic enim has orationis conversiones 
Graeci nominant. Quare aut paria esse debent posteriora su- 
perioribus et extrema primis aut, quod etiam est melius et 
iucundius, longiora. 

XLIX. Atque haec quidem ab iis philosophis, quos tu 187 
maxime diligis, Catule, dicta sunt ; quod eo saepius testificor, 
ut auctoribus laudandis ineptiarum crimen effugiam. Quarum 
tandem? inquit Catulus, aut quid disputatione ista adferri 
potest elegantius aut omnino dici subtilius? At enim vereor, 188 
nquit Crassus, ne haec aut difficiliora istis ad persequendum 
esse videantur aut, quia non traduntur in vulgari ista disci- 
plina, nos ea maiora ac difficiliora videri velle videamur. Tum 
Catulus : Erras, inquit, Crasse, si aut me aut horum quemquam 
putas a te haec opera cotidiana et pervagata expectare. Ista, 
quae dicis, dici volumus; neque tam dici quam isto dici modo; 



iniervallorum percuasione, la distinzione degPintervalli mediante la 
percussione. Con questa lezione e con questa interpetrazione , il prof. Zam- 
baldi metterebbe d'accordo il presente luogocon q.ueIlo del §185; intervallia 
aequalibus. — continuatio verborum haec aoluta = questo perio- 
dare in prosa. — modificata ease = avere la loro misura ritmica (modus). 
— ambitua... conversionea. Altrove si chiamano: circuituSj orbia 
(§ 190, 191, 198); ambitua h la traduzione di TispioSog; conver8ione8=^\o\- 
tate (.cum-verto)^ giri di frase. 

Cap. XXIX. — 187. auctoribus sono i philosophiy quos Gaiulus 
maxime diligebat. — laudandia. Qui laudo vale : nomino, cito. Forcel- 
lini scrive che ha questo significato praesertim cum de te8tibu8 sermo est: 
ho8 enim cum citamu^^ non eine laude citare solemus. — ineptiarum 
crimen = taccia di perdermi in inezie, in pedanterie. — Quarum, sott. 
ineptiarum, etc. — tandem^ si usa nelle interrogazioni per dar loro maggior 
torza e traducesi con: infine, alla fin fine. — omnino qui e in molti altri 
luoghi di Cic. vale: in generale. 

188. i8ti8j e accennava a Cotta e a Sulpicio. — ad persequendum, 
a mettere in pratiea. — opera. Opu8 b. il lavoro concreto del quale alcuno 
si occupa; quindi < lavoro manuale > e infine, come qui, < le regolo del 
meBtiere >. — iato... modo. LMtal. amerebbe un aggcttivo suonante lode 
fra Tuna e Tal tra voce Jatina. 
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iieque tibi lioc pro me solum, sed pro his omnibus sinealla 
isi) (lubitalione respondeo. Ego vero, inquit Antonius, invem 
iaui, quem negaram in eo, quem scripsi, libello me inve- 
nisse eloquenlem. Sed eo te ne laudandi quidem causa in- 
terpellavi, ne quid de hoc tam exiguo sermonis tui tempore 

190 verbo uno meo derainueretur. Hanc igitur, Crassus inquil, 
ad legem cum exercitatione tum stilo, qui et alia et hoc 
niaxime ornat ac limat, formanda nobis oratio est. Neqne 
tanien lioc tanti laboris est, quanti videtur; nec sunt haec 
rliylhmicorum aut musicorum acerrima norma dirigenda: effi- 
ciendum est illud modo nobis, ne fluat oratio, ne vagetur, 
ne insistat interius, ne excurrat longius; ut membris distin- 
guatur, ut conversiones habeat absolutas. Neque semper 
utenduni est peipetuitate et quasi conversione verborum, sed 
saej)e carpenda membris minutioribus oratio est, quae tamen 

191 ipsa niembra sunt numeris vincienda. Neque vos paeon aut 
lierous ille conturbet. Ipsi occurrent orationi ; ipsi, inquam, 
se offei-ent et respondebunt non vocati. Consuetudo modo illa 
sit scribendi atque dicendi, ut sententiae verbis finiantur 
eorumque verborum iunctio nascatur a proceris. numeris ac 

180. inveni iam... Ordina cosl: inveni iam ieum) eloquentem, guem 
me inveniHse negaram in eo lihello quem acripai, lam qui yale liinalinente; 
tunto h vero che la volgata leggre fandem, in cambio di iam, — te..,inter- 
pellavi = ti volli interrompere. — verho uno meo. Agrgriungi in ital. 
anche^ premettendolo. 

100. Hanc... ad legem. Secondo questo modello, e dip. da for- 
manda... est. — exercitatione... 8tilo ; esercizi a Yoce... esercizi dello 
Hcrivere. — limat, in senso traslato vale: raffina il lavoro. — rhythmi' 
corum. Secondo il Forc, rJiythmici dicuntur^ qui curiose nunierum in ora- 
tione consectantur. — acerrima norma (anche ad acerrimam normam, 
come Hanc ad legem\ secondo una norma cosl rigida... — ne inaistat 
interiua = che non s^urresti troppo presto, ciofe prima che il periodo si 
chiuda convenevolmente. — converaionea haheat ahaolutas = abbia 
i suoi giri, le sue voltate ben conipiute. — carpenda memhris minu- 
tioribu8...e8t = vuolsi spezzare con membretti piii corti. Carpo vuol 
dire: tolgo via a pocoapoco, e quindi : divido, spezzo. 

101, conturhet , dovendo avere il pensiero fiso a formarli, giacche: 
ipai occurrent orationi = vi si faranno essi innanzi di per sh nel corso del- 
Torazione. — reapondehtmt no7i vocati. Come riaponderanno se non 
Hono etati chiamati ? Forse la difficolta si evita dando a re^pondere il signi- 
fjcato d\: /arai aentire o di comparire. — verhis finiantur. II Cima 

/ntcrpetra: ciiiudere il penaiero iiv pemdi T\tia\cv\me>Tv\.^^Qm'vjva.\\,~a pro- 
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Iiberis, maxime heroo aut paeone priore aut cretico, sed varie 
distincteque considat. Notatur enim maxime similitudo in con- 
qoiescendo. Et, si primi et postremi [illi] pedes sunt hac ra- 
tione servati, medii possunt latere, modo ne circuitus ipse 
verborum sit aut brevior, quam aures exspectent, aut longior, 
quam vires atque anima patiatur. 

L. Qausulas autem diligentius etiam servandas esse arbiti oi* 192 
quam superiora, quod in iis maxime perfectio atque absolutio 
iudicatur. Nam versus aeque prima et media et extrema pars 
attenditur; qui debihtatur, in quacumque est parte titubatum; 
in oratione autem pauci prima cernunt, postrema plerique; 
quae quoniam apparent et intelleguntur, varianda sunt, ne aut 
animorum iudiciis repudientur aut aurium satietate. Duo 193 
enim aut tres fere sunt extremi servandi et notandi pedes, 
si modo non breviora et praecisa erunt superiora ; quos aut 
choreos aut heroos aut alternos esse oportebit aut in paeone 
illo posteriore, quem Aristoteles probat, aut ei pari cretico. 
Horum vicissitudines eflScient, ut neque ii satientur, qui au- 



eiria numeria = da* piedi piii lunghi. — heroo, eio^ dattilo o spondeo 
anapesto. — paeone priore; 183. — aed varie distincieque coti- 
8idat = ma, poi sieno le desinenze diverse e yarie. — Kotatur = Si av- 
verte, h sensibile. — aimilitudo, runiformita. — in conquieacendo — 
ne' finimenti, nella flne. — later e = esser truscurati. — anima = la lena. 
V h ohi in vires atque anima vede un' endiadi e traduce : la forza del 
polmone. 

Cap. Ii- — 19*. Claueulas ; v. § 181. — auperiora, opposta a 
elauaulas, son le entrate in discorso, i cominciamenti. — in iia... perfectio 
atque ahaolutio iudicatur = in iia perfectionia iudicium positum 
eat iSoToT). ■— attenditur = importa. — qui iversus) dehilitatur. s^ 
ne sente il debole. — animorum iudiciia^ traduci col singolare : giu- 
dlzio della mente, o anche con: criticu. 

193. aervandi et notandi = da tener di miru e mettero in rilievo, 
cioe in clausulis. — praecisa = sminuzzuti. — choreoa aut heroos 
aut alternoa (alternati degrli uni e degli altri). Chorei sono gli stessi che 
i trocheiy griacchfe col 1» nome gli antichi, quasi tutti, vollero dinotare il ritmo 
del ballo, col 2o la rapidita che deriva a questo piede dulla pronta ulter- 
nativa deirarsi colla tesi; heroi, i dattili. — aut in paeone... aut ei 
pari cretico. La migliore interpetrazione e, a mio avviso, quella del Sorot, 
segalta e illustrata mcglio dal Cimu, cioe che il 4«^ e il ao aut espriniuno una 
■pecie di eBemplificazione del '.V\ eioe ehe VftUeTi\v.vY«!>\ iW\ tox^wi \vi\ \\v\JC>X\ •ix 
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(lient, fastidio similitiidinis nec nos id, quod faciemus, opera 

194 dedita facere videamur. Quod si Antipater ille Sidonius,quem 
tu probe, Catule, meministi, solitus est versus hexametros alios- 
qne variis modis atque numeris fundere ex tempore tanlum- 
que hominis ingeniosi ac memoris valuit exercilatio, ut, cum 
se menle ac voluntale coniecisset in versum, verba seque- 
rentur; quanto id facilius in oratione, exercitatione et con- 
suetudine adhibita, consequemur! 

195 INud autem ne quis admiretur, quonam modo haec vul- 
gus imperitorum in audiendo notet, cum in omni genere 
tum in hoc ipso magna quaedam est vis incredibilisque na- 
turae. Omnes enim tacito quodam sensu, sine ulla arte aut 
ratione, quae sint in artibus ac rationibus recta ac prava diiu- 
dicant; idque cum faciunt in picturis et in signis et inaliis 
operibus, ad quorum intellegenliam a natura minus habent 
instinimenti, tum multo ostendunt magis in verborum, nume- 
rorum vocumque iudicio; quod ea sunt in communibus infixa 
sensibus nec eanim rerum quemquam funditus natura esse 

i96 voluit expertem. Itaque non solum verbis arte positis mo- 
ventur omnes, verum etiam numeris ac vocibus. Quotus enim 
quisque est qui teneat artem numerorum ac modorum? At in 



faccia col peone secondo o col cretico. — vicissitudineSy Palternani, 
ravvicendarsi. — aimilitudinia; cfr. 191. -- opera dedita — ex in- 
duatria = ad arte. 

194. Antipater... Sidoniua^ di Sidone nella Fenicia, visse nel 
tempo di Crasso. Abbiamo di lui 19 epigrammi. — fundere ex temport 

— improvvisare. — memoria^ di buona memoria. — cum ae mente ecc- 
oHsendosi messo con tutto lo spirito e Tardore a far versi; altri intende: nn 
dato verso. 

195. admiretur , si meravigli domandando. — cum in omni ge- 
nere... II cmn e causale, e d^ la ragione del non doversi alcuno maravigliare, 
cd e nello stesso tcnipo congiuntivo, avente rispondenza col seguente /um, 

— Omnea.. . diiudicant.Ct con un pensicro alquanto diverso, maforse 
piii giusto, di Quintiliano, IX, 4, 117: docti rationem componendi intellegunt, 
etiam indocti voluptatem. — tacito^ naturale, insito. — operibus, 
opere d'arte. — habent, han sortito, han ricevuto, eq.uindi ora: posseggonO' 

— ea 8unt in communibua infixa aensibus, quegli elementi hanno 
Ktretta relazione col modo di sentire comune a tutti (Cima). — funditu9 
modifica expertem. 

196. Quotua enim quiaque... = Quotuaquiaque enim... Se nei 
lionianif cosl poco ideali, era cosV ftc\VL\ft\lo \\ «.<>.tv%o ^%\ xVwsvsi ^ d^U^armonia, 
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iis si paulum modo offensum est, ut aut contractione brevius 
iieret aut productione longius, theatra tota reclamant. Quid, 
lioc non idem fit in vocibus, ut a multitudine et populo non 
modo catervae atque concentus, sed etiam ipsi sibi singuli 
discrepantes eiciantur? 

LI. Mirabile est, cum plurimum in faciendo intersit inter 197 
doctum et rudem, quam non multum differat in iudicando. 
Ars enim cum a natura profecta sit, nisi natura moveat ac 
delectet, nihil sane egisse videatur. Nihil est autem tam co- 
gnatum mentibus nostris quam numeri atque voces; quibus 
et excitamur et incendimur et lenimur et languescimus et ad 
hilaritatem et ad tristitiam saepe deducimur' ; quorum illa 
summa vis carminibus est aptior et cantibus, non neglecta, ut 
mihi videtur, a Numa rege doctissimo maioribusque nostris, 
ut epularum sollemnium fides ac tibiae Saliorumque versus 
indicant ; maxime autem a Graecia vetere celebrata. fQuibus 
utinam similibusque de rebus disputari quam de puerilibus 
his verborum translationibus maluissetis ! | Verum ut in versu 198 
^Tilgus, si est peccatum, videt, sic, si quid in nostra oratione 



^uanto non doveva essere squisito ne' Greci dei piii bei teinpi deirarte, 
alloroh^ la musioa contribuiva tanto alPeducazione di ogni cittadino ? — fieret 
]ia per sogg< aliquid sottinteso, che tradurrai con: una sillaba. — non idem 
= nonne idem. — catervae atque co wcew^ ws =lafolla deicantori (cow- 
€entu8, canunt cum) nel coro. Xota Tendiadi. — ipsi aihi ainguli dis- ^ 
crepantea — un singolo cantore che discordi dagrli altri. 

Cap. Iil. — 197. nihil. . . egias e, non riuscire a nissun effotto. Cfr. Kihil 
4igi8^dolorl I^wac. disp., II, 25, 61. — e«/.« tam coflrnaf wm — hacosl stretta 
attinenza. — numeri atque vocea, la musica. — carminihua eat 
■aptior = ritrovasi specialmente ne' versi e si sente di piii. — epularum 
-aollemnium fidea ac tihiae = la lira e il flauto usati nei pranzi 
«olenni in onore degli Dei, o di ambasciatori, o per altro pubblico fatto. 
Veramente nei banchetti sacri o fatti da collegi sacerdotali {epulae aol- 
Jemnes) si sonava la lira di preferenza che il flauto. II flauto accompagnava 
piattosto i carmina convivalia ^ de' banchetti privati. — Saliorum .. . 
^eraua, versi dei Salii, sacerdoti di Marte, custodi degli ancilia^ dodici scudi, 
uno de' quali dicevasi piovuto dal cielo. Questi versi, detli anche carmina 
■saliaria o axamenta, eran cantati dai sacerdoti danzando iaalientes) e in- 
tomo aU'altare di Marte e per la citt^ nei quattro griorni delle tcste di marzo. 
Xe abbiamo in Varrone tre frammenti. Questi canti erano al tempo di Orazio 
<JE^pi6/. n, 1, 86) divenuti inintelligibili e perc\o comm^TvVoAX. 
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claiulicat, sentit. Sed poelae non ignoscit, nobis concedit;te- 
cite lainen omnes non esse illud, quod.diximus, aptumper- 
fectiimque cernunt. Itaque illi veleres, sicut hodie etiam non- 
nullos videmus, cum circuitum et quasi orbem verborum 
conlicere non possent — nam id quidem nuper vel posse Yel 
audere coepimus — , terna aut bina aut nonnulli singula etiam 
verba dicebant: qui in illa infantia naturale illud, quod aures 
hominum ilagitabant, tenebant tamen, ut et illa essent paria, 
quae dicerent, et aequalibus interspirationibus uterentur. 

199 LII. Exposui fere, ut potui, quae maxime ad ornaluni 
orationis peilinere arbitrabar. Dixi enim de singulorum laude 
verborum, dixi de coniunctione eorum, dixi de numero atque 
forma. Sed, si [etiam | habitum orationis et quasi colorem ali- 
quem requiritis, est et plena quaedam, sed tamen teres, et 
tenuis, non sine nervis ac viribus, et ea, quae particeps utrius- 
que generis quadam mediocritate laudatur. His tribus figuris 
insidere quidam venustatis non foco illitus, sed sanguine dif- 

200 fusus debet color. Tum denique hic nobis orator ita confor- 
mandus est et verbis et sententiis, ut, quem ad modum qui 
utuntur armis et palaestra, non solum sibi vitandi aut feriendi 
rationem esse habendam putant, sed etiam, ut cum venustate 
moveantur, sic verbis quidem ad aptam compositionem et 



198. nobia concedit = con noi o indulgente. Concedere h sino- 
nimo (li ignoscere. Cfr. Pro Sex. Boacio Amerino^ 1. 3. — illud, quod di- 
ximus , la frase da noi usata. — circuitum et quasi orbem «cr- 
borum conficere e quel che noi diciamo: arrotondare 11 periodo. — 
nuper = da poco in qua. — terna... bina... eingula. "k usato il distri- 
butivo, perche Tazione avveniva per ciascun periodo. — naturale. Altri: 
nafMroZj, concordandolo con infantia. — interspirationibus , pause. 

€ap. Lill. — 199. Dixi. . . dixi. . . dixi. Nota la repetitio o dcva^opa, 
che incominciano le. tre propos. con la stessa parola. — Jiabitum... et quasi 
colorem. Habiiua e la forma; color e l^eleganza esteriore. — et plena, 
lo Htile asiatico, cioe quel grenere di eloquenza, che coltivavasi nelle scuole 
retoriche deirAsia minore. — teres = aequabilia et veluti rotunda acro- 
lubilia (Forc). — et tenuia^ TAttico. — et ea, quae...y il Rodio. — non 
fuco illttua — non infucatua, non artefatto e dipinto. Cfr. § 100. 

200. conformandua est^ e da perfezionare, col dargrli l*altimo 

insegnamento, v.ioh quollo delPuHO delle figure. — armia et palaestra. 

Per alcuni formano endiadi, per altri no e in tal caso significano: esercizidi 

Hcherma e di ginnastica. — vitandi = di schermirsi, di schivare il colpo 

(IeII*avverf»ario. — compositionem et dcceutlam ^QTm^i^^i ^ndiadi. 
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decentiam, sententiis vero ad gravitatem orationis utatur [ut 
ii, qui in armorum tractatione versantur]. Formantur autem 201 
6t verba et sententiae paene innumerabiliter, quod satis scio 
notum esse vobis; sed inter conformationem verborum et 
sententiarum hoc interest, quod verborum tollitur, si verba 
mutaris, sententiarum permanet, quibuscumque verbis uti velis. 
Quod quidem vos etsi facitis, tamen admonendos puto, ne 
quid esse aliud oratoris putetis, quod quidem sit egregium 
alque mirabile, nisi in singulis verbis illa tria tenere, ut trans- 
latis utamur frequenter interdumque factis, raro autem etiam 
pervetustis. In perpetua autem oratione, cum et coniunctionis 
levitatem et numerorum, quam dixi, rationem tenueiinius, 
lum est quasi luminibus distinguenda et frequentanda omnis 
oratio sententiarum atque verborum. 

LIII. Nam et commoratio una in re permultum movet et 202 
illustris explanatio renimque, quasi gerantur, sub adspectum 
paene subiectio; quae et in exponenda re plurimum valet et 
ad illustrandum id, quod exponitur, et ad amplificandum; ut 
iis, qui audient, illud, quod augebimus, ciuantum eHicere oralio 
polerit, tantum esse videatur; et huic contraria saepe percursio 
est et plus ad intellegendum, quam dixeris, signilicatio et di- 



ftOl. Formantur... innumerahiliter = Innumercvoli poi fc;oii 
lc figrare cosl di parole come di pensiero. — satia = bene. — quod ver- 
horum. . , sententiarum ; i due genitivi dipendono da conformatio 
BOttinteso. — quod quidem ait. Vedi in I, 129 nota alle parole quem 
quidem probaret. — t e n e r e = osservare, aver di mira. — interdum- 
que (utamur) factia = e qualche volta ci serviauio dello parolc co- 
niate da noi. — levitateniy naturalczza, spontaneita, levigatezza. Cfr. § 171. 

— frequentanda... sententiarum = da cosparger di concetti. 

Cap. IiIII. — J80J8. yam et... Qui Cic. incomincia a dire de' Jumiua 
dicmdi (ox^J^JAaxa). — commoratio (s-tjiovr^) -— il ferniarsi a lun^o su 
di un punto particolare delPargomento. Nel pro Caecin. Cic. si fernia (com- 
moratur) molto ncl sostenero che l'avversario riponeva tutta la sua difesa 
in una lettera. — illuatria explanatio — viva dipinturn. Explanatio, 
chianiata anche expolitio (sxcppaaig) e, sccondo Cic. ad Her. IV, 42. 54: 
cumin eodemloco manemua et aliud atque aliud dicere videmur. — sub 
adapectum paene aubiectio e la nippresentazione iiientaledi un oggtMto 
(67:0x6710)015). — quantum... tantum =- cosl grandt»... quanto grand»*. 

— percursio (sTiiTpoxasno^) e un br<*ve sommario del fatto principalf. ■ - 
Bignificatio (s|i-^aa'.s) da al discorso un senso piii profondo che «lalh» 

i» CiCEROXis de orat. (Firmani) lU. 
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sliiicte concisa brevilas et exlenualio et huic adiuncta illusio 

203 a praeceptis ('aesaris non abhorrens; et ab re digressio, in 
qua cuin fuerit deleclatio, tum i-editus ad rem aptus et con- 
cinnus esse dehebit; proposilioque quid sis dictums et abeo, 
(jiiod esl diclum, seiunclio et redilus ad propositum et ilei-atio 
el rationis apta conclusio; lum augendi minuendive causa ve- 
i-itatis superlatio atque Iraiectio; et rogalio atque huic finitiiM 
qaasi percontatio expositioque sententiae suae; tum illa, quae 
niaxjme quasi irrepit in hominum mentes, alia dicentis ac 
significantis dissimulatio; quae est periucunda, cum in ora- ^ 
tione non conlentione, sed sermone tractatur; deinde dubitalio, 
tum distrihutio, tum correctio vel ante vel postquam dixeris 

204 vel cum aliquid a te ipso reicias ; praemunitio etiam esl 



l^arolo non puia. Neiroraf., 48, 139, h detto: significatio aaepe erit maior 
quam oratio. — distincte conciaa brevitaa \'ppa)roXoYta), concisione 
isenza eccessiva brcvita. — extenuatio (jistwoig) est figura^ qua res di- 
cendo imminuimus. — illuaio^ vale : scherzo* e dicesi anche irriM 
(diaoupiiog). Con esso l'oratore si prende giuoco di alcuno. 

«08. digreaaio o transitio (TcapixPaoig) ^ una digressione o devia- 
zione dairargomento principale. — reditus ad rem. La formula di esso 
ora di solito questa: longiue evectua aum^ sed redeo ad propoaitum. — 
aptua et co«ct»n2/«, proprio ed opportuno. — proposi^io (Trpo^o^) 
(• il mettere innanzi l'argomento del discorso. — aeiunctio = conclusionedi 
nn argomento per passare ad un altro (e usato in senso retorico per il greco 
(:ipOEy.a)-satg). — t^er af i o (sTiav&XYj^ptg) coneiste nella ripetizione di piiid'ana 
parola. — ratiotiia apta concluaio, la conclusione logica d'un discorso. 

— superlatio atque traiectio , iperbole (8uper-/ero-67cep-^XXQ>). 

— rogatio o interrogatio (IpwTYjotg), che si fa non per interrogare, m» 
per incalzare Pavversario ; onde non richiede risposta. — percontatio 
r* similo alla rogatio Oiuic flnitima quast); ma ne differisce, perche ad 
(>ssa ti(m dietro la risposta, data dallo stesso oratore con la expositio sen- 
tentiae 8uae. — diasimulatio^ anche diasimulantia, h rironia. Cfr. Cic. 
Acad. 4, 5:... ea dissimulatione, quajn Graeci sipcovsiav vocant. — du- 
hitatio (5ia:i6pY]aic, i:iopia) e ben deflnita da Quintil. IX, 12, 19: cum 
Himulamus quaerere noa^ unde incipiendum, ubi deainendum^ quid potiS' 
simum dicendum, an omnino dicendufn sit. — dietributio (Statpeois) 
i" in certo modo definita in ad Her.^ IV, 35: distributio est, cum in plurn 
res aut pereonaa ncgotia quaedam cefta diapertiuntur. — correctio 
(TTpoStopOwai^ e STCavopO-wpt^) e per lo piii connessa con la traiectio iit 
alium. — aliquid a te ipao rciicias = ribatti una cosa che t'e apposti. 

204. praemunitio (^^OY.rx.irjXr(\vi) l^ c^vl<>;\Vol ^^r cui roratore stn- 
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ad id, quod adgrediare, et Iraieclio in alium ; communicatio, 
quae est quasi cum iis ipsis, apud quos dicas, deliberalio; 
morum ac vitae imitatio vel in personis vel sine illis, magnum 
quoddam ornamentum orationis et aptum ad animos conci- 
liandos vel maxime, saepe autem etiam ad commovendos; 
personarum ficta inductio vel gravissimum lumen augendi ; 205 
descriptio, erroris inductio, ad hilaritatem impulsio, anteoccu- 
patio; tum duo illa, quae maxime movent, similitudo et exem- 
plum ; digestio, interpellatio, contentio, reticentia, commen- 
datio; vox quaedam libera atque etiam effrenalior augendi 
causa ; iracundia, obiurgatio, promissio, deprecatio, obsecratio, 
declinatio brevis a proposito, non ut superior illa digressio. 
purgatio, conciliatio, laesio, optatio atque exsecratio. His fere 
luminibus illustrant orationem sententiae. 

LIV. Orationis autem ipsius tamquam armorum est vel 206 



diasi dissipare le prevenzioni sfavorevoli degli uditori. — traiectio in 
alium (p^xaoTaotg) e il rovesciare la colpa su altri o su altre coso. P. es. in 
Cat. II, 2, 3: non eat ista mea culpa, sed temporum. — deliheratio — 
consulta. — in peraonia... sine illia = in concreto... in astrutto. 

ftOS, pereonarum ficta indnctio {TZpOGtjiTZOTZotoL^, K finta V in- 
ductio, o finti i personaggi? — erroris inductio^ rintroduziono di una 
caasa di errore; il far, cio^, in niodo chc i giudici si distraggano e si allon- 
tanino ftol pensiero {errare^ aberrare) dalla quistione (Cima). — anteoc- 
cupatio — il prender Tavvantaggio prevenoudo e ribattendo lo obiezioni 
deU'avver8ario. E detto in greco TzpoXrfyi^^. — digeatio (da digero) = Tor- 
dine e la buona disposizione delie cose da diro. Altrove la dice distrihutio. 
Cf. ad Herenn. IV, 35. — interpellatio (TiapsvoxXYjotg) = interruzione. — 
contentio (&VTt^eotg), raifronto di idee o di parole contraric. — reti- 
eentia (7capaoi(ib7CY]Oic), cioe la subitunoa intorruzione del discorso, nol fine 
di eccitare curiositli negli uditori. Altri ne fa una cosa sola con la praete- 
nVto, con la quale si dichiara di voler tacere alcuna cosa, e intanto so ne 
fa menzione. — vox quaedam lihera oquivale a licentia (Tia^j^yjota, 
iXeuO^pta). ^ definita in ad Her., lY, 3(), 4«: licentia eat^ cum apud eos, 
quo9 vereri aut metuere dehemus, tamen aliquid pro iure noatro dicimua, 
quo eo8 aut quoa ei diligunt aliquo in errato vere reprehendere tndeamur. — 
purgatio (xA^apotg), quando Toratore ammette un fatto, nia lo scusa. — 
laeaio o provocatio OXacptg), o 1'otresa che si fa dairoratore airaccuhuto, 
quando egli si adopera a rondergli contrari i giudici por ben altro cagioni 
che porti Paccusa. — Hia fere occ. Qui si pone fine airenumerazione dello 
figure di pensiero isententiae). 

Cap. IiIV. — 206. Orationis... ipaiua come contrapposto aU« 
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ad usum comminatio et quasi pelitio vel ad venustatem ipsa 
traclalio. Nam et geminatio verborum habet interdum vim, 
leporem alias; et paulum immulatum verbum atque deflexum 
et eiusdem verbi crebra lum a primo repelitio, tum in extre- 
mum conversio et in eadem verba impetus et concursio et 
adiunctio et progressio et eiusdem verbi crebrius positi quaedam 
distinctio et revocatio verbi et illa, quae similiter desinunlaut 
quae cadunt similiter aut quae paribus paria referuntur aul 
207 quae sunt inler se similia. Est eliam gradatio quaedam et 
conversio et verborum concinna transgressio et contrarium el 
dissolutum et declinatio et reprehensio et exclamatio et im- 

sententiae. — petitio = un ferire. — geminatio (&va8t7cX(dotg). Es. pro 
Mil.^ 27, 72: occidi, occidi non Spurium Maelium, — repetitio (iicava- 
cpopx). Vedine resempio in dixi... dixi... dixi del § 199. — conver8io.t 
una figrura questa con la quale si ripete Pultima parola, e il tomar a ribatter 
8U di essa diceHi complexio. Eccone un es. di Cic. Agr. II, 9: Quia legem 
tiiUtf Bullue. Quia maiorem partem populi suffragiis privavitf BuUub. 
Quia comitiia praefuitf Bullue. — in eadem verha impetua: esempio 
precedente, in cui si batte e ribatte sulla stessa parola: Mullua, — adttiw- 
ctio, detta dai Greci ^Tiil^eu^cg ; eccone un esempio: Bumpitur invidia 
quidam carissimi Juli — Quod me Boma legit, rumpitur invidia (Mabt., 
Epig. IX, 98). — progreaaio e una speoie di grradazione, detta da Quin- 
tiliano incrementum^ che consiste nel trapassare da una ad altra parola 
sempre piii potente. — revocatio verhi pu5 intendersi per il ripigliare 
nel membro o periodo seguente quello ond'^ finito il precedente, o il cor- 
reggere una parola, o il senso. — quae parihue paria referuntur. 
E quolla figura (detta dai Greci ia6xti)Xov) per la quale due o piil membri 
(run periodo risultano ugruali non solo per numero di sillabe, ma finanche 
pcr quantitu o per durata di tempo. 

$S07. gradatio e queila figura retorica che i Greci chiamavano 
xXt|iaS, e consiste nel far seguire Tun dopo Paltro termini sempre piii com- 
prensivi, spesso anche in modo che il termine gi^ enunciato si npeta prima 
di passare ad un altro. Cfr. Cic. pro Mil.^ 23, 61. — converaio o eoni' 
mutatio (avTi|ieTa3oXig), qua verha (discrepantium inter ae aententiarum) 
declinata repetuntur : tion, ut edam, vivo^ aed, ut vivam, edo. — trans' 
greasio (uTceppaTOv). Cosl la definisce Cic. ad Herenn. 4,S2: tranagreaaio 
est quae verborum perturhat ordinem perversione aut traiectione. Perver' 
sione sic: hoc vohia deos immortales arhitror dedisae pietate pro vestra 
( -pro veatrapietate); — iraiectione hoc modo: inatahilis in istum plurimum 
fortuna valuit iinatabilia fortuna). — contrarium (aVTt^STOv). Vedine 
un esempio inpro Mil.^4, 10. — diaaolutum, h il greco: aouvSsTOv. P. e8. 
gere morem parenti, pare cognatia, ohaequere amicia. — declinatio 
(TiapYjjisvov) si ha quando noi diciamo di non voler dire quel che appunto 
(licinmo. — reprehenaio (a:popia|i6g\ quando noi correggiamo noi stet»»!, 
qnasi ri/iiiJroverandoci. — exclainatlo l^kY.'>^«iNf\<3',^, ^\ «Aftxa\ta.ilone, OXST- 



DE ORATORE LIB. III, OAP. LIV, § 206-208 357 

iiiinutio et quod in multis casibus ponitur et quod de sin- 
galis rebus propositis ductum refertur ad singula et ad pio- 
positum subiecta ratio et item in distributis subposita ratio 
€t permissio et rursum alia dubitatio et improvisum quiddam 
et dinumeratio et alia correctio et dissipatio et continuatum 
et interruptum et imago et sibi ipsi responsio et immutatio 
€t diiunctio et ordo et relatio et digressio et circumscriplio. 
Haec enim sunt fere atque horum similia vel plura etiam 208 
esse possunt, quae sententiis orationem verborumque con- 
formationibus illuminent. 



7jLaa\i.6Zf di lamento), per mezzo della q.uale, nella piena della meravigliu o del 
dolore, ci richiamiamo a cose o persone. — imtninuiio, da Quint. (IX, 3, 90), 
identificata ooWextenuatio (y. § 202), da altri colla Xitoxy]^ (per es. non niinime 
per fno^ctme), od anche con la sincope accennata nelVOrat. § 157 (noaae per 
noviase) (Cima). — caaibusj sono proprio i casi dei nomi. — et quod de 
singulis rebua etc, e le relazioni yicendevoli fra Tuna e Taltra espressione. 
Non si conosce il nome di q.uesta figura. — ad propoaitum aubiecta ratio 
{OLixioXor^ioL) si ha quando Poratore chiede a s^ stesso la rugione di quel che 
afferma. — et item in diatributia aubpoaita ratio (npoooLTzotoon;) 

— e, se vi sono piii parti, farla corrispondere (la ragione) a ciascuna di osse. 

— permissio (iTCtxpoTng), si ha q.uando l'oratore rimette una cosa al giu- 
dizio dei gindici, per averne la compassione. — alia dubitatio (a{Ji;pia^')^- 
TT^oi^) diyersa dalP kizopypiz ^ percio chiamata alia. Es. sive maliiiam, aive 
stultitiam dicere oportet. — improviaum quiddam == come un'improv- 
▼isata. — dinumeratio (iTtaptO-p.Yjatg), per la q.uale si \is&no primum, 
deinde, tumj denique^ postremo. — alia correctio (sTitxt jiYjaLg), d i versa 
dalla figura di pensiero gi^ menzionata; perci6 detta alia. — diasipaiio 
o distribuzione mediante avv. di luogo. Es. hic aegeiea^ illic veniunt feliciua 
uvae^ arhorei fetua aW6i (Verg., Georg. I, 54). — et continuatujn et 
interruptum, sott. quiddam. Continuatum ([iSZOi^oXri), un rapido suc- 
cedersi di brevi proposizioni ; interruptum^y. reticeniia. — imago (sixtov) 
€8t formae cum forma cum quadam aimilitudine collatio. £s. inibat in 
proelium corpore tauri validiasifni ; impetu leonia acerrimi aimilis. — aibi 
ipsi responaio (iTtocpaatg), cum quasi alio interrogante nobis ipai 
respondemua et rationem reddimua. — immutatio (aXXoicoat^) o meto- 
nimia. — diiunctio est, cum eorum, de quibua dicimua^ . . . unum quidque 
certo concluditur verbo , aic: populua Bomanus Numantiam delevii, Kar- 
thaginem sustulit, Oorinthum disiecit, Fregellas evertit {Ad Her., IV, 27, 'M), 

— ordo^ greco xdc^tg. — relatio = riscontro, riferimento a qualche cosa. 
Ma questo puo dirsi di ogni parola. Quanto alla figura, Quintiliano stesso 
ignoraya a qualo di esse accennasse Cic. con la relatio. — digressio; 
v. le figure di pensiero. — circumscriptio (Ttepicppaaig), che tuttuvia da 
Quint. (IX, 3, 91) non e compresa tra lo figure. 



i 
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LV. Quae quidein le, Crasse, video, inquit Cotta, quod nota 
esse nohis putes, sine delinitionibus et sine exemplis effudisse. 
Ego viTO, inquit Crassus, ne illa quidem, quae supra dixi, 
nova voi)is esse arbilrabar, sed voluntali vestrum omnium 

209 pai-ui. Ilis autem de rebus sol me ille admonuit, ut brevior 
essem, qui ipse iam praecipitans me quoque haec praecipitem 
paene evolvere coegit. Sed tamen huius generis demonstratia 
est el doctrina ipsa vulgaris; usus autem gravissimus et in 

210 hoc toto dicendi studio difficillimus. Quam ob rem, quoniam 
de ornatu omni orationis sunt omnes, si non patefacti, at cei1e 
commonstrati loci, nunc quid aptum sit, hoc est, quid maxime 
deceat in oratione videamus. Quamquam id quidem perspicuum 
est, non omni causae nec auditori neque personae neque tem- 

211 pori congruere orationis unum genus. Nam et causae capitis 
alium quendam verborum sonum requirunt, alium rerum priva- 
tarum atque parvarum; el ahud dicendi genus deliberationes, 
aliud laudationes, aliud iudicia [atque sermones], aliud conso- 
latio, aliud obiurgatio, aliud disputatio, aHud historia desiderat. 
Refert etiam qui audiant, senatus an populus an iudices; fre- 
quentes an pauci an singuli, et quales : ipsique oratores qua 
sint aelate, honore, auctoritate, debet videri; tempus, pacis an 



Cap. liV. — $&08. effudiaae = aver detto di volo, versandole a piene 
mani, senza arroatarti piii che tanto a dcfinirle e darne esempii. — paruL 
ho vohito ubbidire. 

)SOO. praecipitanSj sott. ad occasum, Si ricordi che la dispata era 
cominciata inclinato iam in poameridianum tempus die; § 17. — doctrina 
ipaa = anche i precetti. — graviaaimua = della piiigrrande importanza. 

ftlO, quoniam cnuncia la transitio dalP argomento precedente (de 
ornatu... orationia) all'. argomento seguente (nunc quid aptum sit). Notisi 
che nella scconda parte della tranaitio si adopera di solito il cong. esorta- 
tivo ivideamu8\ o anche il futuro o il gerundivo; e che a quoniam puo 
precedere quare, quam ob rem^ ef, aed. — certe^ come dice il ForcelIini> 
aliquando confirmat quidem, aedtantum exparte^aeu aliqua conflnna' 
tionis imminutione^ ita ut fere pro saltem ponatur : almeno, tuttavia. — 
Quamquam qui h correttivo e forma una propos. indipendente. — nec- 
{omni) auditori, neque (ofnni) peraonae neque (.omni) tempori. - 
— congruere h qui col dat.; ma piii spesso si usa con cum. — ora' 
tionis... genus, stile, cho dicesianche: genua dicendi o acribendi oppure 
oratio. 

ail. rerum privatarum atque parvarum h retto da: cauaae. 
— Befert (Iii)porta). . . qux au diant = qui sint qul audxant .— 'Qtderi. 
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Jbelli, festinationis an otii. Itaque hoc loco nihil sane est 21 
quod praecipi posse videatur, nisi ut figuram orationis ple- 
nioris et tenuioris et item illius mediocris ad id, quod agemus, 
accommodatam deligamus. Omamentis iisdem uti fere licebit 
alias contentius, alias submissius ; omnique in re posse quod 
deceat facere artis et naturae est, scire quid quandoque deceat 
prudentiiEie. 

LVI. Sed haec omnia perinde sunt, ut aguntur. Actio, 21 
inquam, in dicendo una dominatur. Sine hac summus orator 
esse in numero nullo potest, mediocris hac instructus summos 
saepe superare. Huic primas dedisse Demoslhenes dicitur, 
cum rogaretur quid in dicendo esset primum; huic secundas, 
huic tertias. Quo mihi melius etiam illud ab Aeschine dictum 
videri solet; qui, cum propter ignominiam iudicii cessisset 
Athenis et se Rhodum contulisset, rogatus a Rhodiis legisse 
fertur orationem illam egregiam, quam in Ctesiphontem contra 
Demosthenem dixerat; qua perlecta petitum ab eo est postri- 
die, ut legeret illam etiam, quae eral conlra ab Demosthene 



Video vale anche, come qui, animadvertere, perpendere^ conaiderare. — 
festinationia an o^ii = 8eiino ha fretta o ha tutto Tagrio per dire. 

itt^.figuram orationis, formadel discorso, del dire. — orationia 
plenioria eca.Uoratio pZe/»ior risponde bX genua dicendi grave o grande, 
stile elevato; Voratio tenuior alla verborum tenuitas o &\Voratio auhtilis, 
stile semplice ; Voratio mediocria al genua dicendi medium o stile mezzano. 
— contentius... aubmiasius — piii vivo... piii piano. — poaae quod 
deceat facere = po88e facere quod deceat, ed h sogg. di eat artie et 
naturae. — prudentiae, sott. est. 

Cap. liVI. — ns, perinde eunt, ut aguntur = ya,]gono tanto 
qaanto si fan valere col porgere. Perinde est^ ut con Tindic. sigrnifica: ^ 
proprio come. — esse in numero= levar grrido di se, sollevarsi dalla 
volgrare schiera. — mediocria (orator) opposto a 8ummu8. — primas de- 
dieae, sott partea = aver dato il primo posto. — Aeachine; II, 94. — 
dictum, dichiarato. — *w Gteaiphontem, ecc. Demostene, avuto il carico 
di rifare le mura di Atene, le fece ricostruire, contribuendovi di suo cento 
mine. Per questo e per altri grrandi servigri resi alla patria da Demostene, 
Otesifonte, uno dei magistrati di Atene, propose una \egge per premiare Dcmo- 
stene con una corona d'oro da dargrlisi nel teatro. E il popolo nel 336 approvo 
la proposta. Eschine accuso Ctesifonte conie violatore di due leggi, Tuna che 
vietava di dare tal premio prima che fossero resi i conti, Taltra che voleva 
che i premii assegnati dal popolo fossero dati in una solenne o regrolare asH(>m- 
blea di popolo; e tale non era quella d'un teatro. Ctesifonte non fu condan- 
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pro Ctesiplionte edita: quam cum suavissima et maxima voce 
legisset, admirantibus omnibus: Quanto, inquit, magis mira- 
remini, si audissetis ipsum! Ex quo satis significavit quantim 
esset in actione, qui orationem eandem aliam fore putaril 

214 actore mutato. Quid fuit in Graccho, quem tu melius, Catule, 
meministi, quod me puero tanto opere efferretur? « Quo me 
miser conferam? quo vertam? In Capitoliumne ? At fratris 
sanguine madet. An domum? Matremne ut miseram lamen- 
tanlem videam et abiectam? » Quae sic ab illo esse acta con- 
stabat oculis, voce, gestu, inimici ut lacrimas tenere non 
possent. Haec ideo dico pluribus, quod genus hoc totum ora- 
tores, qui sunt veritatis ipsius actores, reliquerunt; imitatores 
autem veritatis, histriones, occupaverunt. 

215 LVII. Ac sine dubio in omni re vincit imitationem veritas; 
sed ea si satis in actione efficeret ipsa per sese, arte profecto 
non egeremus. Veruni, quia animi permotio, quae maxime 
aul declaranda aut imitanda est actione, perturbata saepe ita 
est, ut obscuretur ac paene obruatur, discutienda sunt ea, quae 
obscurant, et ea, quae sunt eminentiaet prompta, sumenda. 



nato; per il che Eschine, per lo scacco Rubito non essendo riuscito nelPaccusa 
ipropter ignominiam iudicii)^ and6 in volontario esilio prima in Efeso, poi 
a Kodi, ove fondo una scuola di retorica. — maxima voce = con voce altis- 
Hima. — ipaum^ cioh Demoathenem. E forse aereriunse la parola ^nfjpiov 
---mostro, che egli ed altri adoperavano per dinotare la potenza di Demo- 
stene nel porgere. — quantum eaaet in actione = quanto valesse il 
porgere. — a/iam = un'altra, una diversa, ed e &gg. del predicato. 

^14. Qraccho: I, 38. il Caio Gracco. Se ne parla pid innanzi nel 
? 225. — Quo ME MiSER, ecc. Queste parole appartengono alP orazione 
con cui C. Gracco dolevasi della morte del fratello Tiberio. Quanta stima 
facesso Cicerone delPeloquenza di C. Gracco, vedesi apertamente da quel 
che ne scrisse nel Brutua (33, 125 e seg.) : Grandia est verbia, aapiena aen- 
tentiia... Legendua eat hic orator ^ ai quiaquam aliua iuventuti: non 
enim aolum acuere^ sed alere ingenium poteat. — inimici ut = ut 
inimici — che gli stessi avversari... — pluribua^ sott. verbia quam opus 
siY. — Nota belPopposizione fra,: oratorea e hiatrionea^ nctorea e imitatores, 
reliquerunt e occupaverutit. 

Cap. liVII. — ftlS, veritas^ya. realt^. — larte, regole d'arte. — 
animi permotio, passione. — discutienda (dis-quatio) = da scuoter, 
(In to^lier via. — prompta vale: esposte, aperte, e quindi: che cadon sotto 
S^Ii occhi. — aumenda = da metleTe m V\%ta. 
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Omnis enim motus animi suum quendam a natura habet 216 
\altum et sonum et gestum; corpusque totum hominis et eius 
omnis vultus omnesque voces, ut nervi in fidibus, ita so- 
nant, ut a motu animi quoque sunt pulsae! Nam voces ut 
chordae sunt intentae, quae ad quemque tactum respondeant, 
acuta gravis, cila larda, magna pai*va; quas tamen inter omnes 
est suo quoque in genere mediocris. Atque etiam illa sunt 
ab his delapsa plura genera, lene asperum, contractum dif- 
fusum, continenti spiritu intermisso, fractum scissum, flexo 
sono extenuatum inflatum. Nullum est enim horum generum 217 
quod non arte ac moderatione Iracletur. Hi sunt aclori, ut 
pictori, expositi ad variandum colores. 

LVIII. Aliud enim vocis genus iracundia sibi sumat, acutum, 
incitatum, crebro incidens: 

Ipsus hortatur me frater, ut rneos malis miser 

Mandarem natos 

et ea, quae tu dudum, Antoni, protulisti: 

Segregare abs te ausu's 



916. motus animi equivale al precedente animi permotio. Qui e 
personificato; per il che hahet vultum (aRpetto, fisionomia), aonutn. ac- 
cento, ecc. — quoque e pronome. — aunt pulaae. Pello ha qui il 
senso di: metto in movimento. — vocea^ i toni; de' quali rautore enumera 
i principali a coppie , cioe ognuno insieme col suo opposto. — acuta, 
graviSf alta,ba88a; cita, farda,accelerata,lenta; ma^na parra, forte, 
debole. — quas... inter omnes = inter quaa omnea. — eat... me- 
diocris = vi son delle note mezzane. — lene aaperum, molle, duro; 
contractum diffuaum, pizzicato, legato ; continenti spiritu inter- 
fnisso, tenuto, staccato; fractum aciaaum^ smorzato, arpeggio; flexo 
9ono extenuatum inflatum, col modulare il sono della voce, decre- 
scendo, crescendo. 

917. arte ac moderatione ; endiadi. — Hi aunt, ecc. Costruisci: 
Hi 8unt colorea expositi (messi innanzi) actori^ ut pictori^ ad variandum 
(per variare le tinte, cioe ad esprimere i varii gradi della passione). 

Cap. liVIII. — crehro incldens, interrotto di frequente. — /psi/a 
(antico nominativo pcr ipae) hortatur, ecc. Versi delV Atreo di Accio, cho 
sonriportati anche nello Tuac. cfwp.,IV,36, 77. Sono parole che dice Tieste. II 
verso ^ tetrametro trocaico. — malis,,, Mandarem.^ota>che malia v da 
mala,-ae, < mascella > e che un classico avrebbe scritto: < mandem > pcr 
la teorica della conaecutio temporum, Xel tompo di Accio, come in ogni 
inizio di letteratura, la linflrua non ha ancora regolo fisse e stabili. Vi e ancora 
del vago.deirincerto, del libero. — Segregare ahs te^ ecc, v. II, 193. — 
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et: 

Ecquis hoc animadvortit? vincite 

et Atreus fere totus. Aliud miseratio ac maeror, flexibile, 
plenum, interruptum, flebili voce: 

Quo nunc me vortam? quod iter incipiam ingredi? 
Domum paternamne? anne ad Peliae filias? 

et illa: 

pate7\ patritty o Priami domus ! 

e\ quae sequuntur: 

Ilaec omnia vidi inflammari, 
Priamo vi vitam evitari. 

218 Aliud melus, demissum et haesitans et abiectum : 

Multis sum modis circumventus, morbo, exsilio atque inopidf 
Tum pavor sapientiam omnem mi exanimato expectoral; 
Mater terribilem minatur vitae cruciatum et necem, 
Quae nemo est tam firmo ingenio et tanta confidentia, 
Quin refugiat timido sanguen atque exalbescat metu. 

219 Aliud vis, contentum, vehemens, imminens quadam incita- 
tione gravitatis: 



Ecquia hoc, ecc. Verso deWAtreo di Accio. — Quo nunc, ecc. Dalla 
Medea exul di Ennio. I versi Hono trimetri giambici. — vortam per 
vertam, cong. dubitativo. — Peliae. Fu fratello di Esone, re di Tessaglia. 
che, per far perire Oiasone, figlio di Esone, lo mand6 in Colco alla conquista 
del vello d'oro. — pater. Vedi § 102. ■— vitam evitari sta per vitam 
eripU vitd apoliari. In tal senso evito e arcaico. 

ftlH, Aliud, Bott.aibi aumat, ideat : demisaum, ecc. — Multia surn 
modis. . .Versi tetrametri trocuici tolti daWAlcumaeo di Ennio. — aangueti, 
arcaico per sanguis. Refugiat. . , aanguen — II sangue si raccolga in un 
punto del corpo, e q,uindi: «i geli. 

j$19. Aliud via^ sott. Aliud vocis getiua aibi sumat viSj idest: 
cofitentum^ ecc. — inciXaXion^ graDitatia, <iOTv ^Tv^x^ica graTiti- — 
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Iterum Thyestes Atreum adtractatum advenit, 
Itenim iam adgreditur me et quietum exsuscitat: 
Maior mihi moles, maius miscendurrut malum, 
Qui illius acerbum cor contundam et comprimam, 

Aliud voluptas, eflusum et tenerum, hilaratum ac remissum : 

Sed sibi cum tetulit coronam ob coligandas nuptias, 
Tibi ferebaty cum simulabat se sibi iam faces dare, 
Tum ad te ludibunda docte el delicate detulit. 

Aliud molestia: sine commiseratione grave quoddam et uno 
pressu ac sono obductum: 

Qua tempestate Paris Helenam innuptis iunxit nuptiis, 
Ego tum gravida, expletis iam fere ad pariendum mensibus ; 
Per idem tempus Polydorum Hecuba partu postremo parit, 

LIX. Omnes autem hos motus subsequi debet gestus, non 220 
hic verba exprimens scaenicus, sed universam rem et sen- 
tentiam non demonstratione, sed significatione declarans, la- 



Tterum^ ecc. Versi ^QWAtreo di Accio. — adtractatum^ sup. da adtracto 
o arf/recfo, freq.uentativo di adtraho, e vale: per trarre seco, per soUecitare. 
— ime) quietum exaus cit at = t\xTh& i\ mio riposo. — miacendumat.Afi- 
scere qui vale: moliri. Cfr. Cic. ifi L. Gatil., IV, 3, 6: ego. . . et nova quaedam 
mieceri et concitari mala iam pridem videbam. — Qtii = ut ego. — 
voluptas^ gioia. — 8ed sibi, ecc. Son versi tetraractri trocaici tolti non 
sappiamo da quale commedia. Pare chc si tratti di una cerimonia nuziale, 
in cui una fanciulla dapprima fa atto di portar per s^ la corona e la fiaccola 
nnziale, ma poi le porge scherzosamente ad un^amica (Cima). — tetulit e il 
▼ero perfetto reduplicato di fero^ del quale piti tardi si uso quello abbreviato 
in tuli, perduto il raddoppiamento. — coligandas nuptiaSy lo stesso chc: 
coniugandas nuptias. — ludibunda docte = con accorto riso (da ludua = 
erioco, scherzo). — uno preaau ac aono obductum = d'un sol tenore 
e suono. — Qua tempestate, ecc. Son versi forse deir JWona di Pacuvio, 
tetrametri trocaici. — innuptia . . . nuptiia. Innuptae nuptiae son 
q^neUe che contra ius faaque factae aunt; e tali eran quelle di Paride con 
"Elena, perchc la rapi ch'era d'altro, di Menelao. — Per idem tempua = 
eodem tempore = verso lo stesso tempo. — Polydorum Hecuba. Ecuba, 
dopo Polissena e altri figlioli, ebbe per ultimo figlio (partu poatremo) Po- 
lidoro, che le fu ucciso dal re di Tracia Polimestore. Per questa leggenda 
consulta Hecuba di Euripide e Ovidio, Metamorfoai^ XIII, 399 e segg. 

Cap. IiIX. — ^^O. «ow hic verba exprimena acaenicus =no\\ 
g\k come quel che si usa suUa scena, espressivo d*ogni parola. — non de- 
monatratione, sed slgnificatione = non co\ TappTft%eiv\.«:cfe VjiQ\x.\^ 
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mani, coi piedi, come i buffoni e i mimi), ma coiraccennare. — minus ar- 
guta = non troppo loquace. — 8 ub 8 e qu en 8 = Becond&nte. — procerius 
proiectuniy disteso diritto in lungo, come appare anche dalla similitadine 
con telum. — aupplosio pedis, sott. bene eet. 

ftftl. quo meliue^ Bott fecerunt ; e infatti nei primi tempi i Bomani, 
uppunto perche in ore aunt omnia, non si servivano ne* loro spettacoli dell» 
maschera, che piii tardi tolsero a prestito dai Greci. — personatum = 
coperto il volto di maschera. — Boscium, v. § 102. — indices = inter- 
preti. — haec^ intendi il vultua e gVi occhi, che ne sono laparte piti espres- 
siva. — TheophrastuSj I, 43. — Tauriscum, ecc. Taurisco, che fu 
forse un attore, nel recitare (pronuntiaret), aveva sempre gfli occhi fissi a 
un certo luogo ; di che era lo stesso come se volgresse le spalle agrli uditori, 
cioe come se fosse < aversus >. 

itil^, Quare esprime la conseguenza che discende dalle ragioni e dal- 
Tesempio addotto nel § precedente.— ocwZorwm 68 f magna moderatio 
= gran oosa b il saper muovere gli occhi. — oris; qui intendi: la fisonomia. — 
ne... deferamur = per non daro in... — ineptias, affettazione. — 
pravitatem (sott. oria o corporia o membrorum) e sconcezza, deformitii 
materiale. — apte cum^ couvenevolmente..., secondo il... il costrutto 
rnro, forse unico, di aptns con cum. — q.uo magla meuti. congruentf. 
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teruin inflexione hac forti ac virili, non ab scaena et hislrio- 
nihus, sed ab armis aut etiam a palaestra. Manus autem 
minus arguta, digitis subsequens verba, non exprimens; 
l)rachium procerius proiectum quasi quoddam telum orationis; 
supplosio pedis in contentionibus aut incipiendis aut finiendis. 

22i Sed in ore sunt omnia. In eo autem ipso dominatus esl 
omnis oculorum; quo melius nostri illi senes, qui personatum 
ne Roscium quidem magno opere laudabant. Animi est enim 
omnis aclio et imago animi vultus, indices oculi. Nam haec 
est una pars corporis, quae, quot animi motus sunt, tol si- 
gnificationes et commutationes possit efficere. Neque vero 
est quisquam, qui eadem conivens efficiat. Theophrastus 
quidem Tauriscum quendam dicit actorem aversum solitum 
esse dicere, qui in agendo contuens aliquid pronuntiaret. 

222 Quare oculorum est magna moderatio. Nam oris non esl 
nimium mutanda species, ne aut ad ineptias aut ad pravi- 
tatem aliquam deferamur. Oculi sunt, quomm tum inlentione, 
tum remissione, tum coniectu, tum hilaritate motus animorum 
significemus apte cum genere ipso orationis. Est enim aclio 
quasi sermo corporis, quo magis menti congruens esse debet. 
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Oculos autem natura nobis, ut equo et leoni saetas, caudam, 
aures, ad motus animorum declarandos dedit. Quare in hac 223 
nostra actione secundum vocem vultus valet; is autem oculis 
gubernatur. Atque in iis omnibus, quae sunt actionis, inest 
quaedam vis a natura data. Quare etiam hac imperiti, hac 
vulgus, hac denique barbari maxime commoventur. Verba 
enim neminem movent nisi eum, qui eiusdem linguae socie- 
tate coniunctus est; sententiaeque saepe acutae non acutorum 
hominum sensus praetervolant: actio, quae prae se motum 
animi fert, omnes movet; iisdem enim omnium animi mo- 
tibus concitantur et eos iisdem notis et in aliis agnoscunt et 
in se ipsi indicant. 

LX, Ad actionis autem usum atque laudem maximam 224 
sine dubio partem vox obtinet; quae primum est optanda 
nobis; deinde, quaecumque erit, ea tuenda. De quo illud iam 
nihil ad hoc praecipiendi genus, quem ad modum voci ser- 
viatur; equidem tamen magno opere censeo serviendum; sed 
illud videtur ab huius nostri sermonis officio non abhorrere, 
quod, ut dixi paulo ante, plurimis in rebus quod maxime 
est utile, id nescio quo pacto etiam decet maxime. Nam ad 
vocem obtinendam nihil est utilius quam crebra mutatio; 
nihil perniciosius quam eflusa sine intermissione contentio. 
Quid?ad aures nostras et actionis suavitatem, quid est vicis- 225 



Appunto perche est actio quaai aermo corporia (come il lingruaggio del 
corpo), deve ritrarre a puntino il pensiero della mente. 

ftftS, aecundum = dopo. — hac... hac... hac; nota la figura 
eiusdem verbi... a primo repetitio^ § 206. — imperiti... vulgus... 
barbari sono disposti in ordine di gradatio; § 207. — non acutorum 
hominum aenaua praetervolant, non sono avvertite da chi non f' 
Hcuto; praetervolantj passan oltre senza toccare; la metafora e tolta 
dagli uccelii e si disse insieme e delle aste e delle cose morali. — prae 
8 6... fert val quanto: ostendit. — iisdem accorda con motibus. 

Cap. liX. — ftft^, U8um atque laudem; endiadi. — ea ivox) 
tuenda — eWe da conservare. — voci aerviatur. Qxii aervio co\ dat. val 
quanto: habeo rationem. — officio^ fine. — quo pacto = come. — vocem 
obtinendam. Altri: vocem in dicendo obtinendam; altri: in dicendo 
tuendam. — effusa 8ine intermisaione contetitio = il continuaro 
lo stesso tuono impetuoso senza interrompetVo, 
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situdine et varietate et commutatione aptius? Itaque idem 
Gracchus — quod potes audire, Catule, ex Licinio clienle luo, 
litterato homine, quem servum sibi ille habuit ad manum — 
cum eburneola solitus est habere fistula, qui staret occalte 
post ipsum, cum contionaretur, peritum hominem, qui in- 
llaret celeriter eum sonum, quo illum aut remissum excitaret 

220 aut a contentione revocaret. Audivi mehercule, inquit Catulus, 
et saepe sum admiratus hominis cum diligentiam tum etiam 
doctrinam et scientiam. Ego vero, inquit Crassus, ac doleo 
quidem illos viros in eam fraudem in re publica esse de- 
lapsos; quamquam ea tela texitur et ea incitatur in civitate 
ratio vivendi ac posteritati ostenditur, ut eorum civium, quos 
nostri palres non tulerunt, iam similes habere cupiamus. 
Mitte, obsecro, inquit, Crasse, lulius, sermonem istum et te 
ad Gracchi fistulam refer: cuius ego nondum plane rationem 
intellego. 

227 LXI. In omni voce, inquit Crassus, est quiddam medium, 
sed suum cuique voci. Ilinc gradatim ascendere vocem et 



*Zfl5. idem Qracchua. Dice < idem >, perch^ era stato lodato nel 
§ 214. — quem (Licinium) servum sibi ille (Gracchus) habuit ad 
manum ~che lo serviva in qualitA, di scrivano. fe noto che i Romani di 
alto grado avevano un certo numero di schiavif specie grreci, che si chia- 
luavan literati, e, o scrivevano sotto dettatura, o copiavan libri (servi ad ■. 
manum o a manu o a^nanuenaea). — post ipsum. Qui poat ha il sno . 
Kcnso originario di; dietro, como in Orazio, C7armm., III, 1, 40: Poat equitm 
sedet atra Onra. — contionaretur = parlasse al popolo. — inflartt 
celeriter eum aonum. L^espressione latina vuol cssere resa con molte 
piii parole in italiano, p. e., soffiasse nella iistola rapidamente (cioe tosto ehe 
sentiHse C. Gracco uscir di tono) producendo tal suono... 

$S$SO. Ego vero^ sott. audivi et admiratua aum. Si pu6 rendere con: 
< lo ])ure >. — illoa viroa, cioe i due Oracchi uccisi por le loro sedizioni. 

— in eam fraudem in rc publica eaae delapaoa, essere incorei 
in cosi grande errore, essersi cosi malamente illusi in fatto di politica. — 
quamquam^ ulla parola che corrispoude Siquamquam, ageriungri: oramai. 

— ea tela. Accenna allo fazioni che poi scoppiarono ed apportarono la 
morte a questi medesimi interlocutori, com'e detto nel principio di questo 
torzo libro. — incitatur, si vieno introducendo. La voce 6 traslata e dicesi 
<legli albori: incitare arborem = cultu promovere^ ut libere creacat (Forc.). 

— Mitte. (^ui mitto val quanto: omitte, praetermitte^ < lascia da parte >, 
perch^ (* discorso doloroso. — rationem — uso. 

Cap, JjILI. — !iS$S7. In omnx roce, evit. Iw ogni suono 6 un certo 
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«uave est — nam a principio clamare agreste quiddam est 
— et idem illud ad firmandam est vocem salutare. Deinde 
€st quiddam contentionis extremum, quod tamen interius est, 
quam acutissimus clamorj quo te fistula progredi non sinet, 
•et iam ab ipsa contentione revocabit. Est item contra quiddam 
in remissione gravissimum quoque tamquam sonorum gra- 
dibus descenditur. Haec varietas et hic per omnes sonos vocis 
€ursus et se tuebitur et actioni adferet suavitatem. Sed 
fistulatorem domi relinquetis, sensum huius consuetudinis vo- 
biscum ad forum deferetis. 

Edidi, quae potui, non ut volui, sed ut me temporis an- 228 
^stiae coegerunt. Scitum est enim causam conferre in tempus, 
cum adferre plura, si cupias, non queas. Tu vero, inquit Ca- 
tulus, collegisti omnia, quantum ego possuni iudicare, ita 
divinitus, ut non a Graecis sumpsisse, sed eos ipsos haec 
docere posse videare. Me quidem istius sermonis participem 
factum esse gaudeo; ac vellem, ut meus gener, sodalis tuus, 
Hortensius, adfuisset; quem quidem ego confido omnibus 
istis laudibus, quas tu oratione complexus es, excellentem fore. 



suono o tono mezzano, ma proprio di ciascuno. — quiddam contentionia 
«a?^r0mMm = unamassimaalzata. — guod tamen interiua eat, quam 
4icuti88imu8 clamor = che tuttavia non gmnge al tono piti acuto. — 
st iam = e immediatamente. — quiddam in remiaaione gravis' 
^imum = \in tono molto basso. — quoque, sciogli in et quo, — se tuc' 
hitur = si manterr^ immune da ogni eccesso. — fiatulatoretn domi 
-relinquetia, detto garbatamente per: non vi date pensiero di flatula; 
badate a questo che dir5. Cfr. te ad... flatulam refer del § 226. — sensum 
huius consuetudinia = Tintimo significato dell'uso cui il flstulator 
serre, cio5 di darvi il segnale di alzaro o di abbassarc la voce. 

ftft^, Edidi^ ecc. Cfr. § 199. — Scitum eat = ^ cosa comune, h accor- 
«rimento solito. — cauaam conferre in tempua = addossar la colpa 
al tempo, gittar la colpa sul tempo. — ai cupias = etiam si cupiaa. 
C(r. 79 (Sorof). — vellem^ ut. I verbi di volere, segnatamcnte nelle forme 
velim, vellem, hanno, piii di frequente, il congiuntivo senza ut, dopo di se. — 
Hortenaiua. il Q. Ortensio Ortalo, nato nel 640 I 114, morto nel 704 I 50. Fu 
emnlo di Cicerone, il quale ne loda 1'ingegno, la rara memoria e la gran co- 
noscenza che aveva delParte oratoria. Delle moltissime sue orazioni nou per- 
vennoro a noi che scarsi frammenti. II suo scritto < intorno ai luoghi comuni > 
h andato del tutto perduto. — onifiibua iatia laudihua = in tutti 
questi pregi. 
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221) El Crassus: Fore dicis? inquit; ego vero esse iam iudico et . 
lum iudicavi, cum me consule in senatu causam defendit 
Africae nuperque etiam magis, cum pro Bithyniae rege dixil. 
Quam ob rem recte vides, Catule. Nihil enim isti adulescenti 

230 neque a natura neque a doctrina deesse sentio. Quo magis 
cst tibi, Cotta, et tibi, Sulpici, vigilandum ac laborandum. Non 
enim ille mediocris orator vestrae quasi succrescit aetati, sed 
et ingenio peracri et studio flagranti et doctrina eximia el 
memoria singulari. Cui quamquam faveo, tamen illum aetati 
suae praestare cupio, vobis vero illum tanto minorem prae- 
currere vix honestum est. Sed iam surgamus, inquit, nosque 
caremus et aliquando ab hac contentione disputationis animos 
nostros curaque laxemus. 



ftft9, eaae iam opposto a fore. — et tum — e anche allora. — pro 
Bithyniae rege, cioh, per Nicoiuede Filopatore, che fa cacciato dalsuo 
regno da Mitridate e vi fu ristabilito da Silla. Quando mori, lasoi6 erede de) 
regno suo il popolo romano. 

$S30. vestrae quasi succrescit aetati — yien crescendo dietro 
a voi altri. — ^ame» illum aetati suae praestare cupio — tat- 
tavia desidero che egli avanzi i suoi coetanei. — #ani(o minorem, perchft 
Ortensio aveva dieci anni meno di Cotta e Sulpicio, nati entrambi nei 630 1 124. 
— iam== oramai. — surgamua, curemua e laxemua sono cong. esortatiTL 
Quanto a curemua ni noti che < ae curare > 6 una frase usata nel senso di: 
cominciare a pensare al ristoro del corpo. — contentione diaputatio' 
n i 8. Di questo passo son due interpretazioni : < calore della disputa > e 
< tensione mentale >. 
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terum inflexione hac forti ac virili, non ab scaena et hislrio- 
nihus, sed ab armis aut etiam a palaestra. Manus autem 
minus arguta, digitis subsequens verba, non exprimens; 
brachium procerius proieclum quasi quoddam telum orationis; 
supplosio pedis in contentionibus aut incipiendis aut finiendis. 

221 Sed in ore sunt omnia. In eo autem ipso dominatus est 
omnis oculorum ; quo melius nostri illi senes, qui personatum 
ne Roscium quidem magno opere laudabant. Animi est enim 
omnis aclio et imago animi vultus, indices oculi. Nam haec 
est una pars corporis, quae, quot animi motus sunt, tot si- 
gnificationes et commutationes possit efficere. Neque vero 
est quisquam, qui eadem conivens efliciat. Theophrastus 
quidem Tauriscum quendam dicit actorem aversum solitum 
esse dicere, qui in agendo contuens aliquid pronuntiaret. 

222 Quare oculorum est magna moderatio. Nam oris non esl 
nimium mutanda species, ne aut ad ineptias aut ad pravi- 
tatem aliquam deferamur. Oculi sunt, quomm tum intentione, 
tum remissione, tum coniectu, tum hilaritate motus animorum 
significemus apte cum genere ipso orationis. Est enim actio 
quasi sermo corporis, quo magis menti congruens esse debet. 



mani, coi piedi, coiuc i buffoni e i mimi), ma coiraccennare. — minus af' 
guta = iion troppo loquace. — aubaequ en 8 = Becond&nte. — procerius 
pro iectum, disteso diritto in lungo, como appare anohe dalla similitudine 
cou telum. — aupploaio pedia, sott. hene est. 

$S$S1. quo meliua^ Bott fecerunt ; e infatti nei primi tempi i Romani, 
appunto perch^ in ore aunt omnia, non si aervivano neMoro spettacoli della 
maschera, che piii tardi tolsero a prestito dai Greci. — peraonatum = 
coperto 11 volto di maschera. — Roacium^ v. § 102. — indices = inter- 
preti. — haeCy intendi il vultua e g\\ occhi, che ne sono laparte piii espres- 
siva. — TheophraatuSy 1, 43. — Tatiriscum, ecc. Taurisco, che fu 
forse un attore, nel rocitare ipronuntiaret), aveva sempre grli occhi fissi a 
un certo luogro; di che era lo stesso como se volgresse le spalle agrli uditori, 
cioc come se fosse < averaua >. 

ititft, Quare esprimo la conseguenza che discende daUe ragrioni e dal- 
resempio addotto neU precedente.— ocwitorMm eat magna moderatio 
= grran oosa o il saper muovere g\i occhi. — oria; qui intendi: la fisonomia. — 
ne... deferamur = por non dare in... — ineptiaa^ affettazione. — 
pravitatem (sott. oris o corporis o memhrorum) e sconcezza, deformita 
materiale. — apte cum^ convenevolmente..., secondo il... E costrutto 
raro, forse unico, di aptus con cum. — quo magxa metitt congruena. 



R 



DE ORATORE LIB. III, CAP. LIX-LX, § 220-225 365 

Oculos autem nalura nobis, ul equo el leoni saetas, caudam, 
aures, ad motus animorum declarandos dedit. Quare in hac 22^ 
nostra actione secundum vocem vultus valet; is autem oculis 
gubernatur. Atque in iis omnibus, quae sunt actionis, inest 
quaedam vis a natura data. Quare etiam hac imperiti, hac 
vulgus, hac denique barbari maxime commoventur. Verba 
enim neminem movent nisi eum, qui eiusdem linguae socie- 
tate coniunctus est ; sententiaeque saepe acutae non acutorum 
hominum sensus pi-aetervolant; actio, quae prae se motum 
animi fert, omnes movet; iisdem enim omnium animi mo- 
tibus concitantur et eos iisdem notis et in aliis agnoscunt et 
in se ipsi indicant. 

LX. Ad acdonis autem usum atque laudem maximam 224 
sine dubio partem vox obtinet; quae primum est optanda 
nobis; deinde, quaecumque erit, ea tuenda. De quo illud iam 
nihil ad hoc praecipiendi genus, quem ad modum voci ser- 
viatur; equidem tamen magno opere censeo serviendum; sed 
illud videtur ab huius nostri sermonis ofBcio non abhorrere, 
quod, ut dixi paulo ante, plurimis in rebus quod maxime 
est utile, id nescio quo pacto etiam decet maxime. Nam ad 
vocem oblinendam nihil est utilius quam crebra mutatio; 
nihil perniciosius quam effusa sine intermissione contentio. 
Quid?ad aures nostras et actionis suavitatem, quid est vicis- 222 



Appunto perche est actio quaai sermo corporia (come il lingruagrgrio del 
corpo), deve ritrarre a puntino il pensiero della mente. 

d$S3. aecundum = dopo. — hac... hac... hac; nota la figura 
eiusdem verbi... a primo repetitio^ § 206. — imperiti... vulgua... 
barbari sono disposti in ordine di gradatio; § 207. — non acutorum 
hominum senaus praetervolant , non sono avvertite da chi non t^ 
acuto; praetervolantj passan oltre senza toccare; la metafora e tolta 
dagrli uccelli e si disse insieme e delle aste e delle cose morali. — prae 
8 6... fert val quanto: oatendit. — iiadem accorda con motibus. 

Cap. liX. — $S$S4. U8um atque laudem; endiadi. — ea (vox) 
tuenda — eW^ da conservare. — voci aerviatur. Qui serr/o col dat. val 
quanto: habeo rationem. — officio^ fine. — quo pacto = aomQ, — vocem 
obtinendam. Altri: vocem in dicendo obtinendam; altri: in dicendo 
tuendam. — effusa aine intermiaaione contentio = il continuuro 
lo stesso tuono impetuoso senza interrompeT\o. 
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Oculos autem natura nobis, ut equo et leoni saetas, caudam, 

|. aures, ad motus animorum declarandos dedit. Quare in hac 223 

f nostra actione secundum vocem vultus valet; is autem oculis 

gubernatur. Atque in iis omnibus, quae sunt actionis, inest 

quaedam vis a natura data. Quare etiam hac imperiti, hac 

vulgus, hac denique barbari maxime commoventur. Verba 

^nim neminem movent nisi eum, qui eiusdem linguae socie- 

^ate coniunctus est ; sententiaeque saepe acutae non acutorum 

hominum sensus praetervolant: actio, quae prae se motum 

^iiimi fert, omnes movet; iisdem enim omnium animi mo- 

tibus concitantur et eos iisdem notis et in aliis agnoscunt et 

in se ipsi indicant. 

LX^ Ad actionis autem usum atque laudem maximam 224 
sine dubio partem vox obtinet; quae primum est optanda 
nobis; deinde, quaecumque erit, ea tuenda. De quo illud iam 
nihil ad hoc praecipiendi genus, quem ad modum voci ser- 
viatur; equidem tamen magno opere censeo serviendum; sed 
illud videtur ab huius nostri sermonis officio non abhorrere, 
quod, ut dixi paulo ante, plurimis in rebus quod maxime 
est utile, id nescio quo pacto etiam decet maxime. Nam ad 
vocem obtinendam nihil est utilius quam crebra mutatio; 
nihil perniciosius quam effusa sine intermissione contentio. 
Quid?ad aures nostras et actionis suavitatem, quid est vicis- 225 



Appunto perche est actio quaai aermo corporis (come il linguaggrio del 
corpo), deve ritrarre a puntino il pensiero delia mente. 

d$S3. aecundum — dopo. — hac... hac... hac; nota la figura 
eiusdem verbi... a primo repetitio^ § 206. — imperiti... vulgus... 
barbari sono disposti in ordine di gradatio; § 207. — non acutorutn 
hominum senaus praetervolatit, non sono avvertite da chi non ^ 
acuto; praetervolanty passan oltre senza toccare; la metafora e tolta 
dagrli uccelli e si disse inaieme e delle aste e delle cose morali. — prae 
8 6... fert val quanto: ostendit. — iiadem accorda con motibus. 

Cap. liX. — $S$S4. U8um atque laudem; endiadi. — ea {vox) 
tuenda^QlVh da conservare. — voci 8erviatur. Qui aervio co\ dat. vai 
quanto: habeo rationem. — officio^ fine. — gwo pacto — aome.. — vocem 
obtinendam. Aitri: vocem in dicendo obtinendam; altri: in dicendo 
tuendam. — effuaa sine intermisaione contentio = il continuure 
lo stesso tuono impetuoso senza interromperlo. 
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